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Глава первая 

«Нет, авторы учебников ничего об этом не писали•,­
подумал я, когда очередной порыв ветра швырнул в ЗIUI­

ющий дверной проем вихрь свежВЬiх хлопьев и они обле­
пили мою голую спину. Я лежал ничком на булыжном 
полу в навозной жиже, мш1 рука по плечо уходила в ведра 
тужащейся коровы, а ступни скользили по каМIUIМ в по­

исках опоры. Я был обнажен по пояс, и талый снег ме­
wался на моей коже с грязью и засохшей кровью. Фермер 
держал надо мной копткщую керосиновую лампу, и за 
пределами этого дрожащего кружка света к ничего не ви:.. 
дел. 

Нет, в учебниках ни CJJoвa не говорилось о том, как 
на ощупь отыскивать в темноте нужНЬiе веревки и ивст­

румеНТЬI, как обеспечивать асептику с помощью полуведра 
еле тeiiJIOЙ ВОДЬI. И о каМНJiх, впивающихся в грудь,- о 
них тоже не уnоминалось. И о том, как мало-помалу не­
меюr руки, как оrказывает мышца за мышцей и перестаюr 
СJJушаться пальцы, сжатые в тесном пространстве. 

И вигде ни CJJoвa о нарастающей усталости, о щемящем 
ощущении безнадежности, о зарождающейся панике. 

Я вспомнил картинку в учебнике ветеринарного аку­
шерства. Корова невозмутимо стоит на сияющем белиз-
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ной полу, а элегантный ветеринар в незапSIТВавном спе­
циальном комбинезове вводит руку разве что по запя­
стье. Он безмятежно улыбается, фермер и ero работники 
безмятежно улыбаются, даже корова безмятежно улыба­
ется. Ни навоза, ни крови, ни пота- только чистота и 
улыбки. 

Ветеринар на картипе со вкусом позавтракал и теперь 
заглянул в соседний дом к телящейся корове просто раз­
влечения ради- так сказать, на десерт. Ero не подняли 
с теплой постели в два часа ночи, он не трясся, борясь 
со сном, даенадцать миль по оледенелому проселку, пока 

наконец лучи фар не уперлись в ворота одинокой фермы. 
Он не карабкался по крутому снежному склону к забро­
шенному сараю, где лежала ero пациевтка. 

Я попытался продвинуть руку еще на дюйм. Голова 
телеRКа была запрокинута, и я кончиками пальцев с тру­
дом проталкивал тонкую веревочную петлю к ero нижней 
челюсти. Моя рука была зажата между боком теленка и 
тазовой костью коровы. При каждой схватке руку сдавли­
вало так, что не было сил терпеть. Потом корова расслаб­
лилась, и я проталкивал петлю еще на дюйм. Надолrо ли 
меня хватит? Если в ближайшие минуты я не зацеплю 
челюсть, телеRКа мне не извлечь ... Я застонал, стиснул 
зубы и выиграл еще полдюйма. 

В дверь снова ударил ветер, и мне почудилось, что я 
СJ1ЬППУ, как снежные хлопья шипят на моей раскаленной, 
залитой потом спине. Пот покрывал мой лоб и стекал в 
глаза при каждом новом усилии. 

Во время тSVIteлoro отела всегда наступает момент, ког­
да перестаешь верить, что у тебя что-нибудь получится. 
И я уже дошел до этой точки. 

У меня в мозгу начали складываться убедительНЬiе фра­
зы: «Пожалуй, эту корову лучше забить. Тазовое отвер­
стие у нее такое маленькое и узкое, что теленок все равно 

не пройдет.. Или: «Она очень упитанна и, в сущности, 
мясной породы, так не лучше ли вам вызвать мясника?• 
А может быть, так: «Положение плода крайне неудачно. 
Будь тазовое отверстие пошире, повернуть rолову телеRКа 
не составило бы труда, но в данном случае это совершенно 
невозможно•. 

Конечно, я мог бы прибегнуть к эмбриотомии: захва­
тить шею телеВJСа проволокой и отпилить rолову. Сколько 
раз подобИЬiе отелы завершзлись тем, что пол усеивали 
ноги, rолова, кучки внутренностей! Есть немало толстых 
справочников, посвященных способам расчленения телеRКа 
на части в материнской утробе. 

1 
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Ift~ IIИ ОДИН ИЗ НИХ тут Не ПОДХОДИЛ - Ведь теленОК 
n .. n •икl Одни раз ценой большою нaпputeiiИJI мне уда­
'ю' 1t kOCttyтьcll пальцем уrолка ею рта, и я даже вэдроmул 

щ· ttN,•иданности: srзык маленькою существа затрепетал 

н•· II·IOCIU прикосновеННJI. Телята в таком положении обы:ч-
1111 r'Ибrrут из-за слишком крутою изгиба шеи н мощною 
, •1е1·им при потугах. Но в этом теленке еще теплилась 
"'кра жизни, и, значит, попиться на свет он должен был 
щ·.m•м, а не по кусочкам. 

Я направился к ведру с совсем уже остывшей окро­
мклснной водой и молча намылил руки по плечо. Потом 
оюаа улегся на поразительно твердый булыжник, упер 
••nльцы ног в ложбинки между Jt8МIIsrми, смахнул пот с 
•·ла:t и в сотый раз засунул внутрь коровы руку, котораsr 
казалась мне тонкой, как макаронвва. Ладонь прошла по 
сухим ножкам теленка, шершавым, словно наждачнаsr бу­
мага, добралась до изгиба шеи, до уха, а затем ценой 
tасверопных усилий протисвупась вдоль мордочки к нвж­
••сй челюсти, которая теперь превратилась в главную цель 
моей жизни. 

Просто не верилось, что вот уже почти два часа я 
щшрsrrаю все свои уже убывающие силы, чтобы надеть на 
:rry челюсть маленькую петлю. Я испробовал и прочие 
способы - заворачивал ногу, зацеплял край глазницы ту­
пым крючком и леюнько тянул,- но был вынужден вновь 
всрнутьсsr к петле. 

С самою начала все складывалось нз рук вон плохо. 
Фермер, мистер Динсдейл, долювsrзый, уiiЬIЛЫЙ, молчали­
вый человек, казалось, всегда ожидал от судьбы какой­
нибудь пакости. Он следил за моими усилиsами вместе с 
таким же долювязым, унылым, молчаливым сыном, и оба 
мрачнели все больше. 

Но хуже всею был дидюmка. Войдsа в этот сарай на 
холме, я с удивлением обнаружил там быстроглазою ста­
ричка в шапке пирожком, уютно примостившеrосsа на свsаз­

кс соломы с sавным намерением поразвлечьсsr. 

-Вот что, молодой человек,- запил он, набивая 
трубку.- Я мистеру Динедейлу брат, а ферма у меня в 
Листондейл е. 

я положил свою сумку и кивнул. 
- Здравствуйте. Моя фамилия Хэрриот. 
Старичок хитро прищурилсsr: 
- У нас ветеривар мвстер Брумфилд. Небось слышали? 

Ею вспий знает. Замечательвый ветеринар. А уж при 
отеле лучше викою не найти. Я еще ви разу не видел, 
чтобы он спасовал. 
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Я кое-как улыбнулся. В любое друrое время я был бы 
только рад выслушать похвалы по адресу кOJIJierи - но не 

теперь, нет, не теперь. По правде rоворя, ero слова ото­
звалвсь в моих yDW!X похоро~ звоном. 

- Боюсь, я ничеrо не слышал про мистера Брумфил­
да,- ответил я, снимая пиджак и с большой неохотой 
стаскивая рубашку.- Но я тут недавно. 

- Не слышали про мистера Брумфилда! - ужаснулся 
дядюшка.- Ну так это вам чести не делает. В Листов­
дейле им не нахвалятся, можете мне поверить! - Он ве­
rодующе умолк, поднес спичку к трубке и оглядел мой 
торс, уже покрывавmийся гусиной кожей.- Мистер Брум­
филд разденется- что твой боксер. Уж в мускулы у не­
rо - загляденье! 

На меня вдруг накатила волна томительной слабости, 
ноrи словновалились свинцом, и я почувствовал, что ни­

куда не rожусь. Когда я принялся раскладывать на чистом 
полотенце свои веревки и инструменты, старичок снова 

заrоворил: 

-А вы-то давно практикуете? 
- Месяцев семь. 
- Семь месяцев! - Дядюшка снисходительно улыбнул-

ся, придавил пальцем табак и выпустил облако вонючею 
сизоrо дыма.- Ну, важнее всеrо оnыт, это я всегда rоворю. 
Мистер Брумфилд пОJIЬЗует мою скотину десять лет, и он 

в своем деле мастак. К чему она, книжная-то наука? 
Опыт, опыт, вот в чем суть. 

Я ПОДЛИJI в ведро дезинфицирующей жидкости, тща­
тельно намылил руки до плеч и опустился на колени по­

зади коровы. 

- Мистер Брумфилд допрежь всегда руки особым жи­
ром мажет,- сообщил дядюшка, удовлетворенно посасы­
вая трубку.- Он rоворвт, что обходиться только мылом с 
водой никак нельзя: наверняка занесешь заразу. 

Я провел предварительное обследование. Это решаю­
щий момент для любоrо ветеринара, когда ero призывают 
к телящейся корове. Еще несколько секунд - и я буду 
знать, надену я пиджак через пятнадцать минут или мне 

предстоят часы и часы изнурительвою труда. 

На этот раз все оказалось даже хуже, чем можно было 
ожидать: rолова плода обращена назад, а моя рука сдав­
лена так, словно я обследую телку, а не корову, телящу­
юся во второй раз. И все сухо- воды, по-видимому, ото­
шли уже несколько часов назад. Она паслась высоко в 
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•ti!IMIIX, и схватки начались за неделю до срока. Вот по­
•~t·му се и привели в этот paзpymeiiiiЫЙ сарай. Но IC3IC бы 
"' "" было, а в постель 5I вернусь не CICopo. 

lly и что же вы обнару:жили, молодой человеJt? -
1111 .tщsлс• произительный rолос д51Д10шки.- Голова назад 
11нnср11ута , а? Так, значит, особых хлопот вам не будет. 
М и(·тср Брумфилд с ними запросто расправJUiетси: пoвep­

IIC'I' теленка и вытаскивает ero задними ногами вперед, • 
, . ,.м видел. 

Я у же успел наслушаться подобной ерунды. Неск011ЬJtО 
мсощсв практики научили менil, что все фермеры - боль­
щис специалисты, пока дело касаетси соседСIСой СJtОТИВЬI. 

l~сли заб011еет их собственнаи корова, они тут же броса­
ентс• к телефону и вызывают ветеринара, но о чужой 
&Nксуждают как знатоки и сыплют всическими полезВЬIМИ 

НJIIетами. И особенно меня поразило, что к таким советам 
11рислушиваются с куда б011ьшим интересом, чем к ука­
:t~шиям ветеринара. Вот и теперь Динедейлы внимали раз­
е·тsrольствованиям дядюшки с глубоким почтением - он 
IIIIHO был признанным оракулом. 
-А еще,- продолжал мудрец,- можно собрать nap­

IICЙ покрепче, с веревками, да разом и выдернуть ero, как 
·ruм у неrо rолова ни повернута. 

Продолжаи свои маневры, • прохрипел: 
- Боюсь, в таком тесном пространстве повернуть всеrо 

теленка невозможно. А если ero выдернуть, не выправив 
rюложеНИSI rоловы, таз коровы будет обизательво повреж­
ден. 

Динедейлы уХМЬIЛЬнулвсь: они пво считали, что • уви­
ливаю, подавлеВНЬIЙ превосходством Д51ДЮШКИ. 

И вот теперь, два часа cnycтil, 5I rотоа был сдаТЬСSI. 
Два часа 5I ерзал и ворочалсil на rрilзном буJ~Ь~ЖВИ~tе, а 
Динедейлы следили за мной в угрюмом молчавив под не­

скончаемый аккомпанемент дцюmкИИЬIХ советов и заме­

чаний. Красное лицо дцюшхи сиuо, маленькие глазки 

весело блестели - давно уже ему не доводилось так от­
лично проводить время. Конечно, взбиратьс51 на холм было 
куда как нелегко, но оно тоrо стоило. Ero оживление не 
угасало, он смаковал каждую минуту. 

Я замер с зажмуренными глазами и открытым ртом, 
ощуща51 коросту грilзи на лице. Дцюшка зажал трубку 
в руке и наклонилсil ко мне со своеrо соломеивою трона. 

- Выдохлись, молодой человек,- СIСазал он с глубоким 
удовлетворением.- Вот чтоб мистер Брумфилд спасовал, 
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sr еще не вИДЬIВ3JI. Ну да он человек опытный. К тому 
же силач силачом. Уж он-то НИIСоrда не усrает. 

Ярость paЗJIИJI3cь по моим жилам, как глоток нераз­
бавленноrо спирта. Самым правильным, конечно, бЬVIо бы 
вскочить, опроJСИНУТЬ ведро с бурой водой дЦIОmке на 
голову, сбежать с холма и уехать - уехать навсегда, по­
дальше от Йоркшира, от дцюшкв, от Динсдейлов, от их 
проклSIТОй коровы. 

Вместо этоrо sr сrиснул зубы, напрп ноги, нажал из 
последних сил и, сам себе не вepsr, почувсrвовал, как 
петлsr скользнула за маленькие острые резцы в рот теле­

нка. Очень осторожно, затаив дыхание, sr левой рукой по­
тоул топую веревqr, и пети под моими пальцами за­

ТS~НУЛась. Наконец-то мне удалось зацепить эту челюсть! 
Теперь sr мог что-то предпринsrть. 
- Возьмите конец веревки, мистер Динсдейл, и тsrните, 

ТОJIЬКО ровно и несипьно. Я отожму тепеНIСЗ назад, и, если 
вы в это времsr будете ТS~ВУТЬ, rолова повернетсsr. 

- Ну а как веревка соскользнет? - с надеждой осве­
домилсsr дЦIОmка. 

Я не сrал отвечать, а прижал ладонь к плечу теленка, 
надавил и почувствовал, как маленькое тельце отодвиrа­

етсsr вглубь против волны очередной схватки. 
- Тsrнвте, мистер Динсдейл, только ровно, не дер­

гая,- скомандовал я, а про ceбsr добавил: «Господи, ТОJIЬко 
бы не соскользнула, ТОJIЬко бы не соскользнула!• 

Голова поворачивалась! Вдоль моей руки распрям.Лuась 
mesr, вот моеrо локтsr косаулось ухо. Я отпусrил плечо и 
ухватил мордочку. Оберегая стенку влагалища от зубов 
малыша, sr вел голову, пока она не легла на передние 

ноги, как ей и полаrалось. 
Тут я торопливо ослабил петлю и передвинул ее за 

уши. 

- А теперь, как ТОJIЬКО она натужится, тяните за го­
лову! 
-Да нет, за ноги надо тянуть!- крикнул дЦIОшка. 
-Тяните за Юлову, черт вас дери!- рявкнул я во 

всю глотку и с радостью заметил, что дцюшка оскорб­
ленно вернулсsr на свою солому. 

Вот показалась голова, за ней без труда выскользнуло 
туловище. Теленок лежал на буЛЬiжиике неподвижно. Гла­
за у неrо остекленели, srэык бЬVI синий и распухший. 

- Сдох, конечно! - проворчал дsrдюшка, возобновляя 
атаку .. 

Я очисrил рот тепеНIСЗ от слизи, изо всех сил подул 
ему в rорло и привuа делать искусственное дыхание. 
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lltkJtC' трех-четырех нажатий теленок судорожно вздохнул, 
и •с· к и его эадергалнсь. Скоро он уже начал дышать нop­
MIIJttotю и пошевелил ноюй. 

Дt~дюшка снм шапку н недоверчиво поскреб в заТЬIJiке. 
· Жив, скажите на милость! А sr уж думал, что он 

щ• nt•дсржит: сколько :же это вы времени возились! 
Тем не менее пыл ею поугас, за:жатаsr в зубах трубка 

C'lto~Jш пуста. 
-Ну вот что теперь требуетсsr малЬШIУ.- сказал sr, 

ух 11атив теленка за передние ноги и подтащив к морде 

MltTCpИ . 

Корова лежала на боку, устало пОJiо:жив rолову на бу­
m•жник, пОJiузакрыв глаза, ничею не замечаsr вокруг, и 

т11•сло дышала. Но стоило ей nочувствовать возле мор.ць1 
тr.льце теленка, как она nреобразилась: глаза ее широко 
J)'tскрылись, и она npИJUIJIЗcь шумно ею обНJОхивать. С 
кu.-дой секундой ее интерес возрастал: она nерекатилась 
11а грудь, тычась мордой в теленка и утробно урча, а 
:t"тсм начала тщательно его вылизывать. В таких случаsrх · 
,,.,..а природа обесnечивает стимулирующий массаж:, и nод 
грубыми сосо~и материнскою srзыка, растиравППIМИ ею 
шкурку, малыш выгнул спину и минуту cnycтsr встрsrхнул 

ГОЛОВОЙ И ПОПЫТалСSI сесть. 
Я улыбнулсsr до ушей. Мне никогда не надоедало 

nновь и вновь быть свидетелем этою маленькою чуда, 
и, казалось, оно не может приестьсsr, сколько бы раз 
его ни наблюдать. Я поnыталсsr соскрести с кожи при­
tохшие кровь и грsrзь, но толку было мало. Туалет nри­
дстсsr отложить до возвращениsr домой. Рубашку sr на­
ТIIгивал с таким ощущением, словно менsr дОJiю били 
толстой дубиной. Все тело болело и ныло. Во рту пере­
сохло, губы слиплись. 

Возле мeiUI замаsrчила высокаsr унылаsr фигура. 
-Может, дать nоnить?- сnросил мистер Дивсдейл. 
Корка грsrзи на моем лице nошла трещинами от бла-

годарной улыбки. Перед глазами возникло видение боль­
шой чашки юрsrчею чasr, щедро сдобреиною виски. 

- Вы очень любезны, мистер Динсдейл, sr с удоВОJiь­
ствием вьmью чеrо-нибудь юрsrченькою. Это были нелег­
кие два часа. 

-Да нет,- сказал мистер Динсдейл, не отводsr от ме­
ня nристальною взглsrда,- может, дать корове поnить? 
-Ну да, конечно, разумеетсsr, конечно,- забормотал 

11.- Обsrзательно дайте ей nопить. 
Я собрал свое имущество и, сnотьпсаsrсь, выбралсsr из 

capasr. Снаружи была темВЗJ[ ночь, и резкий ветер швыр-
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нул мне в глаза колючий снег. Спускаясь по темному 
склону, я в последний раз усльппал голос дядюшки, визг­
ливый и торжествующий: 

- А мистер Брумфилд против тоrо, чтобы поить после 
отела. Говорит, что эдак можно желудок застудить. 



Гмва вторая 

В ветхом тряском автобусе было невыносимо жарко, а 
11 к тому же сидел у окна, сквозь которое били лучи 
июльского солнца. Мой лучший костюм душил меня, и я 
то и дело оттягивал пальцем тесный белый воротничок. 
Конечно, в такой зной следовало бы надеть что-нибудь 
110легче, но в нескольких MИJUI.X дальше меu ждал мой 
11отенциальный наниматель и мне необходимо было про­
извести наилучшее впечатление. 

Or эrого свиданиJ1 СТО1IЬКО зависепо! Получить ДИIVIОМ ве­
теринара в 1937 году было ПОЧПI то же, что сrать в очередь 
за пособием по безработице. В сельском хозяйсnе царил за­
стой, поскольку десять с ЛИ1П1U1М лет правиrельство его по­

"JЮМ'У ИI11орировало, а рабочая лошадь, надежиа.и опора ве­
теринарной профеа:ии, стремиrельно сходила со щены. Не­
легко сохранять оmимизм, коща молодые люди после пяти 

пет усердных заюrrий в колледже попадали в мир, совершенно 

равнQЦуПIНЬIЙ к их с:веженакоплеННЬIМ ЗIIЗНИJIМ и нетерпели­
вому стремлению поскорее взЯ'I'ЬСЯ за дело. В «Рикорде. еже­
недельно 110f1В1U1ЛИСЬ два-три обьDЛеiiИЯ «Tpeбyen:sr. •. •, и на 
каждое нах~ человек восе~есn желающих. 

И я глазам своим не поверил, когда получил письмо 
из Дарроуби - городка, затерянного среди йоркПIИрских 
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х011Мов. Мисrер Звrфрид Фараон, член Королевскою ве­
теринарною общества, будет рад видеть меu у себя в 
IUIТIIIIЦ}', во второй половиве ДIIJI,- вьmьем чашечку чая, 
и, если подойдем друг другу, я могу остаться там в ка­
честве ею помощввка. Я ошеломлевво вцепился в этот 
вежданвый подарок судьбы: сrопько моих друзей-однокаш­
ников не могли найти места, или стоялв за прилавками 
магазинов, или навимались чернорабочими на верфи, что 
я уже махнул рукой на свое будущее. 

Шофер вновь лязmул передачей, и автобус начал впол­
зать на очередной крутой склон. Последние ПSIТНадцать 
миль дорога все время шла вверх, и вдали смутно заrо­

лубели oчepraВIUI Пенвивских rop. Мне еще не доводилось 
бывать в Иоркшире, во это название всегда вызывало в 
моем воображении картиву края такою же положитель­
вою и неромантичною, как мясной пудинг. Я ожидал 
встретить доброжелательную солвдвость, скуку и пОJIВое 
отсутствие какоrо-лвбо очарования. Но под стоны старень­
кою автобуса я начинал правикаться убеждением, что 
ошибся. То, что еще недавно было бесформенвой грядой 
на юризонте, превратилось в высокие безлесвые XOJIМЬI и 
широкие дОJIИВы. Внизу среди деревьев петJIЯЛИ речки, 
добротные фермерские дома из серою камня вставалв сре­
ди луrов, зелеВЬIМИ язьпсами уходивших к вершивам хол­

мов, откуда на них накатывались темные ВОЛНЬI вереска. 

Мало-помалу заборы и живые изюроди сиевились сrев­
ками, сложеВВЬIМв из камu,- они обрамляли дороm, за­
мьпсали в себе поля в луга, убегали вверх по бесконечным 
склонам. Эти сrевкв видвелись повсюду, мили и мили их 
расчерчивали зеленые плато. 

Но по мере тоrо как близился конец моеrо путешест­
вu, в памяти начали всплывать одна за друrой страшные 
истории - те ужасы, о которых повествовали в колледже 

ветеравы, закалеВВЬiе и ожесточеВВЬiе несколькими меся­

цами практикв. Наниматели, все до едвноrо бессердечные 
и злобные личности, считали помощников жалкими ни­
чтожествами, морили их голодом и замучивали работой. 
«Ни одноrо свободною дня или хотя бы вечера! - rоворил 
Дейв Стввевс, дрожащей рукой поднося спичку к сигаре­
те.- Заставлял меня мыть машину, вскапывать грядки, 
подетригать газов, ходить за покупками. Но когда он по­
требовал, чтобы я прочвщал дымоход, я уехал•. Ему вто­
рил Увлли Джонстоув: «Мне сразу же поручили ввести 
лошади зовд в желудок. А я вместо пищевода уrодвл в 
трахею. Начал откачивать, а лошадь грохнулась на пол и 
не дЬПIIИТ. Откинула копыта. Вот откуда у меня эти седые 
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""'"'"'• . А жуткий случай с Фредом Привrлом? О нем 
, .. , .. •n:11•вали всем и каждому. Фред cдeJJaJI прокм корове, 
••rюrtyю раздуло, и, ошеломлеВIIЬIЙ свистом выход51ЩИХ 

""I'Y•Y газов, не нашел ничеrо JJYЧ111e, как подвести к 

"'''e.:tt• nробойнпа эажигатсу. IlлaмJI пОJIЫХНуло так, что 
"""'пило солому, и коровВИJС сrорел дотла. А Фред тут 
••· уехал куда-то далеко - на Подветренные острова, кa­
••"t'\'tl . 

Л, черт! Уж это чистое вранье. Я выруrал свое воспа­
,,,., .. юс воображевве и поПЬIТалсs заглушить в ушах рев 
1111111 и мычание обезумевших от страха коров, которых 
""nодили из оrиедьппащеrо жерла коровВJПСа. Нет, такоrо 
'" r таки CJIYЧJIТЬCjl не могло! Я вытер вспотевшие ладовв 
11 •олени и попробовал представить себе человека, к ко­
юрому ехал. 

3иrфрид Фараон. Странвое имs дu йоркширскот сель­
' кого ветеринара. Наверное, немец - учи.лсs у нас в Ав­
•·nии и peiDИJI обосвоваТЬСJI эдесь навсегда. И. конечно, 
щ}-настоищему он не Фараон, а, скажем, Фарревев. Со­
• ратил ДJUI удобства. Ну да, Зиrфрид Фарревен. Мне ка­
·•nnось, что • ero уже вижу: эдаJСИЙ переваливающийсs на 
•юду толстsчок с весеJIЬIМВ глазками и булькающим сме­
хом. Но одвовременво мне прИШJiось отrо1151ТЬ навsзчиво 
tюзникавmий oбJIИIC rрузвоrо хмодвоглазоrо тевтона с 
саtиком жестких ВOJIOC на rолове- он как-то больше от­
•счал ходовому предстаВJJевию о ветеринаре, берущем по­
мnщнmса. 

Автобус, прогромыхав по узкой улочке, В'ЬеХЗЛ на OJJo­
ttщдь и оставовилсs. Я прочел надпись над витриной 
скромной бакалейвой лавп: сДарроубийское кооператив­
llое общество•. Конец пути. 

Я вышел из автобуса, поставил свой потрепЗIIВЬIЙ че­
модан на зеМJПО и oгJUrДeлcs. Что-то бЬIЛо совсем вепри­
•нчным, во сначала • не мог уловить, что именно. А 
nотом вдруг поим. Тишина! ОстальИЬiе пассажиры уже 
разоmлись, шофер ВЬПСJIIОЧИЛ мотор, и ниrде вокруг - ни 
движенвs, ни звука. ЕдинствеВНЬIМ видимым признаком 
.-изни бЬ1Ла компЗНШI стариков, сидевших под башепой 
с часами посреди ОJIОщади, но и они эаСТЬIЛИ в неподвиж­

ttости, CJIOBBO ИЗВЗSВВЬiе ИЗ камвs. 
В путеводителп Дарроуби эаввмает две-три строЧJСИ, 

и то не всегда. А уж если ero и описывают, то как се­
ренький rородок на реке Дарроу с рЬIВочвой площадью, 
вымощенной бyJIЬVICВIIICoм, и без капх-либо достоприме­
чатепьвостей, если не считать двух старИНИЬIХ мостов. Но 
11ыrлцел он очень живописно: над бегущей по камеппсам 
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речхой тесввл:всь домики, уступами располагаясь по ниж­
нему CICJioнy Херв-Фелла. В Дарроуби аrовсюду - и с 
улиц, в из домов- бЬUJЗ видна величавая зеленая громада 
этоrо хо.лма, подвимающеrося на две ТЫСSIЧИ футов над 
CJCODЛeiiИDOI KpЬIIII. 

Воздух бьrл прозрачвым, и мен охватило ощущение 
простара в легкости, словно я сбросил с себя какую-то 
тsжесrь на раввине в двадцати МIIJUIX отсюда. Теснота 
большоrо rорода, копоть, дым - все это осталось там, а 
я бьrл здесь. 

Улица Тренrейт, тихая и спокойная, начиналась прямо 
ar площади; я свернул в нее и в первый раз увидел Скел­
дейл-Хаус. Я сразу пolliiJI, что иду правВJIЬво,- еще до 
тоrо, lt3lt успел прочесть сЗ. Фарвов Ч. К. В. 0.• на ста­
ромодвой медвой дощечке, довольно криво висевшей на 
чуrуввой оrраде. Дом я узнал по ПJПОщу, каrорый караб­
калсs по старым кирпичным стенам до чердаЧНЬIХ окон. 

Так бьrло аазаво в письме - едввствеВНЬiй дом, увитый 
ПJПОщом. Значит, ваr тут я, возможно, начну свою вете­
ринарную карьеру. 

Но подн.IIВmвсь на крЬIЛЬцо, я вдруг задохнулся, точно 
ar долrоrо бега. Если место останется за мной, значит, 
именно тут я по-настоящему узнаю себя. Ведь проверить, 
чеrо я стою, можно только на деле! 

СтарВВВЬIЙ дом rеорrванскоrо CТИJUI мне понравJUiся. 
Дверь бЬUJЗ выкрашена белой краской. Белыми были и 
рамы оков - широких, красивых на первом и втором эта­

жах, маленьких в квадраТВЬIХ высоко вверху, под чере­

пвчвым скатом крышв. Краска облупвлась, известка меж­
ду кирпичами во ывоrих местах выкрошилась, во дом ос­

тавалсs вепреходsпце красивым. Палисадвика не бьrло, и 
только чуrувваJ1 решетка arдeJUIJIЗ ero от улицы. 

Я позвонил, в тотчас предвечернюю Твшвву нарушил 
ошалелый лай, точно свора rовчвх веслась по следу. Верх­
вu половива двери бЬUJЗ cтeiCJUDhloй. Поrлsдев внутрь, я 
увидел, как из-за уrла длвввоrо коридора XJIIIIIIYЛ паrок 

собак в, захлебЬIВёUiсь лаем, обрушился на дверь. Я давно 
свыксs со ВCПJDOI ЖIIВОТIIЫМИ, но у меня ВOЗIIИICJIO же­

лание поскорее убраться восвояси. Однако я только отсту­
пил на mar в пpВIUIJicя разrЛJ~ДЫВЗть собак, которые, иног­
да по двое, ВOЗIIIПCЗJIII за стеклом, сверкая глазами и лgз-~ 

rая зубами. Через минуту мне более или менее удалось 
их рассортировать, в я поВiiЛ, что, насчитав сrоряча в 

этой кутерьме четырнадцать псов, немвою ошибся. Их 
оказалось всеrо ШIТЬ: большой светло-рЬIЖВЙ грейхаунд, 
каrорый мелькал за стеклом особенно часто, паrому что 
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rму не нужно бЬVIо прыrать так высоко, как остальным, 
кокср-спаниель, скотчтерьер, уиппет и миниатюрный ко­
Jiотконогий яrдтерьер. llDС.ледний возникал за стеклом 
о•аснь редко, так как ДJUI неrо оно бЬVIо высоковато, но 
у • если пpЬVItOK ему удавалсsr, он, прежде чем исчезнуть, 

успевал тпкнуть особенно залихватски. 
Я уже снова поднu руку к звонку, но тут увидел в 

коридоре дородную женщвиу. Она резко провзнесла ка­
кос-то слово, и пай СМОJIК точно по ВОJIШебству. Когда она 
открыла дверь, свирепа• свора уМИJIЬно лаСТИJJаСь у ее 

tюr, показыва• бетси глаз и вили поджатыми хвостами. 
Н жизни мне не приходилось видеть таких подхалимов. 

- Добрьrй день,- сказал 51, улыбuсь самой обапель­
ной улыбкой.- Мо• фам:итu Хэрриот. 

В дверном проеме жевщииа выrлцепа даже еще до­
роднее. Ей бЬVIо лет шестьдесп, но зачесаВRЫе назад чер­
ные как смоль волосы лишь кое-где тронула седина. Она 
кивнула и посмоrрела на мен• с суровой доброжелатель­
ностью, как будто ждала дальнейших по•снений. Мо• фа­
МИЛИSI ей 51ВВО ничеrо не сказала. 

-Мистер Фарнон мен• ожидает. Он написал мне, при­
глашu приехать ceroднsr. 

-Мистер Хэрриот?- повторила она задумчиво.­
Прием с шести до семи. Если вы хотите показать свою 
собаку, вам будет удобнее привести ее тогда. 

-Нет-вет,- сказал 51, упорно ульrба•сь.- Я писал на­
счет места помощника, и мистер Фарнон пригласил мен• 
приехать к чаю. 

-Место помощника? Это хорошо.- Суровые складки 
на ее лице слегка разгпадились.- А sr- мнесие Холл. Ве­
ду хозdство мистера Фарнова. Он ведь холости. Про вас 
он мне вичеrо не rоворил, ну да не важно. Заходите, 
выпейте чашечку чu. Он, наверное, скоро верветсsr. 

Я пошел за ней через выбелевный коридор. Мои каб­
луки звонко застучали по плиткам пола. В конце коридора 
мы свернули еще в один, и 5I уже ·решил, что дом веве­

ропно длинен, но тут мнесие Холл открыла дверь залитой 
солнцем комнаты. Она была блаrороднЬIХ пропорций, с 
высоким пОТОJIКом и иассивВЬIМ камином между двумg ни­

шами. СтеКЛJ11111351 дверь в глубине вела в обнесенный сте­
ной сад. Я увидел запущенный газон, альпийскую rорку 
и множество фруктовых деревьев. В солнечных лучах пы­
лали кусты пиовов, а дальше на в•зах пepeКJIИК3JIIIcь гра­

чи. Над стеной виднелись зеленые XOJI.МЬI, исчерченные 
каменными оградами. 
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Мебель бьша самаs oбiiiЧIWI, а ковер заметно потерт. 
Везде висели охотввчьи гравюры, в всюду бЬIJIВ квиrв. 
Часть их чввво сто.ила на потсах в нишах, во остальвне 
rромоздвлвсь грудами по углам. На одном конце каминвой 
пОJПСв краеовалась пввтоваи олов51И11Эи кружка - очень 

тобоПЬIТВаи кружка, доверху набвтаи чеками и бавкво­
тамв. Некоторые даже BЬIВЗJIIIJDICЬ на решетку внизу. Я 
с удивлением рассматривал эту странную копвтсу, во тут 

в комвату вошла мнесие Холл с чайвЬ1м подносом. 
- BepoПIIo, мистер Фарвов уехал по вызову,- заме­

тил Jl. 

- Нет, он уехал в Бротов навестить свою мать, так 
что и не знаю, когда он верветсJI. 

Она поставила подвое в ушла. Собаки мирно располо­
ЖВ.IIВСЬ по всей комнате, и, ес.ли не считать небольшой 
СТЬ1ЧКИ между скотчтерьером и кокер-спаниелем за право 

заВJIТЬ МJII'ICoe кресло, от ведаввей :живости их поведеВШI 

ке осталось и спеда. Они лежапв, пorJIJIДнвaJI на меВJI со 
скучающей дружелюбностью, и тщетно боропись с неодо­
лимой дремотой. Вскоре пocneдвJIJI покачввающuСJI rолова 
упала на лапы, и комвату иапОJIВВЛо разнообразное по­
саПЮIЗние и похрапьrвание. 

Но и не разделu их безМJ~тежвости. Мени одолевало 
сосущее чувство paзoчapoВЗIIIIJI: Jl с таким иапрJrЖевием 

rотовилси к разrовору с мвсrером Фарновом и вдруг сповво 
повис и пустоте! Все внrJIJIДeлo как-то стравво. Зачем при­
rлаmать помощввка, вазначать вреМJI всrречв - и уезжать 

в rости к матери? И еще: еспв бы он взu мевJI, мне 
предСТОJIЛо сразу же остатьсJI тут, в этом доме, во эко­

номка не попучила 1111КЗКИХ инструкций о том, чтобы при­
готовить ДJUI меВJI комвату. Собственио roвopJI, ей обо мне 
вообще ни спова не сказали. 

Мои paзМЬIIDJieВИJI бнпв прерВЗВЬI звоном дверною ко­
локольчика. Собаки, сповво от удара током, с ВODJIJIМВ 
взввпись в воздух и кnубком внкатипвсь в дверь. Я по­
жалел, что они OТВOCJI'I'CJI к своим обизаввостим столь серь­
езно и добросовестно. Мнееве Холл ввrде не было видно, 
и и прошел к входвой двери, перед которой собаки усердно 
продеJIЬIВЗJIВ свой короввьrй номер. 

- Заткнитесь! - рпквул и во всю мочь, и лай мrво­
вевво смОJПС. ПJIТЬ собак смиренно закруЖВ1111 возле моих 
лодьvкек - впечатление было такое, что они чуть ли не 
ползают на кoлeJIJIX. Но всех превзошел красавец rрейха­
увд, ОТТJIВ}'ВIПВЙ губы в виноватой ухмытсе. 
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W 'rrкрыл дверь и увидеп перед собой круrлое ожив­
'"'tttюr лицо. Оно принадJiежало ТOJicrп:y в резиновых са­
.......... который развsrзно пpиcnoВИJJCJI к решетке. 

~драсьте, здрасьте. А мистер Фарвов дома? 
.. llcт, он еще не вернулсsr. Не мог бы sr вам помочь? 
· Ara. Передайте ему от меВSI, I{Orдa он вернетсsr, что 

v Нсрта Шарпа в Барроу-Хи.лпз надо бы корову просвер­
••и ·t · t.. 

· · Просверпить? 
. - У ry, она на трех ЦIIJIJIIIДpax работает. 
- На трех ЦИJIИВДрах? 
-Ага! И если ничеrо не сделать, так как бы у нее 

••.щшна не повредипась. 

- Да-да, конечно. 
-Не доводить же до тоrо, чтобы у нее опухло, верно? 
- Разумеетсsr, нет. 
- Вот и ладно. Значит, скажете ему. Счасrливо оста-

аатьсSI! 
Я медленно вернулсsr в rостввую. Как ни грустно, во 

• аыспушап первую в моей практике исторmо болезни и 
••с понu ни единоrо спова. 

Не успеп sr сесть, как копокопъчик вновь зазвоНИJJ. На 
:rroт раз Sl испуСТИJI грозвый ВОПJJЬ, остановивmий собак, 
кurда они еще ТОJIЬко взпетепи в воздух. Сразу разобрав­
•uись, что к чему, они обескураженно веркупись на об­
любованные места. 

Теперь за даерью стоu серьезный джентпьмен в кепке, 
L'Тporo надвинутой на уши, в шарфе, аккуратно укутывав­
аuсм кадык, и с rJIИRsrнoй трубкой точно под носом. Он 
aэiiJI ее в руку и сказал с СИJIЬ&ейшим ирландским акцен­
том: 

- MoSI фами.лиsr MyJIJIИJ"eв, и sr хотеп бы, чтобы мистер 
Фарнов изrотовм мпсrуру д.1U1 моей собачки. 
-А что с вашей собачкой, мистер MyJJJIIII'eв? 
Он вопросительно ПOДRSIJI бровь и поднес ладонь к уху. 

Я заrремеп во весь ГOJioc: 
-А что с ней? 
Он несколько секувд смотрел на мевsr с большим со­

мнением. 

- Ее выворачивает, сэр. Очень СИJIЬво. 
Я почувсrвовап под ногами твердую почву и уже при-

кидывап, как точнее поставить диаrвоз. 

- Через сколько времени поспе еды ее тоmиит? 
-Что-что?- Ладонь снова пOДIUIJiacь к уху. 
Я наrнулсsr пoб.IIIDite к нему, набрал воздуха в легкие 

и взревеп: 
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-Когда ее выворачивает ... то есть тоmнвт? 
Лицо мистера Муллигева про.11свилось. Он м.smco улыб­

вулс.R. 

-Вот-вот. Ее выворачивает. Очень сильно, сэр. 
У меп не осталось сил на новую попытку, а поrому 

.11 сказал ему, что позабочусь о микстуре, и попросил ею 
зайти позднее. Веро.IIТНо, он умел читать по губам, noroмy 
что медленно побрел прочь с довольным видом. 

Вернувmвсь в rостивую, .11 рухнул на стул и валил себе 
чаю. Едва .11 сделал первый глоток, как кмокольчик снова 
зазвонил. На этот раз оказалось достаточно одною свире­
пою взгЛJIДа, чтобы собаки покорно вернулись на свои 
места. Or их сообразительности у меu стало легче на 
душе. 

За дверью СТОJIЛЭ pьrжeВOJIOCЭJI красавица. Она уJIЫб­
нулась, показав множество очень бeJIЬIX зубов. 

- Добрый день,- провзнесла она светским тоном.- Я 
Диана Бромптов. Мистер Фарвов ждет меu .с · чаю. 

Я сглотнул и уцепилс.11 за дверную ручку. 
- Он пригласил ВАС на чай? 
Улыбка застыла у нее Jia губах. 
-Совершенно верно,- сказала она, чекаu слова.­

Ов пригласил мени на чай. 
- Боюсь, мистера Фарнова нет дома. И я не знаю, 

ког.ца он вернетс.11. 

Улыбка исчезла. 
- А! - сказала она, вложив в это междометие чрез­

вычайно мною.- Но в любом случае не могу ли .11 войти? 
-Ну конечно. Разумеетс.11. Извините,- забормотал я, 

поймав себи на том, что гляжу на нее с разинутым ртом. 
Я распахнул дверь, и она прошла мимо меп без еди­

ною слова. Дом, по-видимому, был ей знаком: когда я 
добрался до поворота, она уже исчезла в rостиной. Я на 
цьmочках прошел дальше и припустил по извилистому ко­

ридору галопом и ирдов через тридцать влетел в большую 
кухню с каменным пмом, г.це обнаружил мнесие XOJIЛ. Я 
бросился к ней. 

- Там пришла rостья. Кака.ll-то мисс Бромптов. Она 
тоже приглашева к чаю! - Я чуть было не потянул мнесие 
XOJIЛ за рукав. 

Ее лицо хранило непроницаемое выражение. А я-то 
думал, что она хот.11 бы юрество всплеснет руками! Но 
ей как будто даже в rолову не приmло удивиться. 

- Пойдите займите ее разювором,- сказала она.- А 
.11 привесу еще пирожков. 



- Но о чем же .и буду с ней разrоварнвать? А мистер 
Ф11рttон, он аоро вернета? 

-- Да поболтайте с ней о чем вздумаетсSI. Он особенно 
ttr. :tадержитсSI,- оrветила мнесне XOIIJI невозмутимо. 

Я медленно побрел в rостиную. Когда .и OТJCpНJI дверь, 
J'r.11ywкa бысrро обернулась и ее rубы начали бНJiо раз­
д•игатЬСJI в новой ОСJiепитепьной уnыбке. Увидев, что это 
~~t· сго лишь .и, она даже не попробовала арьrrь досаду. 

- Мнесне XOIIJI думает, что он должен аоро вернутьс.и. 
Может быть, вы пока выпьете со мной чаю? 

Она испепелила мен взrл.идом or моих валокоченвых 
80JIOC ДО KOIIЧИICOB сrарых потреаавш:ихс8 ботивок. И J( 

адруr почувствовал, как запнлилс.и и пропотел за долгую 

·rр11ску в автобусе. Затем она слегка пожала плечами и 
отвернулась. Собаки смотрели на нее с B5IJIЬIМ равнодуши­
ем. Комнату окутала т.иrостна.и тиmвва. 

Я налил чаопсу чаю и предпожил ей. Она словно не 
:tаметвла этоrо и закурила сиrарету. Тsжелое положение! 
llo отступать мне бНJiо некуда, .и слегка OТICaiiJЛJ(JIC.И и 
сказал небрежно: 

- Я только что приехал. И, возможно, буду новЬIМ 
nомощником мистера Фараона. 

На этот раз она не поrрудилась даже посмоrреть на 
меня и только СJСазала са!•, но вновь это междометие 
nрозвучало как пощечина. 

- Места тут очень красивые,- не отступал .и. 
-Да. 
- Я впервые в Йоркшире, но то, что .и успел увидеть, 

мне очень нравитс.и. 

-А! 
- Вы давно знакомы с мистером Фараоном? 
-Да. . 
- Если не ошибаюсь, он совсем молод. Лет около трид-

цати? 
-Да. 
- Чудесии поrода. 
-Да. 
С уор51МЬ1М мужеством .и продержалс.и еще mrть минут, 

тщетно ПридумьiВёU, что бы такое сказать поориrииальнее 
и поостроумвее, но затем мисс Брамотов вынула сиrарету 
изо рта, молча повернулась ко мне и вперила в мен 

ничеrо не выражающий взrл.ид. Я ПОИJ(Л, что это конец, 
и растерпво умолк. 

Она оmrть оrвернулась к СТСJСЛJ(В]IОЙ двери и сидела, 
глубоко зaт.!II'II88Jicь и щур.ись на струйiси дыма, вырывав­
mиес.и· из ее rуб. Я дmr нее не существовал. 
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Теперь SJ: мог, не тороПSJ:сь, рассмотреть ее- она тоrо 
стоила. Мне еще ни разу не доВОДИJiось видеть вживе кар­
ТИВJСУ из :журнала мод. Легкое попотвпое платье, изJПЦ­
ный :жакет, красивые ноги в ЭJiеrавтвых туфлп и вели­
копепвые ниспадающие на плечи ры:жие кудри. 

Я бЬ1J1 заивтриrовав: вот она си.цит тут и :ждет не до­
:ждетсSJ: :жирвоrо немчика-ветеринара. Наверное, в этом 
Фарноне что-то есть! 

В конце концов мисс Бромптон вскочила, SJ:роство 
швырнула сигарету в камив и возмущевво BЬIIIIJI3 из ком­

наты. 

Я устало поДIПJiа со стула и побрел в сад за стек­
ливной дВерью. У мен побаливала I'O.IIoвa, и SJ: опустила 
в высокую, по копево, траву возле акации. Куда запро­
пастилсSJ: Фараон? Действительно ли письмо бЬIJio от неrо 
или кто-то сы:rрал со мной бессердечную шутку? При этой 
мысли меu пробрал хопод. На дорогу сюда уmли мои 
последние девы'И, и, если провзошла оПIВбка, SJ: ока:жусь 
в бопее чем скверном попо:жевив. 

Потом SJ: посмотрел по сторонам, в мне стало легче. 
СтарИВВЗSJ: квр1JИ11113i1 ограда дышала CQJIJieЧIIЫМ теплом, 
над СОЗВездиJIМИ SlpltИX душиСТЫХ ЦВетJСОВ гудели DЧeJIЬI. 

Леrкий ветерок теребил увЦПIВе вевЧИIСИ чудесной гли­
цинии, заплетшей всю заднюю стену дома. Тут царили 
мир и покой. 

Я присловил I'OJIOBY к шершавой коре акации и закрЬIJI 
глаза. Надо мной вакловила repp Фарревев, совершевво 
такой, каким я ero себе предста.вJUIЛ. Ero фвзвоноМИSJ: ды­
шала неrодованием. 

- Что ви сделайт? - ВСIСрвчал он, брызrаSJ: слюной, и 
ero :жирные щеJСИ затрSJ:слись от Slрости.- В в входийт в 
мой дом обманом. Вв оскорблdт фрейлев Бромптов, ви 
трИНIСев мой тщай, вв сьедайт майве пиро:жхв. Что вв 
еще делайт? Вв украдайr серебрявый ложка? Ви rоворвйт -
мой помощник, во SJ: не ну:ждайт ни в какой помоЩИИJС. 
Сей минут SJ: ввзывайт ПOJIJЩВJI. 

Пухлая рука reppa Фарревева с:жала телефонную труб­
ку. Даже во сне SJ: удивилсSJ: тому, как нелепо он коверкает 
SJ:Зiilt. Низкий I'OJIOC повторu: сЭ-эй, э-эй!• 
И SJ: открЬIЛ глаза. Кто-то rоворил «Эй-эй•, во это бЬ1J1 

не repp Фарревен. К ограде, сунув руки в кapмallli, при­
слонила высокий худой человек. Он чему-то посмеивала. 
Когда я с трудом встал на воrи, он оторвала от оrрады 

в протянул мне руку. 

- Извините, что заставил вас :ждать. Я ЗИiфрид Фар­
нов. 



Tuкoro воплощеНШI чисrо авrлийасоrо тиnа s в жвзвв 
llt' 11идел. Длинное, пОJJВое юмора лицо с свльннм подбо­
l1ttдком. ПодстрижеННЬiе уСВIСВ, расrрепаннаs pWtteвaтas 
шс'"С'.люра. На нем был старый твидовый пиджак и летвве, 
v r~J~атившие вспую форму брюп. Воротничок метчатой 
а•убашки обтрепалси, галсrук был завsзав кoe-tcaJC. Этот 
•н·ловск uно не имt".л обЬIIСвовеНJU вертетьси перед зер­
•nлом. 

Я глsrдел на веrо, и у мевs на дуmе сrаиовмось все 
легче, иесмотрs на ноющую боль в затеiСIПей шее. Я по­
мотал rоловой, ЧТtJбы окончательно разлепить глаза, и из 
моих волос посьmались сухие травИИJСИ. 

- Приходила мисс Бромnтов,- вдруг объпм s.- К 
•111ю. Я сказал, что вас с~о вызвали. 

Лицо Фарвова сrало задумчивым. Но ОТИIОДЬ не рас­
,:троениым. Он потер подбородок. 

- Хм, да... Ну не важно. Но приношу извивеВВSI, что 
1 вас не встретил. У MeWI на редJСОСТЬ CJCВep&aSI ПЗМSIТЬ, 
и 11 попросту забыл. 

И rолос был сугубо анrлийСIСВЙ. 
Фарвон погЛSIДел на мeWI дОJIГИМ изучающим взглsrдом 

и весело улнбвулсs. 
- Идемте в дом. Я покажу вам, что и tcaJC. 



Глава третья 

В див бЬIJiой славы ДЛ111111СU1 присrройка позади дома 
предназначалась ДJUI cnyr. В оrличие or комват по фасаду, 
там все бЬIJio теМВЬIМ, узким в тесным. 

Фарнов подвел мен к первой из нескольких дверей, 
открывавm:вхсg в коридор, rne висел запах эфира и кар­
болки. 

- Эrо,- сказал он, в глаза ero таивствевво заблесте­
ли, словно он указывал мне вход в пещеру Аладдива,­
наmа аптека. 

В див, кorna еще не бЬIJio певициллвва и сульфаии­
ламидов, аптеке принадлежала весьма важвu роль. От 
пола до потолка по стенам тивулвсь рgдЫ сверкающих 

банок и бутЬ~Лей. Я с удовольсrвием читал знакомые на­
звавu: эфир, настойка камфары, хлородвв, формалин, на­
шатырь, гексамвв, свинцовый сахар, линиментуи альбум, 
сулема, вытЮЮ~ой пластырь. Хоровод этикеток действовал 
успокаивающе. 

Я бЬ1J1 среди старых друзей. Сколько лет им оrдаво, 
сколько трудов положено, чтобы постичь их тайвы! Я знал 
их состав, действие, применеиве и все капризы их дози­
ровки. У меаg в ушах зазвучал rолос экзаменатора: «доза 
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м• лошади? Дт1 коровы? Дт1 овцы? Дт1 свиньи? Дu 
'tll\uки'! Дт1 коШIСИ?• 

')ти nOJIICII содержали весь арсенал ветеривара в его 
IМtAIIc с болезВDОI. На рабочем CТOJie у ОJСВа красовались 
щ•удиll д.1U1 приrотоме~~Ю~ из них нужных лекарств- мев­

,tурки, копбы, ступхи, пестики. А под ними за OТitpЬIТЬDIII 
11•rащами шкафчика - пузырьп, rруды пробок всех раз­
мrров, коробочхи под пвтопи, бумаrа д.1U1 заворачиваВШI 
tюрошков. 

Мы медленно обходипи комвату, и Фарвон с каждой 
миtеутой oЖRВ.ЛS~J~csr все больше. Глаза его сверкапи, он 
111к и сыпал словами. То и депо он пpoтSII'IIВ8JI руку и 
eюe·лaJUIВЗJI бутыль на пОJПtе, взвеШ1188J1 на ладони лоша-
11Иttый бопюс, доставал из коробоr бавопу с пасгой на 
меду, ласково пахпопывал ее и бережно ставип на месrо. 

- ПогJU~ДИТе-u, Хэрриот! - неожиданно закричап он 
r11к, что я вздроrвул.- Адреван! Прекрасное средство от 
11ошрид у лошадей. Но дороговато! Деспь шиппивrов ко­
амmчка. А это пессарииl с генциановым фиопетовым. Если 
.аnсунуть такой пессарий в матку коровы после чистки, 
••.адсления обретаюr орелествый цвет. Так и кажется, что 
trr него есть п011ЬЗЗ. А этот фокус вы видеп:и? 

Он бросип вескОJIЬко кристаппов йода в cтeltJIЯИIIYIO 
•еuшечку и капнул на них СIСИПИДаром. Секунду все оста­
•uлось как было, а поrом к потоmсу DOДJIJIJIOCЬ ICJI}'бsщeecsr 
ttблако фиопетового дыма. При виде моего ошарашенного 
пиа~,а он расхохотала. 

- Прямо-таJtи черваsr МЗГIUI, верно? Так я лечу раны 
ttu ногах у лошадей. Химическаsr peaiЩIISI заrоuет йод 
е·лубоко в ткани. 

- Неужеп:и? 
-Точно не скажу, во T3USI теориsr существует, а к 

тому же, cor.II3CII'I'ecЬ, выrпцит это впечатШООIЦе. Самый 
тасрдопобый IUIIIeвт не устоит. 

Некоrорые бутьrпхв на пOJDtaX не впОJIВе отвечали эти­
•есским нормам, коrорые я усвоип в коппедже. Например, 
т11, когорая была украшена этmсеткой «Бальзам от копп• 
м внушитепьвым рисунком бьющейсg в агонии лошади. 
Морда жввотноrо была повернута вверх и выражала чисrо 
человеческую муху. Кудрпая надпись на другой бутыли 
r·ласипа: «Универсальная панацея д.1U1 poraтoro скота­
бсзОТJtазное средство от кашпей, простуд, дизентерии, вос-

1 Антисе111'11ЧеQСИе противо110СПаJD11еJ1Ьные свечи ДJL8 профилаХТИJtи 
МIДометрита (в0спалеИИJI СJIИЗИсrой обопочхи матхи). 
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палеНШI легких, послеродовых паралвчей, затверденп вы 
мени и всех расстройсrв пищeвapeiiiiSI•. По низу этик 
жирные заглавные буквы обещали: сНЕ ЗАМЕДЛИ 
ПРИНЕСТИ ОБЛЕГЧЕНИЕ•. 

Фарвон находил, что сказать почти обо всех лек.а 
венНЬiх средствах. У каждоrо было свое место в ero опыте 
накопленном за rntТЬ лет практихи; у каждоrо было св 
обаяние, свой таинсrвеВНЬIЙ ореоп. Многие бутыли б 
красивой формы, с тпселыми rравев:нми пробками и ла 
тивскими вазваииями, выдавлеiiВНМИ по стеклу,- назва 
ниями, которые известны врачам уже мвоrо веков в ус 

пели войти в фольклор. 
Мы CТOSVDI, глцsr на сверкающие рцы, и вам даже 

rолову не приходило, что почти все это практически бес 
полезно и что дни старых лекарств уже сочтены. В бли 
жайшем будущем стремительный поток новых открыт 
сметет их в пропасть забвеВШI, в больше им не вернуться. 

- А вот тут мы храним инструменты. 
Фарвов провел мен в соседнюю а:омватуппс:у. На пол 

ках, обтsmутых зелевой бsrзью, бЫJ1В апуратво разложе 
блистающие чистотой инструменты AJUI мелких живОТНЬIХ. 
Шприцы, акушерские инструменты, рашпили AJUI зубов, 
всевозможные зонды и - на почетном месте - офтальм 
скоп. 

Фарнон любовно извлек ero из червоrо футляра. 
-Мое последнее приобретение,- пророкОI'ал он, по­

глаживая гладкую трубку.- Удивительная шту.чка. Ну-ка, 
проверьте мою сетчатку! 

Я включил лампочку и с любопытством уставился на 
переливающийся цветной занавес в глубине ero глаза. 

- Прелестно. Могу выписать вам справку, что у вао 
там все в порцке. 

Он усмехнулся и хлопнул мен по плечу. 
- Отлично, я рад. А то мне все казалось, что в этом 

глазу у меня намечается катаракта. 

Настала очередь инструментов AJUI крупных животных 
По стенам висели ножницы и прижигатели, ЩИПЦЬ1 и эма­
скуляторы, арканы и nуты, веревки для извлечения теля 

и крючки. На почетном месте красовался новый серебри 
стый эмбриотом, но многие орудия, uк и снадобьSI в an 
теке, были музейными редкостями. Особенно флеботомl и 
ударник ДJUI сотворения крови• - наследие средневековья 

1 Прибор ДJUI рассеченик кеиы и &po8CIIIJCIWIИ!I с целью лечеии• 
инrокСИ&аЦИЙ, ламииита, отеu леn:их и JQJ)'nDI: 38боле118ИИА животных. 
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ш1·11 11орой и нам приходится пускать их в ход, и rycтasr: 

''I'Y" крови стекает в подставленное ведро. 
-- По-прежнему непревзойденное средство при ламини­

' r 1 , - торжественно провозгласил Фарнон. 
Осмотр мы закончили в операционной с rолыми белыми 

11r1шми, высоким столом, кислородным баллоном, обору­
''".'"'ием дли эфирной анестезииинебольшим автоклавом. 

- В здешних местах с мелкими животными работать 
щ•иходится нечасто.- Фарнон провел рукой по столу.­
llо 11 стараюсь изменить положение. Это ведь куда при­
м·rllсс, чем ползать на животе в коровнике. Главное-
11~1вильный подход к делу. Преж:нsrя доктрина касторки и 
'м11ильной кислоты совершенно устарела. Наверное, вы 
~шtсте, что многие старые зубры не желаtат пачкать рук 
о собак и кошек, но пора обновить принципы нашей про­
фсссии. 

Он подошел к шкафчику в углу и открыл дверцу. Я 
у11идел стеклииные полки, а на них скальnели, корнцанrи, 

кирурrические иглы и банки с кетгутом в спирту. Он вы­
тащил носовой платок, обмахнул ауроскоп2 и тщательно 
:tiiKPЫЛ дверцы. 

- Ну, что скажете? - спросил он, выходи в коридор. 
-Великолепно!- ответил sr.- У вас тут есть практи-

••сски все, что может понадобитьсsr:. Я даже не ожидал. 
Он прsr:мо-таки засветилсsr: от гордости. Худые щеки по­

розовели, и он начал что-то мурлыкать себе под нос, а 
11отом вдруг громко запел срывающимся баритоном в такт 
11ашим шагам. 

Когда мы вернулись в гостиную, sr: передал ему просьбу 
Берта Шарпа: 

-Что-то о том, что надо бы просверлить корову, ко­
торая работает на трех цилиндрах. Он говорил о ее мошне 
и об опухании.. . sr: не совсем разобралсsr:. 

-Пожалуй, sr: сумею перевести,- зacмesr:лcsr: Фар­
llон.- У его коровы закуnорка соска. Мошна- это вымsr:, 
u опуханием в здешних местах называtат мастит. 

-Спасибо за обьsr:снение. Приходил еще глухой мистер 
Муллиген ••• 

-Погодите!- Фарнон поднsr:л ладонь.- Я попробую 
доrадатьсsr:... Собачку выворачивает? 

- Очень сильно выворачивает, сэр. 

1 Ревматичеаtое воспаление копыт; чаще наблюдаетс11 у лошадей при 
чрезмерном сuрмлнвании им боrатwх белками кормов. 

2 Прибор дп11 исспедованИII наружноrо слухового прохода у животных. 
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- Ага. Ну так sr приготовлю ему еще пииту углекис­
лою висмута. Я предпочитаю лечить этою пса на рассто­
srнии. С виду он смахивает на эрделsr, но ростом не ус­
тупит ослу, и характер у нею мрачный. Он уже несколько 
раз валил Джо Муллигева на пол- опрокинет и треплет 
от нечею делать. Но Джо ею обожает. 

- А эта рвота? 
- Ерунда. Естественнаsr реакЦИSI на то, что он жрет 

любую дрmь, какую только находит. Но к Шарпу надо 
бы поехать. И еще кое-куда. Хотите со мной - посмотретl:! 
здеiЩIИе места? . _ 
· _ Ni ,улИце он кивнул на старенький «хиллмен•·; il, o6-

xoдsr машину, чтобы влезть в нее, sr ошеломленно разгля­
дывал лысые покрыmiСВ, ржавый кузов и почти матово 
ветровое стекло в густой сетке мелких трещин. Зато sr н 
заметил, что сиденье рsrдом с шофером не закреплено, а 
просто пОСТавлено на салазки. Я плюхнулсsr на нею 
опрокинулсsr, упершись заТЬI.IIIСом в заднее сиденье, а н~ 

гами - в потолок. Фарнон помог мне сесть как следует, 
очень мило изввнилсsr, в мы поехали. 

За рыночной площадью дорога круто пошла вниз, 
перед нами развернулась широкаsr паворама холмов, оза 

ренных лучами предвечернею солнца, которые смя 

резкость очертаний. Ленты живою серебра на дне дол 
показывали, где по ней вьетсsr Дарроу. 

Фарнон вел маmину самым непредсказуемым образом. 
Вниз по склону он, словно зачароваНИЬIЙ пейзажем, ех 
медленно, упершись локтsrми в рулевое колесо в сжав под 

бородок ладонSIМИ. У подножu холма он очнулсsr и ри­
нулся вперед со скоростью семьдесп миль в час. Дряхл u 

«хиллмен• тpsrccsr на узком шоссе, и, как sr ни упирался 
ногами в пол, мое подвижное сиденье моталось из сторо 

в сторону. 

Потом Фарвон резко затормозил, чтобы показать ми 
элитных шортrорвовl на соседнем лугу, и сразу же при 
бавил газу. На шоссе перед собой он вообще не смотрел, 
и все ею внимание было обращено на происходsrщее по 
сторонам и позади. Именно это последнее обстоятельств 
внушало мне тревогу: слиmком уж часто он гнал машин 

на большой скорости, глsrдsr в заднее стекло. 
Наконец мы свернули с шоссе на проселок, тут и та 

переюроженный воротами. Студенческаsr практика научи 
ла мeiUI лихо выскакивать из машины, чтобы отворsrть 

1 Порода крупноrо poraroro скоrа, выведеинаа в АнгJJИИ. 
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t~tтtюpiiТЬ ворота - ведь сrудевты счит~ IC8IC бв авто- . 
м11тuми ДJUI OТICpывaRIUI вораr. Одва.Itо Фарвон каждый раз 
t\лмодарил мeRJI без тени иронии, в, когда sr оправила 
crr изумлевиsr, мне это повравилось. 

Мы въехаJIИ во двор фермы. 
- Тут лошадь охромела,- обьпил Фарвов. 
Фермер вывел к вам рослоrо к:лайдсдейлскоrо_~срвва 

и ttссколько раз провел взад и вперед, а мы внимательно 

IМОТрели. 

-По-вашему, JC3It3JI нога?- спросил Фарвов.-
llсредвu леваsr? Мне тоже так uжeтcsr. Хотите провести 
осмотр? 

Я пощупал левое путо, почувствовал, что оно заметно 
lt)pllчee правоrо, и попросил дать мне мопоток. Когда sr 
11остучал по creвr.:e копыта, лошадь вздрогнула, припод­

НIIЛа ногу и несколько секувд продержала на весу, а потом 

()ЧСНЬ осторожно опусrила на зеМJПО. 

- По-моему, rвойиый пододерматит. 
-Вы безусловно правы,- сказал Фарвои.- Только 

тут это вазываетсsr скамеШJСом•. Что, по-вашему, следует 
сделать? 

- Вскрыть подошву и эвахуировать rвой. 
-Правильно.- Он праrпул мне копытиы:й иож.-

Интересио, каким методом вы пользуетесь? 
Повимаsr, что подвергаюсь испытанию - чувство не из 

~tpиSIТIIЬIX!- sr взsrл нож, припОДВSIЛ ногу лошади и зажал 
копыто между копен. Я хорошо звал, что надо делать: 
найтИ на подошве темное ппво - место провикновеВIUI 
инфекции- и выскабливать ero, пока не доберусi. до rвosr. 
Я соскреб присохшую rpsrзь - и вместо одвоrо обнаружил 
нсскопысо теМВЬIХ пsrтев. Еще постухав по копыту, чтобlil 
определить бопезвенвую зону, sr выбрал ваибопее подхо­
дllщее с виду ПSIТВО и пpИRJIЛcsr скоблить. 

Рог оказала твердым, IC8IC мрамор, и повораr ножа сни­
мал только тоиенькую стружку. Мериву же пво повра­
вилось, что ему можно не опиратьсsr на больную ногу, и 
он с блаrодарвостью навалила на мою спину всей тsrже­
стью. Впервые за цеJIЬI:й день ему было удобно стоиь. Я 
охнул и Тltii)'Л ero локтем в ребра. Он елеnса отодвинула, 
но тут же снова навалила на меu. 

Пsrrвo тем временем ставовилось все светлее. Еще один 
повораr ножа - и оно исчезло. Выругавшись про ceбsr, sr 
npИНJIЛcsr за друrое пsrrвo. Спина у мeRJI разламывалась, 
пот зa.IJ1D3JI глаза. Если и это ппво ouжeтcsr ложным, 
мне придетсsr опустить копыто и передQ:хиуть. Но UJtoй 
может быть отдых под взrЛsrдом Фараона? 
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Я ОТЧЗiiИНО кромсал копыто, воронка yrлyбJUVIacь, но 
мои колени начинали неудержимо дрожать. Мерин бла­
женствовал, переложив значительную часть своеrо веса (а 

весил он никак не меньше тонны:!) на такоrо услужливою 
двуиоrоrо. Я уже ПpeдCТaВJUIJI себе, какой у MeBJI будет 
вид, когда Jl наконец ткнусь носом в землю, но тут из 

воронки брызнул гной и потек роввой струйкой. 
- Прорвало!- буркнул фермер.- Теперь ему полег­

чает. 

Я расширил дренажное отверстие и оПустил копыто. 
BьшpJIМВJICJI Jl далеко не сразу, а когда вы:прSIМИЛСJI и 
отступил на шаг, рубаmка на спине пластырем прилипла 
к коже. 

- Отлично, Хэрриоr! - Фарвон забрал у меНJI нож и 
сунул ero в карман.- Это не шутка, когда рог такой твер­
дый! 

Он ввел лошади противостолбНJ~чную сыворотку и по­
вернула к фермеру. 

- Будьте добры:, приподНИМИТе ему ногу, пока g про­
дезинфицирую рану. 

Плотвы:й низенький фермер зажал копыто между ко­
леНJIМИ и с интересом наблюдал, как Фарнов заполнил 
воровку ЙОДВЬIМИ кристаллами, а потом капнул на них 
скипидаром. И тут ero скрыла завеса фиолетовою дыма. 

Я завороженно следил, как поднимаютсg вверх и mи­
psrrcg густые клубы:, в глубине которых каmлgет и фыр­
кает фермер. 

Дым понемногу рассеивала, и из ero пелены: возникли 
два широко раскрЬIТЬIХ изумлеВВЬIХ глаза. 

- Ну, мистер Фараон, и сперва никак в толк не мог 
взgть, что такое случилось,- проговорил фермер сквозь 
кашель. Он поглядел на почерневшую дыру в копыте и 
добавил блаrоrовейво:- Это же надо, до чеrо ВЬIНЧе наука 
дошла! 

Затем мы: заехали посмотреть теленка, порезавшею но­
гу. Я обработал рану, зашил ее и валожил повязку, и мы: 
оrправились лечить корову с закупоркой соска. 

Мистер Шарп ожидал нас, и ero круглое лицо сияло 
все тем же оживлением. Мы: вошли вслед за ним в ко­
ровник, и Фарнон кивнул на корову: 

- Пог;uщите, что тут можно сделать. 
Я присел на корточки, начал ощупывать сосок и при­

мерно на середиве обнаружил уплотнение. Этот комок не­
обходимо было разрушить, и и прИВJ~Лси ввинчивать в 
канал тонкую металлическую спираль. Секунду спустg я 
обнаружил, что сижу в стоке длg навозвой жижи и пы:-
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•n•к:ь отдыmатьсs, а на моей рубашке как раз над COJI­
, ... ,,....,". сплетением храсуетсs отпечаТОJt раздвоенвою ко-

"'".,"· l'лупое положение! Но сделать • ничего не мог и про-
''"" ·•шл сидеть, ОТJtрываs в закрываs рот, как рыба, вы­
•nщсннаs из воды. 

М истер Шарп прижал ладонь ко рту - ero првроднаs 
11tликатность вступила в конфтпtт с естественным ж~а­
IIИС'м рассмеsтьсs при виде севшего в лужу ветеринара. 

- Вы уж извините, молодой человек! Мне бы вас пре­
/lуrtрсдить, что корова эта страсть какu вежлива.. Ей бы 
юлько кому руку пожать!- Сраженвый собствеНВЬIМ ос­
•l'оумием, он прижала лбом к боку коровы и затрsсси в 
11рипадке беззвучиого хохота. 

Я отдышала и встал на ноги, старательно сохрано 
щк:тоинство. Мистер Шарп держал корову за морду, а 
Ф1арнон задирал ей хвост, и мне удалось ввести ""й·нстру­
мсllт в фиброзный комок. Я несколько раз дернул в про­
••истил канал. Однако, хотs прИВJIТые меры предосторож­
•юсти несколько ограввчилв возможности коровы, ей все­
rАки удалось насажать мне сивпов на руки и на ноги. 

Когда операЦJU была завершена, фермер потmул сосок 
и на пол брызнула белаs пенJ~Щаsсs струs. 

- Вот это дело! Теперь она работает на четырех ци­
линдрах! 



Г лава четвертая 

-Вернемся другой дороrой,- Фарнон наклонился 
рулевым колесом и протер рукавом сетку трещин на 

ровом стекле.- Через Бренкстоунский перевал и вниз 
Силдейлекому СIСЛону. Крюк невелик, а мне хочетСя, 
бы вы все это увидели. 
Мы свернули на крутое узкое шоссе и забирались 

выше над обрывом, уходившим в темноrу ущелья, по 
торому клубился ручей, устреМJUiясь к широкой ДОJ.[ине~ 
На вершине мы вышли из мamiiiiN. О~еутавиые 
сумер~еам:и ваrромождевп qполов и IIИitOB убегали 
запад, теряясь в золоте и баrр.аце заuтвоrо неба. 
восто~ее над вами нависала темв.аJI громада rоры, uc::s.ш~., 

ваs, суровая. Большие кубические кам:ви усеивали ее 
вие склоны. 

Я посмотрел кругом и тихо присвистнул. Все это 

вершевво не походило на дружелюбвые полоrие 
среди которых я въезжал в Дарроубв. Фарвов оос~рвулс:• 
ко мне: 

- Да, это один из самых ДИIСИХ пейзажей в 

а зимой тут бывает и совсем жуТJСо. Перевал иногда 
делsми остается под снеrом. 
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Я глубоко вдохнул чистый воздух. В ве.личавых про­
'tщщх нигде не было заметно ни малейшего движения, 
"'' trrкуда-то донесси крик кронmнепа, и внизу глухо ревел 
111\I'()K. 

У же совсем стемнело. Мы сели в машину и начали 
111111tmый спуск в Силдейлскую долину. Она тонула в смут­
""" тьме, но на склонах, там, где ютились одинокие фер­
"''" · мерцали огоньки. 

Мы въехали в тихую деревушку , и Фарнон внезапно 
111\Жал на тормоз. Мое подвижное сиденье скользнуло впe­
l't'JI как по маслу, и и с треском ударился лбом о ветровое 
, текло, но Фарнон словно ничего не заметил. 

- Тут есть чудесный трактирчик. Зайдемте выпить 
IIИRЗ. 

Ничего похожего мне еще видеть не доводилось. Это 
~1о1ла просто большая квадратная кухня с каменным полом. 
Один угол занимали огромный очаг и старая закопченная 
11счь с духовкой. В очаге стоял Чайник, шипело и постре­
ливало единственное большое полено, наполняи помещение 
llрИЯТНЫМ СМОЛИСТЫМ запахом. 

На скамьях с высокими спинками у стен расположились 
посетители - человек десять-двенадцать. Перед ними на 
дубовых столах, потрескавшихси и покоробившихся от воз­
раста, ридами выстроились пинтовые кружки. 

Когда мы вошли, наступила тишина, потом кто-то ска­
зал : «А, мистер Фараон!•- без особой радости, но веж­
ливо, и остальные дружески кивнули или что-то привет­

ственно буркну ли. Почти все это были фермеры и работ­
ники с красными обветренными JIИЦЗМИ , собравшиеся тут 
nриятно отдохнуть без шума и бурного весельи. Молодые 
парни сидели, расстегнув рубашки на могучей груди. Из 
угла . доносились негромкие голоса и пощелкивание- там 

шла мирная игра в домино. 

Фарнон повел меня к скамье, заказал две кружки пива 
и поглидел на меня. 

-Ну, место ваше, если оно вас устраивает. Четыре 
фунта в неделю, стол и квартира. Договорились? 

От неожиданности я онемел. Мени берут! И четыре 
фунта в неделю! Мне вспомвились трагические о6ьПJiении 
в «Рикорде•: «0ПЬIТНЫЙ ветеринарный врач согласен ра­
ботать только за содержание•. Ассоциация ветеринаров вы­
нуждена была пустить в ход все свое ВЛИ.IIIIIIe, чтобы га­
зета прекратила печатать эти вопли ОТЧЗ.IIНИЯ. Нельзя бы­
ло допустить, чтобы представители нашей профессии пуб­
лично предлагали свои услуm даром. Четыре фунта - это 
же целое богатство! 
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-Спасибо, ...... ежазал я; 'Мзо· · ВСех см· стараясь· tкрать 
свое ликование.- Я согласен. 

-Отлично.- Фарнон отхлебнул пива.- А теперь я 
расскажу вам, что и как. Практику я купил год назад у 
восьмидесятилетнего старца. Он еще работал, учтите. На 
редкость крепкий старик. Но ездить по вызовам в глухую 
ночь ему становилось не по силам. И конечно, в других 
отношениях он тоже недотягивал - цеплялся за старину. 

Эти древние орудия в операционной принадлежали ему. 
Ну как бы то ни было от практики оставались только 
рожки да ножки, и теперь я пытаюсь ее восстановить. 

Пока она почти не приносит дохода, но я убежден, что 
нам надо только продержаться год-другой- и все будет 
прекрасно. Фермеры рады врачу помаложе, и им нравятся 
новые споrобы лечения. К rожалению, старик брал с них 
за консультацию всего три шиллинга шесть пенrов, и от­

учить их от этого непросто. Люди тут чудесные, и вам они 
понравятся, но раскошеливаться они не любят, пока вы им 
не докажете, что за свои деньги они получают сполна. 

Он увлеченно повествовал о своих планах, трактирщик 
не успевал наливать пиво, и атмосфера в зале все больше 
теплела. Его заполнили завсегдатаи, шум и духота нара­
стали, и перед закрытием я оказался среди очень симпа­

тичных людей, с которыми словно был знаком давным­
давно, а мой коллега куда-то подевался. 

Зато в поле моего зрения вновь и вновь возник3)Iа 
странная личность - старичок в грязной белой панаме, 
лихо торчавшей над лишенным всякой растительности ко­
ричневым лицом, которому годы придали сходство со ста­

рым порыжелым сапогом. Он крутился возле нашей ком­
пании, делал мне знаки, подмигивал. Полагая, что его 
что-то тревожит, я покорно последовал за ним к скамье 

в углу. Старичок сел напротив, сжал пальцы на ручке 
своей палки, уперся в них подбородком и уставился на 
меня из-под палуопущенных век. 

-Вот что, молодой человек, мне с вами потолковать 
надо. Всю жизнь я возле скотиНЬI провел, вот и надо нам 
потолковать. 

У меня по коже побежали мурашки. Сколько раз я 
уже так попадался! Чуть ли не на первом курсе я обна­
ружил, что у всех до единого деревенских стариков суще­

ствует твердое убеждение в неоценимости тех сведений, 
какими они могут с вами поделиться. А занимает это 
обычно уйму времени. Я испуганно поглядел по сторонам. 
И убедился, что угодил в ловушку. Старичок придвинул 
свой стул поближе и заговорил заговорщицким шепотом. 
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С 'та1уи пивноrо переrара бИJIВ · мне в лицо с р3ССТО5[8]U в 
lllf'("Гb ДЮЙМОВ. 

11 ичеrо новоrо sr не усльппал - обЫЧИЬIЙ список чудес~ 
11wx исцелений, им совершеНВiiХ, и вернейших панацей, 
м:е•с<.:тных ему одному, а также множество отступлений 

"" тему о бессовестных людsrх, которые тщетно пьrrались 
••••сдать у неrо заветвые тайны. Он умолкал, только что­
~.. отхлебнуть из пинтовой кружки: ero тщедуmное тело, 
•мдимо, было способно вместить немыелимое количество 
ttм•a. 

Но он был счастJIВВ, и sr не перебивал ero, а, наоборот, 
ttодбадривал, зримо поражаsrсь и восхищаgсь. 

Видимо, такой слушатель попала старичку впервые. 
( )tt был владельцем маленькой фермы, но теперь жип: на 
tюкос, и уже мноrо лет никто не оказывал ему уважеВИSI, 

atrroporo он заслуживал. 
Лицо ero paciiJIЬDI3JJocь в кривоватой ухмылке, слезsr­

щисся глаза излучали дружелюбие. Внезапно он обрел 
t·срьезность и выпрSIМИЛсsr на скамье. 

-Так вот, паренек, скажу sr тебе то, чеrо никто, ок­
ромll меНSI, не знает. Я бы мог деньги лопатой rрести. Уж 
т11к меНSI допекали, расскажи да расскажи, только я -
ни-ни. 

Он повизил уровень пива в кружке на несколько дюй-
мов и сощурил глаза в щелочки. 

- Снадобье от лошадиноrо мокреца! 
Я подскочил так, словно рцом рухнул потолок. 
-Да не может быть!- охнул sr.- От лошадиноrо 

мокреца?! 
Старичок прsrмо замурлыкал. 
- Может, может! Вотрешь мою мазь - и все как рукой 

'"имет. Смотришь, а лошадь-то уже здоровеховька!- Ero 
1\'IJIOC поднsrлсsr до жиденькоrо ВОПЛSI, и он так взмахнул 

рукой, что локтем сбросил на пол уже почти пустую круж­
ку . 

Я негромко присвистнул и заказал еще пииту. 
-И вы правда скажете мне, что это за мазь?- про­

шептал я блаrоrовейно. 
- Скажу, скажу, паренек, но одно условие поставлю. 

1 1тобы ты ни одной живой душе ни словечка! Чтоб знали 
1·олько ты да sr!- Он без всякоrо усилиsr ВЬIJIИЛ в глотку 
tюловину новой ПИНТЬI.- Только ты да sr, паренек. 

- Хорошо, обещаю. Я ни одной живой душе не скажу. 
Так какаsr это мазь? 

Старичок подозрительно оглядел шумный зал. Потом 
tшбрал в грудь воздуху, положил ладонь мне на плечо и 
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приблизил губы к моему уху. Торжественно икнув, он 
произнес CИDJIЬIМ шепотом: 

- Тыквеввu притирка! 
Я мопча схватил ero руку и сердечно ее потряс. Старик, 

растрогаВIIЬIЙ до глубИВЬI души, расплескал значительную 
часть оставшеrося miвa по подбородку. 

Но Фарвон уже махал мне с порога. Пора было и честь 
знать. Вместе с новыми нашими друзьями мы высыпали 
на улицу, образовав в ее тьме и тиmине островок шума 
и света. Белобрысый парень без пиджака с прирожденвой 
вежливостью распахнул передо мной дверцу машины и 
помахал на прощание рукой. Я рухнул на сиденье. На 
этот раз оно пропило особую расrоропвость и тотчас от 
швырнуло меu назад. Голова моя упокоилась на груде 
резивовых сапог, а копеви утквулись в подбородок. 

Сквозь заднее стекло на меня взирали изумленНые ли 
ца, но вскоре дружеские руки уже помогли мне поднятьс ' 
и водворили коварное сиденье на место. Сколько времени 
оно так болтаеttя? И почему мой навиматель никак ero 
не закрепит? 

Взревев мотором, мы увеслись в темноту. Я оглянулся. 
Компания махала нам вслед. Старичок сrоял у распахну­
той двери. В льющемся из нее свете ero павама сияла 
белизной, точно новая. Он мноrозвачительво прижим 
палец к губам. 

-
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Глава пятая 

Все предьrдущве mrть лет вели к одной-единственной 
минуте, во она IIИIC8K не наступала. Я пробыл в Дарроуби 
уже С}'ТIСИ, а еще ни разу не сьеэдил на вызов самосто­

llтсльно. 

И на второй день sr тоже ездил с Фараоном. Как ни 
t'Транно, но он- такой, казалось бы, небрежный, забыв­
чивый и беззаботвый человек - отвюдь не торопился пре­
доставить своему новому помоЩВВJСу самОстопельность. 

На этот раз мы ездили в Лиддердейл, и sr поэнакомилсsr 
еще с нескалькими нашими JСЛИентами- дружелюбными, 
11риветливЬ1МИ фермерами, которые принимали менsr очень 
хорошо и желали мне всsrческвх успехов. Однако, работая 
1 присутствии Фараона, sr словно вновь проходил студен­
ческую практmсу под РУJСОВОдством придирчивою препо­

даватеJUI. Я всем своим существом ощущал, что по-васто­
llщему моя профессновальная карьера начнется, только 
когда sr, Джеймс Хэррвот, поеду лечить больное животвое 
без чужой помощи в надзора. 

Но теперь этот час был уже не за rорамв. Фарнов 
L:иова уехал в Бротон навестить свою матупuс:у. Taкasr сы­
llовнu преданность меВSI несхопько удивила, к тому же 
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он предупредил, что вернется поздно - сrаруппса, по-ви­

димому, придерживалась не CJJИIDICOM правильвоrо образа 
жизни. Ну да не важно. Главное - лечебница была ос­
тавлена на мени. 

Я сидел в кресле с широким потертым чехлом и со­
зерцал сквозь cтeКЛSIJIИYIO дверь ДJIИИИЬiе те&И·, которые 

заходящее солнце отбрасывало на давно не сrрижеИНЬIЙ 
газов. Мени охватило предчувствие, что сидеть вот так 
мне придетси довольно часто. 

Or вечеrо делать и ПЬIТалси предсrавить себе, каким 
будет мой самый первый случай. Уж конечно, после столь­
ких лет ожидаВИJI - что-нибудь самое заурядное. Теленок 
с кашлем, свиньи с весварением желудка. Но, пож3.!1}'Й, 
так даже лучше: начать с чеrо-то просrевькоrо в сразу 

вылечить животное ... Спокойное течение моих мыслей пре­
рвал трезвон телефона в коридоре, развосивПIВЙси по пу­
стому дому как-то особевно громко. Я взил трубку. 

- Мистер Фараон? - резко спросил глубокий бас. 
- Нет, к сожалеВИIО, он уехал. Говорит ero помощник. 
- Когда он верветси? 
-Боюсь, что поздно ночью. Mory ли я вам помочь? 
-Ну уж не знаю, можете или нет.- Тон сrал очень 

суровым.- Я мисrер Соме, упраВЛJIЮщвй имением лорда 
Халтона. Очень цеввую охотничью лошадь схватили ко­
ЛВIСИ. Вы что-нибудь о кОJJИках знаете? 

Мени это разозлило. 
-Я двпломироВЗIIВЬIЙ ветервварВЬIЙ врач в, мне ка­

жетси, должен что-то о них звать. 

Наступила длительваи пауза, потом rолос рпквул: 
-Ну что ж, пускай вы. Да и в любом случае и знаю, 

что нужно ей впрыснуть. Захватите ареколввl. Мнегер 
Фарвов всегда им пОJIЬЗуетси. И ради Бога, не TJIJIIIТe до 
полуночи. Когда вас ждать? 

- Я выезжаю сейчас же. 
-Ну ладно. 
В трубке щелкнуло. Я отошел от телефона, в мне стало 

жарко. Значит, мой первый случай все-таки не будет чистой 
формальнОСIЪю. KOJJИICВ - штука коварваи, к тому же мне 
в затылок будет дьп:пать грубый всезнайка по фамилии Соме. 

Все восемь миль дороm ·и мысленно переЧВТЬIВЗЛ клас­
сический труд Колтона Рикса сОбЬIЧИЬiе KOJUIIUI у лоша­
дей•. За последний rод в колледже и так часто ero шту­
дировал, что способен был дек:ламвровать навзусrь абза-

1 БысrродеАствующее спабитет.ное. 
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ttами, как стихи. И перед моими глазами, пока ~ ехал, 
маячили потрепанные страНИЦЬI. Легкий запор или неболь­
шая спазма... Из-за изменеНJUI корма или избытка сочной 
травы. Да, конечно, чаще колики этим и исчерпываютс~. 
l>ыст~ инъекции ареколина и, может бЬIТЬ, чуточку хло­
родина, чтобы св:пь непрiПТНЬiе oщyщeiiJUI, и все будет 
•• поридке. Я перебирал в уме случаи, с которЬIМИ стал­
кивалс~ во вре~ практики. Лошадь стоит совершенно Спо­
койно, только иногда приподнимает заднюю ногу или ог­
лядывает свой бок ... А, пустgки! 

И все еще смакуи эту утешительную картину, и въехал 
в безупречно чистый, усыпаННЬIЙ песком двор, с трех сто­
рон окружеНВЬIЙ СОJIИДНЬIМИ · просторНЬIМИ стойлами. Там 
ttрохаживалс~ широкоплечий, плотно сложенный мужчина 
щеголеватого вида, в клетчатой кепке и куртке, элегант­
ных брюках и блестsщих: крагах. 

Я затормозил шагах в тридцати от него и вылез, а он 
медленно и подчерквуrо повернулся ко мне сnиной. Я не 
спеша пошел через двор, дави ему возможность обервуть­
СII, но он стоu, сунув руки в карманы, и упорно смотрел 

11 другую сторону. 

Я остановилс~ почти рцом с ним, но он так и не 
обернулси. В конце концов мне надоело смотреть на его 
спину, и и сказал: 

- Мистер Соме? 
Тут он наконец неторопливо повернулеи ко мне. Я уви­

дел толстую красную шею, багровое лицо и злобвые глаз­
ки. Ничего не ответив, он смерил мен с головы до ног 
11ронзительным взглцом, от которого не укрылись ни мой 

tюношенный плащ, ни мои молодость, ни оное отсутствие 
опыта. Закончив осмотр, он снова уставился мимо мен. 
-Да, я мистер Соме.- Слово «мистер» он подчерк­

••ул, словно очень им дорожил.- Я близкий друг мистера 
Фарнона. 
-Моя фамил:ия Хэрриот. 
Соме словно не услышал. 
- Да, мистер Фарнон умнейший человек. Мы с ним 

большие друзья. 
- Насколько и понял, у одной из ваших лошадей KOJIИICIY 
Ну почему мой голос прозвучал так пронзительно и 

••суверенно?! 
Соме по-прежнему глядел куда-то в небо. Он негромко 

а;квистел какой-то мотивчик и только потом сказал: 
-Вон там!- Он мотнул головой в сторону денника.­

Один из лучmих гунтеров его милости. И требуется ему 
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специалист, так мне кажетсs.- Слово «Сnециалист• он 
произнес с особым ударением. 

Я ОТIСрыл дверь, вошел и остановился IC31C вкопанНЬIЙ. 
Денник был просrорНЬIЙ, с ТОЛСТЬIМ слоем торфа на палу. 
По нему безостановочно кружил mедой конь, и в торфе 
была уже проrоптана глубокая дорожка. Он был весь в мыле 
от кончика носа до хвоста. Раздутые ноздри, невидящие не­
подвижНЬiе глаза. При каждом mare его rолова моталасъ, 
сквозь стиснутые зубы на пол падали хлопья пены. Or неrо 
остро пахло потом, словно он долrо мчался галопом. 

У меня пересохло во рту. С трудом, почти шепотом, 
я спросил: 

- И давно он так? 
-Ну, утром ему прихватило живот, и s весь день 

давал ему черный настой - то есть вон тот бездельник 
давал. Но, может~ он и тут все перепутал, как всегда. 

Только теперь s заметил, что в темном углу стоит 
высокий грузны:й человек с недоуздком в руке. 

- Да нет, мистер Соме, настой-то он у меня пил как 
следует, только вот пользы никакой.- Он был явно ис­
пуган. 

-А еще конюх!- сказал Соме.- Конечно, мне надо 
было самому за него взятьсs. Ему бы уже давно полегчало. 

-Черный настой ему не помог бы,- ска~ s.- Это 
не простые колци. 

- Ну а что же это, черт побери? 
- Я ничего не могу сказать, пока не осмотрю его, но 

такаs непрерывнЗJ~ острая боль может означать непрохо­
димость... заворот кишок. 

- Заворот кишок, еще чего! Живот ему прихватило, 
только и всего. Его с утра заперло, так и надо дать ему 
чего-нибудь, чтобы его прочистило. Ареколин вы привез­
ли? 

- Если это непроходимость, то арек011ИН - самое 
скверное, что можно придумать. У него и . так жуткие 
боли, а от ареколива он вообще взбесится. Ведь арекалин 
усиливает сокращение мышц кишечНИIСа. 

-Черт подери!- рявкнул Соме.- Вы что, лекции сю-
да читать приехали? Будете вы лечить лошадь или нет? 

Я повернулся к конюху: 
-Наденьте на него недоуздок, и я его осмотрю. 
Недоуздок был надет, и конь остановилсs. Он стоял, 

весь дрожа, и застонал, когда s провел ладонью от ребер 
к локтевому отростку, нащупывая пульс. Пульс оказался 
хуже некуда: сверхучащеННЬiй и нитевИДНЬIЙ. Я отвернул 
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11еко. Слизистая оболочка была темно-коричневого цвета. 
Термометр показал 38°С. 

Я оглянулся на Сомса: 
-Мне нужно ведро воды, мыло и полотенце. Будьте 

так добры. 
- Это еще зачем? Еще ничего не сделали, а решили 

nомыться? 
- Я решил провести ректальвое исследование. Будьте 

11обры, принесите мне воду. 
- Господи помилуй! Это что-то новенькое! - Соме ус­

rало провел рукой по глазам и вдруг набросился на ко­
llюха.- Hr хватит прохлаждаться! Притащи воды, и, мо­
жет, дело сдвинется. 

Когда принесли воду, я намылил руку и осторожно 
11всл ее в прямую кишку коня. Я ясно ощутил смещенИе 
• 
тонких кишок влево и напряженное вздутие, которому там 

быть не следовало. Едва я прикоснулся к вздутию, как 
лошадь вздрогнула и застонала. 

Я вымыл и вытер руки. Сердце у меня бешено билось. 
Как мне поступить? Что сказать? 

Соме то выходил из денника, то снова входил, что-то 
бормоча, а изнемогающий от боли конь извивалея и дер­
rался. 

-Да держи ты чертову тварь!- прикрикнул Соме на 
конюха, сжимавшеrо недоуздок.- Чеrо ты зеваешь? 

Конюх ничеrо не сказал. Он ни в чем не был вmrоват, 
но посмотрел на Сомса пустым взглядом. 

Я глубоко вздохнул. 
- Все симптомы указывают на одно: у этой лошади 

нспроходимость. 

-Ну пусть по-вашему. Пусть непроходимость. Так 
~елайте что-нибудь, чеrо вы ждете? Мы что, всю ночь 
тут простоим? 

- Сделать ничеrо нельзя. Это неизлечимо. Остается 
только как можно скорее избавить ero от страданий. 

Соме нахмурился. 
- Неизлечимо? Избавить от страданий? Что вы такое 

болтаете? 
Мне кое-как удалось сдержатьсs. 
- Я жду, чтобы вы разрешили мне сейчас ero при­

стрелить. 

- Это вы о чем? - Соме даже рот открыл. 
- О том, что ero следует немедленно пристрелить. У 

мсн11 в машине есть специальный пистолет. 
- Застре.лить! - Соме, казалось, воr-вот задохнеn:я от 

•pot'ПI.- Совсем с ума а>шли! Да вы знаете, сколько он сrоит? 
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- Это . НИICaJCoro значенwr не имеет, мисrер Соме. Он 
весь день терпел невыносимую боль, и он умирает. Вам 
следовало вызвать меня давным-давно. Он может протя­
нуть еще нескОJIЬко часов, но исход предрешен. И он все 
время будет ИСПЬIТЬiвать дикую непрерывную боль. 

Соме зажал ГОJiову в ладонях. 
- Господи, за что? Ero милость за границей, а то я 

бы дозвонился ему, чтобы он вас образумил. Повторяю, 
будь тут ваш хозяин, он впрыснул бы ему чеrо-нибудь и 
за полчаса посrавил бы на ноги. Послушайте, а может, 
подождем мисrера Фараона? Пусть он ero посмотрит. 

Что-то во мне радостно отозвалось на это предложение. 
Впрыснуть ему морфий и убраться отсюда. Переложить 
ответственность на коrо-вибудь дpyroro. Так nросто! Я 
взгJUIВул на коня. Он уже опять кружил по деннику, спо­
тыкался и шел, шел по выбитой в торфе дорожке в без­
надежвой ПОПЬIТКе уйти от боли. Я смотрел на неrо, а он 
вдруг поднял мотающуюся ГОJiову и жалобно заржал. Не­
повимающе, безутешво, безнадежно. И я не выдержал: 
сrремглав бросился к машине и досrал пистолет, предназ­
вачеВИЬIЙ для убоя животных. 

-Подержите ero за ГОJiову,- сказал и конюху и при­
жал дуло между осrекленевmими глазами. Раздался резкий 
хлопок, ноги коня подогнулись, он рухнул на торфяную 
подСТИJIКУ и замер. 

Я повернулся к Сомсу, который ошеломленно смотрел 
на труп. 

. -Утром заедет мистер Фарвон и проведет вскрытие. 
Я хочу, чтобы лорд Халтон получил подТВерждение мое 
диагноза. · · · 

Надев пиджак, и пошел к машине. Я уже включ 
мотор, когда Соме открыл дверцу и просунул rолову. 
внутрь. Говорил он негромко, но очень злобно: 
-Я сообщу ero милосrи о том, что произошло. И ми­

стеру Фарвову тоже. Пусть знает, какоrо помощничка о 
посадил себе на шею. И запомните вот что: вскрытие завтра 
покажет, чw вы все наврали, и я подам на вас в суд. 

Он яросrно захлопнул дверцу и отвернулся. 
Дома и решил не лоЖИТЬСS~, а подождать возвращения 

Фараона. Я тщетно ПЬIТался перебороть ощущение, что по­
губил свою профессиональную карьеру еще до тоrо, как о 
началась. Но, перебирая в уме все события вечера, я не 
видел, как мог бы поступить иначе. Вновь я возвращался 
ним и вновь убе:ждался, что иноrо выхода не было. 

Фарнон вернулся во втором часу. Вечер, проведен~ 
у матери, явно привел ero в превосходное насrроение. Е 
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лицо пылало руМJUЩем, и от неrо пpiUIТIIO попахивало 

JIJitИнoм. К моему удивлению, ,одет он бЬVI в корректней­
ший вечерний КОСТЮМ, И, ХОТ.!I СМОIСИНI' BecJCOJIЬKO старо­
МОДНОГО покро.11 висел на ero худощавой фиrуре, словно 
1111 вешалке, все же он умудр.!IЛС.!I выглцеть как посол на 

tlфициальном приеме. 
Он молча выслушал мой рассказ о случившемс.~: и уже 

(обирале.~: что-то сказать, как вдруг зазвонил телефон. 
- Ночной вызов! - шепнул он, а потом произнес со­

•ссм другим тоном: - А, это вы, мистер Соме! - Кивнув 
мне, он устроила в кресле поудобнее и долrое врем.~: JЮН.!1Л 
лишь ~. снет., и «ах так!•. А затем pelllll'l'eJIЬIIo ВЬIПJ).!I­
милс.~: и заrоворил сам: - Блаrодарю вас, мистер Соме, что 
11ы мне позвонили. НаскОJIЬКо .11 могу судить, мистер Хэрриот 
""слал имевво то, чеrо требовали обстоsrrельства. Нет, .11 
~абсолютно не согласен. Оставить ero м:учитъсsr бЬVIо бы не­
оnравданной жестокостью. Одна из наших об.!1З311110СТСЙ -
11редотвращать crpaдaRИ.!I. Мне очень жаль, что вы так на 
:rro смотрите, но .11 считаю мистера Хэрриота во всех отно­
шснИ.!IХ компетеНТНЬIМ ветеринарным врачом. И будь .11 
там, то, конечно, поступил бы точно так же. Спокойной 
11очи, мистер Соме. Я приеду утром. 

У мен.~: настолько полегчало на душе, что .11 чуть бЬVIо 
11с разразилс.11 блаrодарствевной речью, но в конце концов 
оrраничилс.~: ПJЮСТЬIМ «спасибо•. 

Фарвов открЬVI cтeКЛ.!IJIIIYIO дверцу шкафчика над ка­
минной полкой, взвлеж бутЬVIКу виски, плеснул немвою 
11 стоmсу и пододвинул ее мне. Налив себе столько же, 
он опустилс.~: в кресло, отхлебнул глоток, нескОJIЬко секувд 
,·мотрел на .!IВТарвую ЖвдiСОСТЬ, а потом с улнбкой повер­
нулся ко мне: 

-Ну, для начала вы действительно НЬiрвули в самую 
е·лубину, дороrой мой. Первый самостопельНЬIЙ вызов. Да 
11ритом к Сомсу! 
-Вы ero близко знаете? 
- Ну, о нем .11 знаю все, что требуете.~:. Сквервый 

•tсловек и moбoro способен вывести из себ.11. Поверьте, 
t·рсди моих друзей он не ЧИСJJИТС.!I. Если верить слухам, 
щt вообще нe'llicr на руку. Говорп, он уже давно поти­
.оньку обкрадь1вает своеrо лорда. Но скОJIЬко веревочке 
IIC ВИТЬС.!I ... 

Н е разбавленное висп огненвой струйкой обожгло мне 
• ·nотку, и .11 почувствовал, что мое увыиве проходит. 

- Конечно, лучше бы поменьше вечеров вроде ceroд­
llllшнero, но, веро.!IТНо, в ветеринарной пракТИJСе они вы­
llnдают не так уж часто? 
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-Пожалуй,- ответил Фарнон.- Тем не менее никог­
да заранее не знаешь, какой сюрприз тебе rотовится. У 
нас с вами, знаете ли, профессия . очень своеобразная. И 
предлагает огромный выбор возможностей попасть в ду­
рацкое положение. 

- Но мне кажется, мноrое зависит от знаний и умения. 
- До определенной степени. Конечно, хорошему спе-

циалисту в этом отношении полегче, но даже заведомою 

гения все время подстерегают всякие нелепые и унизи­

тельные случайности. Я как-то пригласил сюда именитою 
знатока лошадиных болезней, чтобы он сделал не такую 
уж сложную операцию, а лошадь в самом ее разгаре вдруг 

перестала ДЬIIП3ТЬ. И, глядя, как почтенный врач лихо от­
плясывает на ребрах своей пациентки, я постиг великую 
истину: время от времени, причем отнюдь не так уж ре­

дко, и я буду выглядеть не менее глупо. 
-Ну, значит, мне следует смириться с этим теперь 

же,- сказал я, рассмеявшись. 

-И правильно. Жив0ТНЬ1е непредсказуемы, а значит, 
и ваша с вами жизнь непредсказуема. Она слагается из 
длиивой цепи маленьких побед и непредвиденных катаст­
роф, и надо иметь к вей настоящий вкус или же лучше 
сменить профессию. НЬIНче вечером вас допек Соме, а 
завтра подвернется кто-нибудь ничуть не лучше. Но одно 
можно сказать твердо: скучать нам не приходится. ВЬIDей­
те-ка еще. 

Я вЬIПИЛ, и разrовор продолжался. Время летело неза­
метно, и вот уже за стеклянной дверью на сереющем неб~i 
вырисовался темвый силуэт акации, засвистал первЫЙ! 
дрозд, и Фарнон с сожалением вытряхнул из бутылки в 
стопку последние капли. Он зевнул, подергал свой черный 
галстук и посмотрел на часы. 

- Oro, уже пять! Кто бы мог подумать? Но я рад, ч 
мы так славно посидели - надо же было отпраздвоват 
ваш первый самостоятельВЬIЙ выезд. Причем очень нелеl'-' 
кий, верно? 



Глава шестая 

За два с половиной часа можно ли выспаться? Тем не 
менее я решительно встал в половине восьмоrо, а в восемь, 

1юбрившись и приведя себя в полный порядок, уже спу­
(тился в столовую. 

Но завтракать мне прШWiось одному. Мисаtс XOIVI невоз­
мутимо поставила передо мной тарелку с омлетом и сообщила, 
•rro мистер Фарнон уже уехал вскрывать JЮшадь лорда Хал­
юна. По-видимому, он предпочел совсем не ложиться. 

Я доедал последний поджареЮIЬIЙ хлебец, когда в комнату 
мсте.л Фарнон. Я уже привык к внезапности ero появлений 
и даже не вздроmул, когда, рванув дверь, он прямо-таки 

••РЬIЛf)'Л к сталу. Лицо ero выглядело свежим и бодрым, и 
он, по-видимому, был в прекрасном распаложенин духа. 
-В кофейнике что-нибудь осталось? Я выпью с вами 

••ашечку.- Он рухнул на жалобно заскрипевший стул.-
11 у, можете не волноваться. Вскрытие показало классиче­
'кую непроходимость кишечника. Несколько петель совсем 
11очернело и вздулось. Я рад, что вы не стали тянуть и 
\·разу избавили беднягу от страданий. 

- А моеrо приятеля Сомса вы видели? 
-Ну как же! Он присутствовал на вскрытии и начал 

61•ло прохаживаться на ваш счет, но я ero уrомонил. Ска­
:щл просто, что ему следовало бы вызвать вас rораздо, 
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гораздо раньше и что лорду Халтону вряд ли будет nри~ ' 
ятно узнать о том, как мучилась его лошадь. На этом я 
с ним и расстался. 

Будущее сразу представилось мне в несравненно более 
розовом свете. Я подошел к бюро и достал еженедельник. 

-Какие из утреiПIИХ визитов вы думаеrе поручить мне? 
Фарнон просмотрел вызовы, составил короткий список 

и протяну л мне листок: 

-Вот для вас несколько приятных простых случаев, 
чтобы вы освоились. 

Я уже пошел к двери, но он меня окликнул: 
- Мне хотелось бы попросить вас об одной услуге. 

Мой младший брат должен сегодня приехать из Эдинбурга. 
Он учится там в ветеринарном колледже, а семестр кон­
чился вчера. Добираться он будет, rолосуя на шоссе, а 
когда окажется уже близко, вероятно, позвонит. Так вы 
не могли бы подъехать забрать его? 

- Конечно. С большим удовольствием. 
- Кстати, зовут его Тристан. 
- Тристан? 
- Да. А, я ведь вам не объяснил! Вас, вероятно, и мое 

несуразное имя ставило в тупик. Это все наш отец. Отъяв­
ленный поклонник Вагнера. Главная страсть его жизни. Все 
время музыка, музыка - и в основном вагнеровская. 

- Признаюсь, и я ее люблю. 
- Да, но вам, в отличие от нас, не приходилось слушать 

ее с утра до ночи. А вдобавок получить такое имечко, как 
Зшфрид. Правда, могло быть и хуже. Вотан, например. 

- Или Погнер. 
-И то верно.- Зшфрид даже вздрогнул.- Я и забъrл 

про старину Погнера. Пожалуй, мне еще следует радоваться. 
У же вечерело, когда наконец раздался долгожданный 

звонок. В трубке послышался удивительно знакомый голос: 
- Это Тристан Фарнон. 
- Знаете, я было принял вас за вашего брата. У вас 

совершенно одинаковые голоса. 

- Это все говорят ... - Он засмеялся.- Да-да, я буду 
вам очень благодарен, если вы меня подвезете. Я нахожусь 
у кафе «Остролист» на Северном шоссе. 

По голосу я ожидал увидеть копию Зигфрида, только 
помоложе, но сидевший на рюкзаке худенький мальчик 
бъrл совершенно не похож на старшего брата. Он вскочил, 
отбросил со лба темную прядь и протянул руку, озарив 
меня обаятельнейшей улыбкой. 

- Мноrо пришлось идти пешком? - спросил я. 
- Да немало, но мне полезно поразмяться. Вчера мы 

немножко чересчур отпраздновали окончание семестра.-
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1 111 открыл · дверцу и швырнул рюкзак на заднее сиденье. 
lol включил мотор, а он расположился рядом со мной, слов­
щl н роскошном кресле, вытащил пачку сигарет, стара­

rс;аьно закурил и блаженно затянулся. Из кармана он до­
' ruл «дейли миррор», развернул ее и испустил вздох пол­
щlго удовлетворения. Только тогда из его ноздрей и рта 
щrrянулись струйки дыма. 

Я свернул с магистрального шоссе, и шум машин скоро 
111мср в отдалении. Я поглядел на Тристана. 

- В~ ведь сдавали экзамены? - спросил я. 
- Да. Патологию и паразитологию. 
В нapyme~me своего твердоrо правила я чуть было не спро­

IИЛ , сдал ли он, но вовремя спохватился. Слишком щекотли-
111111 тема. Впрочем, Д1UI разговора нашлось немало друmх. 
l'ристан сообщал свое мнение- о каждой rаэетной статье, а 
иногда читал вслух отрывки из нее и mрашивал мое мнение. 

И все больше ощущал, что далеко уступаю ему в живости 
vма. ОбраТНЬIЙ путь показался мне удивительно коротким. 

Зиrфрида не было дома, и вернулсs он под вечер. 
Он вошел из сада, дружески со мной поздоровалсsr, бро­
,·ился в кресло и принилсsr рассказывать об одном из 
,·аоих четвероногих пациентов, но тут в комнату загм­

IIУЛ Тристан. 
Атмосфера сразу изменвлась, словно кто-то повернул 

11ыключатель. Улыбка Зиrфрида стала сардонической, в он 
,·мерил брата с головы до ног презрительным взглядом. 
Вуркнув сну здравствуй», он протsнул руку и начал во-

1\ИТЬ пальцем по корешхам кинг в ниmе. Это занsrтие слов­
но полностью его поглотило, но sr чувствовал, как с каждой 
&:скундой нарастает напрsжение. Лицо Тристана претерпе­
по поразительную метаморфозу: оно стало непроницае­
мым, но в глазах затаилась тревога. 

Наконец Зиrфрид нашел нужную ему книгу, взил ее 
&: полки и привился неторопливо перелистывать. Затем, не 
11однимаsr головы, он спросил негромко: 

-Ну и как экзамены? 
Тристан сглотнул и сделал глубокий вдох. 
-С паразитологией все в порядке,- ответил он ничего 

11с выражающим голосом. 

Зиrфрид словно не услышал. Внезапно книга его чрез­
nычайно заинтересовала. Он сел поудобнее и погрузилсsr 
" ••теине. Потом он захлопнул книгу, поставил ее на место 
'' опять принилсs водить пальцем по корешхам. Все так 
*-С спиной к брату он спросил тем же мsгким голосом: 

- Ну а патологиs как? 
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Тристан сполз на краешек стула, словно rотовясь ки· 
нуться вон из комнаты. Он быстро перевел взгляд с брата 
на книжные полки и обратно. 
-Не сдал,- сказал он глухо. 
Зиrфрид словно не услышал и продолжал терпеливо 

разыскивать нужную книгу, вытаскивая то одну, то дру­

гую, бросая взгляд на титул и водворяя ее обратно. Потом 
он оставил поиски, откинулся на спинку кресла, опустив 

руки почти до пола, посмотрел на Тристана и сказал, 
словно поддерживая светскую беседу: 

-Значит, ты провалил патологию. 
Я вдруг заметил, что бормочу почти истерически : 
- Ну это же совсем не плохо. Будущий rод у неrо 

последний, он сдаст патологию перед рождественскими ка­
никулами и совсем не потеряет времени. А предмет этот 
очень сложен ... 

Зиrфрид обратил на меня ледяной взгляд. 
-А, так вы считаете, что это совсем не плохо? ­

Наступила долгая томительная пауза, и вдруг он бук­
вально с воплем набросился на брата: - Ну а я этого 
не считаю! По-моему, хуже некуда! Черт знает что! Чем 
ты занимался весь семестр? Пил, гонялея за юбками, 
швырял мои деньги направо и налево, но только не ра­

ботал! И вот теперь у тебя хватает нахальства являться 
сюда и сообщать, что ты провалил патологию. Ты лентяй 
и бездельник, и в этом все дело. В том, что ты палец о 
палец ударить не .желаешь! 

Ero просто нельзя было узнать: лицо налилось кровью, 
глаза rорели. Он снова принялся кричать: 

- Но с меня хватит! Видеть тебя не могу! Я не со­
бираюсь надрываться, чтобы ты мог валять дурака. Хватит! 
Ты уволен, слышишь? Раз и навсегда. А потому убирайся 
вон! Чтоб я тебя здесь больше не видел. Убирайся! 

Тристан, который все это времsr сохранял вид оскорб­
ленною достоинства, rордо вышел из комнаты. 

Изнемогая от смущения, sr покосился на Зигфрида . 
Лицо у него пошло пятнами, и он, что-то бормоча себе 
под нос, барабанил пальцами по подлокотнику своеrо кресла. 

Разрыв между братьями привел меня в ужас, и я по­
чувствовал огромное облегчение, когда Зигфрид послал ме­
ня по вызову и у меня появился повод уйти. 

Я вернулсsr уже совсем в темноте и свернул в проулок , 
чтобы поставить машину в гараж во дворе за садом. Скрип 
дверей всполошил грачей на вязах. С темных верхушек 
донеслось хлопанье крыльев и карканье. Потом все стихло. 
Я продолжал стоsrть и прислушиватьсsr, как вдруг заметил 

48 



у калитки · сада: ·темную фигуру. Фигура повернулась ко 
мне, и я узнал Тристана. 

Меня вновь охватило невыразимое смущение. Беднягу 
одолевают горькие мысли, а я непрошено вторгаюсь в его 

одиночество. 

-Мне очень жаль, что все так получилось,- пробор­
мотал я неловко. 

Кончик сигареты ярко зарделся - по-видимому, Три­
стан сделал глубокую затяжку. 

- А, все в порядке. Могло быть куда хуже. 
-Хуже? Но ведь и так все достаточно скверно. Что 

вы думаете делать? 
-Делать? О чем вы? 
-Ну ... Ведь он вас выгнал. Где вы будете ночевать? 
-Да вы же ничего не поняли,- сказал Тристан, вы-

нимая сигарету изо рта, и я увидел, как блеснули в улыб­
ке белые зубы.- Не принимайте все так близко к сердцу. 
Ночевать я буду здесь, а утром спущусь к завтраку. 

- Но ваш брат? 
- Зиrфрид? Он к тому времени все позабудет. 
- Вы уверены? 
- Абсолютно. Он меня то и дело выгоняет и тут же 

забывает об этом. И все сошло отлично. Собственно, труд­
ность была только с паразитологией. 

Я уставился на темный силуэт передо мной. Снова 
вверху захлопали крылья грачей, и снова все стихло. 

- С паразитологией? 
- Если помните, я же сказал только, что с ней все в 

порядке. Но не уточнял. 
- Так, значит ... 
Тристан тихонько засмеялсSI и похлопал меня по плечу. 
- Вот именно. Параэитологию я тоже не сдал. Прова-

лил оба экзамена. Но будьте спокойны, к Рождеству я 
сдам и то и другое. 



Г лава седь.мая 

Неделю за неделей и трисси по проселхам в старень­
кой машине, соверши ежедневные объезды. Времи ле­
тело незаметно, и уже хорошо узнал окруrу, люди об­
ретали индивидуальВЬiе черты. Почти каждый день мне 
приходилось стоить у обочиВЬI, мепи проколотую шину. 
Все четыре покрышu были сношены до корда, и меви 
каждый раз удивлsrло, что и вообще хоть куда-то на них 
добираюсь. 

Но машива могла пох:васrать и (Щ11ИМ особым удобством -
заржавелой сдвижной крышей. Она отвратительно скри­
пела, когда ее закрывали, во обЬIЧВо и держал верх и 
оJСВа открытыми, васлаждuсь душистым воздухом, кото­

рый волвами вакатывалси на мен. В дождливые дни за­
крывать крышу не имело смысла - капли просачивались 

в местах соединений и растекались озерцами на моих ко­

лепх и на свободВЬIХ сидевьп. 
Я научилеи лихо объезжать лужи. Ехать напримак не 

рекомендовалось: мутваи вода фонтаНЧИJСами била сквозь 
дырiСИ в полу. 

Но лето стоило солнечное, и от долгих часов под от­
крЬIТЫМ небом и заrорел не хуже moбoro фермера. Даже 
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заклеивать очередной прокм Где-нибудь на пуСТЬПIНом 
проселке высоко над долиной было почти удовОJIЬСТВием: 
по соседству кружили кроншнепы, а ветер приносил сни­

зу ароматы цветов и листвы. Впрочем, всегда ветрудно 
было найти предлог, чтобы вылезти из машины, раски­
нутьс~ на упруn)Й !раве и утонуть взгл~ом в воздуш­
ных просторах над йоркширом. Это были минутные пе­
редышки в стремительном течении жизни. Передышки, 
чтобы взгл~нуть на нее со стороны и оценить свои ус­
пехи. Все это было настолько не похоже на то, к чему 
я привык, что ~ даже растерuс~. Деревенска~ глушь 
после юности, промелькнувшей в суматохе большоn) го­
рода, свобода, сменивша~ необходимость заниматьс~ и 
сдавать экзамены, работа, котора~ ежедневно ставила пе­
редо мной неожидаивьrе и интересные задачи. Не n)BOp~ 
уж о моем патроне. 

ЗИiфрид Фарнон неутомимо объезжал клиентов с утра 
до ночи, и~ часто недоумевал, что en) к этому понуждает. 
Уж, во вспом случае, не любовь к деньгам, к которым 
он относилс~ с пОJIНым пренебрежением. После оплаты 
счетов наличные засовывались в пинтовую кружку на ка­

минной пОJIКе, и, когда они ему требовались, он вытаски­
вал их оттуда не глц~. Ни разу ~ не видел, чтобы он 
воспользовалс~ кошельком, но карманы у неrо вздувались 

от множества монет и см~тых банкнот. Когда он доставал 
термометр, они взметывались снежным вихрем. 

После недели-двух круглосуточной работы он вдруг ис­
чезал - иногда на вечер, иногда на всю ночь, и часто без 
предупреждеНIUI. Мнесие Холл накрывала стол на двоих, 

но, заметив, что ~ сижу за ним в одиночестве, молча 

убирала второй прибор. 
Каждое утро он составлu список визитов с такой бы­

стротой, что я нередко отправлuс~ не на ту ферму или 
получал не те инструкции. Когда вечером ~ рассказывал 

ему об этих недоразумениRх, он принималс~ от души хо­
хотать. 

Но однажды он попался сам. Некий мистер Хитон из 
Бронсета позвонил и попросил приехать к нему, чтобы 
вскрыть сдохшую овцу. 

-Я бы хотел, чтобы вы поехали со мной, Джеймс,­
сказал Зиiфрид.- Утро у нас сеn)ДН~ выдалось спокойное, 
а если не ошибаюсь, вас обучили очень любопытным ме­
тодам вскрьrги.я. Вот мне и хотелось бы их посмотреть. 
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Мы въехали в деревушку Бронсет, и Зиrфрид свернул 
мево на переrороженный воротами проселок. 

- Куда мы едем? - спросИJI я.- Ферма Хитона в том 
конце. 

- Но вы же сказали: Ситон. 
- Да нет же, уверяю вас ... 
- Послушайте, Джеймс, я стоu рядом с вами, когда 

вы разrоваривали с ним, и ясно расслышал, как вы ero 
назвали. 

Я попытался возразить, но машива уже каТИJiа по про­
селку, а подбородок Зшфрида бЬ1J1 упрямо выстамен впе­
ред. Ну пусть сам убедится. 

Завизжав тормозами, мы остановИJIИсь перед домом 
фермера. Машина еще не замерла окончательно, а Зшф­
рид уже выскоЧИJI и pЬIJicя в багажнике. 

-Черт!- возопИJI он.- Нож для векрытий куда-то 
задевался. Ну да ничеrо, возьму что-нибудь в доме. 

Захлопнув крьппку багажника, он ринулся к двери. 
На стук BЬIIDJIЗ жена фермера, и Зшфрид озарИJI ее 

улыбкой. 
- Доброе утро, доброе утро, мнесие Ситон. У вас есть 

,ож для разрезания жаркоrо? 
Почтенная женщина с недоумением подНJIJIЗ брови. 
-Что-что? 
- Мне нужен нож для разрезания жаркоrо, мнесие Си-

тон. И, пожалуйста, поострее. 
-Вам нужен нож ДJIЯ разрезания :жаркоrо? 
- Да-да, совершенно верно! - ВОСКJIИКвул Зиrфрид, 

чей скуДВЬIЙ запас терпения быстро истощался.- И если 
вас не затруднит, то побыстрее. У меня мало времени. 

Фермерша в поJIВой растерявности вернулась на кух­

ню, и оттуда донесся ее взвоJIВованвый шепот. В окнах 
стали возникать rоловки детей, с JПОбопытством разгля­
дывавших Зиrфрида, который раздраженно переминалея 
с ноги на ногу. Наконец из двери вышла одна из дочек 
и робко протянула ему длинный, страшноватою вида 
нож. Зиrфрид схватИJI е~ и провел большим пальцем по 
лезвию. 

-Никуда не rодвтсsа!- сердито крикнул он.- Разве 
вы не пoВSIJIИ, что мне нужен по-вастоsащему острый нож? 
Привесите мне ТОЧИJIЬНЫЙ брусок. 

Девочка кивулась на кухню, и там пОСJIЬiша.лись 

взвоJIИованные rолоса. Прошло несколько минут, прежде 
чем из двери буквально вытолкнули другую девочку. 
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Она бочком прнблизиласi. к Звiфрiщу на расстоSIИИе вы­
тянутой руки, сунула ему брусок и тут же кинулась назад 
к двери. 

Зшфрид rордилсsr своим умением затачивать ножи и 
делал это с наслаждением. Води лезвием по бруску, он 
так увлексsr, что даже запел. Из кухни не доносилось ни 
звука, и тишину нарушали только скрежет стали о брусок 
и немузыкальное пение. Внезапно наступала пауза - это 

Зигфрид пробовал лезвие, а потом скрежет и пение возоб­
новлsrлись. Наконец, удовлетвореНИЬIЙ результатом очеред­
ной пробы, он заглинул в дверь и громко крикнул: 

- Где ваш муж? 
Ответом было молчание, и он широкими шагами на­

правилсsr в кухню, помахиваsr сверкающим ножом. Я по­
шел за ним и увидел, что мнесие Ситон и девочки заби­
лись в дальний уrол и смотрsrт на неrо широко открытыми 

испуганными глазами. 

-Ну, sr могу начать,- запил он, махнув ножом в их 
сторону. 

- Что начать? - прошептала фермерша, прижимаsr к 
себе дочек. 

- ВскрЬIТИе овцы. У вас ведь сдохла овца? 
Недоразумение выsrснилось, и последовали извинеНИJI. 
А позже Зиrфрид сделал мне выговор за то, что sr 

направил ero не на ту ферму. 
-Впредь будьте повнимательнее, Джеймс,- сказал он 

с грустной серьезностью.- Подобные промахи производsrт 
весьма неблаrопрИSIТНое впечатление. Весьма. 

Но я уже привык к таким поворотам на сто восемьдесsrт 
градусов. Помнитсsr, было утро, когда Зиrфрид спустилсsr 
к завтраку, устало протираsr покрасневmие глаза. 

- Meнsr ПОДНSIЛИ с постели в четыре утра!- простонал 
он, вsrло намазываsr маслом ломтик поджаренною хлеба.­
И xoтsr мне непрИJIТВо это rоворить, Джеймс, но только 

по вашей вине. 

- Как по моей? - спросил sr pacтepSПIIIo. 
- Да, мой дороrой, по вашей. Та caмasr корова с легкой 

тимпанней рубца. Фермер сам пользовал ее бог знает 
сколько времени. CeroдRSI пиита лы1еоrо масла, завтра 
сода с имбирем, а затем в четыре часа утра он решает, 
что настало времsr обратитьсsr к ветеринару. Когда же sr 
указал, что можно было бы спокойно подождать несколько 
часов, он запил, что мистер Хэрриот велел ему звонить 
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не стесюrsrсь,- он, деtiСать, приедет в любое времsr, днем 
или ночью.- Зигфрид постучал по крутому .srйцу так, 
словно разбить скорлупу было ему не по силам.- Ну 
разумеетсsr, добросовестность и усердие - прекрасные ве­
щи, но если можно было тsrнуть несколько дней, так уж 
можно подождать до утра. Вы их балуете, Джеймс, а рас­
хлебывать должен sr. Мне надоело, что менsr поднимают 
с постели по пустsrкам. 

- Искренне сожалею, Зиrфрид. Я же ничего подобного 
не хотел. Наверное, виной мosr неопытность. Но, если бы 
sr не поехал на вызов, меВSI замучили бы опасеНИSI, что 
животное поrибнет. А отложи sr до утра, она сдохнет­
как бы sr тогда ceбsr чувствовал? 
-Ну и пусть,- огрызвулсsr Зигфрид.- Дохлаsr скоти­

на - лучшее средство образумить их. В следующий раз 
нас вызовут сразу, только и всего. 

Я запомнил этот совет и попробовал ему следовать. 
Неделю спустsr Зиrфрид сказал, что ему надо серьезно со 
мной поговорить. 

- Джеймс, sr знаю, вы не обидитесь. Но старик Самнер 
ceroдНSI жаловалсsr мне, что вчера ночью позвонил вам, а 

вы отказзлись поехать к его корове. Вы знаете, он хоро­
ший клиент и отличвьdi человек, но он был возмущен. А 
нам не хотелось бы его потерsrть, правда? 

- Но ведь это же просто хронический мастит,- сказал 
sr.- Молоко чуть хуже свертываетсsr, только и всего. А он 
ее почти неделю пичкал каким-то шарлатанским снадобь­
ем. Ела корова прекрасно, и sr подумал, что можно без 
всsrких опасений подождать до утра. 

Зигфрид отечески положил мне руку на плечо, и лицо 
его прИВSIЛо бесконечно терпеливое выражение. Я стиснул 
зубы. К его взрывам нетерпениsr sr давно привык, и они 
MeВSI НИСКОЛЬКО не раздражали, НО СНОСИТЬ его терпеливую 

снисходительность было куда труднее. 
- Джеймс,- сказал он мsrгким голосом,- в нашей 

профессии есть одно главное правило, перед которым все 
остальное отступает на задний план, и sr скажу вам какое. 
БЫТЬ ВСЕГДА НАГОТОВЕ. Вам надо запечатлеть его в 
своей душе огненными буквами.- Он назидательно подюrл 
палец.- БЫТЬ ВСЕГДА НАГОТОВЕ. Не забывайте этого, 
Джеймс, ни на секунду. Каковы бы ни были обстопель­
ства, в дождь и в жару, ночью и днем, если клиент вас 

вызывает, вы обязаны ехать к нему, и ехать охотно. Вот 

54 



вы rоворвте, что причина не показалась вам срочной. Но 
ведь, в конце-то концов, вы полагались только на слова 

владельца, а он некомпетентен решать, насколько это 

срочньrй случай. Нет, дороrой мой, вы обязаны ехать. 
Пусть они сами пользовали животное, но ему могло вдруг 

<.:тать хуже. И не забывайте,- он торжественно погрозил 
пальцем,- животное могло сдохнуть! 

- Но, по-моему, вы rоворили, что дохлая скотина -
лучшее средство их образумить? - съязвил я. 

- Что-что? - вопросил Зиrфрид в полном изумле­
нии.- Впервые слышу подобную чушь. Но довольно об 
этом. Просто впредь не забывайте: НАДО ВСЕГДА БЫТЬ 
НАГОТОВЕ. 



Глава восьмая 

Я снова заглянул в листок, на котором записал вызовы. 

«дин, Томпсоновский двор, 3. Больная старая собака» . 
В Дарроуби было немало «дворов>>- маленьких уло­

чек, словно сошедших с иллюстраций в романах Диккенса. 

Одни отходили от рыночной площади, другие прятались 
за магистралими в старой части ГОРQДа. Они начинались 
с низкой арки, и я всякий раз удивлялся, когда, пройдя 

по тесному проходу, вдруг видел перед собой два неровных 
ряда поразительна разнообразНЬIХ домиков, заглядывавших 
в окна друг другу через узкую полоску б у лыжной мосто­
вой. 

Перед некоторыми в палисадкичках среди камней ви­

лись настурции и торчали ноготки, но дальше ютились 

обветшалые лачуги, и у двух-трех окна были забиты до­
сками. 

Номер третий находился как раз в дальнем конце, и 

казалось, что он долго не простоит. Хлопья облезающей 
краски на прогнивших филенках затрепетали, когда я по­
стучал в дверь, а кирпичная стена над ней опасно вспу­

чивалась по сторонам длинной трещиuы:. 
Мне открыл щуплый старичок. Волосы у него совсем 

побелели, но глаза на худом морщинJ!~М лице смотрели 
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живо и бодро. Одет он был в шерстSIНую штопаную-пе­
рештопаную фуфайку, заплатанные брюки и домашнйе 
туфли. 
-Я пришел посмотреть вашу собаку,- сказал я, и 

старичок облегченно улыбнулся. 
- Очень вам рад, сэр. Что-то у меня на сердце из-за 

него неспокойно. Входите, входите, пожалуйста. 
Он провел меня в крохотную комнатушку. 
- Я теперь один живу, сэр. Хозяйка моя вот уже боль­

ше года как скончалась. А до чего она нашего пса любила! 
Все вокруг свидетельствовало о безысходной нищете -

потертый линолеум, холодный очаг, душный запах сыро­
сти . Волглые обои висели лохмотьями, а на столе стоял 
скудный обед старика: ломтик грудинки, немного жареной 
картошки и чашка чаю. Жизнь на певсию по старости. 

В углу на одеяле лежал мой пациент, лабрадор-ретри­
вер, хотя и не чистопородный. В расцвете сил он, несом­
ненно, был крупным, могучим псом, во седu шерсть на 
морде и белесаSI муть в глубине глаз говорили о беспо­
щадном наступлении дрSiхлости. Он лежал тихо и поглядел 
на меня без всsпсой враждебности. 

-Возраст у него почтенный, а, мистер Див? 
-Вот-вот. Без малого четырнадцать лет, но еще месц 

назад бегал и резвилсSI, что твой щенок. Старый Боб, он 
длSI своего возраста замечательнu собака и в жизни ни 
на кого не набросилсSI. А уж дети что хоти с ним делают. 
Теперь он у мевSI только один и осталсSI. Ну да вы его 
подлечите, и он опять будет молодцом. 

- Он перестал есть, мистер Дин? 
- Совсем перестал, а ведь всегда любил поесть, право 

слово. За обедом там или за ужином сядет возле меня, а 
голову положит мне на колени. Только вот последние дни 
перестал. 

Я смотрел на пса с нарастающей тревогой. Живот у 
него сильно вздулсSI, и легко было заметить роковые сим­
птомы неутихающей боли: перебои в дыхании, BTSIII}'ТЬie 
уголки губ, испуганный неподвижный взгляд. 

Когда его хозgив заговорил, он два раза шлепнул хво­
стом по одеgлу и на мгновение в белесых старых глазах 
появилось выражение интереса, но тут же уrасло, вновь 

сменившись пустым, обращенным внутрь взгJIЯДом. 
Я осторожно провел рукой по его животу. Ярко выра­

женНЬiй асцит, и жидкостц скопилось столько, что давле­
ние, несомненно, было мучительВЬIМ. 

-Ну-ка, ну-ка, старина,- скаЗал я,- попробуем тебSI 
перевернуть. 
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Пес без сопротивления позволил мне перевернуть ero 
на друrой бок, но в последнюю минуту жалобно взвизmул 
и поглsrдел на меня. Установить причину ero состояния, 
к несчастью, было ·совсем нетрудно. Я бережно ощупал 
ero бок. Под тонким слоем мышц мои пальцы ощутили 
бороздчатое затвердение. Несомненнаg карцинома селезен­
ки или печени, огромнаg и абсолюrно неоперабельная. Я 
поглаживал староrо пса по rолове, пытаясь собраться с 
мыслями. Мне пpeдcтoSIJIII нелегкие минуты. 
-Он долrо будет болеть?- спросил старик, и при зву­

ке любимоrо rолоса хвост снова дважды ШJiепнул по оде­
я.лу.- Знаете, когда Sl хлопочу по дому, как-то тоскливо, 
что Боб больше не ходит за мной по пятам. 

- К сожалению, мистер Див, ero СОСТОSiние очень серь­
езно. Видите вздутие? Это опухоль. 

- Вы думаете. .. рак? - тихо спросил старичок. 
- Боюсь, что да, и уже поздно что-нибудь делать. Я 

был бы рад помочь ему, но это неиЗJiечимо. 
Старичок растерgнно посмотрел на меня, и ero губы 

задрожали. 

- Значит... он умрет? 
У меня сжалось rорло. 
-Но ведь мы не можем оставить ero умирать, правда? 

Он и сейчас страдает, а вскоре ему станет rораздо хуже. 
Наверное, вы согласитесь, что будет лучше, если мы ero 
усыпим. Все-таки он прожИJI долгую хорошую жизнь ... -
В таких случаях я всегда старался rоворить деловито, но 

сейчас избИТЬiе фразы звучали веуместно. 
Старичок ничеrо не ответил, потом сказал: «Поrодите 

немножко•,- и медленно, с трудом опустИJiся на колени 

рsrдом с собакой. Он молчал и только гладИJI старую седую 
морду, а хвост ШJiепал и ШJiепал по oдeSVJy . 

Я еще долrо cтoSVJ в этой безрадостной комнате, глsrдя 
на выцветшие фотографии по стенам, на ветхие грязные 
занавески, на кресло с продамеиным сиденьем. 

Наконец старичок пoднSVJCSI на ноги и несколько раз 
сглотнул. Не глцg на менSI, он сказал хримо: 
-Ну хорошо. Вы сейчас это сделаете? 
Я наполНИJI шприц и сказал то, что rоворил всегда : 
-Не тревожьтесь, это совершенно безболезненно. 

Большая доза снотворноrо, только и всеrо. Он ничеrо не 
почувствует. 

Пес не пошевелился, пока я вводил иглу, а когда не­
мбутал вошел в вену, испуг исчез из ero глаз и все тело 
расслабилось. К тому времени, когда я закончИJI инъек­
цию, он перестал дышать. 
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-Уже?- прошептал старичок. 
-Да,- сказал Jr.- Он больше не страдает. 
Старичок стоsrл неподвижно, только его пальцы сжи­

мзлись и разжимались. Когда он повернулся ко мне, его 
глаза блестели. 

-Да, верно, нельзя было, чтобы он мучился, и я бла­
годарен вам за то, что вы сделали. А теперь - сколько я 
должен вам за ваш визит, сэр? 
-Ну что вы, мистер Дин,- торопливо сказал я.- Вы 

мне ничего не должны. Я просто проезжал мимо ... и даже 
лишнего времени не потратил ... 
-Но вы же не можете трудиться бесплатно,- удив­

ленно возразил старичок. 

- Пожалуйста, больше не говорите об этом, мистер 
Дин. Я ведь объяснил вам, что просто проезжал мимо 
вашего дома ... 

Я попрощался, вышел и по узкому проходу зашагал к 
улице. Там сиsrло солнце, сновали люди, но я видел только 
нищую комнатушку, старИIС3 и его мертвую собаку. 

Я уже открывал дверцу мaDIИRЬI, когда меня окликну­
ли. Ко мне, шаркая домашними туфлями, подходил ста­
ричок. По щекам у неrо тянулись влажные полоски, но 
он улыбался. В руке он держал что-то маленькое и ко­
ричневое. 

- Вы были очень добры, сэр. И я кое-что вам принес. 
Он протянул руку., и я увидел, что его пальцы сжимают 

замусоленную, но бережно хранившуюся реликвию како­
го-то давнего счастливоrо ДИJI . 

-Берите, это вам,- сказал старичок.- ВЫJСурите си­
гару! 



Глава девятая 

На смену осени шла зима, на высокие верШИНЬI поло­
сами лег первый снег, и теперь неудобства практики в 
йоркширских холмах давали о себе знать все сильнее. 

Часы за рулем, когда замерзшие ноm немели и пере­
ставали слушаться, сараи, куда надо было взбираться на­
встречу резкому ветру, гнувшему и рвавшему :жесткую 

траву. Бесконечные раздевания в коровниках и хлевах, 
где гуляли сквозняки, ледяная вода в ведре, кусочек хо­

зяйственного мыла, чтобы мыть руки и грудь, и частенько 
мешковина вместо полотенца. 

Вот теперь я по-настоящему понял, что такое цьmки: 

когда работы было много, руки у меня все время остава­
лись вла:жными и мелкие красНЬiе трещинки добирались 
почтИ до локтей. 

В такое время вызов к какому-нибудь домашнему лю­
бимцу бьiл равносилен блаженной передыmке. Забыть хоть 
ненадолго все эти зимние досады, войти вместо хлева в 

теплую элегантную гостиную и приступить к осмотру чет­

вероногого, заметно менее внушительного, чем :жеребец 
или племенной бык! А из всех этих УJ0ТНЬ1Х ГОСТИНЬIХ 
самой уютной была, пожалуй, гостиная миссис Памфри. 
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Мнесие Памфри, пожилая вдова, унаследовала солидное 
состоSIИИе своего покойного мужа, пивного барона, чьи пи­
воварни и nивiiЬie бЬIЛИ разбросаны по всему Йоркширу, 
а также прекрасвый особНЯIС на окраине Дарроуби. Там 
она жила в окружении большого штата слуг, садовника, 
шофера и- ТрИIСИ-Ву. ТрИIСИ-Ву бЬIJI пекинесом и зени­
цей ока своей хозяйки. 

Стоя теперь у величествеВIПiх дверей, я украдкой об­
тирал воски ботинок о манжеты брюк и дул на замерзшие 
пальцы, а перед моими глазами проплывали картивы 

глубокого кресла у ПЬIJiающего камина, подноса с чайными 
сухарпами, бутылки превосходвого хереса. Из-за этого 
хереса я все~а старался наносить свои визиты ровно за 

полчаса до второго завтрака. 

Мне открыла горничная, озарила меня улыбкой, как 
почетного гостя, и провела в комиату, заставленную до­

рогой мебелью. Повсюду, сверкая гJUПЩевыми обложками, 
лежали иллюстрированные журналы и модные романы. 

Мнесие Памфри в кресле с высокой СПИНIСОЙ у камина 
положила книrу и радостно позвала: 

- ТрИIСИ! ТрИIСИ! Приmел твой дядя Хэрриот! 
Я превратилси в дядю в самом начале вашего знаком­

ства и, почувствовав, какие перспективы сулит такое род­

ство, не стал протестовать. 

ТрИIСИ, как все~а. соскочил со своей подушки, вспрыr­
иул на спинку дивана и положил лапки мне на плечо. 

Затем он принялся старательно ВЬIJIИзывать мое лицо, пока 
не утомился. А утомлялся он быстро, потому что получал, 
грубо говоря, вдвое больше еды, чем требуется собаке его 
размеров. Причем еды очень вредной. 

-Ах, мистер Хэрриот, как я рада, что вы приехали,­
сказала мнесие Памфри, с тревогой поглЯДЬIВая на своего 
любимца.- Трпи опять плюх-попает. 

Этот термин, которого нет ни в одном ветеринаJ)ном 
справоЧИИIСе, она сочинила, описывая симптомы закупорки 

анальных желез. В подобИЬiх случаях Траки показывал, 
что ему не по себе, внезапно садясь на землю во времи 
nрогулки, и его хозяйка в великом волнении мчалась к 
телефону: «Мистер Хэрриот, приезжайте скорее, он плюх­
попает!• 

Я положил собачку на СТ011 и, придавливая ваткой, 
очистил железы. 

Я не мог понять, почему ТрИIСИ все~а встречал меня 
с таким восторгом. Собака, способная питать теплые чув­
ства к человеку, который при каждой встрече хватает ее 
и безжалостно давит ей под хвостом, должна обладать 
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удивительвой незлобивостью. Как бы то ни бЫJiо, ТрИКJt · 
RИJСогда не сердился и вообще бЫJI на редкость приветли­
вым песпом да к тому же большим умницей, так что я 
искренне к нему привязался и вичею не имел против 

тою, чтобы считаться ею ЛИЧIIЫМ врачом. 
Закончив операцию, я сн.и.л своею пациевта со стола. 

Он заметно потяжелел, и ребра ею обросли новым слоем 
жирка. 

- Мнесие Памфрв, вы оп.ить ею перекармлвваете. Раз­
ве я не рекомендовал, чтобы вы давали ему побольше 
белковой пищи в перестали пичкать кексами в кремовЬIМИ 
пироЖНЬIМИ? 

-Да-да, мистер Хэррвот,- жалобно согласилась мвс­
свс Памфри.- Но что мне делать? Ему так надоели цьш­
л.ита! 

Я безнадежно пожал плечами и последовал за юрнвч­
ной в роскошную ванную, где всегда совершал ритуальвое 
омовение рук после операции. Это была огромная комната 
с раковивой из зелевовато-rолубою фа.ииса, пОJIНостью ос­
нащеНВЬIМ туалетным CТOJIIIICOM в рядами cтeiCJUIIIВыx по­

лок, уставлеНВЬiх всевозмоЖВЬIМИ флакончиками и баноч­
ками. Специальное rостевое полотенце уже ждало мен.и 
рядом с куском дороюю МЫJiа. 

Вернувшись в rостиную, я сел у камина с полной рюм­
кой хереса и првrотовился слушать мнесие Памфрв. Бе­
седой это назвать бЫJiо нельзя, потому что юворила она 
одна, но я всегда узнавал что-нибудь интересное. 

Мнесие Памфри бЫJiа прв.итвой женщиной, не скупи­
лась на блаrотворительные пожертвовави.и и никогда не 
отказывала в помощи тем, кто в этой помощи нуждался. 
Она бЫJiа неглупа, остроумна и обладала сдобным обая­
нием, но у всех людей есть свои слабости, и ее слабостью 
бЫJI Трики-Ву. Истории, которые она раесказЬIВала о своем 
драюценном песике, широко черпались в царстве фанта­
зии, а потому я с удовольствием ожидал очередною вы­

пуска. 

-Ах, мистер Хэрриот, у меня для вас восхитительная 
новость! Трики завел друга по переписке! Да-да, он на­
писал письмо редактору собачьею журнала с приложеннем 
чека и сообщил ему, что он, хотя и происходит от древнею 
рода китайских императоров, решил забыть о своей знат­
ности и rотов дружески общаться с простыми собаками. 
И он попросил редактора подобрать среди известных ему 
собак друга для переписки, чтобы они могли обмениваться 
письмами для взаимной пользы. Трики написал, что для 
этой цели он берет себе псевдоним «мистер Чепушисn. 
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И ЗНаеrе; ОН ПOJiyЧИJI 0т редактора ОЧароВЗТеJIЬНЬIЙ ОТВет 
(я без труда представил себе, как пракТИЧВЬiй человек 
уцепился за этот потенциальный клад!) и обещание по­
знакомить ero с Бонзо Фотерингемом, одиноким далмати­
ном, который счастлив будет переписываться с новым дру­
гом в Йоркшире. 

Я прихлебывал херес. Трики пахрапывал у менsr на 
коленsrх. А мнесие Памфри продолжала: 
-Но у меня такое разочарование с новЬIМ летним па­

вильоном! Вы ведь знаете, я строила ero специально ДJUI 
Трики, чтобы мы могли вместе сидеть там в жаркие дни. 
Это прелестная сельская беседка, но он чрезвычайно ее 
невзлюбил. Просто питает к ней отвращение и наотрез 
отказывается войти в нее. Видели бы вы ужасное выра­
жение ero мордаппси, когда он смотрит на нее. И знаете, 
как он вчера ее назвал? Мне просто неловко это вам 
повторить!- Мнесие Памфри оглянулась по сторонам, по­
том наклонилась ко мне и прошеmала: - Он назвал ее 
снавозной дырой•! 

Горничваsr помешала в камине и наполнила мою рюм­
ку. Ветер швырнул в окно вихрь ледяной крупы. сВот это 
настоsrщая жизнь•,- подумал я и приrотовилсsr слушать 

дальше. 

- И sr же не сказала вам, мистер Хэррвот! Трвки 
вчера снова BЬIIIГpaJI на скачках. Право же, он втихомолку 
изучает все сообщеВВJI о скаковых лomaдsrx! Иначе как 
бы он мог так верно судить, в какой они форме? Ну8 вот 
он посоветовал мне вчера поставить в Редкаре на Хитроrо 
Парнsr в третьем заезде, и, как обычно, эта лошадь при­
шла первой. Он поставил шиллинг и полуЧИJI девять! 

Ставки эти всегда делзлись от имени Трикв-Ву, и sr с 
сочувствием представил себе, каково приходитсsr местВЬIМ 
букмекерам, задергаВНЬIМ, вечно мевяющвмсsr. В конце ка­
коrо-нибудъ проулка ПO.!IВJUIJICЯ плакат, призывающий або­
ригенов довериться Джо Даунсу и не тревожиться за свои 
денежки. Несколько месsrцев затем Джо балансировал на 
лезвии ножа, мерось смекалкой с умудреНIIЫМИ ОПЬIТОМ 
горожанами. Однако конец всегда бывал один: несколько 
фаворитов прихоДИJIВ первыми один за другим, и Джо 
исчезал во тьме ночной, забрав с собой плакат. Как-то я 
заrоворил с одним из старожилов об исчезновении очеред­
ноrо из этих злополучных кочевников. Он ответил с пол­
НЬIМ равнодушием: 

- Так мы же ero обчистили. 
Безусловно, необходимость вьmлачивать звонкие шил­

линги собаке бЬIJia тяжким крестом для этих несчаСТНЬiх. 
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- Я так испугалась на прошлой неделе! - продолжала 
мнесие Памфри.- И уже думала вызвать вас. Бедняжка 
Трики вдруг оприпадился. 

Мысленво я добавил этот новый собачий недуг к плюх­
попавью и попросил объяснения. 

- Это было ужасно. Я так испугалась! Садовник бросал 
Трики колечки. Вы ведь знаете, он бросает их по получасу 
каждый день. 

Я действительно несколько раз наблюдал эту сцену. 
Ходжкин, угрюмый сrорблеННЬiй старик йоркширец, кото­
рый, суди по ero виду, ненавидел всех собак, а Трики 
особенно, должен был каждый день стоять на лужайке и 
бросать небольшве резиновые кольца. Трики кидался за 
ними, приносил назад и бешено лаил, пока кольцо снова 
не взлетало в воздух. Игра продол.жалась, и суровые мор­
щины на лице старика становились все глубже, а губы не 
переставая шевелились, хотя расслышать то, что он бор­
мотал, было невозможно. 
-А Трики бегал за кольцами,- говорила мнесие Пам­

фри,- ведь он обожает эту игру, как вдруг без всякой 
причины он оприпадился. Забыл про кольца, стал кру­
жить, тявкать и лаять самым странным образом, а потом 
упал на бочок и вытянулся как мертвый. Вы знаете, ми­
стер Хэрриот, я, право, подумала, что он умер,- так не­
подвижно он лежал. Но меня особенно расстроило, что 
Ходжкин вдруг привился смеяться! Он работает у меня 
уже двадцать четыре rода, и и ни разу не видела, чтобы 
он хоть раз улыбнулся, и тем не менее едва он взглянул 
на это бедное неподвижное тельце, как разразился прон­
зительНЪIМ хихиканьем. Это было ужасно! Я уже собралась 
бежать к телефону, но тут Трики вдруг встал и ушел. И 
выглядел совсем таким, как всегда. 

Истерика, подумал я. Следствие перекармливания и пе­
ревозбуждения. Поставив рюмку, я строrо посмотрел на 
мИ:ссис Памфри: 

- Послушайте, ведь об этом я вас и предупреждал. 
Если вы по-прежнему будете пичкать Трики вреднейmими 
лакомствами, вы погубите ero здоровье. Вы просто обязаны 
nосадить ero на разумную собачью диету и кормить раз, 
от СИЛЬI два в день, ограничиваясь очень небольшими пор­
циями мяса с черным хлебом. Или немножко сухариков. 
А в промежутках - решительно ничеrо. 

Мнесие Памфри виновато сьежилась в кресле. 
- Пожалуйста, пожалуйста, не браните меня. Я пыта­

юсь кормить ero как полагается, но это так трудно! Когда 
он просит чеrо-нибудь вкусненькою, у меня нет сил ему 
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отказать! - Она прижала к глазам носовой платок, но я 
был неумолим. 

- Что же, мнесие Памфри, дело ваше, но предупреж­
даю вас: если вы и дальше будете продолжать в этом же 
духе, Трики будет оприпадываться все чаще и чаще. 

Я с неохотой покинул уютную rостиную и на усыпан­
ной песком подъездной аллее оглJ&нулся. Мнесие Памфри 
махала мне, а Трики по обыкновению стоu на подокон­
нике, и его широкий рот был растянут так, словно он от 
души смеялся. 

По дороге домой я размышлu о том, как приино быть 
дядей Трики. ОтпраВJIUсь отдыхать на море, он присыпал 
мне ящики копченых сельдей, а когда в его теплицах 
созревали помидоры, каждую неделю преподносил их мне 

фунт-другой. Жестянки табака прибывали регулирно, по­
рой с фотографией, снабженной нежной подписью. 

Когда же на Рождество мне доставили огромную кор­
зину всиких деликатесов от сФортнема и Мейсона•, Jl ре­
шил, что просто обизав слегка удобрить почву, принося­
щую столь великолепные плоды. До тех пор и ограничи­
валея тем, что звонил мнесие Памфри и благодарил ее за 
подарки, а она довольно холодно отвечала, что она тут 

ни при чем: все это посылает мне Трики, его и нужно 
благодарить. 

Заглянув в рождественскую корзину, я внезапно осоз­
нал, какую серьезную тактическую ошибку совершал, и 
тут же принялся сочинять письмо Трики. Старательно из­
бегая сардонических взглядов, которые бросал на меня 
Зигфрид, я поблагодарил своего четвероного nлемянника 
за рождественский подарок и за былую его щедрость. Вы­
разил надежду, что праздник не вызвал несварения его 

нежного желудка"'и порекомеидовал на всякий случай при­
нять черный порошочек, который ему всегда прописывает 

дядюшка. Сладостное видение селедок, помидоров и рож­
дественских корзин заглушило смутное чувство профессио­
нального стыда. Я адресовал конверт «мастеру Трики 
Памфри, Барлби-Грейндж• и бросил его в почтовый ящик 
лишь с легким смущением. 

Когда я в следующий раз вошел в rостиную мнесие 
Памфри, она отвела меня в сторону. 
- Мистер Хэрриот,- зашептала она.- Трики пришел 

восторг от вашего прелестного письма, но одно его оченh 

ра::строило: вы адресовали письмо <<Мастеру Трики», а Qlj 

11астаивает, чтобы его называли <<мистером», как взросло­
r·о. Сперва он страшно оскорбился, 6ыл просто вне себя, 
rю, когда увидел, что письмо от вас, сразу успокоился . 

1 Нж. Хэрриот 
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Право, не понимаю, ОТJtуда у него такие капризы. Может 
быть, потому, что он - единственный. Я убеждена, что у 
единствеННЬIХ собачек легче возникают капризы, чем у 
тех, у кого есть братья и сестры. 

Войдя в двери Скелдейл-Хауса, я словно вернулся в 
более холоДНЬIЙ, более равнодуШИЬlй мир. В коридоре со 
мной столкнулся Зшфрид. 

- И кто же это приехал! Если не ошибаюсь, милейший 
дядюшка Хэрриот! И что :же вы поделывали, дядюшка? 
У:ж конечно, надрывзлись в Барлби-Грейнд:же. Бедняга, 
как :же вы утомились! Неужто вы искренне верите, будто 
корзиночка с деликатесами к Рождеству стоит кровавых 
мозолей на ладонях? 
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Глава десятая 

Йоркшир - х011одвое место, в sr даже сейчас поМRJО, 
~ак ошелоМВJiо мен наступление первой зимы, коrорую 
11 провел в Дарроубв. 

Вьшап первый свеr, в sr еле пОJiз вверх по склону вслед 
за ЛS1З1'810ЩВМИ cвerooчвCI'IIТeJIЬIIЬIМ машинами между бе­
ЛЬIМИ валами по сторонам дороrи, пока не добралсsr до ворот 
староrо мнсrера Стоухвлла. У же взвmнсь за ручку дверцы, 
и посмоrрел асвозь ветровое стекло на совсем новый мир: 
склон подо мною застилало белое одемо, оно лежало на 
крЫПiах жилоrо дома и служб маленькой фермьr. Бели пе­
лена простиралась дальше, скры:ваsr все знакомьrе приметы 

пейзажа- камеННЬiе сrенки между лутами, речку внизу. 

Все вокруг казалось новым, манащим, загадоЧВЬIМ. 
Однако упоение сказочной красоrой рассемось, едва sr 

вылез из маmнвы и на менsr обрушилсsr свиреПЬIЙ ветер. 
Он задувал с востока в нес с собой ледвое дыхание Арк­
тики, коrорое казалось еще х011одвее из-за колючей пыли, 
сорванвой с белоrо снеrовоrо покрова. На мне былв шуба 
и шерстsrвые перчатки, и все-таки ветер провизывал мен 

до мозга ~tостей. Я ахнул, прввалилсsr к машиве, застеrиул 
воро•вп и побрел туда, rде арнпела и стучала IC8JDIТIC8. 
Я Jtoe-UJC ОТJСръш ее и пошел дaJibllle, xpycrsr свеrом. 
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Обоmув коровник, я увидел мистера Стоукилла: он ви­
лами сносил навоз в кучи, и по белизне вились бурые 
полосы: жижи. 

- А-а! - пробурчал он, не выпуская изо рта ведоку­
ренную сигарету. Ему было за семьдесят, но со всеми 
делами на своей маленькой ферме он управлялся один. 
Как-то он рассказал мне, что тридцать лет батрачил за 
шесть шиллингов в день и все-таки умудрился скопить 

деньги на покупку собственного хозяйства. Возможн~, по­
этому он ревниво хотел все делать сам. 

- Как вы:, мистер Стоукилл? - спро<;ил я, но в ту же 
секунду бешены:й ветер ударил мне в лицо, забился в рот 
и нос, и я невольно отвернулся с громким «о-ох!» . 

Старик с удивлением взглянул на меня, а потом по­
смотрел по сторонам, точно только сейчас обратил внима­
ние на погоду. 

-Да, нынче маленько задувает.- Он оперся на вилы:, 
и пепел сигареты: рассыпался искрами. 

Несмотря на холодную погоду, на нем поверх потрепан­
ного синего жилета, несомненно некогда составлявшего часть 

его парадноrо костюма, был натянут только комбинезон из 
чертовой кожи, а рубашка была без воротничка и запонок. 
Белая щетина на худом подбородке заставила меня со стыдом 
вспомнить, что мне всего двадцать четыре года, и я вдруг 

ощутил себя никчемным городским неженкой. 
Старик воткнул вилы: в навозную кучу и зашагал к 

службам. 
- У меня нынче есть для вас разная работенка. Сна­

чала вот сюда. 

Он открыл дверь, и я с радостью погрузился в сладкое 
коровье тепло крытого сарая, где несколько косматых быч­
ков стояли по колено в соломе. 

-Нам нужен вон тот молодец.- Он указал на тем­
но-рыжего бычка, который стоял, подогнув заднюю ногу.­
Он уже пару дней на трех ногах ковыляет. Копытная 
гниль, не иначе. 

Я направился к бычку, но он улепетнул от меня так 
проворно, словно и не хромал вовсе. 

-Придется выгнать его в проход, мистер Стоукилл,­
сказал я.- Вы: бы не открыли ворота? 

Когда тяжелые брусья были отодвинуты:, я зашел бычку 
в тыл и погнал его к проходу. Казалось, он сразу выскочит 
туда, но в воротах он остановился, поглядел в проход и 

кинулся обратно. Несколько раЗ я резво обежал сарай сле­
дом за ним и наконец сумел завернуть его к проходу -
но с тем же результатом. После пяти-шести попыток я 
перестал чувствовать холод. Бег вперегонки с бычками -
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вот лучшее средство д;u1 тоrо, чтобы хорошенько пропо­
теть, и я уже совершенно забыл про суровое снежное цар­
ство снаружи. К тому же мне явно предстояло разогреться 
еще больше, потому что бычок вошел во вкус игры: после 
каждоrо моеrо броска он весело вскидывал ноги и вьmи­
сывал замысловатые восьмерки. 

Упершись руками в бока, я кое-как перевел дух, а 
потом повернулся к фермеру. 

- Ничеrо не получается,- сказал я.- Он упирается. 
Лучше бы нахинуть на неrо веревку. 

- Незачем, молодой человек. Он у нас сам в ворота 
пойдет.- Старик проковылял в уrол и вернулся с охапкой 
чистой соломы. Он аккураТRо раССЬIПал ее в воротах и 
дальше по проходу, а потом кивнул мне:- Ну-ка, поrо­
ните ero еще раз. 

Я ткнул упрямца в круп. Он рысцой направился прямо 
к воротам и без колебаний выбежал между столбами в 
проход. 

BepoSIТIIo, мистер Стоукилл заметил мое удивление. 
-Ему, надо бЬIТЬ, булыжники не понравились. А под 

соломой их и не видать. 
- А.. . да.. . понимаю! - И я медленно вышел вслед за 

бычком. 
Действительно, у неrо оказалась коПЬIТВая rниль -

средневековое название влажной rнойно-гвилоствой флег­
моВЬI, подсказанвое тяжелым запахом некрозированной 
ткани между коПЬiтцами, а в те дни в распоряжении ве­

теринаров еще не было ни антибиотиков, ни сульфанила­
мидов. Теперь просто делаешь ИВ'ЬеlЩИIО, твердо зная, что 
через день-друrой животвое исцелится. Но тогда я мог 
только, с трудом удержИВая дергающуюся ногу, замазать 
инфицироваввую межкоПЬIТII}'IО щель вязкой смесью мед­
ною купороса с дегтем, валожить вату и туrо перебинто­
вать. Кончив, я СНSIЛ пиджак и повесил ero на гвоздь. Мне 
было жарко. 

Мистер Стоукилл одобрительно оглядел повязку. 
-Хорошо, очень хорошо,- объпил он.- Ну а теперь 

у меня поросятки вон в том закутке животами маются. 

Вы бы их укололи вашей иrолкой. 
У меu бЬIЛИ различНЬiе лечебВЬiе сыворотки от ки­

шечной палочки, которые иногда помогали в таких слу­
чаях, и я, пОJПIЬIЙ оптимизма, вошел в закуток к поро­
сятам. Но тут же стремительно выскочил оттуда, потому 
что их мамаше не понравилось появление чужака среди 

ее отпрысков, и она ринулась на меня, разинув пасть и 

испуская звуки, наllомивающие хриплый лай. Ростом она 
мне показалась с хорошею осла, и, когда разверстая пасть 
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с огроЪfИЫМR жеJIТЬiми КJIЫIСами нацелилась на мое бедро, 
я счел за блаrо ретироваться. Пулей вылетев наружу; я 
захлопнул за собой дверь, а потом задумчиво поглядел в 
закуток. 

-Надо ее <УIТуда увести, мистер Стоукилл, а то я 
ничего сделать не смогу. 

-Ваша правда, молодой человек. Сейчас я ее уведу. 
Он зашаркал прочь, но я протестующе поднял руку. 
- Нет-нет, я сам! - Не мог же я допустить, чтобы 

щуплый старичок вошел туда и, возможно, был сбит с 
ног, растерзав ... Я погJIЯДел по сторонам в поисках обо­
ронительного оружия. К стене был приелоиен видавший 
виды широкий совок, и я схватил его. 

-Откройте, пожалуйста, дверь,- сказал я.- Сейчас 
я ее <УIТуда выдворю. 

Войдя в закуток, я выставил совок перед собой и по­
пытался оттеснить могучую свинью к двери. Но мои по­
ползновения шлепнуть ее по заду оказались тщетными: 

как я ни кружил, она все время обращала ко мне рази­
нутую пасть и свирепо урчала. Затем она ухватила совок 
зубами и начала его грызть. Тут я сдался. Выскочив из 
закутка, я увидел, что мистер Стоукилл волочит по бу­
лыжнику нечто металлическое и объемистое. 

- Что это? - спросил я. 
-Мусорный бачок,- буркнул фермер. 
- Бачок? Но зачем ... 
Он не задержался д.u объяснений и прямо вошел в 

закуток. Свинья ривулась на него, а он подставил ей ба­
чок, в который она с разгона и всунула голову. Согнув­
шись в три погибели, старик начал тесвить ее к открытой 
двери. Свинья растерялась. Оказавшись вдруг в непонят­
ном темном месте, она, естественно, начала пятиться, и 

фермеру оставалось только направлять ее отступление. Не 
успела она поWIТЬ, что происходит, как оказалась снару­

жи. Старик невозмутимо сдернул бачок и махнул мне: 
-Ну, мистер Хэрриот, теперь вы можете и войти. 
Вся эта операция заияла не больше двадцати секунд. 
Я почувствовал значительвое облегчение, а главное, я 

твердо знал, как действовать дальше. Взяв лист кровель­
ного железа, предусмотрительно приrотовлеВНЬIЙ ферме­
ром, я двинулся на поросят. Заrоию их в угол, загорожу 
выход из него листом и в один момент сделаю ИII'Ьекции. 

Но поросятам передалось возбуждение их мамаши. Опо­
рос был удачвы:й, и по закутку, точно миниатюрные ска­
ковые лошади розовой масти, носились шестнадцать поро­
сят. Долrое время я стремительно брасалея на них, ста­
раgсь собрать их листом в кучу, но они прыскали в разные 
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стороны от неrо. У ж не . знаю, СХОJIЬко времени • потратил 
бы на эту охоту, но тут на мое плечо легла ласковаи 
рука. 

- Поrодите-ка, молодой человек, не торопитесь! -
Старый фермер блаrожелательно погJUIДел на меu.- Вы 
бы перестали за ними rон51ТЬС51, и они скоро ycnoкoSIТCJI. 
Передохните мииутку. 
Я стом рцом с ним, совсем запыхавшись, и слушал, 

как он увещевает этих чертенп. 

- Гись-rись, rись-rись,- бормотал мистер Стоукилл, 
не дела• ни единою движеНИJI.- Гись-rись, rвсь-rись. 

Пороспа перешли с галопа на рысцу, а затем Словно 
по какому-то телепатичеасому сиrналу все разом остано­

вились, сгрудившись розовой кучкой в углу. 
- Гись-rись,- одобрительно произнес мистер Стоу­

килл, незаметно пододв111'851сь к ним с JIИСТОМ наrотове.­

Гись-rись. 
Ровным, неторопливым движением он заюродил листом 

уЛQЛ с поросятами и дп51 верности упер в неrо ногу. 

- Ну-ка нажмите canoroм с той стороны, и уж они не 
вырвутс•,- блаrодушно произнес он. 

Сама инъекция заuла ЛИПIЬ несколько минут. Мисrер 
Сrоукилл не сказал: «Ну, кое-чему я вас НЬIНЧе научил, 
молодой человек». В ero спокойных серых глазах не прята­
лось ни злорадство, ни самодовольство. Он сказал только: 

- Нынче я вас совсем заrонил, молодой человек. Те­
перь поглядите-ка корову. У нее rорошина в соске. 

В дни ручноrо доения «rорошины• и иные закупорки 
сосков были частым явлением. Причиной могли быть ку­
сочки молочноrо камня, крохотные опухоли, повреждения 

выстилающей ткани соска и еще всяuя всячина. Крайне 
увдекательная. хотя и весьма узкая область, и к корове 
я направился с живым интересом. 

Впрочем, я был еще на векотором расстоянии от нее, 
когда мистер Стоукилл положил мне ладонь на плечо. 

- Поrоднте, мистер Хэрриот, не трогайте ее пока, не 
то она вас лягнет. Очень у нее норов подлый. Поrодите 
минутку, я ее привяжу. 

-Хорошо,- сказал я,- только веревку дайте мне. 
-Да лучше бы я сам .. . - начал он нереш.ительно. 
- Нет-нет, мистер Стоукилл, н~ затруднийтесь. Я от-

лично знаю, как помешать корове брыкаться,- сказал я 
\.JСржанно.- Будьте добры , дайте мне веревку. 
-Да ведь ... она такая ... Брыкается почище лошади . 

Удойная, это верно, да только ... 
-Не беспокойтесь,- уронил я с улыбкой.- У меня 

она не порезвитс.11 . 
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Я начал разматывать веревку. Пpmrrнo было показать, 
ЧТО Sl умею обращаТЬСSI С ЖИВОТНЬIМИ, XOТSI ДИПЛОМ палу­
ЧИJI всего несколько месsщев назад. К тому же не так уж 
часто нас предупреждают, что корова склонна брьпсатьсsr. 
Однаждь1 корова JUII'IIyлa меu так, что sr отлетел к про­
тивоположной стене, а фермер сказал толЬJСо: сУж тaiCЗSI 
у нее прввЬIЧIСЗ• . 

Да, хорошо, когда тебsr предупредили! Я опоsrсал корову 
веревкой перед выменем и туго затпул CJCOJIЬЗ.SIЩ)'IO пет­
то. Точно так, как вас учили в колледже. Она была 
рнжей, шортrорнСJСой породы, с косматой rоловой и, когда 
sr ваrвулсsr, поглцела ва меu с задумчивым интересом. 

- Ничего, ничего, ми.луша,- сказал sr лаСJСово, подлез 
под нее и осторожно потпул сосок. Брызнула струйка, 
дpyras, и что-то закупорило канал. А, вот она! ДоВОJIЬ­
во-Т31СИ большаsr, но движетсsr свободно. Можно будет вы­
давить наружу, не разрезаsr замыкающую мьппцу. 

Я взsrлcsr за сосок покрепче, ПОТSIНУЛ посильнее, и тот­
час раздвоевное копыто ударило иеНJI по колену, как paз­

вepвyвmasrcsr стальваsr пруzива. Koлeiiii3JI чашеЧJСа не 
приспособлева дт1 того, чтобы ее лпали, и весколъко ми­
нут sr прЬ11'3.11 по коровВИIСу, шепотом ругаsrсь на чем свет 

стоит. 

Старый фермер виновато хо.цил за мной. 
-Вы уж прсх:1иrе, мистер Хэрриот. Такой у нее под­

JIЬIЙ нрав. Дайте-ка лучше мне ... 
Я предсх:тереrаJОще ПOДIISIJI ладонь: 
- Нет, мистер Стоухилл! Я уже надел на нее веревку. 

Просто затsmул ведостаточно туго. 
Я подковылsrл к корове, распустил узел, а потом налег 

на веревку с такой силой, что у мен потемнело в глазах. 
Когда я закончил, живот у нее приподвsrлсsr и она обза­
велась талией, словно затsrнутаsr в рюмоЧJСу модница бы­
лых времен. 

-Тут уж ты не поплt~~~~еmь!- буркнул sr и снова нa­
myлcsr к вымени. Раза два брызнуло молоко, затем помеха 
снова закупорила выход, и в отверстии показалось что-то 

беловато-розовое. Еще чуть-чуть нажать, и sr выковырио 
его иглой от шприца, которую держал наготове. Я вздох­
ну л всей грудью и нажал. 

На этот раз копыто впечаталось в лодыжку. Ей уже 
не удалось поднить ero повыше, но боль была такой же 
отчаянной. Я сел на табуретку для доениsr, засучил шта­
нину и поглядел на лоскуток кожи, который свисад, точно 
флажок, у конца ;vrипной ссадины , оставленной коnытом. 
-Да хватит с вас, молодой человек!·- Мистер Сто: ­

килл CHSIJI с vоровы веревку ~'~ (:оu-"в,:твенно nоr·.1ядс..1 на 
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меня.- ОбЬIЧНЪIМ манером с ней не совладать. Я же ее 
дважды в день дою, так уж знаю. 

Он принес засалеНВЬIЙ nлужный ремень, несомненно бьrв­
ший в частом упоrреблевии, и зат.IIН)'л ero на зaii.IIКXIIeвoм 
суставе неуrомовной коровы. На друrом конце реМШI был 
крюк, и старик зацепил ero за KQIIЬЦO, ввинченвое в стену. 
Ремень туrо натянулся, сдвинув ногу чуть-чуть назад. 

Старик кивнул: 
- Вот теперь попробуйте. 
Отдавшись на воmо судьбы, я снова ухватил сосок. Но 

корова словно бы повsла, что проиrрала, и ив разу даже 
не поmевельнулась, пока я выдаВJIИВаJI в вьосовырввал сrо­

роmвву•, кторая оказалась мonoЧIIIIIМ камНем. Стоuа IC3It 
милевыtаJI и ввчеrо не могла поделать! 

- Спасибо, моподой человек, спасибо вам! - схазал 
старп.- Какой увесвСТЬIЙ! Он мне сильно мешал. А глав­
ное, не разобрать было, что это твое.- Он ПOДIUIJI па­
лец: -И последвu дmr вас работевu. Телушка. Что-то 
у нее с животом веладно, мне кажется. Видел ее вчера 
вечером, ее маленько раздуло. Она у мeiUI в сарае. 

Я надел шубу, в мы вышли наружу, ветер набросился 
на нас с ликующей свирепостью. Лицо мне попосвуло как 
ножом, нос сразу замерз, глаза заслезились, и я укрылся 

за углом ковюшнв. 

- Где телка? - с трудом выrоворил я. 
Мистер Стоуквлл ответил не сразу. Он зuурввал си­

гарету, словно не замечая ярости стихий. Защетсвув 
крышку старой медвой зажиrатс.и, он указал бопьmим 
пальцем: 

- А за дороrой. Вов там. 
Я посмотрел в направлении ero пальца через занесен­

ные стенки на узкую расчищенную попоску шоссе между 

белыми валами и на крутой склон, ровная белизна кото­
роrо уходала к свинцовым тучам. То есть ровная, если 
не считать крохотвоrо строеНИJI, ceporo каменноrо ПSТВЬIIП­
ка в поднебесье, где в сотнях футов над вами склон пе­
реходил в широкую плоскую вершину. 

-Извините,- пробормотал я, все тв же прИЖ~~МUсь 
к стене.- Я не вижу. 

Старик, спокойно стоя лицом к ветру, удивленно взгля­
нул на мевs: 

- Не видите? Да вон же сарай! Так и торчит! 
-Сарай?- Я пнул дрожащим пальцем.- Вон то 

(Троение? И телка там? Да не может быть! 
- Там , там. MonoдiUIK я держу повыше. 
--Но ... но ... - Язык отказывался меня слушаться.-

Н;jм же туцз не подняться. Снега намело выше пояса. 
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Он неторопливо выпусrил дым из ноздрей. 
-Еще как поднимемся, будьте спокойны. Вот погодите 

чуток. 

Он скрWiся в конюшне, и, Подождав минуту-другую, 
я заглянул внутрь. Старик седлал толстого каурого жереб­
чика. Я с удивлением смотрел, как он вывел конька на­
ружу, не без труда влез на ящик и взгромоздилеи в седло. 

Поглидев на мени с этой высоты, он бодро взмахнул 
рукой: 

- Поехали! Вы все с собой нужное взяли? 
В ПОJIВОМ недоумении я рассовал по кармавам бутьvпсу 

с миксrурой от газов, пробой:вmс с гильзой, пакет с пре­
паратом горечавки желтой и сrрихвина. А мозг тупо свер­
лила иысль, что на холм иве ВИIСогда не взобраться. 

По ту сторону шоссе в снежном валу бWI прокопан 
проход, и мисrер Стоукилл направил в него конька, а я 
кое-как плелся следом, уныло поглидывая на бесконечную 
белую крутизну. впереди. Мисrер Стоукилл обериулси. 

- Хватайтесь за хвосr,- сказал он. 
- Просrите? 
- За хвосr хватайтесь. 
Как во сие я сжал жесrкие волосы. . 
- Да не так. Обеими руками,- терпеливо объяснил 

фермер. 
-Вот так? 
- Молодец! А теперь держитесь крепче. 
Он прищелкнул языком, конек решительно затрусил 

вперед, а за ним и я. · 
И все оказалось так просто! Мир провалился вниз у 

нас из-под ног, а мы возиосились все выше. И, откиды­
ваясь, я с наслаждением смотрел, как развертываются из­

вивы узкой долины, и вот уже открWiась вторая, попе­
речная, а за ней белые холмы огромными белыми волнами 
вздымались к черным тучам. 

У сарая фермер спешился. 
- Все в порядке, молодой человек? 
- Все в порядке, мисrер Стоукилл. 
Входя следом за ним в сарай, я улыбнулся. Старик 

как-то сказал мне, что осrавил школу в двенадцать лет. 

Ну а я почти все двадцатr, четыре года моей жизни провел 

в учебных заведениях. Но, вспоминая последние часы, я 
должен был признать, что, конечно, могу пахвастать 
книжной прсмудростью, однако знаний у него больше. 



Глава одиннадцатая 

Этот Сочельник SI встречал в большой компании. Нас 
расквартировали в «Гранд-отеле•, по-викториански мас­
сивное здание которого, все в башенках и шпилSiх, царило 
над Скарборо, так как воздвигнуты эти великолепные чер­
тоги были на холме. В огромном банкетном ·зале орали и 
хохотали несколько сотен будущих летчиков. Cypoвcur дис­
циплина на несколько часов была смSП'Чена, чтобы не стес­
нять дух веселого Рождества. Так Рождество мне празд­
новать не приходилось ни до, ни после, и, казалось бы, 
оно должно было запомнитьсSI мне особенно Sipкo. Но нет! 
Стоит мне подумать о Рождестве, и на пампь приходит 
совсем другое, неразрывно свSiзанное с· одаой кошечкой. 

В первый раз SI увидел ее однажды осенью, когда при­
ехал посмотреть какую-то из собак мнесие Эйнсворт и с 
некоторым удивлением заметил на коврике перед камином 

пушистое черное существо. 

-А sr и не звал, что у вас есть кошка,- сказал sr. 
Мнесие Эйнсворт улыбнулась: 
- Она вовсе не наша. Это Дебби. 
- Дебби? 
- Да. То есть это мы так ее называем. Она бездомнаSI. 

Приходит к нам раза два-три в неделю, и мы ее подкарм-
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ливаем. Не знаю, где она живет, но, по-моему, на одной 
из ферм дальше по шоссе. 
-А вам не кажетсg, что она хотела бы у вас остатьсg? 
-Нет,- мнесие Эйвсворт покачала rоловой,- это 

очень деликатное создание. Она тихонько входит, сьедает, 
что ей дают, и тут же исчезает. В ней есть что-то тро­
гательное, во держитсg она крайне везависимо. 

Я снова взглянул на кошку. 
- Но ведь сегоДВ51 она пришла не только чтобы по­

есть? 
- Вы правы. Как ни странно, она времg от времени 

проскальзывает в rостивую и несколько минут сидит перед 

огнем. Так, словно устраивает себе праздник. 
- Да ... понимаю ... 
Несомненно, в позе Дебби было что-то необычное. Она 

сидела совершенно пр51Мо на мgгком коврике перед ками­

ном, в котором рдели и полыхаЛи угли. Она не свернулась 
клубком, не умывалась - вообще не делала ничеrо такоrо, 
что делают в подобном случае все кошки,- а лишь спо­
койно смотрела перед собой. И вдруг тусклый мех, тощие 
бока подсказали мне обиснеиие. Это было особое событие 
в ее жизни, редкое и чудесное: она наслаждалась уютом 

и теплом, которых обычно была лишена. 
Пока .и смотрел на нее, она встала и бесшумно вы-

скользнула из комнаты. · 
- Вот так всегда,- мнесие Эйнсворт засме.илась.­

Дебби сидит тут не более дес.51ТИ минут, а потом исчезает. 
Мнесие Эйвсворт - полнаg симпатичная женщина 

средних лет - была таким клиентом, о каких мечтают 
ветеринары: состоятельная заботливu владелица трех из­
балованных баесетов. Достаточно было, чтобы привычно 
меланхолический вид одной из собак стал чуть более 
скорбным, и меН.51 тут же вызывали. CeroдR.51 какаg-то из 
них раза два почесала лапой за ухом, и ее хозgйка в 
панике бросилась к телефону. 

Таким образом, мои визиты к мнесие Эйнсворт были 
частыми, но не обременительНЬIМИ, и мне представлялось 
мноrо возможностей наблюдать за странной кошечкой. Од­
нажды .и увидел, как она ИЗ.51ЩНО лакала из бJПОдечка, 
стоявшего у кухонной двери. Пока .и разгл.51ДЬ1вал ее, она 
повернулась и легкими mагами почти проплыла по кори­

дору в гостиную. 

Три бассета вповалку похрапывали на каминном ков­
рике, но, видимо, они уже давно привыкли к Дебби: два 
со скучающим видом обнюхали ее, а третий просто сонно 
покосился в ее сторону и снова уткнул нос в густой ворс. 
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Дебби села между ними в своей обЬIЧНой позе и со­
средоточенно уставилась на ПОJIЬIХЗIОЩИе угли. На этот 
раз 5I попыталсg подружитьсg с вей и, осторожно подоАд51, 
протsmул руку, во она уJСJJовилась. Однако 5I продолжал 
терпеливо и ласково разговаривать с вей, и в конце концов 
она позволила мне тихонько почесать ее пальцем под под­

бородком. В какой-то момент она даже ваJСJJовила rолову 
и потерлась о мою руку, но тут же ушла. Выскользнув 
за дверь, она мОJПIИей метнулась вдоль шоссе, юркнула в 
пролом в изгороди, раза два мелькнула среди гвущейс51 
под дождем травы и исчезла из виду. 

- Интересно, куда она ходит? - пробормотал sr. 
- Вот этого-то нам так и не удалось узнать,- сказала 

мнесие Эйнсворт, незаметно подойдsr ко мне. 

МИновало, должно быть, три месgца, и менsr даже стала 
несколько тревожить столь долгаsr бессимптомность бассе­
тов, когда мнесие Эйнсворт вдруг мне позвонила. 

Было рождественское утро, и она говорила со мной 
ИЗВИНSIЮЩИМСSI ТОНОМ: 

- Мистер Хэрриот, пожалуйста, простите, что Sl бес­
покою вас в такой день. Ведь в праздники всем хочетсg 
отдохнуть. 

Но даже вежливость не могла скрыть тревоги, котораg 
чувствовалась в ее голосе. 

- Ну что вы,- сказал SI.- Которая на сей раз? 
-Нет-нет, это не собаки ... а Дебби. 
- Дебби? Она сейчас у вас? 
- Да, но с ней что-то очень неладно. Пожалуйста, 

приезжайте сразу же. 
Пересекаsr рыночную площадь, я подумал, что рожде­

ственский Дарроуби словно сошел со страниц Диккенса. 
Снег толстым ковром укрыл булыжник опустевшей пло­
щади, фестонами свешиваетсsr с крыш поднимающихсg 
друг над другом домов, лавки закрыты, а в окнах цветные 

огоньки елок манят теплом и уютом. 

Дом мнесие Эйнсворт был щедро украшен серебрsrной 
мишурой и остролистом; на серванте выстроилась рцы 
бутылок, а из кухни веяло ароматом индейки, начиненной 
шалфеем и луком. Но в глазах хозSiйки, пока мы шли по 
коридору, sr заметил жалость и грусть. 

В гостиной я действительно увидел Дебби, но на этот 
раз все было иначе. Она не сидела перед камином, а 
неподвижно лежала на боку, и к ней прижималсsr крохот­
ный, совершенно черный котенок. 

Я с недоумением посмотрел на нее: 
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-Что случилось? 
-Просто трудно поверить,- ответила мнесие Эйнс-

ворт.- Она не появлялась у нас уже несколько недель, а 
часа два назад вдруг вошла на кухню с котенком в зубах. 
Она еле держалась на ногах, но донесла ero до rостиной 
и положила на коврик. Сначала мне это даже показалось 
забавным. Но она села перед камином и против обыкно­
вения просидела так целый час, а потом легла и больше 
не шевелилась. 

Я опустился на колени и провел ладонью по шее и 
ребрам кошки. Она стала еще более тощей, в шерсти за­
пеклась грязь. Она даже не попыталась отдернуть голову, 
когда я осторожно открыл ей рот. Язык и слизистая были 
ненормально бледными, губы - холодными как лед, а ког­
да я оттянул веко и увидел совершенно белую конъюнк­
тиву, у меня в ушах словно раздался похоронный звон. 

Я ощупал ее живот, заранее зная результат, и поэтому, 
когда мои пальцы сомкнулась вокруг дольчатоrо затвер­

деНIUI глубоко внутри брюшной полости, я ощутил не 
удивление, а лишь грустное сострадание. Обширная лим­
фосаркома. Смертельнаи и неизлечимаи. Я приложил сте­
тоскоп к сердцу и некоторое время слушал слабеющие 
частые удары. Потом выпрямился и сел на коврик, рас­
сеявио ГJUIДЯ в камин и ощущая на своем лице тепло ОГНSI. 

Голос мнесие Эйнсворт донесся словно откуда-то изда-
лека: 

- Мистер Хэрриот, у нее что-нибудь серьезное? 
Ответил я не сразу. 
-Боюсь, что да. У нее злокачественная опухоль.- Я 

встал.- К сожалению, я ничем не могу ей помочь. 
Она ахнула, прижала руку к губам и с ужасом по­

смотрела на меня. 

Потом сказала дрогнувшим голосом: 
- Ну так усыпите ее. Нельзя же допустить, чтобы она 

мучилась. 

- Мнесие Эйнсворт,- ответил я,- в этом нет необхо­
димости. Она умирает. И уже ннчеrо не чувствует. 

Мнесие Эйнсворт быстро отвернулась и некоторое время 
пыталась справиться с собой. Это ей не удалось, и она 
опустилась на колени рядом с Дебби. 

- Бедняжка! - плача, повторяла она и гладила кошку 
по голове, а слезы струились по ее щекам и падали на 

свалпшуюся шерсть.- Что она, должно быть, перенесла! 
Наверное, я могла бы ей помочь - и не помогла. 

Несколько секунд я молчал, сочувствуя ее печали, 
СТОJIЬ не вsrзaвmeйcsr с праздничной обстановкой в доме. 
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- Нихто не мог бы сделать длsr нее больше, чем вы. 
Никто не мог быть добрее. 

- Но я могла бы оставить ее здесь, где ей было бы 
орошо. Когда sr подумаю, каково ей было там, на холоде, 
безнадежно больной... И котпа... Сколько у нее могло 
быть котп? 

Я пожал плечами. 
- Врц ли мы когда-нибудь узнаем. Не исiСЛJОчено, 

что только этот один. Ведь случаетсsr и так. Но она при­
несла ero вам, не правда JIИ? 

- Да, верно... Она принесла ero мне.. . она принесла 
ro мне. 
Мнесие Эйнсворт наклонилась и поднSIЛЗ взъерошенный 

черный комочек. Она разгладила пальцем rрsrзную шерст­
ку, и кроmеЧНЬIЙ ротик раскрылсsr в беззвучном cмsry•. 

- Не правда ли, странно? Она умирала и принесла 
своеrо котенка сюда. Как рождественский подарок. 

Наклонившись, sr прижал руку к боку Дебби. Сердце 
не билось. 

Я посмотрел на мнесие Эйнсворт. 
- Она умерла. 
Оставалось только поднsrть тельце, совсем легкое, за­

вернуть ero в расстеленную на коврике трSIПКу и отнести 
Jl МаJПИНУ. 

Когда sr вернулсsr, мнесие Эйнсворт все еще гладила 
)Сотенка. Слезы на ее щеках высоХJIИ, и, когда она взглsr­
I)'Ла на мeWI, ее глаза блестели. 
-У мeWI еще никогда не было кошки,- сказала она. 
Я улыбнулсsr: 
- Мне кажетсsr, теперь она у вас есть. 

И в самом деле, у мнесие Эйнсворт попилась кошка. 
Котенок быстро вырос в холеноrо к:расивоrо к:ота с не­
уемНЬIМ веселым нравом, а потому и попучил ИМS1 Буп. 
Он во всем: был противоположиостью своей робкой, ма­
ленькой матери. ПOJIШUI ЛИПiений жизнь бродsrчеrо кота 
была не дnS1 неrо - он BIIIIIIЗГIIВ8JI по poacoiiiiiЫМ к:оврам: 
Эйнсвортов как король, а красивый oшeЙIIIIIt, к:оторый он 
всегда носил, придавал ему особую внушительность. 

Я с большим: интересом: наблюдал за ero судьбой, но 
случай, который особенно врезалсsr мне в ПЗМJIТЬ, произо­
шел на Рождество, ровно через rод после ero поSIВЛевиs 
в доме. 

У мем, как ООЬIЧНО, было мноrо внзовов. Я не при­
помню ни единоrо Рождества без них - ведь ж:ИВОТНЬiе не 
считаются с нашими праЗДИИJСами... Но с · rодами sr пере-
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стал раздражаться и философски принял эту необходи­
мость. Как-никак после такой вот прогулки на морозном 
воздухе по разбросанным на холмах сараям я примусь за 
свою индейку с куда большим аппетитом, чем миллионы 
моих сограждан, посапывающих в постелях или дремлю­

щих у каминов. Аппетит подогревали и бесчисленные апе­
ритивы, которыми усердно ующали меня rостеприимные 

фермеры. 
Я возвращался домой, уже несколько окутанный розо­

вым туманом. Мне пришлось выпить не одну рюмку виски, 
которое простодушные йоркширцы наливают словно лимо­
над, а напоследок старая мнесие Эрншо преподнесла мве 
стаканчик домашнеrо вина из ревеня, которое прожгло ме­

ня до пят. Проезжая мимо дома мнесие Эйнсворт, я ус­
лышал ее rолос: 

- Счастливою Рождества, мистер Хэрриот! 
Она провожала rостя и весело помахала мне рукой с 

крыльца: 

- Зайдите, выпейте рюмочку, чтобы согреться. 
В согревающих напитках я не нуждался, но сразу же 

свернул к тротуару. Как и юд назад, дом был полон праз­
дничных приrотовлений, а из кухни доносился тот же вос­
хитительный запах шалфея и лука, от которою у меня 
сразу засосало под ложечкой. Но на этот раз в доме ца­
рила не печаль - в нем царил Буян. 

Поставив уши торчком, с бесшабашным блеском в гла­
зах он стремительно наскакивал на каждую собаку по оче­
реди, слегка ударял лапой и молниеносно удирал прочь. 

Мнесие Эйнсворт засмеялась: 
-Вы знаете, он их совершенно замучил! Не дает ни 

минуты покоя! 
Она была права. Для бассетов появление Буяна было 

чем-то вроде вторжения жизнерадостною чужака в чопор­

ный лондонский клуб. Долrое время их жизнь была чин­
ной и размеренной: неторопливые прогулки с хозяйкой, 
вкусная обильная еда и тихие часы сладкою сна на ков­
риках и в креслах. Один безмятежный день сменялся дру-
гим... И вдруг появился Буян . · 

Я смотрел, как он бочком подбирается к младшей из 
собак, поддразнивая ее, но, когда он принялся боксировать 
обеими лапами, это оказалось слишком даже для бассста. 
Пес забыл: свое достоинство, и они с котом сплелись, слов­
но два борца. 

- Я сейчас вам кое-что покажу. 
С этими словами мнесие Эйнсворт взял<l с полки твер­

дый резиновый мячик и вышла в сад . Буян кинулся за 
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ней. Она бросила мяч на газон, и кот помчался за ним 
по мерзлой траве, а мышцы так и перекатывались под его 
глянцевой черной шкуркой. Он схватил мяч зубами, при­
тащил назад, положил у ног хозяйки и выжидательно по­
смотрел на нее. 

Я ахнул. Кот, носящий поноску! 
Бассеты взирали на все это с презрением. Ни за какие 

коврижки не снизошли бы они до того, чтобы гоняться за 
мячом. Но Буян неутомимо притаскивал мgч снова и сно­
ва. 

Мнесие Эйнсворт обернулась ко мне: 
- Вы когда-нибудь видели подобное? 
-Нет,- ответил 51.- Никогда. Это необыкновенный 

кот. 

Мнесие Эйнсворт схватила Буша на руки, и мы вер­
нулись в дом. Она, смеgсь, прижалась к нему лицом, а 
кот мурлыкал, изmбалсg и с восторгом терся о ее щеку. 

Он был полон сил и здоровья, и, глцg на него, я 
вспомнил его мать. Неужели Дебби, чувствуя приближе­
ние смерти, собрала последние силы, чтобы отнести своего 
котенка в единственное известное ей место, где было тепло 
и уютно, надеgсь, что там о нем позаботятся? Кто знает ... 

По-видимому, не одному мне пришло в голову такое 
фантастическое предположение. Мнесие Эйнсворт взгляну­
ла на меня, и, хотя она улыбалась, в ее глазах мелькнула 
грусть. 

- Дебби была бы довольна,- сказала она. 
я кивнул: 
- Конечно. И ведь сейчас как раз год, как она при­

несла его вам? 
-Да.- Она снова прижалась к Буяну лицом.- Это 

самый лучший подарок из всех, какие я получала на Рож­
дество. 



Глава двенадцаrпая 

Я лениво перебирал утреннюю почту. OбЬIЧIWI сrопка сче­
тов, ооовещевий, красоЧНЬiе описании новых лекаJХТВ - оки 
давно уже утра1ИЛИ прелесть IЮВИЗНЬI, и s даже не просмат­
ривал их. Но почти в самом низу сrопки .11 обнаружил нечто 
необычное: элеrавтвый конверr из ТQ11СТОЙ 'IИСНевой бумаги, 
адресоВЗНIIЬIЙ мне JIИЧНО. Я вскрьrл ero, ИЗВ11еiС карrочку с 
ЗОJiотой каймой и торопливо прочел ее. Пр51ЧЗ карrочку во 
внутренний карман, s почувсrвовал, что краснею. 

3иrфрид ЗакОНЧИЛ ПОДСЧИТЬIВаТЬ утренние ВВЗИТЬI В по­
глцел на мен. 

- Почему у вас такой виноватый вид, Джеймс? Ваши 
проПIЛЫе грехи нашли вас? Что это? Письмо от неrодую­
щей мамаши? 
-Ну ладно,- приСТЬ~Женно сказал .11 и протSПI)'л ему 

карточку.- Смейтесь сколько хотите. Все равно же вы 
узнаете. 

Сохрани ПОJIНУЮ невозмутимость, Зиrфрид прочел 
вслух: «Трикв будет очень рад видеть у себ.11 дSIДIO Хэр­
риота в II.!IТIIИЦY 5 февралs. Напитки в танцы•. Он подам 
глаза и сказал без теки иронии: 
-Как мило, правда? Согласитесь, это, бесспорно, один 

из самых любезных китайских мопсов в Англии. Ему не-
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достаточно одарять вас селедками, помидорами и табаком, 
он приглашзет вас на эвавый вечер! 

Я выхватил у него карточку и спрятал ее подальше. 
-Ну хорошо, хорошо. Но как мне поступить? 
-Как поступить? Немедленно садитесь и строчите бла-

годарность за приглашение: «Ах, я:, конечно, не премину 
быть у вас пятого февраля•. Званые вечера мнесие Паифри 
пользуются большой славой. Горы редких де.пикатесов, ре­
ки шампанского. Ни в коем случае не упускайте такой 
возможности. 

- И там будет много народу? - спросил я:, шаркая но­
гами по полу. 

Зиrфрид хлопнул себя ладонью по лбу. 
-Конечно, там будет много народу! А как вы думаете? 

Или вы полагаете, что проведете вечер в обществе одного 
Трики? Выпьете с ним пару пива и станцуете медленНЬIЙ 
фокстрот? Нет, там соберутся сливки графства при всех 
peГЗJIJUix, но, держу пари, самым почетным гостем будет 
дядя Хэрриот. А почему? А потому, что остальвых-то 
пригласила мнесие Памфри, во вас пригласил лично сам 
Трикв. 
-Ну хватит,- простовал я.- Я же никого там не 

знаю и буду весь вечер торчать в одиночестве. У меu 
нет приличного выходного костюма. Лучше я не поеду. 

Зиrфрид встал и отечески положил руку мне на плечо. 
- Дорогой мой, не трепыхайтесь. Напишите, что при­

нимаете приглашение, а потом отправля:йтесь в Бротон и 
возьмите напрокат вечерний костюм. И торчать в одино­
честве вам долго не придется: светские девицы будут 
драться за удовольствие потанцевать с вами.- Он еще раз 
похлопал меня по плечу и направился к двери, но потом 

озабоченно обернулся:- И ради всего святого, не пишите 
мнесие Памфри. Адресуйте письмо прямо Трики, не то вы 
все погубите. 

Когда вечером S февраля я позвонил в дверь мнесие 
Памфри, меня раздирали противоположные чувства. Вслед 
за горничной я прошел в холл и в дверях залы увидел 

мнесие Памфри, которая здоровалась с входящими гостями. 
В зале с бокалами и рюмками в руках СТОSIЛИ элегантно 
одетые дамы и джентльмены. Оттуда доносился приглу­
шенный гул светских разговоров, на меня пахвуло атмос­
ферой утонченности и богатства. Я поправил взятый на­
прокат галстук, глубоко вздохнул и стал ждать своей оче­
реди. 
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Мнесие Памфри вежливо уJIЫбалась, пожимая руiСИ 
супружеской пары, но, увидев позади них меня, она вся 
проси яла. 

- Ах, мистер Хэрриот, как мило, что вы прИехали! 
Трики был в таком восторге, получив ваше письмо... Мы 
сейчас же пойдем с вами к нему! - И она повела меня 
через xOJIЛ, объясни шепотом: - Он в малой rостиной. 
Говоря . между нами, эвавые вечера ему прискучили, но 
он очень рассердится, если я не приведу вас к нему хотя 

бы на минутку. 
Трики лежал, свернувшись в кресле у rорящеrо камина. 

При виде меня он вспрыгнул на спинку кресла, радостно 
тявкая, и ero mироiСИй' смеющийся рот растянулся до ушей. 
Уклоняясь от ero попыток облизать мне лицо, я заметил 
на ковре две фарфоровые миски. В одной лежали рубленые 
цыплята - не меньше фунта, а другая была полна накро­
шенных бисквитов. 

- Мнесие Памфри! - грозно воскликнул я, указывая 
на миску. 

Бедная женщина прижала руку ко рту и попятилась. 
-Простите меня, пожалуйста,- сказала она жалобно, 

глядя на меня виноватыми глазами.- Это ведь праэднич­
ное уrощение, потому что он весь вечер будет один. И 
поrода такая холодная!- Она стиснула руки и умоляюще 
посмотрела на меня. 

-Я вас прощу,- сказал я сурово,- если вы оставите 
ровно половину цыплят, а бисквиты уберете совсем. 

Понурившись, как нашалившая девочка, она исполнила 
мое требование, и я не без сожаления простилея с Трики. 
День был тяжелый, и от долгих часов, проведеиных на 
холоде, меня клонило ко сну. Небольшая комната, где 
пылал оrонь, а свет был пригашен, показалось мне куда 
приятнее шумной сверкающей залы, и я с радостью под­

ремал бы тут часок-друrой с Трики на коленях. Но мнесие 
Памфри уже вела меня назад. 

- А теперь я познакомлю вас с моими друзьями. 
Мы вошли в залу, озаренную тремя хрустальными лю­

страми, свет которых ослепительно отражался от кремовых 

с золотом стен, увешанных зеркалами. Мы переходили от 
группы к группе, и я ежился от смущения, потому что 

мнесие Памфри каждый раз называла меня «милым до­
брым дядей моеrо Трики•. Но либо это были люди чрез­
вычайно блаrовоспитанные, либо они давно привыкли к 
чудачествам хозяйки - во вспом случае, выслушивали 

они это сообщение с полной невозмутимостью. 
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У одной из 'стен настраивали инструменты пперо му­
зыкантов, среди rостей сновали официанты в белых кур­
тках, держа подносы, устаменвые напитками и закусками. 

Мнесие Ламфри остановила одного из них. 
-Франсуа, шампанское этому джентльмену. 
- Слушаю, мадам.- И он подставил мне свой поднос. 
-Нет, нет, не эти! Большой бокал! 
Франсуа поспеmил прочь и тотчас вернулсs с чем-то 

вроде суповой тарелки на хрустальной ножке. Этот сосуд 
был до краев полов пенsпцимсs шампанским. 

-Франсуа! 
-Мадам? 
- Это мистер Хэрриот. Посмотрите на него внима-

тельно. 

Официант обратил на меп пару грустных, как у cпa­
ниeJIJI, глаз и несколько секунд созерцал мою физиономию. 

- Пожалуйста, поу:хаживайте за ним. Последите, что­
бы бокал у него был полон и чтобы он не осталс• голод­
ным. 

- Разумеете•, мадам! - Он поклонился и пошел. 
Я отдал должное ледsному шампанскому, а когда под­

нял голову, рцом стоu Франсуа и держал передо мной 
поднос бутербродов с копченой лососиной. 

И так продолжалось весь вечер. Франсуа то и дело 
возникал возле меп, налива• мой бокал или предлаrаs 
очередной деликатес. 

Я ел, пил, танцевал, болтал - и вечер промелькнул, 
как одна минута. Я уже надел пальто и прощалсs в холле 
с мнесие Памфри, но тут передо мной оппь попилсs 
Франсуа с чашкой горsчего бульона. По-видимому, он опа­
салсs, как бы • по дороге домой не ослабел от голода. 

Когда • допил бульон, мнесие Ламфри сказала: 
- А теперь вы дОЛЖIIЬI пойти пожелать Трики спокой­

ной ночи. Он НИIСогда мне не простит, если вы к нему не 
загJUПIИТе. 

Мы пошли в малую rостиную, и песик, зевнув из глу­
бин м.rкого кресла, завилu хвостом. Мнесие Ламфри умо-
ляюще положила руку мне на локоть. · 

- Раз уж вы здесь, то, может быть, вы будете так 
добры и посмотрите его коготки. Мен• тревожит, не слиш­
ком ли они длинны. 

Я одну за другой поднu и осмотрел все четыре лапки, 

а Трики лениво лизал мне пальцы. 
-Никаких причин тревожиться нет. Они совершенно 

нормальны. 
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- AJ., благодарю вас. Я вам чрезвычайно nрвэнательва. 
Но теnерь вам нужно помыть руки. 

В знакомой ванвой с эмалевЬIМИ рыбами по стенам и 
раковивами цвета зеленоватой морской воды, туалетвьrм 
СТОJIИком и флаконами на стеклИНИЬiх nomcax g nодставил 
руки под горgqую струю. Рцом лежало предназначенвое 
только ДЛSI менg полотенце в обьrчньrй свежий кусок мьrла, 
которое легко певилось и пахло дорогими духами. Заклю­
чительньrй штрих блаженного вечера. Несколько часов сре­
ди роскоши, света и тепла. С восnомиванвgми о них g 
вернулсg в Скелдейл-Хаус. 

Я лег, погасил свет и вьrтgнулсg на спине. В ушах у 
менg все еще эвучала музыка, и g уже снова унессg в 
бальный зал, как вдруг зазвонил телефон. 

-Это Аткивсон с фермы Бек,- произнес далекий го­
лос.- Сввви у менg никак не раэродитсSI. С вечера ту­
житсSI. Вы приедете? 

КладSI трубку, g вэгJUIIIYл на часы. Без малого два. 
Менg охватила тупаsr злоба. Пopocgщasrcsr свввьsr - после 
шамnанского, копченой лососввьr в сухариков с черным 
бисером икры! И ферма Бек, одна из самых неблагоуст­
роенвых ферм в округе. Это нечестно! 

В полусне sr стащил с ceбsr пижаму и натпул рубашку. 
Сдернув со стула жесткие вельветовые брюки, предназна­
чеНВЬiе длg черной работы, sr старательно отвел глаза от 
взятого напрокат вечернего костюма, висевшего на nлечи­

ках в гардеробе. Ощупью g пробралсg через нескончаемый 
еЗд в гараж. В черном мраке двора sr зажмурилсg, и вокруг 
вновь засиSIЛИ люстры, заиграла музыка, засверкали зер­

кала. 

До фермьr Бек было всего две мили. Она находилась 
в лощине, и зимой вокруг стомо море жидкой rpsrзи. Я 
вылез из машииьr и захлюпал по rpsrзв к крыльцу. На 
МОЙ стук НИКТО не ОТОЗВЭЛСSI. Я побрел К ХОЗSIЙСТВеННЬIМ 
постройкам в другой стороне- и открыл дверь короввика. 
В лицо ударил теплый сладкий коровий запах, и sr при­
щурился на оговек в дальнем конце, где маячила кaJCaSI-тo 

фигура. 
Я прошел мимо темного рца коров, которые непод­

вижно СТОSIЛИ почти бок о бок, разделеНВЬiе только сло­
маВНЬIМВ перегородкамв, в мимо громоздgщвхся: за ними 

навозньrх куч. Мистер Атквнсон считал, что часто чистить 
короввик не следует. 

СпОТЬIJСЭSiсь на неровностsrх nола, разбрызгиваsr лужи 
мочи, g добрался: до дальнего угла, где с помощью снятой 
калитки бьrл отгорожен закуток. В полумраке смутно бе-
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лела свинья, лежащая на скудной солоиенной подстилке. 
Свинья не шевелилась, только подрагивали бока. Пока я 
смотрел, она вдруг задержала дыхание и напряrлась. Через 
несколько секунд это повторилось. 

Мистер Аткинсон встретил меня без особенного востор­
га. Человек уже пожилой, он не брился по меньшей мере 
неделю, а rолову его венчала древняsr IIIJUШ3 с обвис.лыии 
пОJIЯМИ. Он привалился к стене, сгорбив плечи. Одна рука 
была глубоко засунута в рВ3НЬ1й карман, другая сжииала 
велосипедный фонарп с уже почти севшей батареhой. 
-И это весь свет, который тут есть?- спросил sr. 
-А как же,- ответил мистер Аткинсон с BIIДJDIЫM 

удивлением. Он перевел взrJI.ЯД с фонарика на меня, слов­
но спрашивая: «Какого еще рожна ему нужно?• 
-Ну так посветим,- сказал я и направил луч на мою 

пациевтку.- Совсем молодая свинъя? 
- Куда моложе. Первый опорос. 
Свинья снова напрsrглась, задрожала и замерла. 
-Что-то там застряло,- сказал я.- Вы не принесете 

мне ведро горячей воды, мыло и полотенце? 
-Горячей воды нету. Плиту давно загасили. 
-Ну хорошо, принесите, что у вас есть. 
Фермер застучал каблуками по булыжнику, забрав с 

собой фонарик, н в темноте снова зазвучала музыка Штра­
уса, и я вальсировал с леди Фрэнсуик, молоденькой блон­
динкой, и она смеялась, когда я ее закружил. Я видел ее 
белые плечи, блеск бриллиантовой нитки на ее шее, зер­
кала, мелькающие вокруг. 

Шаркая, вернулся мистер Аткинсон и со стуком поста­
вил на пол ведро. Я окунул палец в воду . Она была 
ледяной. А ведро честно служило уже много лет: того и 
гляди обдерешь руки о зазубренные края. 

Я быстро сбросил куртку и рубашку, со свистом втянув 
воздух, когда мне в спину подло ударил холодный сквоз­
няк . 

-Мыло, пожалуйста ,- проговорил я сквозь сжатые 
зубы: . 
-В ведерке . 
Погрузив руку выше локтя, я пошарил на дне, и мои 

пальцы наткнулись на какой-то круглый предмет величи­

ной с теннисный мяч . Я вытащил его и оглядел. Он бы.1 
твердым, гладким и весь 11 крапинках , как обкатанный 
голыш на морском берегу . }1. оптимистически принялся те­
реть его между ладонями и намыливать руки по плечи, 

ожида11, что они покроются псной. Но мыло оказалос•. 
стойким. 
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Попросить другой кусок я не рискнул, опасаясь, что в 
этом опять будет усмотрен глупый каприз, а просто взял 
фонарИIС и побрел через коровник во двор. Резиновые са­
поги чмокали в грязи, грудь покрылась гусиной кожей. 
Стуча зубами, я шарил в багажнике, пока не нашел банку 
с антисептич~ кремом. 

В закутке я обмазал руку кремом, встал на колени 
позади свиньи и осторожно ввел пальцы. Мало-помалу вся 
кисть, а потом и локоть исчезли внутри свиньи, и мне 

приmлось лечь на бок. Камни были холодными и мокрыми, 
но я позабыл обо всем, потому что мои пальцы чего-то 
коснулись. Это оказался крохотный хвОСТИIС. Почти попе­
речное положение: довольно крупный поросевок застрял 
как пробка в бутылке. 

Одним пальцем я отгибал задние ножки, пока не сумел 
ухватить их и вытащить поросенка. 

- Все из-за него. Боюсь, он погиб - слишком долrо 
его там сдавливало. Однако другие, может быть, живы. 
Сейчас проверим. 

Я снова намазал руку. Погруэив ее почти по плечо, я 
у самого зева матки нащупал еще одного поросенка, до­

тронулся до его мордочки ... и мне в палец впились кро­
хотные, но очень острые зубы. 

Я испустил невольвый вопль и взглянул на фермера с 
моего каменного ложа: 

-Ну этот, во всяком случае, жив. Сейчас я его вы­
тащу. 

Но у поросевка было на этот счет свое мнение. Он не 
проявил ни малейшего желания покинуть теплый приют, 
и едва мне удавалось зажать между пальцами его скольэ­

кую ножку, как он ее тут же выдергивал. После двух 
минут такой игры руку мне свела судорога. Я расслабился, 
откинулся на булыжнИIС, не извлекая руки, закрыл глаза 
и мгновенно очутился на балу, в тепле, под потоками 
яркого сяета. Я держал свой огромвый бокал, а Франсуа 
лил в него шампанское; и вот я уже снова кружусь в 

вальсе совсем рядом с оркестром, а дирижер улыбается 
мне и кланяется, словно всю жизнь ждал встречи со мной. 

Я улыбнулся в ответ, но лицо дирижера куда-то уп­
лыло. На меня бесстрастно смотрел мистер Аткинсон, а 
.iуч фонарика, освещавший его снизу, придавал э;JОвещий 
вид его небритым щекам и косматым бровям. 

Я заставил себя очнуться и оторвал щеку от пола. 
Только .~ого не хватало- уснуть во время работы! То 
.1и я очень устал, то ли mампанско~ не выветрилось до 

конца. Я снояа напряг руку, крепко зажал ножку, и rю-
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росенок, как ни упирался, вынужден был повиться на 
свет. Впрочем, он тут ж:е смирился со случившимся и 
философски засеменил вокруг материнской ноги к соскам. 

-Она не тужится,- сказал я.- Прошло столько вре­
мени, она совсем измучилась. Придется сделать ей укол. 

Еще один мучительный переход по грязи до маiПИНЬI , 
инъекция питунтрана в бедро родильницы, и минуту-дру­
гую спустя начались сильные схватки. Препятствий боль­
ше не было, и вскоре на соломе заворочалея розовый по­
росенок, за ним почти без перерыва второй, третий ... 
-Как с конвейера сходят,- сказал я. Мистер Аткин­

сон буркнул что-то невнятное. 
Всего родилось восемь поросят, и фонарик почти совсем 

уже перестал светить, когда выmла темная масса последа. 

Я потер замерзшие плечи. 
- Ну вот и все. 
Меня пробврала дрожь. Не знаю, сколько времени я 

простоял, созерцая чудо, которое никогда не может при­

есться: как новорожденные поросята встают на ножки и 

сами находят путь к длинному двойному ряду сосков, а 
мать полегоньку поворачивается, чтобы удобнее подставить 
их голодным ртам своего первого потомства. 

Поскорее одеться! Я еще раз попробовал вамьvпrrься 
этим куском мрамора, но победа снова осталась за мылом. 
Меня заинтриговала мысль: от деда или от прадеда полу­
чили его в наследство нынешние владельцы? Моя nравая 
щека и весь правый бок покрылась коростой липкого сох­
нущего навоза. Я отодрал, что мог, ногтями, а потом опо­
лоснулся стылой водой из ведра. 

-Есть у вас полотенце?- спросил я, стуча зубами. 
Мистер Аткинсон безмолвно протянул мне мешок с на­

возной коркой по краям, душно пахнущий отрубями, ко­
торые в нем когда-то хранились. Я принялся растирать им 
грудь, и, пока ее запудривала затхлая мучная пыль, по­

С.1едние пузырьки шампанского унеспись в щели крыши и 

грустно лопнули в ночном мраке. 

Я натянул рубашку на шершавую спину с ощущением, 
что вернулся в собственный мир. Застегнув куртку, я по­
добрал шnриц, флакон с питуитрином и вышел из закутка. 
Но перед тем как уйти. я обернудся. Велосипедный фо­
i!арик давал теперь света не больше, чем раскаленный 
уrодск, и мне пришлось nерегнуться через загородку, что­

,;ы увидеть рQок поросят, энергично и сосредоточенно со­
r ущнх мать. Свинья осторожно персменила позу и хрюк­

·':' ,,а С псличайmим удов.1етвореиис!'J! . 
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Да, я вернулся в мой мир, и это было хорошо. Я 
проехал море жидкой глины и поднялся на холм, где мне 
пришлось вылезти из машины, чтобы открыть ворота. В 
лицо мне ударил ветер, несущий холодный свежий запах 
заиндевелой травы. Я постоял там, глядя на темные луга 
и перебирая в уме события минувшей ночи. Мне вспом­
нились школьные дНи и пожилой джентльмен, беседовав­
ший с нами о выборе профессии . Он сказал: «Если вы 
решите стать ветеринаром, то богатым не будете никогда, 
но зато жизнь у вас будет интересная и полнаs разнооб­
разu• . 

Я расхохоталсs и, садsсь в машину, продолжал посмеи­

ваться. Он знал, о чем rоворил. Разнообразие! Да уж куда 
разнообразнее! 



Глава тринадцатая 

Послеродовой парез обычно не обещает сюрпризов, во, 
взглянув в ручей, еле раЗJIИЧВМЬIЙ в унылом сером свете 

занвмающеrося утра, я пони, что мне предстоит иметь 

дело с довольно реДJСвм ero проплеввем. Паралич сковал 
корову сразу после отела, и она сьехала по rливистому 

откосу в воду. Когда я приехал, корова была в коме, 
задние воm ушли глубоко под воду, rолова лежала на 
камевистом уступе. Возле под косыми струями дождя жал­
сg ее теленок, мокрый и жалкий. 

Мы начали спускаться к ним, и Дэн Купер поrmrдел 
на меНJI с тревоrой. 

-Вроде бы уже поздно. Она ведь сдохла? Она же не 
дьuпвт. 

-Боюсь, что дело плохо,- ответил я.- Но жизнь, по­
моему, еще теплится. Если мне удаста ввести хлористый 
кальций ей в вену, может, она и встанет. 

-Если бы!- буркнул Дэн.- Она же у менg самая 
удойнu. Всегда такое случаетсg с теми, кторые получше. 

-Послеродовой парез именнотапхине милует. Ну­
ка, подержите эти бутылки. 
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Я вьrrащил футлsrр со шприцем и выбрал толстую 
иглу. Мои пальцы, окаменевшие от того особого холода, 
который пронизывает вас на рассвете, когда кровь в жи­

лах течет еще вsrло, а желудок пуст, никак не могли 

ее ухватить. Ручей оказалсsr глубже, чем sr думал, и 
при первом же шаге вода полилась мне в сапоги. Охнув, 
sr нагну лcsr и прижал большим пальцем srремвый желобок 
у основания шеи. Вена вздулась, и, когда игла вонзилась 
в нее, мои пальцы залила теплаsr темнаsr кровь. Кое-как 
sr извлек из кармана диафрагмеННЬIЙ насос, в один конец 
вставил бутылку, другой надел на иглу, и в вену пошел 
хлористый кальций. 

Cтosr по колено в ледsrном ручье, поддерживаsr бу­
тылку окровавленными пальцами и чувствуsr, как дожде­

вые капли затекают мне за воротник, sr пыталсsr отогнать 
грустные мысли. О всех тех, кто еще спокойно спит в 
теплых постелsrх и будет спать, пока их не разбудит 
будильник. А потом они сцут завтракать, развернув све­
жую газету, а потом спокойно поедут в уютный банк 
или в страховую контору. Может, мне следовало бы стать 
врачом - они-то лечат своих пациентов в чистых теплых 

спальнях. 

Я вьrrащил иглу из веНЬI и швырнул пустую бутылку 
на берег. ИиьекЦИSJ: не подействовала. Я взsrл вторую бу­
тылку и начал вводить кальций подкожно. Привычные, но 

на этот раз бесполезНЬiе действиsr. И вдруг, машинально 
растираsr вспухший после впрыскиваниsr желвак, sr увидел, 
что у коровы задрожало веко. 

Meнsr захлестнула внезапваsr волна облегчениsr. Я по-
смотрел на фермера и зacмesrлcsr. . 

- Она еще держитсsr, Дэн! - Я дернул ее за ухо, и 
она открыла глаза.- Подождем несколько минут, а потом 
попробуем перевернуть ее на грудь. 

Четверть часа спустя она начала ворочать головой. 

Пора. Я ухватил ее за рога и пот~нул, а Дэн и его 
дюжий сын уперлись в плечо. Дело шло медленно, во 
мы дружно тянули и толкали. Корова сделала усилие и 

перевалилась на грудь. И мы сразу ободрились. Когда 
корова лежит на боку, так и кажется, что пришел ее 
последНИЙ час. 

Теперь я почти не сомневалсsr, что она оправится, од­

нако уехать, бросив ее в ручье, я не мог. Коровы с парезом 
иногда лежат сутками, но у меня было предчувствие, что 
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эта мои пацве11Тlt8 скоро поднимеrа: на ВОПI. И и решил 
подождать. 

По-видимому, ей не очень-то иравилось лежать в тор­
феой воде, и она попробовала встать, одваJСо прошло еще 
полчаса, и у меви уже зуб на зуб не попадал, когда 
наконец ее уСИЛИSI увевчались успехом. 

- Вот те на! - сказал Дэн.- А и-то уж думал, что 
она так тут и оставетси. Видно, вы ей закатили крепкое 
снадобье. 

- Во вспом случае, срабатывает оно побыстрее, чем 
старый велосипедвый насос,- засмеилси и. Внутривенваи 
инъекции кальции была тогда еще новИИJСой, и ее эффек­
тивное действие не переставало меви поражать. Сколько 
веков коровы, если с ними случалси парез, попросту гиб­
ли! Затем стали применить вдувание воздуха в выми, и 
оно спасло немало животных. Однако кальций оказался 
поистине волшебным средством : когда корова вот так вСта­
вала через какой-нибудь час, я ощущал себя цирковым фо­
кусником. 

Мы вывели корову по откосу наверх, и там ветер и 
дождь обрушились на .нас со всей яростью. До дома было 
шаrов полтораста, и мы побрели туда. Дэн пошел впереди 
с сыном, таща теленка в мешке, как в гамаке. Теленок 
покачивался из стороны в сторону и крепко жмурил глаза, 

словно не желая смотреть на мир, встретивший ero столь 
сурово. За ними брела обеспокоенная мамаша: ноги у нее 
еще подrибались, но она упорно пыталась засунуть морду 
в мешок. Я шлепал по грязи, замыкая шествие. 

Когда мы расстались с коровой, она стояла в теплом 
сарае по колено в соломе и энергично вылизывала теленка. 

На крыльце хозяева аккуратно стащили сапоги, и я по­
следовал их примеру, вылив из каждоrо не меньше пииты 

бурой торфяной жижи. По слухам, мнесие Купер была 
бой-бабой и держала Дэна и детей в ежовых рукавицах. 
Но во время прежних моих визитов я успел убедиться, 
что Дэн вовсе не такой уж мученик. И вновь подумал об 
этом, увидев ее плотную фигуру и круглое приятное лицо 
в уютной кухне, где она заплетала косички дочери, соби­
рая ее в школу. Веселый оrонь в очаге играл на начи­
щенвой медной посуде, и приятный запах чистой кухни 
становился еще приятнее оттоrо, что к нему примешивался 

аромат жарящейся грудинки домашнеrо копчения. 
Мнесие Купер поrиала Дэна с СЬIНОМ наверх сменить 

носки, а потом перевела спокойный взглид на меня, на 

лужицы, которые растекались вокруг по ее JШволеуму, и 
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укоризненно покачала rоловой, СJЮвво я был вашалившим 
мальчишкой. 

- Ладно, снимайте воски,- скомандовала она.- И 
куртку, а брюки засучите, садвтесь вот тут, да вытрите 
хорошенько волосы.- Она бросила мне на колени чистое 
полотеiЩе, а сама нагнулась надо мной.- И что это вы 

без IIIJIЯПЬI ходите? 
-Не люблю я их,- пробормотал я, в она снова по­

качала rоловой. Потом налила rорячей воды из чайника в 
таз и добавила туда rорчицы из большой банки.- Ставьте 
сюда воm! 

Я поспешно выполнил ее распоряжение и испустил не­
ВОJIЬНЬIЙ вопль, едва мои подошвы окувулись в пузыря­
щуюся смесь. Под грозВЬIМ взглядом мнесие Купер у меня 
не хватило духа вытащить воm из таза. Я сидел, стиснув 
зубы, среди облаков пара, и тут она сунула мне в руку 
огромную кружку чая. 

Лечение было старомодное, но весьма эффеltТВВвое. К 
тому времени, когда кружка наполовиву опорожввлась, 5I 

уже весь пылал. Сырость, пробвравiШUI меня до мозга ко­
стей, превратилась в далекое воспомввавие в окончательно 

исчезла из ПЗМ51ТВ, когда мнесие Купер подлила в таз еще 
кИП51Т1Су из чайника. Затем она ухватила стул в таз в 
начала поворачивать мен так, что я оказался за столом, 

а мои воm по-прежнему оставались в тазу. Дэн в дети 
уже уписЬIВЗЛВ завтрак, а передо мной краеовалась тарел­

ка с парой вареных sпщ, больmвм ломтем грудинки в 
сосисками. К этому времени я уже достаточно хорошо звал 
местНЬiе обычаи в хранил за столом пОJIВое молчание. В 
первые дни я считал, что из вежливости следует платить 

им за радушие интересной застольной беседой, но вопро­
сительНЬiе взгляды, которыми обменивались мои сотрапез­
ники, скоро yюum мои поползновения. 

А потому я накинулся на еду без предисловий, однако 
первый же кусок чуть не заставил мен51 нарушить недавно 

усвоенвое правило. Мне впервые довелось попробовать до­
машние йоркширские сосиски·, и было очень нелегко удер­
жаться от восторженных возгласов, которыми и не пре­

мииул бы разразиться за менее патриархальНЬIМ столом. 
Впрочем, мнесие Купер следила за мной краешком глаза 
в, несомненно, заметила мое восхищение. Она встала, 
взuа сковороду в вывалила мне на тарелку еще вескОJIЬКО 

штук.. 

94 



-Мы на проmлой неделе свинью забили,- сказала 
она и открыла дверь кладовой, где на блюдах лежали 
груды рубленоrо мяса, отбивные, печень и тускло побле-
скивал студень. . 

Я доел, надел свои сухие ботинки на толстые носки, 
коrорые мне oдOJDitИJI Дэн, и начал прощаться, но тут мнесие 
Купер сунула мне под МЬIШКУ объемистый пакет. Ясно было, 
что в нем лежат кое-какие ажровища из кладовой, однако 
се взгляд заставил меня прикусить язык. Невнятно пробор­
мотав слова блаrодарности, я пошел к маш101е. 



Глава четырнадцатая 

Внезапно g ОСОЗВЗJI, что пришла весна. Случилось это 
на исходе марта, ко~ g осматривал овец в овчарне на 

склоне холма. Спускаgсь вдоль опушки сосвового леска, g 

на минуту пpиcnoiiiiJICj( к стволу, закрЬVI глаза и вдруг 

ощутил и тепло С01111ечвых лучей на сом;квутых веках, и 
трели жаворонков, и шум деревьев на веrру, словно далеiСИЙ 

гул прибоg. Правда, вдоль оград еще тsmулись полосы снега, 
а трава оставалась по-зимнему бурой и безжизненной, во 
все бЬVIо провизаво ощущением надвиrающвхСSI перемев, да­
же освобож.цевиg- ведь, сам тоrо не замечаg, Sl, чтобы ук­
рьnъсSI от суровых месsщев, от беспощадного холода, заковал 
себя в броню упорного терпевиsr. 

Весна выдалась не CJIИIПICOM теплая, во погода была 
cyxag, с сильными ветрами, которые теребили белые вен­
чики подсвеЖНИJtов и гнули желтые нарциссы на лугах. 

В апреле откосы у дорог эазолотились первоцветом. 
В апреле же начался окот. Сразу, точно огромная вол­

на, обрушившаяся на берег, наступила самая srркая и ин­
тересная для ветеринара пора, пик ежегодного цикла,- и, 

как всегда, именно в тот момент, когда мы были по горло 
заняты веикой другой работой. 
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Весной на домашних животных начинают сказываться 
щх:ледствия долгой зимы. Коровы месяцами стоили в тес­
ttых закутках и истомились по зеленой траве и солнечному 
теплу , а телята легко становились жертвами разных за-

6олеваний. И вот, когда мы уже не представляли, как 
t: llравимся с кашлями, ринитами, пнсвмониями и кетоза­

ми , на нас накатила эта волна. 

Как ни странно, но в течение десяти месяцев в году 
овцы для нас словно бы вовсе не существовали. Так -
мохнатые клубки шерсти на склонах холмов. Но зато на 
протяжении двух месяцев они практически заслоняли все 

остальное. 

Для начала- связанные с беременностью токсемии и 
вывороты. Затем лихорадочные дни окота, а вслед за ни­
ми - парезы, жуткие гангренозные маститы, когда вымя 

чернеет и с него сходит кожа. И еще болезни самих яг­
нят - лордозl, размягченная почка2, ди~нтерия. Затем 
потоп начинал спадать, растекалея мелкими струйками и 
к концу мая сходил на нет. Овцы вновь превращались в 
клубки шерсти на склонах холмов. 

Но в первый мой сезон я открыл в этой работе особое 
очарование, и оно сохранилось для м~WI навсегда. Окот, 
на мой взгляд, столь же захватывающе интересен, как и 
отел, но не требует от ветеринара тяжких усилий. Конеч­
но, известные неудобства были и тут - главным образом 
потому, что работать приходилось под открЬIТЬIМ небОм: 
либо в загонах, наспех огороженвых связками соломы RJIИ 
створками ворот, либо (что бывало значительно чаще) 
прямо на лугу. Фермерам просто в голову не приходило, 
что овцы предпочли бы ягвиться ~е-нибудь в тепле, а 
ветеринару не так уж нравится часами стоять на коленях 

без пиджака под проливным дождем. 
Но ·сама работа была легче легкого. После того что я 

натерпелся из-за неправильного положения плода у коров, 

возиться с этими крохОТВЬIМИ соэдаНИDtи было одно удо­
вольствие. Ягнята обычво появлsпотся на свет по двое и 
по трое, порой получается поразительная путаница в са­
мом буквальном смысле: мешанина головок и ножек, и 
все пытаются пройти первыми, а ветеринар должен их 
рассортировать и решить, какая ножка принадлежит какой 

головке. Я просто упивался. До чего же приятно было 

1 Деформацив n0380ночника (провисание спины) в результате нару­
шенив фосфорно-квльцневоrо и витаминнот обменов. 

2 Инфекцнонна.в энтеротоксемu овец, ВЫЗЬП18.ема.в анаэробными мик­
роорrанизмами. 

4 Да. Х:tррнот 
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против обыкновеаи.Я: чувствовать себя больше и сильнес 
своих пациенток! Однако я никогда не злоупотреблял сво­
им преимуществом, раз и навсегда решив для себя, что 
при окоте необходимы две вещи - чистота и мягкая ос­
торожность. 

А уж. ягнята! Все детеныши трогательны, но ягнята 
получили весправедливо большую долю обаяния. Мне 
вспоминаетси пронизывающе холодвый вечер на холме, 

когда под ударами ветра SI помог поивиться на свет двойне. 
ЯГНJ~Та судорожно потрясли rоловками, и уже через не­
сколько минут один подиялеи на ножки и неувереНно за­
ковЬIJUIЛ к вымени, а второй решительно двинулеи за ним 
на коленях. 

Пастух, пряча багровое, обветренное лицо в поднятом 
воротнике тяж.елой куртки, усмехнулси: 

- Ну откуда они, черт дери, знают? 
Он тысячи раз наблюдал это, но по-прежнему дивилси. 

И я тоже. 
Еще одно воспоминание. Двести ягнп в сарае. День 

очень тeiiJIЬIЙ, и мы вводим им сыворотку против разМJII'­
ченной почки и не разговариваем, потому что протесту­

ющие ягнята пронзительно ВОПJIТ, а примерно сотня ма­

терей басисто блеет, беспокойно кружа снаружи. Я не мог 
себе представить, как овцы отыщут своих Я1'16Т в такой 
толчее почти совершенно одинаковых крошек. Конечно, 
на это потребуютси часы! 
· А потребовалось на это около двадцати пяти секунд. 
Кончив, мы открыли двери сари, и навстречу потоку П'­
вят метвулись обезумевшие матери. Шум был оглуmв­
тельвый, во он быстро стих, сменившись блеSIИИем двух­
трех овец, которые последними воссоединилисЪ со своими 

отпрысками. Затем стадо, разбившись на семеЙВЬiе группы, 
спокойно отправилось на пастбище. 

В мае и в начале июни мои работа становилась все 
легче, и я уже забыл, что такое холод. ЛедSIВЫе ветры 
были теперь лишь вепрИЯТВЬIМ воспомииавием, и в воз­
духе, свежем, как дыхание моря, веяли ароматы тысяч 

цветов, усеявших луга. Порой мне становилось совестно, 
что я получаю деньги за мою работу - за то, что ранним 
утром я еду среди полей, озаренных первыми лучами солн­
ца, и любуюсь легкими клочьями тумана, которые еще 
льнут к вершивам холмов. 

В Скелдейл-Хаусе буйно зацвела глициния; она вры­
валась во все открытые окна, -и я, бреясь по утрам, вдыхал 
прИВЬIЙ аромат тяжелых розовато-лиловых гроздьев, пока-
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ltивtiiffiЦDxcя совсем' рliдом с ЗеjЖЗ:Лi:iм: ЖИЗнь' nрев"Ратилась 
8 идиллию. 

В этой бочке меда была лишь одна ложка дerтsr: на­
стало времsr лошадей. В тридцатых годах, хотя трактор 
уже начал свое неумолимое наступление, на фермах еще 
оставалось немало лошадей. Ближе к равнине, где бьто 
много пахотвой земли, конюшни заметно опустели, однако 
лошадей было еще достаточно для того, чтобы превратить 
май и июнь в беспокойные месяцы. Именно тогда прово­
дилась кастрациsr. 

А до этого жеребились кобЬIЛЬI, и зрелище матери с 
сосунком, трусящим за ней или растянувшимся на траве, 

пока она паслась, не привлекало особого вниманиsr. Не то 
что теперь, когда при виде рабочей лошади с жеребенком 
на луrу sr останавливаю маmину, чтобы хорошенько на 
них наглцеться. 

Когда кобЬIЛЬI жеребились, работы вполне хватало и с 
ними самими, и с жеребпами, которым надо было под­
резать хвосты, не говорsr уж о недугах новорождевны.х -
задержании первородного кала, инфеJЩИонных поражениsrх 
суставов. Это было тяжело, но интересно; однако, когда 
устанавливалась теплаsr погода, фермеры начинали поду­
мывать о том, что пришла пора холостить стригунов. 

Мне не иравилась эта работа, а операций бывало в 
сезон до сотни, и они омрачали и эту, и многие последу­

ющие весны. 

Обычно все шло гладко, но иногда жеребенок брьпсалсsr, 
кидался на нас. Девпь раз из десяти операция никаких 
затруднений не вызывала, но на десятый превращалась в 
родео. Не знаю, как все это действовало на других вете­
ринаров, но я в такие дни с утра внутренне весь сжимался. 

Разумеется, причина отчасти заключалась в том, что 
я не был, не стал и никогда не стану лошадником. Оп­
ределить точный смысл этого пoii.ЯТIU трудно, но я убеж­
ден, что лошадниками либо рождаются, либо становятся 
в раннем детстве. А мне было далеко за двадцать, и я 
понимал, что мое время для этого давно прошло. Я знал 
болезни лошадей, я полагал, что могу неплохо их лечить, 
но дар истинного лошадника уговаривать, успокаивать и 

подчиНSIТЬ себе лошадь не был мне дан. Я даже не пытался 
себя обманывать. 

Вне всякого сомнения, лошади чувствуют это, а потому 
я оказывался в невыгодном положении. Коровы - дело 
другое: им все равно. Если корове захочется вас брыкнуть, 
она вас брыкнет. Ее совершенно не трогает, знаток ли вы 
коров или нет. Но лошади- те чувствуют. 
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А потому, когда в такие утра я · начинал объезд и у 
меня за спиной на заднем сиденье стучали и звякали уло­
женные на эмалированном подносе инструменты:, настро­

ение у меня сразу nадало. Будет ли он бесноваться или 
вести себя тихо? Крупный он или не очень? Я не раз 
слышал, как мои коллеги небрежно утверждали, что пред­
почитают крупны:х жеребят. Двухлетки куда приятнее, rо­
ворили они, легче наложить щипцы:. Но сам я твердо звал 
одно: мне жеребята нравятся маленькие, и чем меньше, 
тем лучше. 

Как-то утром, в самый разгар сезона, когда я был по 
rорло сыт конским племенем, ЗИJфрид, уходя, окликнул 
меня: 

- Джеймс, поезжайте в Уайт-Кросс к Уилкинсону. У 
неrо лошадь с опухолью на животе. Прооперируйте. Если 
можно, сеrодня или когда вам будет удобно. Я оставлJiОО 
ее на вас. 

Злясь на судьбу, которая подложила мне этот сюрприз 
сверх сезонной работы:, я прокипятил скальпель, ЩИIЩЬI 
и шприц, уложил их на nоднос рядом с коробочкой пу­
зырьков кокаиновою раствора, йодом и антистолбнячвой 
сывороткой и оrправился на ферму. 

Всю дорогу поднос зловеще погромы:хивал у меня за 
спиной. Этот звук всегда отдавался в моих ушах, как ба­
рабаны: рока. Я по обыкновению прикиды:вал, какой ока­
жется эта лошадь. А вдруг стригунок? У них .иногда бы­
вают такие небольшве болтающиеся опухоли - фермеры: 
еще называют их ежевичкой. На протяжении шести МИJIЬ 
Я успел создать умилительны:й образ жеребеночка с крот­
кими глазами, отвислым животом и буйно разросшейсs 
гривой. Зиму он перенес плохо, скорее всеrо мучаете• гли­
стами и даже на ногах еле держите• от слабости. 

Во дворе фермы: стоuа тиmива. Там не было никоrо. 
кроме мальчуrана лет десiiТИ, который не звал, куда ушел 
хозпн. 

- Ну а лошадь где? - спросил я. 
Он кивнул на конюiПНЮ: 
-Вон там. 
В глубине я увидел стойло с металлической решеткой, 

венчавшей деревпвы:е стенки. Оттуда донеслось басистое 
ржание, затем фырканье и ваковец громовые удары: копыт 
в стену. У меu по коже поползли мypamu. Нет. там 
явно был не жеребенок. 

Я приоткрыл верхнюю половину дВери, и на меu свер­
ху вниз ГJUIII)'Л четвероногий гигант. Я даже не думал, 
что лошади могут быть такими огроМНЬIМИ. Буланый же-
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ребец с rордо изогнутой шеей и копытами, как чугунные 
крышки уличных шахт. На ero плечах и крупе перекаты­
вались бугры мышц. При моем появлении ero уши легли, 
белки глаз блеснули и копыта с грохотом впечатались в 
стену. Мимо просвистела длииная щепка. 
-О Господи!- прошептал я, торопливо закрыл верх­

нюю половину двери, привалился к косяку и долrо слушал 

барабанную дробь собственною сердца. Потом я повернул­
ся к мальчику: 

- Сколько ему лет? 
- Седьмой rод, сэр. 
Я попытался собраться с мыслями. Как подетупиться к 

такому людоеду? Подобных коней я еще не видывал: он 
весил никак не мевыпе ТОННЪI. Нет, надо взять себя в руки. 
Ведь я даже не посмотрел на опухоль, которую мне . пред­
стояло удалить. Приподняв щекапду, я отворил дверь самую 
чуrочку и заглянул в стойло. Вот она- болтаеttя под брю­
хом. Скорее всеrо папиллома величиной с теннисный ыяч: 
ТШ1ИЧ113S1, словно мsrraя, поверхность, отчеrо она похожа на 

кочан цветной капусты. При каждом движении коня опухоль 
леrонько покачивалась. Убрать ее проще пpocroro. Ножка 
тонкая; ввести несколько кубиков анестезирующею раство­
ра, наложить щипцы- и дело с концом. 

Легко сказать! Прежде-то надо забраться под это ши­
рокое, как бочка, глSIНЦевитое брюхо и воткнуть иглу в 
нужный участочек кожи - и все это в непосредственной 
близости от чудовищных копыт. Мысль не из приSIТНых. 

Но я заставил себя думать о простом и необходимом -
о ведре с rорячей водой, о мыле и полотенце. И мне 
нужен будет СИЛЬНЪIЙ помощник, чтобы наложить и дер­
жать закрутку. Я пошел к дому. 

На мой стук никто не отозвался. Я постучал еще раз. 
Опять ничеrо. По-видимому, дома никоrо нет. И как-то 
само собой стало ясно, что операцию придется отложить 
до дpyroro раза. Мне и в голову не пришло заглянуть в 
сараи или поискать коrо-нибудь в поле. 

Резвым галопом я ринулся к машине, развернулся так, 
что завизжали покрышки, и умчался со двора. 

- Никоrо не было дома? - удивился Зшфрид.- Чертов­
ски странно. Я был уверен, что они ждут вас именно сеrодня. 
Ну да ничеrо, Дж:еймс. Смагрите, как вам удобнее. Позво­
ните им и доrоворитесь, но лучше не огкладывать. 

Почему-то жеребца оказалось очень легко выкинуть из 
головы: дни переходили в недели, а я о нем и не вспо­

минал. За исключением тоrо времени, когда я был не 
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властен над собой. Каждую ночь он по меньшей мере один 
раз громовым галопом вторrалс• в мои сны, раздуви ноз­

дри и встряхива• гривой, и у мellil попилась прискорбви 
привычка просьшатьс• в пять утра и немедленно начинать 

его оперировать. И до завтрака • успевал · удалить :пу 
прокл.пую onyxOJIЬ раз двадцать. 

Я уговаривСUI себ•, что будет куда легче, если • на­
значу день и покончу с этим делом. Да и чего •· собст­
венно, жду? Возможно, во мне жила подсознательНаil на­
дежда, что если • буду тiiВутЬ, то откуда-то питс• не­
ожиданное спасение. Вдруг опухоль сама отвалите•, или 
сойдет на нет, или жеребец возьмет да и сдохнет? 

Конечно, можно бнло бы переложить операцию на Зиг­
фрида-он превосходво управлuс• с лошадьми,- но • 
и без того почти утратил веру в себ•. 

Мои сомнени• разрешились в одно прекрасное утро, 
когда раздался телефоННЪIЙ звонок. Это оказался мистер 
Уилкинсон. Он не бнл в претензии на СТОJIЬ длительную 
отсрочку, но дал •сно понять, что бОJIЬше ждать никак 
не может. 

- Видите ли, молодой человек, • хочу продать КОНЮ')', 
но кто же его купит с эдакой штукой, верно? 

ПривЬIЧВЬiй перестук инструментов на подиосе у меп 
за спиной по пути на ферму Уилкинсона действовал на 
мeiUI особенно угнетающе: слишком уж живо напоминал 
он о том первом разе, когда • всю дорогу гадал, что мellil 
ожидает. Теперь-то sr это звал! 

Внлезаи из маШИВЬI, • словно стал бестелесным, и ноrи 
мои как бы ступали по воздуху. Mellil приветстаовал гул­
кий грохот. Из закрЬIТОго стойла доносилось то же злобное 
ржание и тот же сокруmительВЬIЙ стук КОПЬIТ, навстречу 
мве вышел фермер, и sr поПЬIТалсsr искривить онемевшие 
губы в подобие улыбки. 
-Мои ребпа надевают на него уздечку,- начал он, 

но ero слова заглушил •роствый визг в стойле и два мо­
гуЧIUС удара в деревSП111}'10 стенку. Во рту у мellil пере­
сохло. 

Шум приближалс•. Затем двери ковюшии распахнулась 
и огромНЬiй жеребец внлетел во двор, волоча двух дюжих 
парией, повисших на уздечке. БулЬ~Ж~~ИIС выбивал искры 
из гвоздей в их подоmвах, но им никак не удавалось 
остановить жеребца, который металс• из стороВЬI в сто­
рону. Мне казалось, что • ощущаю, как дрожит зeМJUI 
под его коПЬIТами. 

В конце концов после долгого маневрирования парни 
прижали жеребца правым боком к сараю. Один надел на 
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ero верхнюю губу закрутку и уМело затsurул ее, второй 
крепко ухватил уздечку и повернулеи ко мне: 

- Все rотово, сэр. 
Я проколол резиновую пробку пузырька с кокаином, 

оттинул поршень шприца и следил за тем, как прозрачнаs 

жидкость наполнsет стеКЛSIННЬIЙ цилиндр. Семь... восемь ... 
десSIТЬ кубиков. Если мне удастси вогнать их, остальное 
будет просто. Но руки у мени дрожали. 

Я пошел к жеребцу с таким ощущением, словно смотрю 
кинофильм. Это же не и иду, и вообще все нереально. 
Обращенный ко мне левый глаз наливалеи иростью, а и 
подИSIЛ левую руку, положил ее на могучую шею и провел 

ладонью по гЛJПЩевитому подерrивающемуси боку и даль­
ше по животу, пока не ухватил опухоль. Вот и сжал ее, 
почувствовал под пальцами ее твердые бугры и леrонько 
потSIВул вниз, растJП'ИВU коричневую кожу ножки. Вот 
сюда и введу, очень удобИЬiе складки. Все идет не так уж 
плохо. Жеребец прижал уши и предостерегающе фыркнул. 

Я сделал глубокий вдох, правой рукой nодвил шприц, 
приставил иглу к коже и вонзил. 

Удар КОПЬIТОМ был МQ11НИеНОСеН- СИЗЧала И почувст­
вовал только изумление, что такое большое животное сnо­
собно двиrатьсs столь быстро. Нога ЛSII'II)'ЛЗ в бок- и 
даже не усПел ее увидеть,- коПЬIТО вnечаталось в мое 
правое бедро с внутренней стороНЬI, и меп захрутало вол­
чком. Я повалилеи на зеМJПО и замер, ощущаи только 
странное онемение во всем теле. Потом и пошевелилси, и 
ногу пронзила остраи боль. 

Когда и открыл глаза, надо мной наклонилеи мистер 
Уилкинсон. 

- Как вы, ничеrо, мистер Хэрриот? - В ero rолосе 
слышалась тревога. 

- Да нет, плохо.- Meu удивило, насколько просто и 
деловито и это сказал, но еще более страННЬIМ было бла­
женное душевное сnокойствие, которое и ИСПЬIТЬIВал впер­
вые за несколько недель. Я нисколько не волновалеи и 
чувствовал себи хоз.опiом положениs.- Боюсь, что плохо, 
мистер Уилкинсон. Лучше уведите лошадь назад в стойло ... 
Попробуем еще на ДВSIХ. И если вас не затруднит, nозво­
ните, пожалуйста, мистеру Фарнону, чтобы он приехал за 
мной. Мне кажетси, машину вести и не смогу. 

Кость осталась цела, но на месте ушиба образовалась 
оrромнаи гематома, и SCSI нога расцветилась необьnсновен­
ными разводами - от нежно-оранжевых до уrольно-чер­

ных. Я все еще прихрамьпал, как старый иива.лиД, когда 
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две недели спустя мы с Зигфридом и целой армией по­
мощников отправились на ферму Уилкинсона, связали же­
ребца, усыпили его хлороформом и удалили эту неболь­
шую опухоль. 

У меня на бедре сохранилась вмятина - напоминание 
об этом дне. Но нет худа без добра: я убедился, что у 
страха глаза велики, и с тех пор работа с лошадьми ни­
когда уже меня так сильно не пугала. 



Глава пятнадцатая 

В первый раз я увидел Фива Колверта на улице перед 
нашей приемной. Я беседовал с бригадиром Джулианам 
Кутrс-Брауном о ero охотничьих собаках. Бригадир был 
вылитый английский аристократ с театральных подмост­

ков: очень ДJDIIIIIЬIЙ, сутуловатый, с орливЬIМ носом и вы­

соким тигучим rолосом. Пока он rоворил, между ero гу­
бами просачивались сrруйки дыма от тонкой сигары. 

Я обервулея на сrук тяжелых сапог по тротуару. К 
нам бысrро приближала дюжий мужч:ива: пальцы засу­
нуты за подтяжки, обтрепанная куртка рассrегнута в от­
крывает mирокое выпуклое пространсrво рубаmкв без во­
рота, из-под засаленной кеПIСВ свисает бахрома седеющих 
волос. Он mироко улнбала неведома кому в что-то энер­
гично напевал. 

Бригадир бросил на неrо быстрый взглц в холодно 
буркнул: 

- Доброе утро, Колверт. 
Фивеас откинул rолову с прИЯТВЬIМ удивлением. 
- Эrей, Чарли, как поживаешь?- крикнул он. 
У бригадира был такой вид, будто он выпил залпом 

большую кружку уксуса. Дрожащей рукой он выта-
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щил сигару изо рта и уставилси на быстро удаJIJiющуюси 
спину . 

- Наглый тип! - проворчал он. 
Глцsr на Фива, вы ни за что не догадались бы, что 

перед вами зажиточный фермер. Meнsr вызвали к нему на 
следующей неделе, и sr с большим удивлением увидел от­
личный дом и крепкие хозdственные постройки, а на 

лугу - стадо породистых молочных коров. Ero sr услышал 
еще в машине. 

- Эге-гей! Это кто же к нам приехал? Новый доктор? 
Значит, поучимсsr! - Пальцы у неrо были все так же за­
ложены за подтsrжки, и ухмылuсsr он до ушей. 

- Mosr фамилиsr Хэрриот,- сказал sr. 
-Вот, значит , как?- Фин осмотрел менsr, склонив 

rолову набок, а потом оглинулсsr на трех молодых пар­
ней.- А улыбка у него приsrтнаsr, ребsrта. Сразу ви­
дать, Счастливчик Гарри.- Он повернулсsr и пошел 
через двор.- Ну-ка идемте, поглцим, что он умеет. В 
телпах разбираетесь? А то они у менsr тут что-то зане­
ду.жили. 

Я последовал за ним в телпник с такой надеждой, что 
мне удастсsr произвести впечатление - например, с по­

мощью новЬLХ препаратов и вакцин, которые sr захватил 
с собой. На этой ферме требовалось что-то очень и очень 
эффективное. 

Телп было шесть, круПНЬIХ rодовичков, и трое вели 
ceбsr странно: бродили по стойлу, словно слепые, скреже­
тали зубами, а изо рта у них текла пена. У менsr на 
глазах один пошел прSIМо на стену и осталсsr СТОSIТЬ, упер­

шись мордой в камень. 
Фив в углу словно бы с ПОJIНЬIМ равнодуПIИем напевал 

себе под нос. Когда sr вынул из футлsrра термометр, он 
пустила в громогласные рассуждевп: 

- И что же это он делает? Ага, вон оно что! Хвост, 
ПОСТ' задери! 
. За пОJIМИВуты, которые термометр остаетсsr в прSIМой 
киmке животною, мне обычно приходитсsr обдумать очень 
мвоrое, но на этот раз sr мог не мучитьсsr с диагнозом -
слепота rоворила сама за ceбsr. Я пpИIUIJICSI рассматривать 
стены телSIТНика. Было темно, и sr чуть не тьпсалсsr носом 
в камни. 

Фин снова подал голос: 
- Э-эй, это еще зачем? Вы же по стенам еrозите, прsr­

мо как мои телпа, словно лиmку хватили. Чеrо вы там 
ищете? 
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- Краску, мистер Колверr. Ваши телпа скорее всего 
отравилась свинцом. 

Тут Фив сказал, что в подобвых случuх говорп все 
фермеры: 

- Эrо откуда же? Я тут телп тридцать лет держу, и 
все бЬ1JIИ живы-здоровы. Да и краски тут никакой сроду 
не бывало. 
-Ну а это что?- Я прищурИJiсsr на доску в самом 

темном уrлу. 

- Так я щель забИJI на пропшой неделе. Плашкой из 
старого кypSIТRIIК8. 

Я поглядел на хлопьsr лупsrщейсsr краски, которые ока­
зались СТОJIЬ неотразимыми длsr TeJISIТ. 

-Вот вам и причина,- обыtвИJI sr.- Видите следы: зу-
бов, где они ее rрыЗJIВ? 

Фив с сомнением ваrнулсsr к доске и буркнул: 
-Ну ладно, а что ж теперь делать? 
- Во-первых, немедленно убрать отсюда :пу доску, а 

во-вторых, дать всем телпам дозу горькой COJIИ. Есть она 
у вас? 

Фив хохотнул. 
- Есть-то есть, целый мешок, да ТОJIЬКо вы бы не при­

думаJJИ ЧС(ГО получше? ВпрыснуJIИ бы им какое лекарство! 
Положение бЫJiо не из легких. Специальных средств 

против отрамення металлами и их соединевиDОI не су­

ществовало, и иногда помогал ТОJIЬКО прием внутрь суль­

фата магния, вызывающего выпадение нерастворимого 
сульфата свинца. А в обиходе сульфат маrвu называют 
горькой СОJIЬЮ. 
-Нет,- сказал sr,- никакие впрыскивания не помо­

гут. Я даже не гарантирую, что от горькой соли будет 
большой толк. Но мне хотелось. бы, чтобы вы три раза 
в день давали им по две полных СТОJiовых лоЖJСИ каж­

дому. 

- Черr, их же так будет нести, что они, беднJП'И, сдох­
нут. 

-Возможно,- сказал sr,- но другого средства не су­
ществует. 

Фив шагнул ко мне, и его обветренное морщинистое 
лицо почти вплотную придвинулось к моему. Карие в кра­
пинку глаза, вдруг ставшие серьезными, нескОJIЬко секувд 

всматр1fВ8JIИСЬ в менsr, потом он быстро отошел. 
-Ладно,- сказал он.- Пойдем выпьем. 
Он повел меюr на кухню, откинул голову и взревел 

так, что стекла звпвуJIИ: 
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- А ну-ка, мать, дай этому молодцу кружку пива. 
Иди, я тебя познакомлю. Это же Счастливчик Гарри. 

Мнесие Колверт с волшебной быстротой поставила пе­
ред нами бутылки и кружки. Я поглядел на этикетку­
«Ореховый эль Смита» - и налил себе. Хотя я этого тогда 
и не знал, но момент был исторический: первая из бес­
численных кружек орехового эля, которую мне предстоuо 

выпить за этим столом. 

Мнесие Колверт села, сложила руки на коленях и ра-
душно улыбнулась. 

-Значит, вы телят полечите?- спросила она. 
Фин не дал мне ответить. 
- Еще как полечит! Он их на горькую соль посадил. 
- На горькую соль? 
- Ara, мать. Я так и сказал, едва он под'Ьехал, что 

лечение будет самое что ни на есть новейшее и научное. 
Им, молодым да современным, прsмо удержу нет.- И 
Фин с невозмутимым видом отхлебнул эль. 

Телятам постепенно становилось легче, и через две не­
дели они уже ели нормально. У того, кто особенно по­
страдал, еще сохранuись следы слепоты, но я не сомне­

вался, что это тоже пройдет. 
Снова я увидел Фина довольно скоро. Часов около трех 

я сидел с Зиrфридом в приемной, когда входная дверь 
оглушительно хлопнула и по коридору простучали подко­

ванные сапоги. Я услышал голос, напевающий: «Хей-ти­
тидли-рам-ти-там•, и на пороге возник Финеас. Он одарил 
Зmфрида желтозубой ухМЬIЛКой: 

- А, прuтель, как делишки? 
-Все прекрасно, мистер Колверт,- ответил Зиrф-

рид.- Чем мы можем вам служить? 
-Мне вот он нужен.- Фин ткнул пальцем в меня.­

Чтобы он поехал ко мне, да побыстрее. 
-Что случилось?- спросил я.- Опять телята? 
-Черт, нет. А уж лучше бы они. Это мой бык. Пых-

тит, хрипит, вроде как при воспалении легких, только 

куда хуже. Смотреть жалко. Прямо помирает.- На мгно­
вение Фин стал совсем серьезным. 

Я слышал про этого быка: элитный шортгорн, призер 
многих выставок, опора его стада. 

-Я сейчас же выезжаю, мистер Колверт. Прямо за 
вами. 

- Вот и молодец. Так я поехал. 
Всю дорогу • гнал машину, но Фин уже ждал меня с 

тремя своими сыновы1ми. Они угрюмо хмурились, но Фин 
еще держался. 
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- А вот и он! Счастливчик Гарри собственной персо­
ной. Теперь бояться нечего! 

Пока мы шли к коровнику, он даже мурлыкал какой-то 
мотивчик, но когда заглянул в стойло, rолова его поникла, 
а руки скользнули глубже 'за подтяжки. 

Бык стоял посредине стойла как привинченный. Его 
огромная грудная клетка тяжело вздымалась и опадала -
такого затрудненного дыхания мне видеть еще не прихо­

дилось. Рот его был открыт, с губ свисали сосульки пены, 
в пене были и широко раздутые ноздри. Он тупо глядел 
на стену перед собой выпученными от ужаса глазами. Нет, 
это была не пневмония; просто он отчаянно боролся за 
каждый глоток воздуха и мало-помалу проигрывал эту 
борьбу. 

Он не шевельнулся, когда я поставил ему термометр, 
и, хотя мысли вихрем мчались у меня в rолове, я подумал, 

что вряд ли мне хватит этих тридцати секунд. Я пред­
полагал, что дыхание будет учащенным, но ничего подоб­
ного не ожидал. 

- Бедняга,- пробормотал Фин.- Каких я от него те­
лят получал! А уж послушный, что твой ягненок. Мой 
внучок шастал у него под брюхом, так он даже ухом не 
повел. Просто видеть не могу, как он мучается. Коли по­
мочь ему нельзя, так вы прямо скажите, и я схожу за 

ружьем. 

Я вытащил термометр. За сорок три! Чушь какая-то. 
Я энер.rично встряхнул его и поставил еще раз. Теперь я 
ждал почти минуту, чтобы успеть подумать подольше. И 
снова за сорок три. У меня возникло ощущение, что, будь 
термометр на фут ДJIИВНее, ртутный столбик все равно 
уперся бы в конец трубки. 

Что же это может быть такое?! Неужели сибирская 
язва? .• Да, должно быть, так ... и все же ... и все же ... Я 
оглянулся на rоловы над IIIVItJJeй половиной двери. Фив 
и его сыновья ждали моего првrовора, и их молчание де­

лало особенно мучительными страдальческие хрипы быка. 
Над их rоловами в синем квадрате неба мохнатое облачко 
наползало на солнце. Когда оно ПOIIJIЪIJIO дальше, мне в 
глаза ударил слепящий луч, я зажмурился, и вдруг в го­
лове забрезжила мысль. 

- Вы его сеrодня выпускали? - спросил я. 
- Само собой. Все утро пасся на привязи. Солныmко-

то ныиче какое! 
Мысль засияла ярким светом. 
-Быстрее тащите сюда шланг. Наденьте l!OH на тот 

кран во дворе. 
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- Шланг? Что за черт ... 
- Да быстрее же... У него солнечный удар. 
Шланг был навинчен меньше чем за минуту. Я пуСТИJI 

полную струю и начал поливать могучее животное лединой 
водой - и морду, и шею, и бока, и ноги. Прошло rnrть 
минут, но мне они показалась нескончаемо долгими, по­

тому что никакого улучшеНШI заметно не было. Я даже 
подумал, что ошибсj(, но тут бык сглотнул. 

Уже что-то! Ведь раньше, судорожно пытаись втинуть 
воздух в легкие, он просто не мог проглотать слюну. Да, 
несомненно, бык ВЬIГ.IUIДИТ чуть-чуть получше. И вид у 
него не такой понурый, и дыхание ... замедлилось? 

Потом бык встрихнулси, повернул голову и поглцел 
на нас. Один из парней прошеmал как завороженный: 

-Ух, черт, а ведь помогло! 
После этого началось чистое наСl!аж.tiение. За всю свою 

практику и ни разу не испытал такого удоволы;твии, как 

в тот день, когда стоил в хлеву и наоравлил на быка 
животворную струю, а он прj(Мо-таки блаженствовал под 
ней. Особенно ему иравилось ощущать ее на морде, и, 
когда и вел ее от хвоста по дымщейся спине, он пово­
рачивал шею, подставлии нос под бьющую струю, водил 
головой из стороНЬI в сторону и ублаrотворенно жиурилси. 

Через полчаса он обрел почти нормальный вид. Грудь 
его еще вздымалась, но ему явно полегчало. Я еще раз 
измерил температуру. Она понизилась до сорока и пита 
десятых. 

-Он уже вне опасности,- сказал я.- Но лучше бу­
дет, если кто-нибудь пополивзет его еще минут двадцать. 
А мне пора. 

- Ну, времи выпить у вас найдетси! - буркнул Фин. 
Хоти, войди в кухню, он и крикнул: «Мать•- но его 

голос не загремел, как обычно. Опустившись на стул, он 
уставился в свой ореховый эль. 

-Гарри,- сказал он.- Вот что: на этот раз ты меня 
прj(Мо-таки ошарашил.- Он вздохнул и недоуменно потер 
подбородок.- Прямо-таки не знаю, что тебе и сказать, 
черт тебя дери. 

Фин не так-то часто терм голос. И он вновь обрел 
его очень скоро - на первом же собрании фермерского 
дискуссионного общества. 

Ученый джентльмен горячо восхвалил nporpecc ветери­
нарной науки н заверил фермеров, что теперь их скотину 
будут лечить совсем как людей, используи новейшие ме­
дикамеНТЬI и процедуры. 
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И Фин не выдержал. Вскочив на ноги, он перебил лек­
тора: 

- Ерунду вы говорите, вот что! В Дарроуби есть мо­
лодой ветеринар, только из колледжа, и, по какой причине 
ero ни вызовешь, он все едино лечит только горькой солью 
да холодной водой! 



Глава шестнадцатая 

Корова полковника Меррика умудрилась проглотять 
проволоку именно в то время, когда Зигфрида в очередной 
раз охватила неуемная .жажда идеала. А полковщ1к Мер­
рик к тому .же был его приятелем, что только усугубило 
ситуацию. Когда на Зиrфрида находил такой стих, туго 
приходилось всем. Стоило ему прочесть новейший труд по 
ветеринарии или посмотреть фильм, демонстрировавший 
ту или иную методику, как он исполнялся боевого духа 
и начинал требовать от ирисмиревших домашних, чтобы 
они взялись за ум и работали над собой. На какой-то срок 
он оставался весь во власти стремления к совершенству. 

- Мы должны проводить операции на фермах с долж­
ным профессионализмом. Нашарили в сумке какие попало 
инструменты и давай кромсать .животное! Ну куда это 
годится? Необходима чистота, даже стерильность, когда 
возможно, и, конечно, строжайшее соблюдение методик. 

А потому он возликовал, обнаружив у полковничьей 
коровы травматический ретикулит1 (инородное тело во 
втором отделе ее .желудка). 

1 
В аrличие ar лСIШIДей, коровы 'UIC10 заглатывают попавшие в корм ОСiрые 

предметы: гвозди, пpoiiQIJoкy. Задержавшись в rence (по-латьти - реrикулум), 

инорQЦНЫе прещ.еты прокалываюr ее сrенки, диафраn.tу, травмируют сеJЩеч­

ную оорочку и мьшщу. В результате вооникает травматический перикардит 

и животное rибнет. 
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- Ну мы покажем старине Губерту, как это делается! 
Он никогда не забудет, что такое подлинно научная ве­
теринарная хирургия! 

На нас с Тристаном была возложена роль ассистентов, 
и наше прибытие на ферму, бесспорно, отличалось нема­
лой внушительностью. Процессию возглавлял Зиrфрид, вы­
глядевший весьма щегольски в новехоньком твидовом пид­
жаке, которым он очень гордился. Со светской непринуж­
денностью он пожал руку полковнику, и тот добродушно 
осведомился: 

- Так вы собираетесь оперировать мою корову? Из­
влечь проволоку? Я был бы рад посмотреть, если вы по­
зволите. 

- Ну, разумеется, Губерт. Разумеется. Вы убедитесь, 
что это крайне интересно. 

В коровнике нам с Тристаном пришлось повозиться. 
Мы поставили около коровы стол, а на нем разложили 
новые металлические лотки с аккуратными рядами свер­

кающих стерилизованных инструментов. Скальпели, пин­
цеты, зондЫ, корнцанги, шприцы, иглы, кетгут и шелко­

вые нитки в стеКJUIНных банках, рулоны ваты, пузырьки 
со спиртом и орочими антисептическими средствами. 

ЗИiфрид распоряжался, счастливый, как мальчишка. У 
него были чудесные руки, и всегда стоило посмотреть, как 
он оперирует. Я без труда читал ero мысли. Это, подумал 
он, будет образцово-показательная операция. 

Когда все наконец было устроено по ero вкусу, он снял 
пиджак и облачился в ослепительно белый халат. Пиджак 
он вручил Тристану, но тут же mевно возопил: 

- Да не бросай ты ero на бочку с отрубями! Ну-ка 
дай ero мне, я найду для неrо безопасное место! - Он с 
нежностью почистил новый пиджак и осторожно повесил 
ero на вбитый в стену гвоздь. 

Тем временем я выбрил и обработал спиртом нужный 
участок на боку коровы, и все было готово для местной 
анестезии. Зиrфрид взял шприц и быстро обезболил уча­
сток. 

-Вот тут мы сделаем разрез, Губерт. Надеюсь, у вас 
крепкие нервы. 

- Ну, мне не раз приходилось видеть кровь. Не бес­
покойтесь, в обморок я не хлопнусь! - Полковник широко 
улыбнулся. 

Уверенным ударом скальпеля Зиrфрид рассек кожу, за­
тем мышцы и наконец осторожно и точно разрезал побле­
скивающую брюшину. Открылась гладкая стенка рубца 
(так ·называется первый отдел желудка) . 
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Зиrфрид взял друюй скальпель и примерился, где луч­
ше сделать разрез. Он уже поднял ею, но тут стенка 
рубца неожиданно выпятилась. 

-Странно!- пробормотал он.- Возможно, скопление 
газов,- и, невозмутимо задвинув мягким движением про­

туберанец обратно, снова занес скальпель. Но едва он от­
нял ладонь, как рубец вылез наружу - розовое полушарие 
величиной побольше футбольною мяча. Зиrфрид затолкал 
ею обратно, но рубец тут же выскочил снова, раздувшись 
до поразительной велИЧИНЬI. Теперь Зиrфрид вынужден 
был пустить в ход обе ладони, и только тогда ему удалось 
вернуть желудок на положенное ему место. Несколько се­
кунд он простоял, держа руки внутри коровы и тяжело 

дьппа. На лбу у неrо выступили капли пота. 
Затем он очень осторожно вынул руки. Ничею не про­

изошло. По-видимому, все обошлось. Зиrфрид снова потя­
нулся за скальпелем, и тут рубец, словно живой·, опять 
выпрыmул наружу. Впечатление было такое, будто из раз­
реза вылез весь желудок - скользкий блестящий ком, ко­
торый расширялея и вздувался, пока не поднялся до уров­
ня ею глаз. 

Зиrфрид уже не пытался изображать невозмутимость: 
обхватив ком обеими руками и отчаянно напрягая все си­
лы, он давил на вею, чтобы отжать вниз. Я кинулся к 
нему на помощь и услышал ею хриплый шепот: 
-Что же это такое, черт подери? 
Он явно опасался, что этот пульсирующий орган был 

какой-то неведомой ему частью коровьею организма. 
Мы молча отжимали ком вниз, пока он почти весь не 

вошел в разрез. Полковник: внимательно следил за нами. 
Он никак не ожидал, что операция окажется настолько 
интересной. Ею брови чуть-чуть поднялись. 

-Наверное, газы,- пропыхтел Зиrфрид.- Передайте 
мне скальпель и посторонитесь. 

Он вовзил скальпель в рубец и резко дернул вниз. Я 
был очень рад, что посторонился. Из разреза вырвалась 
струя полужидкою содержимою желудка - зеленовато-бу­
рый вонючий фонтан, взметиувш:ийся из недр коровы так, 
словно там заработал вевидимый насос. 

Струя ударила прямо в лицо Зиrфрида, который не мог 
отпустить рубец, иначе он провалилсs бы в брюшную по­
лость и загрязнил ее. Ею ладони лежали по сторонам 
разреза, и он стоЙIСо сохранял свою позицию, а мерзкая 
жижа лилась ему на волосы, стекала за шиворот, пятнала 

белоснежиый халат. 
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Иногда Гiiy~iiaЯ ··струЯ в~~сiьа:~:UiасЬ ii подло орошала 
все вокруг. Почти сразу лотки со сверкающими инстру­
ментами были полностью залиты. А.ккураТНЬiе рsrды там­
понов, стерильные рулончики ваты исчезли бесследно, но 
и это еще было не все: особенно дальнобойная порция 
щедро забрызгала новый пиджак, висевший на стене. Лицо 
Зиrфрида было настолько залеплено, что я не мог рас­
смотреть его выражения, но его глаза выразили в этот 

момент глубочайшую муку. 
Брови полковника тем временем поднялись до предела, 

челюсть отвисла, и он смотрел на эту сцену в полном 

ошеломлении. Зиrфрид, все еще упрямо не разжимавший 
рук, занимал в ней центральное место и неколебимо стоял 
посредине зловонной лужи, доходившей до половИНЬI его 
резиновых сапог. Он словно сошел с иллюстрации, изо­
бражающей островитян Тихого океана: волосы подсыхали 
жесткими завитками, на коричневом лице сверкали белки 
глаз. 

Затем струя спала и на пол стекли последние капли. 
Теперь я мог раздвинуть кра.11 разреза , Зиrфрид ввел в 
него руку и ощупью прошел в сетку. Я глsrдел на него, 
пока он шарил по напоминающей соты внутренней поверх­
ности этого отдела коровьего желудка, почти прижатого к 

диафрагме. Зигфрид удовлетворенно крякнул, и .11 пов.IIЛ, 
что он нащупал проволоку. Несколько секувд спуст.11 она 
была извлечена. 

Тристан тем временем лихорадочно отыскивал и отмы­
вал банки с кетгутом и нитками, так что разрез в рубце 
удалось быстро зашить. Героическая стойкость Зигфрида 
была вознаграждена: дело обошлось без заrр.11знени.11 брю­
шины. 

Он молча и быстро сшил мышцы, наложил швы на 
кожу, а затем обработал рану. Все выглsrдело отлично. 
Корова сохраняла полную невозмутимость. Благодаря ане­
стезии она даже не заметила .титанической борьбы, кото­
рую мы вели с ее внутренност.11ми . Более того, избавленная 
от проволоки, она, казалось, уже почувствовала себя 
лучше. 

Уборка потребовала немало времени; особенно трудно 
оказалось придать презентабельный вид Зигфриду. Мы 
усердно лили на него ведра воды, а он скорбно чистил 
щепочкой свой пиджак. Толку от этого не было никакого. 

ПОJIКовннк сердечно его благодарил. 
- Идемте в дом, дорогой мой. Идемте, выпьем! - Но 

в его голосе чувствовалось некоторое напряжение, и он 
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блаrоразумно не подходил к cll()eмy приятелю ближе чем 
на пять шаrов. 

Зиrфрид накинул на плечи погубленный пиджак. 
-Нет, Губерт, спасибо. Вы очень любезны, но нам, 

к сожалению, пора.- Мы вышли из коровника, и он до­
бавил: - Я думаю, день-два - и ваша корова начнет есть 
нормально. Недели через две я заеду снять швы. 

В тесноте машины нам с Тристаном некуда было ото­
двинуться. Мы высунулись в окна, но легче нам от этоrо 
не стало. 

Мили две Зиrфрид хранил молчание, потом он посмот­
рел на меня, и ero полосатое лицо расплылось в улыбке. 
Твердости духа ему было не занимать стать. 
-В нашей профессии, мальчики, никогда не знаешь, 

что тебя поджидает за поворотом, но вы вот о чем по­
размыслите: операциJ~-то удалась! 



Глава се.мнадцатая 

На этот раз Трики по-настоящему меня всrревожил. 
Углядев ero на улице с хозяйкой, я осrановил машину, и 
от ero вида мне сrало нехорошо. Он очень разжирел и 
бЬIЛ теперь похож на колбасу с четырьмя лапками. Из 
покрасневших глаз катились слезы. Высунув язык, он тя­
жело дьппал. 

Мнесие Памфри поторопилась объяснить: 
- Он сrал таким апатнчным, мисrер Хэрриот. Таким 

вялым! Я решила, что он сrрадает от недоедания, и сrала 
ero немножко подкармливать, чтобы он окреп. Кроме 
обЬIЧНой еды я в промежутках даю ему немноrо сrудня 
из телячьих ножек, толокна, рыбьеrо жира, а на ночь 
мнеочку молочной смеси, чтобы он лучше спал,- ну су­
щие пусrяки. 

- А сладкое вы ему перестали давать, как я рекомен­
довал? 

- Пересrала, но он так ослабел, что я не могла не 
разжалобиться. Ведь он обожает кремовые пирожные и 
шоколад. У меня не хватает духа ему отказывать. 
Я вновь поглядел на песика. Да, в этом и заключалась 

вся беда. Трики, к сожалению, бЬIЛ обжора. Ни разу в 
жизни он не отвернулся от мнеочки и rотов бЬIЛ есть днем 
и ночью. И я подумал, сколько мнесие Памфри еще не 
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упомянула- паштет на гренках, помадки, бисквитные 
торты... Трики ведь обожал и их. 
-Вы хотя бы заставляете ero бегать и играть? 
-Ну, как вы видите, он выходит погулять со мной. 

А вот с кольцами он сейчас не играет, потому что у 
Ходжкина простреп. 
-Я должен вас серьезно предупредить,- сказал я, 

стараясь придать голосу строrость.- Если вы сейчас же 
не посадите ero на диету и не добьетесь, чтобы он мноrо 
бегал и играл, ему не миновать опасной болезни. Не будь­
те маподуmНЬI и помните, что ero спасение - голодная 

диета. 

Мнесие Памфри заломила руки. 
- Непременно, непременно, мистер Хэрриот! Конечно, 

вы правы, но это так трудно, так трудно! 
Я глядел, как они удаляются, и моя тревога росла. 

Трики еле ковыляп в своей твидовой курточке. У неrо 
был полный гардероб курточек: теплые твидовые или шер­
стяные для холодной поrоды, непромокаемые - для сырой. 
Он кое-как брел, повисая на шлейке. Я уже не сомневал­
ся, что на днях мнесие Памфри мне обязательно позвонит. 

Так и произошло. Мнесие Памфри была в полном от­
чаянии: Трики ничеrо не ест, отказывается даже от лю­
бимых лакомств, а кроме тоrо, у неrо случаются припадки 
рвоты. Он лежит на коврике и тяжело дыmит. Не хочет 
идти гулять. Ничеrо не хочет. 

Я заранее обдумал свой план. Выход был один: на 
время забрать Трики из-под опеки хозяйки. И я сказал, 
что ero необходимо rоспитапиэировать на полмесяца ДJJJI 
наблюдения. 

Бедная мнесие Памфри чуть не лиmипась чувств. Она 
еще ни разу не расставапась со своим милым песиком. Он 
же зачахнет от тоски и умрет, еспи не будет видеть ее 
каждый день! 

Но я был неумолим. Трики тяжело болен, и дpyroro 
способа спасти ero нет. Я даже решил забрать ero немед­
ленно и под причитаная мнесие Памфри направился к 
машине, неся на руках завернутою в одеяло песика. 

Все слуги были подняты на ноги, rорничНЬiе метзлись 
взад и вперед, складывая на заднее сиденье ero дневную 
постельку, ero ночную постельку, любимые подушки, иr­
рушки, резиновые кольца, утреннюю мисочку, обеденную 
мнеочку, вечернюю мнеочку. Опасаясь, что в машине не 
хватит места, я включил скорость, и мнесие Памфри с 
тrагическим воплем топько-только успела бросить в окно 
охапку курточек. Перед тем как свернуть за угол, я вэгля-

118 



нул в зеркало заднеrо вида. И хаЗийка, и rорничные об­
ливались слезами. 

Отьехав на безопасное расстояние, я поглядел на бед­
ную собачку, которая пыхтела на сиденье рядом со мной. 
Я погладил Трики по rолове, и он мужественно попытался 
вильнуть хвостом. 

-Совсем ты выдохся, старина,- сказал я.- Но, по­
моему, я знаю, как тебя вылечить. 

В приемной на меня хлынули наши собаки. Трики по­
глядел вниз на шумную свору тусКЛЬIМИ глазами, а когда 

я опустил ero на пол, неподвижно растянулся на ковре. 

Собаки ero обнюхали, пришли к выводу, что в нем нет 
ничеrо интересною, и перестали обращать на неrо внима­
ние. 

Я устроил ему постель в теплом стойле рядом с другими 
собаками. Два дня я пригJUIДЬiвал за ним, не давал ему 
есть, но пить разрешал сколько уrодно. На исходе второrо 
дня он уже проявлял некоторый интерес к окружающему, 

а на третий, услышав собачью возню во дворе, начал по­
визгивать. 

Когда я открыл дверь, Трики легкой рысцой выбежал 
наружу и на неrо тут же накивулись rрейхаунд Джо и 
остЗJIЬвая свора. Перевернув ero на спину и тщательно 
обнюхав, собаки побежали по саду. Трики затрусил сле­
дом, переваливuсь на ходу из-за избытка жира, но с яв­
ным любопытством. 

Ближе к вечеру я наблюдал кормление собак. Тристан 
плеснул им ужин в миски. Свора ринулась к ним, и по­
слышалось торопливое хлюпанье. КаждыЙ пес знал, что 
стоит отстать от припелей - и остаток ero пищи окажется 
в опасности. 

Когда они кончили, Трики обследовал сверкающие ми­
ски и полизал дно одной или двух. На следующее утро и 
для неrо была поставлена миска, и я с удовольствием 
смотрел, как он к ней пробивается. 

С :JrOro момента он стремительно пошел на поправку. 
Никакому лечению я ero не подвергал: он просто весь 
день напролет бег.ал с собаками и восторженно присоеди­
нился к их играм, обнаружив, насколько это увлекательно, 
когда каждые несколько минут тебя опрокидывают, валяют 
и возят по земле. Несмотря на свою шелковистую шерсть 
и изящество, он стал законным членом :JrOй косматой бан­
ды, как тигр дрался за свою порцию во время кормежки, 

а по вечерам охотился на крыс в старом курятнике. В 
жизни он не проводил время так замечательно. 
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А мнесие Памфри пребывала в состоянии неуемной тре­
воги и по десять раз на дню звонила, чтобы получить 
последний бюллетень. Я ловко уклонялся от вопросов о 
том, достаточно ли часто проветриваются его подушки и 

достаточно ли теплая надета на нем курточка. Однако я 
с чистой совестью мог сообщить ей, что опасность песику 
больше не грозит и он быстро выздоравливает. 

Слово «выздоравливает•, по-видимому, вызвало у мне­
сие Памфри определенные ассоциации. Она начала еже­
дневно присыпать Трики по дюжине свежайших яиц для 
восстановления сил. Несколько дней мы наслаждались дву­
мя яйцами за завтраком на каждого, однако истинные 
возможности ситуации мы осознали, только когда к яйцам 
добавились бутылки хереса хорошо мне знакомой восхи­
тительной марки. Херес должен был предохранить Трики 
от малокровия. Обеды обрели атмосферу парадности: две 
рюмки перед началом еды, а потом еще несколько. Зиr­
фрид и Тристан по очереди провозглашали тосты за здо­
ровье Трики и с каждым разом становились все красно­
речивее. На меня как на его представителя возлагзлись 
обязанности произносить ответные тосты. 

А когда прибыл коньяк, мы глазам своим не поверили. 
Две бутылки лучшего французского коньяка, долженство­
вавшего окончательно укрепить организм Трики. Зшфрид 
извлек' откуда-то стариННЬiе пузатые рюмки, собственность 
его матери. Я видел их впервые, но теперь за несколько 
вечеров свел с ними близкое знакомство, обоняя и благо­
говейно прихлебывая чудеснейший напиток. 

Мысль оставить Трики навсегда в положении выздорав­
ливающего больного была очень соблазнительна, но я 
знал, как страдает мнесие Памфри, и через две недели, 
повинуясь велению долга, позвонил ей и сообщил, что 
Трикв здоров и его можно забрать. 

Несхолько минут спустя у тротуара остановился свер­
кающий черный лимузин необъятной ДЛИIIЬI. Шофер рас­
пахнул дверцу, и я с трудом различил мнесие Памфри. 
совсем затерявmуюся в этих обширных просторах. Она су­
дорожно сжимала руки. губы у нее дрожали. 

-Ах. мистер Хэрриот! Умоляю. скажите мне правду. 
Ему действительно лучше? 

- Он совершенно здоров. Не трудитесь выходить из 
маПIИНЬI. я сейчас за ним схожу. 

Я прошел по коридору в сад. Куча собак носилась по 
лужайке. и среди них мелькала золотистая фигурка Трики. 
Уши у него стлалась по воздуху. хвост отчаявво вилял. 
За две ведели он превратился в ловкого песика с ЛИТЬIМИ 
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мышцами. Он мчался длинными скачками, почти задевая 
грудью траву, и держался ВJЮвень с остальными. 

Я взял его на руки и ПJЮШел с ним назад по коридору. 
Шофер все еще придерживал открытую дверцу, и , увидев 
свою хозяйку , Трики вырвался от меня и одним прыжком 
очутился у нее на коленях. Мнесие Памфри ахнула от 
неожиданности, а затем была вынуждена отбиваться от 
него - с таким энтузиазмом он принялся лизать ей лицо 
и лаять. 

Пока они обменивались приветствиями, я помог шофе­
РУ снести в машину постельки, игрушки, подушки, кур­

точки и мисочки, так и пролежавшие в шкафу все это 
время. Когда машина тронулась, мнесие Памфри со сле­
зами на глазах высунулась в окно. Губы ее дрожали. 

-Ах, мистер Хэрриот!- воскликнула она.- Как мне 
вас благодарить? Это истинное торжество хирургии! 



Г лава восе.мнадцатая 

Меня подбросило, и я проснулся. Сердце стучало в од­
ном ритме с настойчивым трезвоном. Телефонный аппарат 
на тумбочке у кровати - безусловно, заметНЬIЙ прогресс 
по сравнению со старой системой, когда катишься кубарем 
с лестницы, а потом дрожишь от холода в коридоре, при­

плясывая босыми ногами на плитках пола. Тем не менее 
этот произительный звук, который в глухую ночь вдруг 
раздается у самого вашего уха, производит сокрушающее 

действие. Я не сомневался, что ничего хорошего он мне 
не сулит. 

Голос в трубке был оскорбительно бодрым: 
- Кобыла у меня жеребится. Только что-то дело у нее 

не идет. Думаю, жеребенок лежит неправильно. Может, 
приедете пособить? 

У меня защемило в животе. Это уж слишком! Когда 
тебя поднимают с постели посреди ночи, радость невелика, 
но дважды подряд? Это несправедливо, это, попросту го­
воря, чистейший садизм. У меня был тяжелый день, и я 
с большим облегчением улегся спать около полуночи. В 
час меня ПOДWIJIИ из-за тяжелого отела, и я вернулся 
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домой почти в три. А сейчас аолько? Три ПSIТНадцать. 
Господи, да Sl и десSIТИ минут не проспал! И к тому же 
кобыла. Как правило, с ними вдвое больше хлопот, чем 
с коровами. Ну и жизнь! Чертова жизнь! Я буркнул в 
трубку: 

-Хорошо, хорошо, мистер Диксон, сейчас еду. 
ПозевЬIВЗJI, g заковЬIЛSIЛ по ~tомнате. Плечи и руки 

тупо IIЫJIII. На стуле лежала моg одежда. Я уже один раз 
ее ceroДIUI CWIJI, потом опSIТЬ надел, onSIТЬ CIUIJI ••• Что-то 
во мне взбунтовалось при мысли, что придетсSI снова в 
нее облачаться. Уньшо хмыкнув, g сдернул с крючка на 
двери плащ, надел ero поверх пижамы, спустилсg в кори­
дор, где у двери аптеки СТОSIЛИ мои резиновые сапоги, и 

сунул в них ноrи. Ночь теплаSI, какой смысл одеватьсSI? 
Все равно же на ферме g onSIТЬ разденусь. 

Оrкрыв дверь, Sl побрел через бесконеЧИЬiй сад, сонно 
не замечаSI, как свеж и душист ночной воздух. Я вышел 
во двор, отпер ворота в проулок и вывел машину из га­

ража. Городок спал, и лучи фар выхватывали из темноты 
закрытые ставни витрин, плотно задернутые занавески. 

Все спп. Только SI, Джеймс Хэрриот, еду куда-то, хотя 
устал до невозможности и все тело болит,- еду, чтобы 
снова надрыватьсSI. Ну какоrо черта Sl пошел в деревенаие 
ветеринары? Наверное, у меня в голове помутилось, а то 
с чеrо бы Sl выбрал заНSIТИе, подразумевающее, что ты 
будешь работать все семь дней в неделю, а кроме тоrо, и 
по ночам? Порой у менg возникало ощущенье, что моg 
профессия - злобнаg живая тварь, которая r Jверяет ме­
ня, испытывает на орочиость и все время увеличивает 

нагрузки, чтобы посмотреть, когда же Sl протяну ноrи. 
Но какой-то подсознательНЬIЙ протест извлек менg из 

этой ванны жалости к себе, и, стрпиваg брызrи у ее 
кpaSI, g взвесил ближайшее будущее уже с моим природ­
ным оптимизмом. Во-первых, дом Диксоков стоит у самоrо 
начала холмов, почти рцом с шоссе, а потому они по­

зволили себе редкую в этих местах роскошь - провести 
электричество в хозdственные постройки. Да и не на­
столько Sl устал! Мне ведь всеrо двадцать четыре rода, я 
здоров и силен. Нет, так просто меня не убить! 

И g с улыбкой погрузилсg в сонное оцепенение, обыч­
ное длSI меня в таких ситуациgх: полное отключение всех 

Чувств и мыслей, кроме тех, которые были нуЖНЬI дnS1 
тоrо, чем Sl был занп в данный момент. Сколько раз за 
последние месSIЦЬI Sl вставал с постели, ехал на дальНIОю 

ферму, добросовестно вьmOЛIUIJI то, что от меu требова-
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лось, возвращался домой, ложился спать, так толком и не 
проснувmись. 

Диксовы не обманули моих ожиданий. Грациозная 
клайдсдейлская кобыла стояла в отлично освещенном ден­
нике, и я разложил свои веревки и инструменты с огром­

ным облегчением. Подливая дезинфицирующую жидкость 
в дымящееся ведро, я смотрел, как кобыла напрягается и 
прогибзет круп. Это усилие не дало никаких результатов, 
ножки не показывались. Сомневаться не приходилось -
неправильное положение плода. 

Погрузившись в размышления, я снял макинтош, но 
тут громхий хохот фермера заставил меня очнуться. 

-Господи помилуй, это что ж за тру-ля-ля такая? 
Я поглядел на мою нежно-rолубую пижаму в широкую 

малиновую полоску. 

-Это, мистер Диксон,- сказал я с достоинством,­
мой ночной костюм. Я не нашел нужным ero сменить. 

- Вот оно что! - В глазах фермера плясали насмеш­
ливые оrоньки.- Вы меня извините, Только мне почуди­
лось, что 5I не тому позвонил. В прошлом rоду в Блэкпуле 
я видел очень похожеrо человека - и костюмчик точно 

такой же, только у неrо еще был полосатый цилиндр и 
тросточка. А уж чечетку отбивал - любо-дороrо! 

- Боюсь, что этоrо удовольствu я вам доставить не 
смогу,- ответил я с томной улыбкой.- Что-то я сейчас 
не в настроении. 

Я разделся и с интересом поглядел на глубокие красные 
царапины, оставленные зубами теленка два часа назад. 
Эти зубы были как бритва, и всякий раз, когда я проти­
скивал мимо них руку, они аккуратно снимали тонкие 

полоски кожи. 

Я начал исследование, и по телу кобылы пробежала 
дрожь. Ничеrо... ничеrо... вот наконец хвост жеребенка ... 
и тазовые кости, а туловище и задние ноги еще дальше, 

куда мне не достать. Поперечное положение со спинным 
предлежанием. При отеле для человека, знающеrо свое 
дело,- это пустяки, но у кобылы ситуация осложняется 
слишком большой дливой жеребячьих ног. 

Полчаса, потеg и пыхтя от напряжения, я возился с 
веревками и с туDЬIМ крючком на конце длинной гибкой 
трости, пока наконец не сумел расправить одну ногу. Вто­
рая доставила куда меньше хлопот. Словно поняв, что 
препятствие устранено, кобыла поднатужилась, и жеребе­
нок вылетел на солому, а я, обхватив ero туловище обеими 
руками, повалился на неrо. К большой моей радости, он 
судорожно дернулся. Вы:правлп ero положение, я не по-
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чувствовал ни единого движения и уже решил, что он 

погиб. Однако он был жив и весьма энергично мотал го­
ловой и отфыркивался, потому что за время Затянувшихея 
родов вдохнул немного околоплодной жидкости. 

Когда я кончил вытиратьсsr и обернулся, то увидел, 
что фермер, точно камердинер, с абсолютно серьезным ли­
цом держит передо мной полосатую куртку пижамы. Он 
произнес торжественно: 

- Разрешите помочь вам, сэр. 
-Ну ладно, ладно,- засмеялсsr я.- В следующий раз 

приеду в парадном костюме. 

Пока я укладывал инструменты в багажник, фермер 
небрежно бросил на заднее сиденье объемистый пакет. 

-Немножко маслица,- буркнул он и добавил, когда 
я завел мотор: - Кобыла-то очень хороша, и я давно хотел 
получить от нее жеребенка. Спасибо, большое спасибо! 

Он помахал мне, когда я отьехал, и крикнул вслед: 
- Для чечеточника вы с этим на славу справились! 
Я откинулся на спинку сиденьsr и, с трудом разлепляя 

тS~Желые веки, смотрел на дорогу, развертывавшуюся впе­

реди в бледном утреннем свете. Багровый шар солнца под­
нимался над туманными полsrми. Я испытывал тихое удов­
летворение, вспоминая, как жеребенок привставал на ко­
лени, а длинные тонкие ноги никак его не слушались. 

Хорошо, что малыш родился живым! Как-то тоскливо ста­
новитсsr на душе, когда после всех твоих стараний у тебя 
в руках оказывается мертвое тело. 

Диксоновскаsr ферма находилась как раз там, где холмы 
сменяются широкой Йоркширской долиной. Мой путь пе­
ресекал магистральное шоссе. Из трубы круглосуточного 
придорожного кафе поднималась тоненькаsr струйка дыма, 
и, когда я сбросил скорость на повороте, на меня повеяло 
вкуСИЬIМв заnахами- еле заметными, но достаточными, 

чтобы воображение нарисовало жареную колбасу с фа­
солью, nомидорами и картофельной соломкой. 

У менsr засосало под ложечкой. Я взглянул на часы­
четверть шестого. До завтрака еще долго. Я свернул на 
широкую площадку и nоставил машину между тяжелыми 

грузовиками. Торопливо marasr к кафе, в котором еще 
горели лампы, sr решил, что не стану обжираться и обой­
дусь скромным бутербродом. Я уже бывал тут, и фирмен­
ные бутерброды мне понравились, а nосле такой тяжелой 
ночи не мешало nодкреnитьсsr. 

Я вошел в теnлый зал, где за столиками над nолными 
тарелками сидели шоферы. При моем nопленив стук но­
жей и вилок замер и наступила напряженная тишина. 
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Толетик в кожаной куртке не донес ложку до рТа, <t ero 
сосед, державший в замасленных пальцах большую круж­
ку с чаем, выnучеННЬIМИ глазами уставилси на мой кос­
тюм. 

Тут и сообразил, что пижама в малиновую полоску и 
резиновые сапоги выгЛSIДsrт в подобной обстановке несколь­
ко странно, и поспешил застегнуть плащ, эффектно раз­
вевавшийси на моих плечах. Впрочем, он был коротковат, 
и над сапогами отлично были ВИДНЬI полосатые брюки. 
Я решительно направилси к стойке. Плоеколицаи блон­

динка в rризноватом белом халате, который был ей тесен, 
посмотрела на мени ничеrо не выражающим взглядом. На 
верхнем левом кармашке халата было вышито «Дора•. 

- Бутерброд с ветчиной и чашку бульона, пожалуй­
ста,- сказал и хрипло. 

Блондинка бросила бульонный кубик в чашку и пус­
тила в нее струю кипятка. MeНSI начинала угнетать ти­
шина в зале и взгляды, устремленные на мои ноги. Ска­
шиваи глаза направо, и видел толетика в кожаной куртке. 
Он задумчиво жевал, а потом сказал назидательно: 

- Люди-то, они разные бывают, а, Эрнст? 
-Верно, Кеннет, верно,- ответил ero товарищ. 
-Как, по-твоему, Эрнст, нынешней весной у йорк-

ширских джентльменов такаи мода? 
- Может, и такая, Кеннет. Может, и такаи. 
Позади раздались смешки, и мне стало исно, что судьба 

свела мени с призванными местНЬIМи остриками. Быстрее 
поесть и уйти! Дора толкнула через стойку толстый кусок 
ветчины между двуми ломтиками хлеба и сказала с оду­
шевлением сомнамбулы: 

- С вас шиллинг. 
Я сунул руку за борт плаща, и мои пальцы наткнулись 

на фланель. О Господи! Деньги остались в кармане брюк 
в Дарроуби. Обливаись холодным потом, и принилси бес­
цельно шарить по карманам плаща. В ужасе поглядев на 
блондинку, и обнаружил, что она убирает бутерброд в 
SIЩИIC. 

- Видите ли, и забыл деньги дома. Но и бывал тут. 
Вы ведь мени знаете? 

Дора вило мотнула rоловой. 
-Ну да не важно,- беспомощно бормотал и.- Деньги 

и завезу, когда в следующий раз буду преезжать мимо. 
Лицо Доры по-прежнему ничеrо не выражало, только 

одна бровь чуть дернулась вверх. Бутерброд осталеи по­
коитьси в своем тайничке. 

126 



Теперь я думал только о том, как спастись, и обжег 
рот, торопясь поскорее выпить бульон. 

Кеннет отодвинул тарелку и начал ковырять спичкой 
в зубах. 

- Эрнст! - сказал он, словно делясь плодами долmх 
размышлений.- Я так думаю, что этот джентльмен любит 
чудачить. 

-Чудачить?- Эрнст ухмыльнулся в кружку.- Мозm 
у него набекрень, вот что. 
-Не скажи, Эрнст, не скажи! Как дело доходит до 

того, чтобы пожрать на дармовщинку, так они у него 
очень даже прямые. 

- А ведь верно, Кеннет, верно. 
- Еще бы не верно! Вон, попивает бесплатно бульон-

чик, а погоди он по карманам шарить, так, гляди, и бу­
терброд умял бы. Если б Дора не держала ухо востро, 
прощай ветчинка. 

-Правда, правда,- согласился Эрнст, по-видимому 
вполне удовлетворяясь ролью хора. 

Кеннет бросил спичку, шумно всосал воздух между зу­
бами и откинулся на спинку стула. 

- Только мы еще об одном не подумали. Может, он 
бегJIЬIЙ? 

- Бегльrй каторжник, Кеннет? 
- Вот-вот, Эрнст. 
- Но у них же на штанах всегда стрелки. 
-Оно, конечно, так. Только я слыхал, есть тюрьма, 

где теперь переmли на полоски. 

С меня было достаточно. Поперхнувшись на последних 
каплях бульона, я кинулся к двери. Меня озарили косые 
солнеЧНЬiе лучи, и я услы:шал последнее умозаключение 

Кеннета: 
- Небось СМЫJIСЯ с дорожных работ. Ты только погляди 

на его сапоm ... 



Г лава девятнадцатая 

Я видел, что мистер Хэндшо не верит ни единому мо­
ему слову. Он поглядел на корову и упрямо сжал губы. 

- Перелом таза? По-вашему, она больше не встанет? 
Да вы поглядите, как она жвачку жует! Я вам вот что 
скажу, молодой человек: мой папаша, не скопчайся он, 
живо бы поставил ее на ноги. 

Я бЪIЛ ветеринаром уже год и успел кое-чему научить­
ся. В частности, тому, что фермеров- а особенно йорк­
ширских - переубедить непросто. А ссЪIЛка на папашу? 
Мистеру Хэндшо давно перевалило за пятьдесят, и такая 
вера в познания и искусство покойного отца бЪIЛа даже 
трогательна. Но я предпочел бы иметь дело с менее поч­
тительным СЪIНОМ. 

У меня с этой коровой и без того хватало хлопот. Ведь 
ничто так не выматывает ветеринара, как корова, которая 

не желает вставать. Люди, далекие от этих проблем, могут 
счесть страННЪiм, что, казалось бы, вылеченное животное 
не способно встать на ноги, но так бывает. И всякому 
понятно, что у молочной коровы, которая ведет лежачий 
образ жизни, нет никакого будущего. 

Все началось с того, что Зигфрид отправил меня сюда 
лечить послеродовой парез, результат кальциевой недоста-
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точности, которая возникает у высокоудойных коров сразу 

после отела и вызывает коллапс и все более глубокую 
кому. Корова мистера Хэндшо, когда я увидел ее впервые, 
неподвижно лежала на боку, и мне даже не сразу удалось 
установить, что она еще жива. 

Но я с беспечной уверенностью достал бутылки с хло­
ристым кальцием, ибо получил диплом именно тогда, ког­
да ветеринарная наука нашла надежное оружие против 

этоrо роковоrо заболевания. Первой победой над ним была 
методика вдувания воздуха в вымя, и я все еще возил с 

собой специальный катетер (фермеры пользовзлись в та­
ких случаях велосипедным насосом), но с поJIВJiением 
кальциевой терапии мы получили верную возможность по­
жинать дешевые лавры, одной ИН'Ьекцией почти мгновенно 
возвращая к жизни животное, находившесся при послед­

нем издыхании. Умения почти не требовалось, зато какой 
эффект! 

К тому времени, когда я ввел две дозы- одну в вену, 
другую подкожно• - и с помощью мистера Хэндшо пере­
вернул корову на грудь, признаки стремительвою улуч­
шения были уже налицо: она оглядывалась по сторонам 
и встряхивала rоловой, словно удивляясь, что с ней такое 
произошло. Я не сомневался, что, будь · у меня время, я 
вскоре увидел бы, как она встает, но надо было ехать по 
другим вызовам. 

-Если она к обеду не встанет, позвоните мне,- ска­
зал я, но только для порядка, нисколько не сомневаясь, 

что в ближайшее время больше ее не увижу. 
Когда мистер Хэндшо позвонил днем и сказал, что она 

все еще лежит, я испытал лишь легкую досаду. В неко­
торых случаях требовалась дополнительная доза, а дальше 
все налаживалось. Поэтому я поехал на ферму и сделал 
еще ииьекцию. 

Не встревожился я по-настоящему и на следующий 
день, хотя она продолжала лежать, а мистер Хэндшо, ко­
торый, сунув руки в карманы и сутулясь, стоял над своей 
коровой, был глубоко расстроен тем, что мое лечение не 
дало результатов. 

-Пора бы старухе и встать. Чеrо ей так валяться? 
Вы бы сделали что-нибудь. Я вот нынче утром влил ей в 
ухо бутылку холодной воды, но ее и это не подняло. 

- Что вы сделали? 

1 Раствор хлористого кальЦИII при послеродовом парезе вводитс11 толь­
ко внутривенно; подкожное введение вызывает воспалительную реакцию. 
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- Влил ей в ухо бутылку холодной воды. Папаша всег­
да их так поднимал, а уж он-то скоrиву понимал ·- дай 
Бог вспому. 
-Не сомневаюсь,- сказал sr сухо.- Но думаю, еще 

одна инъещиsr поможет ей больше. 
Фермер хмуро смотрел, как sr загнал под кожу корове 

бутылку кальцu. Эrа процедура ero уже не завораживала. 
Убираsr ивструмеВТЬI, sr попыталсsr поддержать в ·нем 

бодрость. 
- Не прииимайте близко к сердцу. Они часто лежат 

вот так день-друrой. Утром она навервпа встретит вас 
уже на ногах. 

Телефон зазвонил перед самым завтраком, и у мешr 
защемило под ложечкой - rолос мистера Хэвдшо бЬ1JI не­
полнев )'IIЬIIIIU. 

- Все лежит. Ест за двоих, а встать даже и не nробует. 
Как вы теперь за нее приметесь? 

Вот именно - как, думал sr по дороге. Корова проле­
жала уже двое суток, и мне это очень не нравилось. 

Фермер сразу же перешел в нападение: 
- Мой папаша, когда они вот так валялись, всегда 

rоворил, что причина тут- червп в хвосте. Он юворил, 
хвост надо обрубить, и дело с концоМ,. 

Мне стало совсем скверно. Эта легенда уже доставила 
мне немало хлопот. Беда заключалась в том, что люди, 
все еще прибегавшие к этому варварскому средству, не­
редко получали основание считать ею действенным: при­
косновение раны на конце обрубленною хвоста к земле 
причиНSIЛО такую боль, что многие коровы с дурным но­
ровом тотчас вскакивали на ноги. 

- Червsrков в хвосте вообще не бывает, мистер Хэнд­
шо,- терпеливо сказал sr.- И не кажется ли вам, что 
рубить корове хвост - значит истязать ее? Я слышал, что 
на прошлой неделе Общество защиты живОТНЬiх от жес­
токою обращеВИJI привлекло к суду одною человека, ко­
торый это сделал. 

Фермер прищурилсsr. Он п~о считал, что я зашел в 
тупик и уклонiПОСЬ от орямою ответа. 

-Раз так, чею ж вы тогда думаете сделать? Поднять­
то корову надо или как? 

Я глубоко вздохнул. 
- Ну, .sr не сомневаюсь, что от па реза она совершенно 

оправилась. Она хорошо ест и ВЬIГJUIДИТ прекрасно. Веро­
ятно, встать ей мешает легкий паралич задних конечно­
стей. Кальций больше не требуетсg, а вот это стимули­
рующее средство несомненно поможет. 
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Шприц Jl нaпOJIIIJIЛ с СЗМЫМit мрачНЬiми предчувстви­
ями. ТОЛIСу от этоrо стимулирующею средства не могло 
быть никакоrо, но нельзJI же просто стоsrть сложа руки. 
Утопающий хватаетсJI за соломинку. Я повервулси, чтобы 
уйти, но мистер Хэндшо мен остановил: 

- Э-эй, мистер! Папаша, поинитсJI, вот что еще делал: 
кричал им в ухо. Коровы у неrо так и вскакивали, так 
и вскакивали. Только вот rолоса у менJI нет. Может, вы 
попробуете? 

Оберегать свое достоинство бЬVIо поздНовато. ~ подошел 
к корове и ухватил ее за ухо, затем набрал по.лную грудь 
воздуха, нагнулеи и что есть мочи завопил в ero волосатые 
глубИRЬI. Корова перестала жевать жвачку, вопросительно 
погЛJIДела на меп, потом опустила глаза и невозмутимо 

задвиrала челюстJIМИ. 

-Дадим ей еще день,- сказал Jl BJIЛO.- Если она и 
завтра не встанет, попробуем ее поДВJIТЬ. Вы не могли бы 
позвать на помощь коrо-вибудь из соседей? 

Весь этот день, объезжаJI других пациентов, и боролсJI 
с ощущением мучительвой беспомощности. Черт бы по­
брал :пу корову! Ну почему она не встает? А что еще 
мог Jl сделать? Ведь шел 1938 rод, и мои возможности 
бЬIЛИ крайне orpaничeiiiiЬI. И теперь, тридцать лет спустJI, 
некоторые коровы с парезом не встают, но во вспом слу­

чае в распорижении ветеринара помимо кальции есть еще 

мноrо разлиЧНЬiх средств: прекрасный подъемник Баrшо, 
который захватывает таз и поднимает животное в естест­
венной позе, ИН'ЬСКЦИИ фосфора и даже электростимулJI­
тор, который можно прижать к крупу и включить, после 
чеrо любаи предающаJIСИ нирване корова вскочит с оскорб- . 
леНRЬIМ мычанием. 

Как Jl и ожидал, следующий день не принес никаких 
перемен, и во дворе мистера Хэндшо менJI окружили ero 
соседи. Они бЬVIи в веселом настроении, ухМЬ~ЛJ~Лись и 
сыпали полезными советами, как все фермеры, когда речь 
идет о чужой скотине. 
Мы протащили мешки под тело коровы. Все это сопро­

вождалось смехом, шуточками и жуткими предположени­

ями, которые Jl старательно пропускал мимо ушей. Когда 
мы наконец дружно ВЗJIЛИСЬ за мешки и одним рывком 

поднJIЛИ корову, она, как и можно бЬVIо предвидеть, спо­
койно повисла на них, а ее владелец, приелоось к стенке, 
со все большим уНЪIИИем взирал на ее болтающиесJI в 
воздухе ноги. 

КрптJI и отдуваJIСЬ, мы опустили неподв:ижвое тело на 
землю, и все уставил:ись на меви - а что теперь? Я от-
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чuнво пыталси хоть что-иибудь придумать, но тут раз­
далеи фальцет мистера Хэндmо: 

- Мой папаша говорил, что чужаи соба:ка любую ко­
рову подымет. 

Среди собравшихси фермеров пОСЛЬШiалс.и одобрителъ­
ИЬIЙ гул, и все наперебой начали предлагать своих собак. 
Я пыталси с:казать, что одной хватит за глаза, но мой 
авторитет бЬVI сильно подорван, а каждому не терпелось 
продемонстрировать коровопоцъе~ потенциал своего 

пса. Двор мrновевно опустел, и даже мистер Смедли, де­
ревенский лавоЧВИIС, бешено поичалси на велосипеде за 
своим бордер-терьером. Казалось, не прошло и минуты, 
как вокруг уже кишми IСИIПели рычащие и тпкающие 

собаiСИ, но корова пропила к ним полнейшее равнодушие 
и только слеr:ка наклон.ила рога навстречу тем, кто рис­

ковал подойти к ней поближе. 
Кульминаци.и наступила, когда собствевный пес мисте­

ра Хэндшо вернулеи с луга, где помогал собирать овец. 
Он бЬVI небопьшим, тощим, креПIСИМ и ОТJIИЧаJIСИ раздра­
жительностью в сочетавии с мОJIВИеносной реакцией. 
Вздыбив шерсть, он на ваприжеВВЬIХ ногах вошел в ко­
ровни:к, с изумлением погл.идел на стаю вторrшихси в его 

владеВИJI чужахов и с безмолвной злобой ринулеи в бой. 
Несколько секувд спусти закипела така.и собачьи дра:ка, 

:каких мне еще не доводилось видеть. Я поппилси, гл.ид.и 
на происходищее с крепиущим убеждением, что и тут 
лишний. ОкрИIСИ фермеров тонули в рычании, визге и лае. 
Какой-то неустрашимьdt смельчак ринулеи в cВaJIICy, а ког­
да он вновь возВИIС, в его резивовый сапог мертвой хваткой 
вцепилси малевьiСИЙ джек-расселл-терьер. Мистер Рей­
нолдс из Клоувер-XИJIJIЗ растирал хвост коровы между 
двум.и короткими палками и вОСIСЛИЦаJI: сТели! Тел.и!• И 
пока ,. беспомощно смотрел на него, совершенно незнако­
мый человек дернул мен за ру:кав и зашептал: 

- А вы давали ей каждые два часа по чайной ложке 
мыльного порошка в кислом пиве? 

У мен бЬVIо такое ощущение, точно все CИJIЬI черной 
магии вырвались на волю и моих скудных науЧВЬIХ ре­

сурсов СЛИШIСОМ мало, чтобы преrрадить им путь. Не пред­
стаВJUUО, как удалось мне в этом бедламе услышать по­
скрИIIЬIВание,- возможно, и почти вплотную наклонилеи 

к мистеру Рейнолдсу, убеждаи его не тереть хвост. Но 
корова слеr:ка повернулась, и и четко расслышал поскри­

пывание. Где-то в области таза. 
Мне не сразу удалось привлечь к себе внимание -

по-видимому, про мени попросту забЬIJIИ; но в конце кон-
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цов собак paзВSIJIИ, с помощью бесчислеНВЬIХ обрывков 
шпагата привязаJIИ на безопаевом paccтoSIIIИII друr от дру­
га, все перестали кричать, мистера Рейнолдса оrорвали от 
хвоста, и трибуна оказалась в моем распорижении. 

Я обратилеи к мистеру Хэвдmо: 
- Будьте так добры, привесите мне ведро горичей во­

ды, мыло и полотенце. 

Он удалилси, ворча себе под нос, словно ничего не 
ожидал от этой новой попытки. Мои аiЩИИ пно упали 
до нyJUI. 

Я сим пиджак, наМЬIЛИJI руку и начал вводить кисть 
в примую KИIDtCY коровы, пока не нащупал лонную кость. 

Ухватив ее сквозь стев:ку киmки, и огJUiнулси на зрителей: 
- Двое возьмитесь, пожалуйста, каждый за верхиюю 

часть ноги, и слегка покачивайте корову из стороНЬI в 
сторону. 

Вот, вот он! Опить и опить. Легкий скрип, почти скре­
жет, а кость под моими пальцами словно бы ни с чем не 
скреплена. 

Я встал и ВЫМЬIЛ руку. 
- Теперь и знаю, почему ваша корова не встает: у 

нее перелом таза. Возможно, это произошло в первую 
ночь, когда у нее начинался парез и она плохо держалась 

на ногах. Веро51ТВо, повреждеВЬI и нервы. Боюсь, положе­
ние безнадежно. 

Я испытал большое облегчение, что могу наконец ска­
зать что-то конкретное, пусть даже и самое плохое. 

- Это как так безнадежно? - Мистер Хэндшо уставил­
ся на меии. 

-Мне очень жаль,- ответил и,- во сделать ничего 
нельзи. Вам остаетси только отправить ее к мисвику. Зад­
ние ноги у нее ОТНSIЛВСЬ. Она уже никогда не встанет. 

Вот тут-то мистер Хэвдшо окончательно вышел из себи 
и разразилеи длинной речью. Нет, он не ОСШiал меп 
ругательствами и даже не был груб, а только беспощадно 
указывал на мои недостатки, промахи и недосмотры, пе­

ремежаи перечень сетоваВИJIМИ на то, что его папаши 

больше нет в живых - уж он-то быстро nривел бы все в 
порцок. Фермеры, сомкнувшись копьцом вокруг нас, упи­
взлись каждым его словом. 

В конце ·концов и уехал. Сделать я ничего не мог, а 
мистер Хэндшо вынужден будет согласитьси со мной. Вре­
мя покажет, что и прав! 

Утром и вспомнил про эту корову, едва раскрыл глаза. 
Эпизод, бесспорно, был печальiiЫМ, но менSI успокаивало 
сознание, что всем сомиенним пришел конец. Я знаю, что 
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произошло, и знаю, что случай безнадеЖИЬIЙ, а потому 
можно не терзаТЬСJI. 

Звонок мистера Хэвдшо мен удивил: чтобы убедитъси 
в своей неправоте, ему, и полагал, дO.IIЖIIO повадобитъси 
два-три ДWI. 

- Эrо мистер Хэрриот? Доброе утро, доброе утро! Я 
талько хотел вам сказать, что корова-то моя преотJIИЧВо 

встала. 

Я вцепился в трубку обеими руками. 
- Что? Что вы сказали? 
-Я сказал, что корова встала. Прихожу IIЫIIЧe в ко-

ровВВJС, а она там разrулввает себе как ин в чем не бы­
ВЗJIО.- Он перевел дух, а потом произнес сурово и нази­
дательно, как учитель, выrоваривающий верадивому уче­
ВИJСу: - А вы СТОSIЛИ рядом с ней и прямо мне в глаза 
сказали, что она больше не встанет! 

- Но. .. но ведь ... 
- А, вы спрашиваете, как и ее подиgл? Да просто 

вспомнил еще одни папашин способ. Сходил к мяснику, 
взял свежую шкуру овцы и вакрыл ей спину. Вот она 
миrом и встала. Обизательно заезжайте поглцеть. Папаша 
мой, он скотину понимал- прямо чудо! 

Я, пошатываись, побрел в стоповую. Эrо необходимо 
было обсудить с Зшфридом. Ero в три часа ночи вызвали 
к телщейся корове, и сейчас он выглядел куда старше 
своих тридцати с небольmим лет. Он молча слушал меu, 
доедu завтрак, потом отодвинул тарелку и НЗJIИЛ себе 
последнюю чашку кофе. 

-Что же, Джеймс, не повезло. Свежая овечы1 mкура, а? 
Сrранво, вы тут уже больше rода, а ни разу с этой па­
нацеей · не сталкивались. По-видимому, она начинает вы­
ходить из моды. Хоти, знаете, и тут, как во многих на­
родвых средствах, есть свое рациональное зерно. Естест­
венно, под свежей овечьей JПIСурой скоро становитси очень 
тепло, то есть она действует как больmаи припарка и так 
допекает корову, что если она валялась просто по подлости 

характера, то скоро ВСJСЗJСИВ3ет почесать спину. 

- Но как же сломаВВNЙ таз, черт подери! Говорю вам, 
он скрипел и кость прDtо-таки бопталась! 

- Ну, Джеймс, не вы первый, не вы последний. Иногда 
после отела тазовые связки несколько дней не уплотни­
ютси, вот и возникает такое впечатление. 

-Господи! --- простонал и, вперяи взгляд в скатерть.­
И надо же быыJ так опростовопоситься! 
-Да вовсе нет!- Зшфрид закурил и откинулся на 

СПИВIСУ стула корее всеrо эта подлая корова уже сама 
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подумывала о том, чтобы всrать и прогул.итьси, а тут сrа­
рик Хэндшо и прилепил ей шкуру на спину. С тем же 
успехом она могла подвиться после одной из ваших инъ­
екций, и тогда вся честь досталась бы вам. Помните, что 
я вам сказал, когда вы только начинали? Самого лучшего 
ветеринара от круглого дурака отделяет только шаг. Такие 
вещи случаются с каждым из нас, Джеймс. Забудьте, и 
вся недолга. 

Но забыть оказалось не так-то просто. Корова сrала 
месrной знаменитосrью. Мистер Хэндmо с гордостью де­
монсrрировал ее почтальону, полицейскому, скупщикам 
зерна, шоферам грузовиков, торговцам удобрениями, инс­
пекторам минисrерства сельского хозяйства - и каждый с 
милой улыбкой рассказывал об этом мне. Суди по их сл<r 
вам, мисrер Хэндшо всsпсий раз звонким торжествующим 
голосом произносил одну и ту же фразу: «Это та самая 
корова, про которую мисrер Хэрриот сказал, что она боль­
ше никогда не всrанет!• 

Конечно, мисrер Хэндmо поступал так без веикого зло­
радства. Просто он взял верх над молокососом ветеринаром 
с его книжками - как же тут было не погордиться не­
множко? А корове я в конечном счете оказал большую 
услугу, значительно продлив ей жизнь: мистер Хэндшо 
продолжал содержать ее долго после того, как она почти 

перестала давать молоко, просто в качестве достопримеча­

тельности, и еще многие rоды она блаженно паслась на 
лугу у шоссе. 

Ее легко было узнать по кривому рогу, и, проезжая 
мимо~ и часrенько притормаживал и с легким сrыдом смот­

рел на корову, которая больше никогда не встанет. 



Глава двадцатая 

Я ехал по узкому веогороженному просепку, соедини­
ющему Силдейл и Косдейл, и, добравшись на первой пе­
редаче до вершввы, сделал то, что делал постоJIННо: свер­

нул на обочину и вылез из М31ПИ11Ы. 
Присловье деловых людей, что у них нет времени сто­

ять и глазеть по сторонам, не дли меВJI. Значительную 
часть своей жизни <чтобы не сказать - излишне значи­
тельную) и трачу на то, чтобы просто стоять и глазеть 
по сторонам. Так было и в то утро. Передо мной откры­
валси mирокий вид на Йоркширскую долину до гр.ядь1 
Хэмблтонских хммов в сорока МИЛJIХ к востоку, а позади 
меви тпулись мили и мили вересковых холмов. В первый 
год моего пребыванu в Дарроуби я останавливался на 
этом месте не один раз, и вид на равнину всегда оказы­

валси не таким, как раньше. Зимой она иревращалась в 
плоскую темную чашу между заснеженными Пеннинами 
и дальней белой полоской Хэмблтона. В апреле над ее 
зелево-коричневыми просторама плыли тsжелые завесы 

дожди, а однаждь1 и стоu тут под sрЮ~М солнцем и глцел 

вниз, в непроницаемое море тумана, похожего на волни­

стый слой ваты, из которого там и CDI темными остров­

ками подивмались макушки деревьев и вершины холмов. 
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Но ceroДIOI лоскутвое одеuо полей и луrов дремало в 
блеске солнечных лучей и воздух даже эдесь, на высокой 
гряде, был напоев густыми ароматами лета. Я звал, что 
на фермах внизу трудитси люди, во нигде не было видно 
ни одной живой души, и мен охватило ощущение мирвоrо 
покои, коюрое всегда рождали во мне безмолвие и пус­
тынность вересковых холмов. 

В такие минуты и отстранилеи от себи и беспристрастно 
оценивал свои успехи. Так леnсо было перенестись назад, 
к тому двю, когда и реmил стать ветеринаром. Я точно 
помнил даже минуту. Мне было тринадцать, и я читал в 
«Меккано•, журнале дли мальчиков, статью о выборе про­
фессии. Дойди до ветеринарии, и вдруг проникси неколе­
бимым убеждением, что это - мое призваиие. Но, собст­
венно, почему? Только поrому, что и любил собак и ко­
шек, а служба в ковторах мeiUI не прельщала. Довольно­
таки слабые аргумевты длg определеВИJI своеrо будущеrо. 
Я не имел ни малейmеrо пoiUIТWI ни о сельском хозdстве, 
ни о сельскохозийствевннх жввотвнх и, хоти за rоды уче­
нии в колледже успел узнать достаточно мноrо об этих 
последних, свою дальнейшую судьбу предстаВЛJVI себе од­
нозначно - и собиралси специализироватьси на лечении 
мелжих животных. До самоrо получении диплома мои даль­
неЙIПаJI жизнь виделась мне так: и лечу собак, кошек и 
других домаПIВИХ любимцев в собственной ветеринарвой 
клинике, где все будет не просто совремеНIIЪIМ, во сверх­
совремеНВЬIМ. Идеально оборудоваивu операциовваи, ла­
бораторu, рентгеновский кабинет - все это четко рисо­
валось в моем сознании до дни оковчаюu: колледжа. 

Так каким же образом и очутилси эдесь, на верiПИИе 
высокоrо йорiСIПИрскоrо холма, без пиджака, во в резИRо­
вых сапогах, источаg леnсий, во весомвеВИЬIЙ коровий за­
пах? 

Перемена в моих взглядах произошла очень быстро -
собствевво rовори, почти сразу же после тоrо, как и попал 
в Дарроуби. В ту эпоху повальной безработицы выбирать 
не приходилось, во и не сомвевалси, что задержусь эдесь 

недолrо, что это просто перваg ступень в осуществлении 

моих честолюбивых замыслов. А поrом почти мгновевво 
все стало прi1Мо наоборот. 

Может быть, свою роль сыграла невыразимаg свежесть 
воздуха, кoropag все еще ошелоМЛJ~ЛЗ мен каждое утро, 

когда и выходил в одичавший сад Скелдейл-Хауса. Или 
калейдоскопическаи жи~нь в красивом стариввам ocoбiUIICe 
с моим талантливым, во CJIИDIICOM уж энерJ"И11ИЬ1М патро­

ном и с Тристаном, его нерадивым братом-студентом . 
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А может бьrrь, просто лечение коров и свиней, овец и ло­
шадей оказалось против моих ожиданий удивительно ин­
тересНЬIМ, и я увидел себя по-новому - необходимым вин­
тихом огромной машиНЬI селъскоrо хозяйства моей страны. 
Это давало глубокое удовлетворение. 

Или же я просто не представлSL/1 себе, что существует 
такое место, как йоркширские холмы, мне и в ronoвy не 
приходило, что я могу проводить все свои дни на высотах, 

где чистый ветер несет запахи и трав, и деревьев и где 
даже под секущими зимними дождями можно большими 
глотками пить воздух и улавливать в ero холодной рез­
кости нежНЬIЙ привкус просЬIПЗЮщейся весны. 

Как бы то ни было, для меня все переменилось, и моя 
жизнь заключалась теперь в том, чтобы объезжать фермы, 
разбросанНЬiе по этой крыше Англии, и проникаться уве­
ренностью, что я - избранник судьбы. 

Вернувшись в машину, я посмотрел список вызовов. 
День промелькнул быстро, но около семи часов вечера, 

когда я уже думал кончить, мне позвонил Терри Уотсон, 
молодой работник, державший двух собствеВИЬiх коров. У 
одной из них, сказал он, начался летний мастит. Для 
середИВЬI июля заболевание еще редкое, хотя на исходе 
лета бывали буквально сотни таких случаев. У этоrо ма­
стита было даже местное название «августовская моmна•. 
Заболевание очень неприятное, поскольку оно практически 
не поддавалось лечению, и обычно корова теряла пора­
жеиную дOJUO вымени, а иногда и жизнь. 

Корова Терри Уотсона выгтщела плохо. К часу дойки 
она еле добрела с пастбища, далеко отставляя правую за­
днюю ногу, чтобы не задеть вымени, потому что прикос­
новение к нему причинSI.IIо ей сильную боль, и теперь 
CТOSI.IIa в хлеву, вся дрожа и тревожно глядя прямо перед 

собой. Я осторожно потянул поражеНВЬIЙ сосок, и вместо 
молока в подставленную жестЯIIКу брызнула струя темной, 
дурно пахвущей жидкости. 

-Запах такой, что не оmибеiПЬСЯ, Терри,- сказал 
я.- Да, это летний мастит.- Я провел рукой по горячей 
распухшей четверти и едва коснулся болезненвою места, 
как корова пpиnOДIISI.IIa ногу.- И очень сильВЬIЙ. Боюсь, 
дело плохо. 

Терри погладил корову по спине, хмурясь все больше. 
Еще совсем молодой (ему не исполнилось и двадцати пя­
ти), женатый, недавно ставший отцом, он привадлежал к 
тем труженикам, которые весь день гнут спину на других, 

а вечером, вернувшись домой, ухаживают за собственвой 
немноrочисленной живностью. Две коровы, нескОJIЬко сви-
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вей в кур - эrо большое подспорье дт1 человека, который 
живет с семьей на тридцать IIIIIJIJIIQIIOB в веде.mо. 
-Не пойму и что-то,- бормотал он.- Если б она 

хоть довтьси перестала, а то еще давала по два галлона 

в день. Tu и ее давно бн уже деnем помазал. <Фермерн 
в те времена обмазЬ1В3.1111 деrrем СОСJСВ ведоЙВЬIХ коров, 
чтобн предохравить их or мух. считаи, что те переносит 
заразу.) 

- К со:жалеввю, заболеть может тобаи корова, а осо­
бенно та, котори начинает терить молоко.- Я внтащвл 
термометр. Он показЬIВЗJI сорок один в один. 

- Что же теперь будет? Подлечить ее вн можете? 
-Сделаю все, что в моих силах, Терри. Введу ей ле-

карст110, а вн дOJDitiiЬI прочшцать сосок как можно чаще, во 

ведь вн не хуже меви знаете, UUJI это . трудваJ1 болезнь. 
- Да уж знаю! - Он yRЬIJIO следил, кu и впрнскивал 

в шею коровн антитоксин (даже теперь мн все еще при­

меВJiем его при летних маститах, потому что, к со:жале­

вmо, ни один из совремеВВЬIХ автвбвоrвков не оказнвает 
на них значительного действИJI).- Она потериет четверть 
внмевв, верно? А то в сдохнет? 

- Ну не думаю, чтобн она сдохла,- нарочито бодрнм 
тоном сказал и.- А если одну дОЛIО и првдетси удалить, · 
она все наверстает с треми оставшимиси. 

Но меви терзало мучительвое чувство беспомощно­
сти - как всегда в тех случах, когда речь шла о чем-то 

важном, а и бнл бессилев помочь. Ведь и звал, какой эrо 
удар дли Терри- корова с треми сосками териет значи­
тельную часть своей рнвочвой ценн, а на лучший исход 
и рассчитнвать не приходилось. Если же корова сдохнет ... 
Я отоrвал or себи :пу мнсль. 

- Послушайте, может, вн мне хоть посоветуете что­
нибудь? Или дело совсем уж пропащее?- Худне щеки 
Терри бнли землвсто-бледннми, и, взrлgвув на его щуп­
лую фигуру, и в которнй раз подумал, что он ведостаточно 
крепок дли своего тJ~Желого труда. 

- Я ничего обещать не могу,- сказал я.- Но легче 
вдут на поправку те коровн, которнм чаще прочвщают 

соски. Поrратьте на :по вечер - каждне полчаса, сумейте 
вНJСровть времи. Если :пу дривь в соске удалить, едва она 
образуетси, большого вреда or нее бнть не должво. BЬIМJI 
обмнвайте теплой водой и хорошенько массируйте. 

- А чем его смазнвать? 
- Да чем угодно! Главное - разминать ткани, так что-

бн побольше убрать эrой дрПIИ. Можно, например, вазе­
лином. 
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- У мewr есть чашка rусиноrо жира. 
- Вот и прекрасно! 
Я подумал, что чаiПIСа rусиноrо жира обязательно най­

дется на любой ферме - универсальнаи мазь и лечебное 
средсrво и дп!1 людей, и дли скотины. 

Oтroro что дп!1 неrо нашлось ЗЗНJIТИе, Терри немножко 
ожил . . Он принес crapoe ведро, усrроилси поудобнее на 
доильвом табурете и приелонилеи к корове. Вдруг он по­
глцел на мewr через плечо с каiСИМ-ТО вызовом. 

- Ну ладно,- СIСазал он,- сейчас и начну. 
На друrой день мени рано утром вызвали к корове с 

послеродовым парезом, и по дороге домой и решил загп­

нуть к Уотсонам. Было часов около восьми, и, войди в 
маленький хлев с двумя стойлами, и увидел, что Терри 

уже сидит там в той же позе, в какой и осrавил ero 
накануне. Прижавшись щекой к коровьему боку, он с за­
крытыми глазами ОТТ!II'Ивал больной сосок. Когда и заrо­
ворил, он вздрогнул, словно внезапно проснулси. 

-Доброе утро! Вы, значит, опять за нее взялись? 
Корова тоже ОГЛ!iВУЛЗСь на мой rолос, и и даже ахнул 

от неожиданности 7 вастолько лучше она выглцела, чем 

вчера вечером. Осrеклевелосrь исчезла из ее глаз, и она 
посмотрела на мени с небрежным интересом, характерНЬIМ 
дп!1 всех ее сородичей, когда они здоровы. Но самое глав­
ное - ее ЧСJЩJСТИ двигались из стороны в сторону с той 
неторопливой равномерностью, котораи всегда радует серд­

це ветеринара. 

-Господи! Да ее не узнать, Терри. Это просrо другая 
корова! 

Терри, казалось, с трудом разлеплял веки, но все-таки 
он улыбнулси: 

- Нет, вы вот с этоrо конца поглците. 
Он медленно поднялси с табурета, разогнул спину­

не сразу, а очень посrепенно - и оперс!l локтем о круп 

коровы. 

Я нагнулеи к вымени, нащупывu вчерашнее болезнен­
ное вздутие, но мои ладонь скользнула по роввой упруrой 
поверхносrи, и, не вери себе, я помял кожу между паль­
цами. Корова отнеслась к этому с невозмутимым спокой­
ствием. В полном недоумении и потинул сосок. Цисrерна 
(полость над соском, где собирается молоко) была почти 
nycra, но мне удалось выжать на ладонь совершенно белую 
сrруйку. 

-Что же это такое, Терри? Вы подменили корову! Вы 
ведь меня разыгрываете, а! 

140 



- Да нет, мистер,- ответил он со своей медлительной 
улыбкой.- Корова та самая. Только она на поправку по­
шла. 

- Но это невозможно! Что вы с ней делали? 
- Да то, что вы мне посоветовали. Мял и сдаивал. 
Я поскреб в затылке. 
-Но она же совсем здорова! Ничеrо подобноrо я в 

жизни не видел. 

- Чеrо не видели, тоrо не видели,- произнес у меня 
за спиной женский голос. Я обернулси. В дверях с ребен­
ком на руках стоила молоденькая жена Терри.- Вы же 
никогда не видели человека, который бы тер и очищал 
вымя всю ночь напролет, правда? 

- Всю ночь напролет? - повторил я. 
Она поглядела на мужа со снисходительной нежностью. 
- Да, как вы ушли, он так с табурета и не вставал. 

И спать не ложился, и ужинать не приходил, и завтракать. 
Я уж носила ему сюда поесть, и чаю, кружку за кружкой. 
Вот ведь дурачок - как только выдержал! 

Я посмотрел на Терри, на ero бледные щеки, на щуп­
лые подрагивающие плечи, на почти пустую чaiDJCy с гу­

синым жиром у ero ног. 

-Вы совершили неверопное, Терри,- сказал я.- И 
конечно, совсем вымотались. Но теперь ваша корова пол­
ностью выздоровела и больше никаких забот не требует. 
Ложитесь-ка, вздремните. 
-Не могу.- Он мотнул головой и расправил плечи.­

Мне на работу пора. Я и так уж опоздал. 



Глава двадцать первая 

- Сразу видно, что свиньи вам нравпсsа! - сказал ми­
стер Уорли, когда sa бочком вошел в закуток. 

-Неужели? 
- А как же! Мне с первоrо взrлца sасно. Вот вы зашли 

тихо, по-хорошему, почесали Привцессе сПИНIСу, поrово­
рили с ней, и sa сразу подумал: «Этому молодому человеку 
свиньи нравпсsа!• 

- Оrличво. Ксrатв сказать, вы совершенно правы: 
свиньи мне нравпсsа ... 

Тем временем sa осrорожно пробвралсsа мимо Прннцес­
сы, не знаsа, как она воспрвмеr мою дерзость. Это была 
внушительная зверюга, а матери с молочными пораситами 

вередко набрасЬIВ3ЮТСsа на чужаков. Когда sa вошел в хлев, 
она встала, сrрsахввая с себsа сосущих поросп, поrлцела 
на менg в неопределенно хрюкнула, напомнив о тех до­

вольно частых случаих, когда sa выскакивал из закутков 
куда бысrрее, чем входил в них. При виде разинутой пасти 
дюжей, свирепо хришпцей свиньи sa всегда обретаю уди­
вительную резвосrь. 

И вот теперь sa был в узком закутке. Привцесса как 
будто отнес.лась ко мне с ПОJПIНМ блаrодуiПИем. Она снова 
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хрюкнула, но совершенно мирно, и неторопливо улеглась 

на солому, подставив соски жадным маленьким ртам. Эта 
поза позволuа мне спокойно осмотреть ее ногу. 

- A.ra, ara, та caмaJI,- тревожно сказал мистер Уор­
ли.- Утром она просто наступить на нее не могла. 

На вид ничею серьезною не было: роювой край одною 
копытца разросси и натирал чувствительную подошву, но 

ради подобных пустпов нас, как правило, не вызывали. 
Я удалил разросшийа край в смазал больное место нашей 
универсальной успокаивающей деrтирной мазью, а мистер 

Уорли все это вреМJI стоu на кoлeRJIX возле rоловы Првн­
цессы, поглажвваJ~ ее и что-то ласково ворковал ей на 

ухо. Слов Jl не разбирал. А может быть, он ИЗ'ЬJICНIOJCJI 
на свином Jrзыке, потому что Принцесса словно бы отве­
чала ему тихни похрюJtИВЭввем. Во ВCJIItoм случае, это 
сработало лучше ВCJIItoй анестезии, и все были счастливы 
на удивление - вiCЛIOчaJI поросп, деловито в два рца со­

савших мать. 

-Ну, все в порцке, мистер Уорли.- Я выпримилсJI 
и протSIН)'л ему баночку мази: - Втирайте понемножку 
два раза в день, и, не сомневаюсь, все скоро заживет. 

- Большое спасибо, весьма вам блаrодарен! - Он по­
тряс мне руку с таким жаром, словно я спас Принцессу 
от неминуемой гибели.- Рад был познакомиться с вами, 
мистер Хэрриот. Конечно, с мистером Фарионом и уже 
знаком юда два и очень высокою о нем мнении. Любит 
он свиней, ах как любит! 

-Безусловно, мистер Уорли. 
-Вот-вот, я сразу вижу!- Он некоторое время смот-

рел на мени увлажнившимвся глазами, а затем удовлет­

воренно улыбнулся. 
Мы вышли на задний двор - но не фермы, а rостиии­

цы, ибо мистер Уорли был, собственно, не ·фермером, а 
хозяином отеля .Ланrторпский водопад•, и ею обожаемые 
свинки размещались в бывших KORJOIDIUIX и каретнике. Он 
держал только тэмуртов, и какую бы дверь вы ни отво­
рили, ваши глаза встречались с глазами золотисто-рыжей 
свиньи. Несколько кабанчиков откармливались на сало и 
ветчину, но юрдостью мистера Уорли были ею свиномат­
ки. У нею их было шесть - Императрица, Принцесса, 
Бирюза, Ромашка, Далила и Примула. 

У же несколько лет ОПЬIТНЬiе свиноводы убеждали мис­
тера Уорли, что из ею затеи с разведением свиней ничею 

не выйдет. Если браться за это всерьез, юворили они, то 
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нужно построить настоящий свинарник, а рассовЫвать сви­
номаток по каким-то перестроенным конюшням - послед­

нее дело. 

Но уже несколько лет любимицы мистера Уорли про­
изводили на свет рекордное число поросят и нежно их 

вскармливали. Все они без исключения были заботливыми 
матерями, не пожирали новорожде~х и не придавливали 

их по небрежности, так что череЗ восемь недель, как по 
расnисанию, мистер Уорли отправлял на рынок двенадцать 
уnитанных nоросят. 

Наверное, фермерам из-за этого пиво в горло не шло: 
ни у кого из них свиньи не nриносили столько здоровых 

nоросят, к тому же (что делало пилюлю еще более горь­
кой) хозяин «Лангrорпского водоnада» переселился сюда 

из какого-то промыmленного города (Галифакса, если не 
ошибаюсь) - бывший владелец газетного киоска, хилый и 
близорукий, не имевший никакого понятия о сельском хо­
зяйстве. По всем законам природы, у него ничего не дол­
жно было nолучаться. 
Мы вышли со двора и направились к тихому nерекре­

стку, где я оставил машину. Чуть дальше шоссе круто 
ныряло в заросший деревьями овраг, где Дарроу бурлила 
и пенилась, стремительно nереливаясь через зубчатый nо­
рог, nреградивmий ей nуть. С того места, где я стоял, 
реки не было видно, но до меня доносились слабые отго­
лоски ее рева, и nеред моим мысленным взором из киnя­

щей воды nоднималась отвесная черная скала, а за ней 

виднелся травянистый откос противоположного берега, ку­
да горожане nриезжали полюбоваться водоnадом. 

Вот и теnерь nочти рядом с нами остановился большой 
сверкающий автомобиль. Пассажиры вылезли, и сидевший 
за рулем внушительный толстяк, подойдя к нам, объявил: 

- Мы хотели бы выnить чаю. 
Мистер Уорли негодующе поглядел на него: 
- И выnьете, мистер! Когда я освобожусь. У меня с 

этим джентльменом важный разговор. 

Повернувшись к нему сnиной, он начал nодробно рас­
спрашивать меня, как еще можно полечить ногу Прин­

цессы. 

Толстяк ЯВНf растерялся, и я хорошо его nонимал. На 
мой взгляд, мистер Уорли мог проявить больше такта­
ведь, в конце-то концов, он как владелец ГОСТИНИЦЬI был 
обязан nоить и кормить людей. Однако, узнав его nоко-
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роче, я понял, что главным для него были свиньи , а все 
остальное относилось к числу досадных помех. 

Короткость с мистером Уорли имела свои положитель­
ные стороны. Я люблю проnустить кружечку пива не ве­
чером, когда открываются питейные заведения, а эдак в 

половине пятого, на исходе жаркого дня после возни с 

молодыми бычками в душном коровнике. Обливаясь потом, 
совсем измочаленный, с каким наслаждением укрывалея я 
в заветной кухне мистера Уорли и маленькими глоточками 
попивал горький эль прямо со льда. Мистер Уорли ставил 
высокий кувшин на стол, располагался возле и говорил: 
«Ну, а теперь немножечко похрюкаем!• Его любовь к этой 
фразе заставила меня заподозрить, что он относится к 
собственному маниакальному увлечению свиным племенем 
не без юмора. Но как бы то ни было, наши беседы до­
ставляли ему живейшее удовольствие. 
Мы толковали о роже и чуме у свиней, об отравлении 

поваренной солью и паратифе, о сравнительных достоин­
ствах сухих и запаренных кормов, а со стен на нас взирали 

портреты его несравненных свинок с изящными розетками, 

полученными на выставках. 

Как-то во время особенно горячего обсуждения венти­
ляции помещений, предназначенных для опороса, мистер 

Уорли внезапно умолк и, отчаянно моргая за толстыми 
стеклами очков, сказал проникиовеиным голосом: 

- А знаете, мистер Хэрриот, когда я сижу вот тут с 
вами и разговариваю, так я счастливей короля! 

Его страсть приводила к тому, что он вызывал меня 
по всяким пустякам, и я невольно выругался себе под нос, 
когда его голос донесся однажды из телефонной трубки в 
час ночи: 

- Ромашка днем опоросилась, мистер Хэрриот, только, 
по-моему, у нее не хватает молока. Поросятки, мне ка­
жется, совсем изголодались. Вы не приедете? 

Постанывая, я выбрался из кровати, спустился вниз и 
побрел через сад к гаражу. К тому времени, когда машина 
выехала из проулка, .я начал мало-помалу просыпаться и, 

остановившись у гостиницы, уже смог поздороваться с ми­

стером Уорли достаточно бодро. Но бедняга даже не от­
ветил. Свет керосинового фонаря озарял его осунувшееся 
от тревоги лицо. 

- Надеюсь, вы сумеете помочь ей быстро. Я очень за 
нее беспокоюсь: лежит как каменная , а поросятки преот­
личные. Целых четырнадцать! 
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Я понял ero волнение, едва загJIЯнув в закуток. Ро­
машка неподвижно лежала на боку, а крохотные поросята 
толклись у ее сосков. Они бросали один, хватали друrой, 
повизгивали и опрокИДЬiвали друг друга в тщетной попыт­

ке утолить rолод. Их тельца выглядели тощими и дряб­
лыми- верный признак, что желудки у них пусты. 
Мысль, что новорожденные пороспа погибнут просто по­
тому, что мать их не кормит, была мне невыносима - но 
это могло произойти так легко! Скоро они оставят попЬIТКВ 
сосать и бессильно JUIГYТ на пол. А тогда их уже не спасти. 

Присев на корточки, я поставил Ромашке термометр и 
оглцел ее вздутый бок в рыжей щетине, отливавшей под 
фонарем медью. 
-Она что-нибудь сеrодня ела? 
- Очистила корытце, как всегда. 
Температура оказалась нормальной. Я начал водить ру­

ками по соскам, по очереди оттягивая их. ИзНЬIВающие 
от rолода пороспа вцеплялись острыми зубками мне в 
пальцы, когда я отодвигал их в сторону. Но, несмотря на 
все мои усилия, я не сумел выжать ни капли молока. 

Вымя казалось полным, даже раздутым, и все-таки ни 
единой капельки. 

- У нее же там сухо, верно? - испуганно прошептал 
мистер Уорли. 

Я встал и повернулся к нему: 
- Это просто агалактия. Мастита нет, и Ромашка не 

больна, но что-то тормозит отпускной рефлекс. Молока у 
нее мноrо, сейчас мы ей кое-что впрыснем, и оно пойдет. 

Говоря это, я попытался придать своему лицу непро­
ницаемое выражение, потому что rотовился к одному из 

любимейших моих салонных фокусов. В подобных случаях 
инъекция питуитрина оказывает поистине волшебное дей­
ствие. Она срабатывает не позже чем через минуту и, 
хотя не требует никакою искусства, впечатление произ­
водит крайне эффектное. 

Ромашка не возмутилась, когда я вогнал иглу глубоко 
ей в бедро и ввел три кубика внутримышечно. Она была 
всецело поглощена беседой со своим хозяином - почти со­
прикасаясь носами, они обменивались нежными похрюки­
ваниями. 

Я убрал шприц, немноrо послушал, как они воркуют, 
и решил, что торжественный момент наступил. Я снова 
нагнулся к соскам, и мистер Уорли уставился на меня в 

изумлении: 
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- Что вы делаеrе? 
- Провер.sпо, не пошло ли молоко. 
-Откуда, черт подери! Вы же ее только-только уко-

лоли, а у нее там все сухо! 
Такой зачин превзоmел все мои ожидаНИJI. Д1UI полного 

триумфа мне не хватало только барабанной дроби. Я за­
жал в пальцах один из напряженВЬIХ задних сосков. Ве­
роятно, где-то в глубине души я позер, потому что в 
подобRЫх обстоятельствах всегда старакх:ь брызнуть моло­
ком на противоположную стену. На этот раз я для пущего 
эффекта решил направить струйку мимо левого уха хозя­
ина гостиницы, но немного не рассчитал и оросил его 

очхи. 

Он сиял их и начал медленно протирать, словно не 
веря своим глазам. Потом нагнулся и сам потянул за со­
сок. 

-Да это же чудо!- ВОСКJIИКнул он, когда молоко 
щедро потекло на его ладонь.- В жизни такого не виды­
вал! 

Пороспа мигом разобрались в ситуации. Не прошло и 
нескольJСИХ секунд, как драки и визг прекратились, они 

улеглись ровRЫМ рядком, и наступила ТИПIИНа. Блаженвое 
выражение их мордочек свидетельствовало, что они лихо­

радочно наверстывают уnуще101ое время. 



Глава двадцать вторая 

Многие фермы не оповещают проезжих о своем на­
звании, а потому было очень приятно увидеть на во­
ротах надпись большими черными буквами: сХестон­
Грейидж•. 

Я вылез из машины и поднял щеколду. Ворота тоже 
были в полном порядке- створки распахнулись сами и 
тем избавИJIИ меня от необходимости открывать их, под­
пирая плечом. У подножия склона я увидел солидный 
дом из серого камня и с парой эркеров, которые добавил 
какой-то преуспевающий владелец в викторнанекие вре­

мена. 

Он стоял на ровном лугу в излучине реки, и сочная 
зелень травы, безмятежное плодородие окружающих полей 
резко контрастировали с суровыми холмами на заднем 

плане. Могучие дубы и вязы укрывали дом, а нижняя 
часть склона густо поросла соснам;и. 

Я направился к службам, как обЬIЧИо громким голосом 
возвеща.и о своем приез.це. Подходить к двери дома, сту­
чать и спрашивать хозяина не полагалось - некоторые ус­

матривали в таком вопросе завуалироваввое оскорбление. 
Хорошего фермера застать дома можно только за завтра-
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ком, обедом и ужином. Но на мои крики никто не ото­
звалси, а потому и все-таки ПOДIUIJICИ на крЬVIьцо и по­

стучал в дверь под потемневшей от времени камеивой 
аркой. 

- Войдите! - сказал чей-то rо.лос. 
Я открЬVI дверь и очутилси в огромной, вЬVIожевиой 

широкими плитами кухне, где с потоmса свисали окорока 

и большие куски копченой грудинки. ТемноВОJiосаи де­
вушка в клетчатой блузке и зеленых пoлOТIUIRЬix брюках 
месила тесто в кваm:ие. Она посмотрела на мени и уJIЬiб­
нулась. 

- Извините, что и не могла вам открыть. Но у менsr 
неотложное дело,- и пoдiUIJia руки, по локоть выбелеНВЬiе 
мукой. 

- Пустsrки. Моя фаМВJIВSI Хэрриот. Я приехал посмот­
реть теленка. Он, кажетси, охромел? 

-Да, мы думаем, что он сломал ногу. Наверное, на 
бегу неудачно ступил в srмку. Если вы мииуту подождете, 
я вас провожу. Отец с работниками в поле. Да, кстати, 
я же не назвалась! Хелен Олдерсон. 

Она вымЬVIа руки, вытерла их и достала пару резино­
вых сапожек. 

-Домеси тесто, Mer, хорошо?- сказала она старухе, 
котораи вошла в кухню из внутренней двери.- Мне надо 
показать мистеру Хэрриоту теленка. 

Во дворе она со смехом обернулась ко мне: 
-Боюсь, нам придетси порцочно прогулитьси. Он в 

верхнем сарае, вон там, видите? - И указала на при­
земистое каменное строение почти у самой вершины 
холма. 

Как хорошо мне бЬVIи знакомы эти «верхняе сараи•, 
принадлежиость тобой фермы, расположенвой в холмах! 
Взбираись к ним, и успевал как следует размять ноги. 
Их использовали дли хранении и разного инвентари , а 
при необходимости в них укры:валси скот с верхних паст­
бищ. 

Я посмотрел на девушку. 
-Ничего. Я не против такой прогулки. Совсем не про­

тив. 

Мы пошли лугом к узенькому мосту через речку, и, 

переходи его следом за моей проводницей, и подумал, что 
новомоднаи манера женщин носить брюки во многих от­
ношениях заслуживает полного одобрении, хотя и возму­
щает людей с консервативными взrлцами. Тропинка вела 
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вверх через сосновый лес, rде между теМВЪIМВ С1'80J1аМИ 
дрожал:и узоры СОJIВечвоrо свеrа. Шум реп замирал в 
оrдалеиии; наши воrи BecJIЬIIDВO сrупали по ковру опав­

шей хвои, и прохладную тишину нарушали только 
птичьи трели. Мы шли быстро и через десsть минут 
опsть оказались под жаркими . лучами солнца на откры­

том вересковом склоне. Тут тропа круто устремИJiась 
вверх, оrвбаs камеивые выступы. Я уже пыхтел, но де­
вушка шагала .по-прежнему легко и быстро. Наконец мы 
добрались до ровной вершины, в s с облегчением вновь 
увидел сарай. 

Првоrкрыв створку двери, sr с трудом рассмоrрел своеrо 
пациента в полумраке, душвом or аромата сева, rромоз­
дившеrосs до Самоrо поrолка. Теленок выrлцел очень ма­
ленысим, и, коrда он попытала сделать вескОJIЬко maroв 

на трех ногах, вид у неrо бЫJI самый жалобный: одна из 
передних ног беспомощно болталась, задеваsr солому, ус­
тВJiаВшую пол. 

- Вы не подержите ему rолову, пока s буду ero ос­
матривать?- попросил sr. 

Девушка умело ухваТИJiа теленка одной рукой под мор­

дочку, друrой - за ухо. Пока sr ощуп:ы:вал ногу, маJ1Ь1111 
весь дрожал, испуrаННЬIЙ в несчаСТНЬIЙ. 

-Что же, диаrиоз вы поставВJIВ верно. Простой пере­
лом, правда и лучевой, и локтевой костей, во они почти 
не сместились, и с гипсовой повsrзкой все скоро будет в 
порS~ДКе. 

Я orкpЫJI сумку, достал rипсовые бИНТЬI, набрал в ведро 
воды из бившеrо неподалеку КJIЮча, намочил один бинт 
в наложил повsrзку, потом намочВJI второй, потом третий, 

пока нога or локтевоrо бугра до заmстьsr не оказалась в 
белом, быстро твердеющем лубке. 

- Подождем несколько минут, чтобы rипс схваТИJiо 
как следует, а потом малыша можно будет пустить на 
свободу. 

Я то и дело постукивал по гипсу, пока не убедилсsr, 
что он стал совершенно каменНЬIМ, в тоrда сказал: 

- Ну воr в все. Ero уже можно не держать. 
Девушка опуСТВJiа руп, в теленок засемеНИJI прочь. 
- Посмоrрвте!- восКJIИкнула она.- Он уже наступа-

ет на эту ногу. И очень приободрВJiсsr, верно? 
Я удовлетворенно уJIЫбиулсsr. Теперь, коrда КОНЦЬI сло­

манных костей бЬ1JIВ плотно соединеВЬI, теленок больше 
не испЬIТЬIВал боли, и гнетущий страх, который у живо-
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тных всегда сопутствует физическим страданиим, исчез 
как по волшебству. 
-Да,- начал и,- он действитеJIЬно очень оживил­

си ... - Тут мой rолос утонул в густом мычании, и в rо­
лубом квадрате над НIDitНeй створкой двери попилась ог­
ромнаи rолова. Два больших темных rлаза с тревогой ус­
тавились на теленка; он тоненько замычал, и началси ог­

лушительный ду:п. 
- Это его мать! - объяснила девушка, стараись пере­

кричать их.- Она, бедниrа, все утро тут бродила, не по­
нимая, что мы сделали с ее теленком. Она просто не 
выносит, когда ее с ним разлучают. 

-Ну, теперь ее можно впустить,- сказал и и отодви­
нул засов. 

Моrучая корова рииулась в сарай, чуть не сбив мени 
с ноr, и принилась тщательно обнюхивать теленка, толкала 
его мордой и испускала низкие горловые звуки. Малшп с 
большим удовольствием подверrалси :пому осмотру, а по­
том, когда корова успокоилась, прихрамываg, добралеи до 
вымени и начал жадно сосать. 

-Ну, аппетит к нему быстро вернулси,- сказал и, 
и мы засмеились. Я бросил пустые жестинки из-под бин­
тов в сумку и закрыл ее.- Ему придетсsr носить повизку 
около месJiца. Позвоните тогда, и и приеду снить ее. А 
пока приrлцывайте, чтобы кожа у краg rипса не вос­
палилась. 

За дверью сараи вас обдала волна солнечного света 
и душистого теплого воздуха. Я обернулеи и посмотрел 
через доливы на окутаввые полуденным маревом высо­

кие вершины холмов, а травпистый склон у моих воr 
круто уходил вниз к деревьDI, между которыми побле­
скивала река. 

-Д~ чего же здесь, наверху, хорошо!- сказал sr.­
Только взrлSIВИТе на овраr вон там - ведь :по почти 
ущелье, и :пот оrроМНЪIЙ холм вы, наверное, называете 

горой.- И sr ухазал на великана, гордо возносившего свои 
вереаtовые плечи над всеми остальными. 

- Это Хеекит. Его высота почти две с половивой ты­
сsrчи футов. А тот за ним - Эдmон. И еще У эддер в той 
стороне, и Копвер, и Сеннор.- Она произносила эти звуч­
ные назв311ИJ1 с нежностью в rолосе, как будто говорила 
о старых друзьп. 

Мы сели на теплую траву. Леrкий ветерок колыхал 
венчики полевых цвеrов, где-то кричал кровшнеп. Дарро-
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уби, Ске.пдейл-Хаус и ветеринария отодвинулись в неиз­
меримую даль. 

-Вам просто повезло, что вы живете здесь,- сказал 
я.- Но, думаю, вы это и без меня знаете. 

- Да, я люблю здеmние края. Нигде нет ничеrо на 
них похожеrо! - Она замолчала и неторопливо посмоrрела 
по сторонам.- Я рада, что вам они тоже нравятся. При­
езжие обычно находят их слишком дикими и rолыми. Так 
и кажется, что они их пугаются. 

Я засмеялся. 
- Да, я замечал, но сам я могу только пожалеть тех 

ветеринаров, которые вынуждены рабоrать вдали or йорк­
ширских холмов. 

Я заrоворил о своей рабоrе, потом как-то незаметно 
начал вспоминать студенческие дни, рассказывать ей об 
этих счастливых временах, о моих тогдашних друзьях, о 

наших надеждах и чаяниях. 

Такая несвойственная мне словоохоrливость изумила 
меня самою, и я смутился, подумав, что ей, наверное, 

скучно меня слушать. Но она тихо сидела, обхватив ру­
ками ноm в зеленых брюках, смоrрела на мирную долину 
и слушала, словно ей было интересно. И смеялась там, 
где следовало смеяться. 

Я с удивлением поймал себя на нелепой мысли, что с 
радостью забыл бы про остальные вызовы и остался сидеть 
здесь, на этом солнечном склоне. До чеrо же давно я не 
разrоваривал с девушкой моеrо возраста. Я даже забыл, 
как это бывает. 

По тропке мы соускались медленно и не ускорили шага 

в лесу, и все-таки мне показалось, что не прошло и ми­

нуты, как деревянный мост остался позади и мы очутились 

во дворе фермы. Я открыл дверцу машины. 
-Так, значит, мы увидимся через месяц. 
Какой это, оказывается, долrий срок! 
Она улыбнулась: 
- Спасибо за теленка. 
Я включил мотор, она помахала мне и вошла в дом. 
- Хелен Олдерсон? - сказал Зиrфрид за обедом.- Ко-

нечно, я ее знаю. Очень милая девушка. 
Тристан, сидевший напроrив, промолчал, но положил 

нож и вИЛJСу, блаrоrовейно возвел глаза к nOТOJDty и не­
громко присвистнул. Потом опять прИIUIЛСЯ за еду. 

- Да, я ее хорошо знаю,- Продолжал Зиrфрид.- И 
очень уважаю. Ее мать умерла несколько лет назад, и 
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весь дои держится на ней. Она и rоrовит, и заботится об 
отце. А кроме тоrо, у нее на руках младшие брат и сес­
тра.- Он положм себе еще картофельного пюре.- По­
клонники? Ну, от поклонников у нее отбоя нет, но жениха 
она себе как будто пока не нашла. Разборчивая девушка, 
должен сказать. 



Глава двадцать третья 

Пока мы завтракали, я глядел, как за окном в лучах 

восходящеrо солнца рассеивается осенний туман. День сно­
ва обещал быть ЯСRЬIМ, но старый дом в это утро прони­
зывала какая-то промозглость, словно нас тронула холод­

ная рука, напоминая, что лето прошло и надвигаюrся тя­

жел.ые месяцы. 

-Тут утверждают,- заметил Зmфрид, аккуратно 
прислоняя номер местной газеты к кофейнику,- что фер­

меры относятся к своим ЖИВ0Т11ЫМ бесчувственно. 
Я перестал намазывать сухари маслом. 
-То есть жестоко с ними обращаются? 
-Ну не совсем. Просто автор статьи утверждает, что 

для фермера скотива - только источник дохода, чем все 

и определяется, а об эмоциях, о привязаиности не может 
быть и речи. 

- И правда, что получилось бы, если бы фермеры по­
ходили на беднягу Кита Билтона? Свихнулась бы все до 
едивоrо. 

Кит был шофером грузовика и, как многие жители 
Дарроуби, откармливал в саду боровu для домашвеrо 
употребления. Но когда наступал срок ero колоть, Кит 
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плакал по три ДИJ1 напролет. Как-то 5I зашел к нему в 
один из таких дней. Ero жена и дочь разделывали MSICO 

дт1 пироrов и засолки, а сам Кит уныло притулилсg у 
кухонного очаrа, утираg глаза. Он был дюжим силачом 
и без малейшего усилиg забрасывал в кузов своей ма­
шины тgжеленВЬiе мешки, но тут он вцепилсg в мою 

руку и всхлипнул: «Я не выдержу, мистер Хэрриот! Он 
же был просто как человек, наш боровок, ну просто как 
человек!• 

- Не спорю! - Зиrфрид отрезал себе порцочНЬIЙ ло­
моть от карава51, испеченноrо мнесие XOJIJI.- Но ведь Кит 
не настоsпций фермер. А это стати о владельцах больших 
стад. Вопрос ставитсg так: способНЬI ли они привgзыватьсg 
к своим жИВОТНЬIМ? Могут ли у фермера, выдаивающего 
за день по штьдесп коров, быть среди них любимицы 
или они ДJIS( него - просто аппараты, производgщие мо­

локо? 
-Да, интересно,- сказал 51.- Но, по-моему, вы со­

вершенно верно указали на роль численности. Скажем, у 
фермеров в холмах коровы вередко наперечет. И они всег­

да дают им клички - Фиалка, Мейбл, а недавно мне при­
шлось смотреть даже Селедочку. По-моему, мелкие фер­
меры действительно привgзываютсg к своим животным по­

настоsпцему, но врц ли можно сказать то же самое · о 
хозSIИНе большого стада. 

Зиrфрид встал и со вкусом потgнулс51. 
-Пожалуй, вы правы. Ну так сегодн51 5I посылаю вас 

к владельцу очень большоrо стада. В Деннэби-Клоуз к 
Джону Скиптону. Подпилить зубы. Пара старых лошадей 
приболела. Но лучше захватить полНЬIЙ набор инструмен­
тов - ведь причина может оказатьсg любой. 

Я прошел по коридору в комнатушку, где хранились 

инструменты, и обозрел те, которые предназначались дл51 
лечениg и удалениg зубов. Занимаgсь зубами лошадей 
и коров, 5I всегда ощущал себи средневековым конова­
лом - а в эпоху рабочей лошади превращаться в дан­
тиста приходилось постоgнно. Чаще всего надо было уда­
лять «волчьи зубы• у стригунов и двухлеток. Волчьими 
зубами, уж не знаю почему, называют маленькие зубы , 
ИНОГда вырастающие перед коренИЬIМИ, И если жеребеНОК 
хирел, хозяин не сомневался, что вся беда - от волчьеrо 
зуба. 
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Ветеривар мог до певы у рта вТОJПСовывать, что этот 
крохотннй рудимент RИКаJС не способен повлиять на здо­
ровье лошади, а дело, по-видимому, в глистах - фермеры 

упрJrМо стоuи на своем, и зуб приходилось удалять. 
Проделывали мы это следующим образом: лошадь за­

водили в уrол, пристаВJUIЛИ к зубу раздвоеВВЬIЙ металли­
ческий стержень и резко били по нему нелепо большим 
деревJIВВЬIМ молотком. У этих зубов почти нет корня, и 
операциsr особой боли не npичИIUIJia, во лошадь аrвюдь 
ей не радовалась, и обЬIЧВо при каждом ударе возле ваших 
ушей взметывались копыта передних ног. 

А после тою как мы завершали операцию и объясвuи 
фермеру, что заВ51Лись этой червой магией, только noтaкasr 
ею суеверию, лошадь, словно назло, сразу же шла на 

поправку и обретала цветущее здоровье. Как правило, 
фермеры бывают сдержаНИЬI и не слишком хвалят наши 
успехи из опасеНШI, как бы мы не nрислали счет поболь­
ше, но в этих случап они забывали про осторожность и 
кричали нам на всю рЬIНочную площадь: «Э-эй! Помните 
жеребчика, которому вы вЬIШИблв волчий зуб? Такой яд­
ревый стал, просто заглsrденье. Сразу излечился!• 

Я еще раз с отвращением поглядел на разложенвые 
зубвые инструменты: жуткие клещи с двухфутовыми руч­
ками, щepSIЩНecsr зазубринами ЩНПЦЬI, зевники, молотки 
и долота, напильники и рашпили - ну просто мечта ис­

панскою инквизитора. Дmr перевозки мы укладывали их 
в деревsrвный 51ЩИК с ручкой, и sr, пошатываsrсь, дотащил 

до машИНЬI порцочную часть нашею арсенала. 

Ферма, на которую я ехал, Деннэби-Клоуз, была не 
nросто заЖИТОЧВЬIМ ХОЗSIЙСТВОМ, а ПОДJIИННЬIМ СИМВОЛОМ 

человеческой целеустремленности и упорства. ПрекрасНЬIЙ 
старИIIВЫЙ дом, добротные службы, отлИЧНЬiе луга на ниж­
них склонах холма - все доказывало, что старый Джон 
Скиптон осуществил невозможное и из неграмотною бат­
рака стал богатым землевладельцем. 

Чудо это досталось ему нелегко: за спиной старика 
Джона была долгая жизнь, полная изнурительною труда, 
который убил бы тобою друюю человека, жизнь, в ко­
торой не нашлось места ни для жены, ни для семьи, ни 

для малейшею комфорта. Однако даже такие жертвы вряд 
ли обеспечили бы ему достижение заветной цели, если бы 
не удивительное земледельческое чутье, давно превратив­

шее ею в местную легенду. сПусть хоть весь свет идет 
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одной дороrой. а s. пойду своей• - такое. среди множества 
других. приписывалось ему изречение. и действительно. 

скиптоновскис фермы приносили доход даже в самые тs.­
желые времена. когда соседи старика разорS~ЛИсь один за 

друmм. (Кроме Девнэби Джону принадлежали еще два 
больших участка оrJIИЧНой земли. примерно по четыреста 
акров каждый.) 

Победа осталась за ним. но. по мнению некоторых. 
·одерживаs. ее. он сам оказалсs. побежденным. Он столько 
лет вел непосильную борьбу и выжимал из себs. все силы. 
что уже никак не мог остановитьсs.. Теперь ему стали 
дocтyiiiiЬI любые удовольствu. но у неrо на них просто 
не хватало времени. Поrоваривали. что самый бедный из 
ero работников ест. пьет и одеваетсs. куда лучше неrо. 

Я вылез из мaiiiВIIЬI и оставовилсs.. разгJUIДЬIВЗs. дом. 
словно видел ero впервые. и в который раз дивясь ero 
блаrородству в взществу. ничеrо не потерявmвм за триста 
с JlИШВВМ лет в суровом климате. Туристы специально 
делали большой крюк. чтобы поmобоватьсs. Деввэбв-Кло­
узом. сфотографировать старввннй rосподскв:й дом. внео­
кие узкие окна с частым свинцовым переплетом. массив­

ные печные трубы. взднмающиесs. над замшелой черепич­
ной крышей. или просто побродить по запущенному саду 
и пОДНJIТЬСs. по широким ступенькам на крыльцо. где под 

каменной аркой темнела тяжелаs. дверь. усаженная шляп­

ками МедньlХ гвоздей. 

Из этоrо стрельчатоrо окна следовало бы выглядывать 
красавице в коническом rоловвом уборе с вуалью. а под 
высокой стеной с зубчатым парапетом мог бы проrули­
ватьсs. кавалер в кружевном вороа ник е и кружевНЬIХ ман­

жетах. Но ко мне торопливо шагал только старый Джон 
в перепоs.саввой куском бечевки старой рваной куртке без 
единой пуrовицн. 

- ЗаАдите-ка в дом. молодой человек!- крикнул 
он.- Мне. надо с вами по счетцу расплатиться. 

Он свернул за уrол к червому ходу. и s. последовал 
за ним. размнmляя. почему в Йоркшире обs.зательно оп­
лачиваюr «счетец•. а не счет. Через кухню с камевннм 
полом мы прошли в комнату блаrородннх пропорцвй. но 
обетавреиную крайне скудно: стол. несколько деревпНЬIХ 
стульев в продавленнаs. кушетка. . 

Старик протопал к каминной полке. вытащил из-за ча­
сов паЧIСу бумаг. полистал их. бросил на стол конверт. 
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затем достал чековую книжку и положил ее передо мной. 

Я, как обычно, вынул счет, написал на чеке сумму и 
пододвинул книжку к старику. Выдубленное ветром и 
солнцем лицо с мелкими чертами сосредоточенно нахму­

рилось, и, наклонив голову так низко, что козырек ветхой 

кепки почти задевал ручку, он поставил на чеке свою 

подпись. Когда он сел, штанины задрались, открыв тощие 
икры и rолые ЛОДЬIЖКВ - тsrжелые башмаки были надеты 
на босу ногу. 

Едва sr засунул чек в карман, Джон вскочил. 
- Нам прадетсsr пройтись до реки: лошадки там. 
И он затрусил через кухню. 
Я выгрузил из багажника srщик с инструментами. 

Странно! Каждый раз, когда нужно нести что-нибудь по­
ТS~Желее, мои пациеВТЬI оказываютсsr где-нибудь в отдале­
нии, куда на машине не доберешьсsr. Ящик был словно 
набит свивцовЬIМИ слитками и ве~ обещал стать легче за 
вреИSI прогулки через оrорожеВВЬiе пастбища. 

Старик схватил ВИЛЬI, вогнал их в порцочный тюк 
спрессоваввоrо сева, без малейшеrо yCИJIШI вскинул ero 
на плечо и двинулсsr вперед все той же бодрой рысцой. 
Мы DJJIИ от ворот к воротам, иногда пересекаsr луг по 
диаrовали. Джон не замедлsrл mara, а sr еле поспевал за 
ним, ПЬIXTSI и старательно OТI'ORJUI мысль, что он старше 

меu по меньшей мере на пsrrьдесп лет. 
Примерно на ПОJIПуТИ мы увадели работников, заделы­

вающих пролом в одной из тех каменных стенок, которые 

повсюду здесь исчерчивают зелеВЬiе склоВЬI. Один из ра­
ботников оглgнулсsr. 

-Утро-то какое поrожее, мистер Скиптон!- весело 
произнес он напевВЬiм голосом. 

- Чем утра-то разбирать, лучше бы делом занимал­
сsr! -проворчал в ответ старый Джон, но работник 
только улыбнулсsr, словно услышал самую лестную по­
хвалу. 

Я обрадовался, когда мы наконец добрзлись до поймы. 
Руки у менsr, казалось, удлинились на несколько дюймов, 
по лбу ползла струйка пота. Но старик Джон словно бы 
нисколько не устал. Легким движением он сбросил ВИJIЫ 
с плеча, и тюк сена плюхнулсsr на землю. 

На этот звук в нашу сторону обервулись две лошади. 
Они СТОSIЛИ рцом на галечной отмели, там, где зелеНЬIЙ 
дерн переходил в маленький IIJUIЖ. Головы их бЬIЛИ об-
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ращены в противоположные стороны, и обе ласково водили 
мордой по спине друг друга, а потому не заметили нашего 

приблвжениsr. Высокий обрыв на том берегу надежно 
укрывал это место от ветра, а справа и слева купы 

дубов и буков горели золотом и багрецом в лучах осеннего 
солнца. 

-Отличное у них пастбище, мистер Скиптон,- ска­
зал sr. 

- Да, в жару им тут про~адно, а на зиму вон д.1U1 
них сарай.- И он указал на приземистое строение с тол­
СТЬIМИ стенами и единственвой дверью.- Хотп- crosrт 
там, хотп- rулsrют. 

Услышав его голос, лошади т.ижело затрусили к нам, 
и стало видно, что они очень стары. Кобыла когда-то была 
каурой, а мерин- буланым, во их шерсть вастолько по­
седела, что теперь оба они выглцелв чалЬIМИ. Особенно 
сказала возраст на мордах. Пучки совсем белых волос, 
проваленвые глаза и темные впадивь1 над ними - все сви­

детельствовало о глубокой дрплости. 
Тем не менее с Джоном они повели ceбsr прsrмо-таки 

игриво: били передними копытами, потрsrхивалв головой, 
нахлобучиваsr ему кепку на глаза. 
-А ну отв.ижитесь!- прикрикнул он на них.- С~ 

всем свихнулись на старости лет!- И он рассеsrнно потsr­
ну л кобылу за челку. а мерина потрепал по шее. 

- Когда они перестали работать? - спросил я. 
- Да лет эдак двенадцать назад. 
- Двенадцать лет назад! - Я с недоумением уста-

вилсsr на Джона.- И с тех пор они все время проводят 
тут? 

- Ну да. Отдыхают себе, вроде как на пенсии. Они и 
не такое заслужили.- Старик помолчал, сгорбившись, 
глубоко засунул руки в карманы куртки.- Работали хуже 
каторжных, когда sr работал хуже каторжного.- Он по­
глядел на менsr , и sr вдруг уловил в белесо-голубых глазах 
тень тех мучений и непосильного труда, который он делил 

с этими лошадьми. 

- И все-таки... двенадцать лет! Сколько же им 
всего? 

Губы Джона чуть дрогнули в уголках. 
- Вы же ветеринар, вот вы мне и скажите. 
Я уверенно шагнул к лошадям, спокойно перебираsr в 

уме формы чашечки, степень стирано, угол стираНИSI и 
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все прочие признаки возраста. Кобыла безропотно позво­
лила отrпутъ ей верхнюю губу и осмотреть зубы. 

-Господи!- ахнул я.- В жизни ничего подобного не 
видел! 

Неимоверно длинные резцы торчали вперед почти го­
ризонтально, смыкаясь под углом не больше сорока пяти 
градусов. От чашечек и помину не осталось. Они бесследно 
стерпись. Я засмеялся и поглядел на старика. 

- Тут можно только гадать. Лучше скажите мне 
сами. 

- Ей, значит, за тридцать перевалило, а мерин, он ее 
года на два помоложе. Она принесла пятнадцать жеребят, 
один другого лучше, и никогда не болела, вот только с 
зубами бЬIВал непорядок. Мы их уже раза два подпили­
вали, и теперь опять пора бы. Оба тощают, и сено изо 
рта роНЯIОТ. Мерину совсем худо приходится. Никак не 
nрожует свою порцию. 

Я сунул руку в рот кобылы, ухватил язык и отодвинул 
его в сторону. Быстро ощупав коренные зубы другой ру­
кой, я нашел именно то, чего ожидал. Внешние края вер­
хних зубов сильно отросли, зазубрились и задевали щеки, 
а у нижних коренных отросли внутренние края и царапали 

язык. 

- Что же, мистер Скиптон, ей помочь нетрудно. Вот 
подпилим острые края, и она будет, как молоденькая. 

Из свое1-о огромного ящика я извлек рашпиль, одной 
рукой прижал язык и принялся водить по зубам грубой 
насечкой, время от времени проверяя пальцами, достаточ­

но ли спилено. 

-Ну вот, вроде все в порядке,- сказал я через не­

сколько минут.- Особенно заглаживать не стоит, а то она 
не сможет перетирать корм. 

-Сойдет,- буркнул Джон.- А теперь поглядИТе ме­
рина. С ним что-то нехорошо. 

Я пощупал зубы мерину. 
- То же самое, что у кобылы. Сейчас и он будет 

молодцом. 

Но, водя рашпилем, я все тревожнее ощущал, что дело 
отнюдь не так просто. Рашпиль не входил в рот на полную 

длину, что-то ему мешало. Я положил рашпиль и сунул 

руку в рот, стараясь достать_,как можно глубже. И вдруг 
наткнулся на нечто непонЯтное, чему там быть совсем не 
полагалось: словно из неба торчал большой отросток кости. 
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Нужно бьrло осмотреть рот как следует. Я достал из 
кармана фонарик и посветил им через корень изьоса. Сразу 
все стало ясно. Последний верхний кореивой зуб сидел 
дальше, чем нижний, и в результате его дальип боковаи 
стенка чудовищно разрослась, образовав изогнутый шип 
дюйма три длиной, который впивалея в нежную ткань 

десны. 

Его необходимо бьrло убрать немедлевво. Мои небреж­
ная уверенность исчезла, и и с трудом подавил дрожь. 

Значит, придется пустить в ход CТpaiiiВЬie клещи с длив­
НЬIМИ ручками, затиrивающиеси с nомощью барашка. При 
одной мысли о них у мени по коже nобежали мурашки. 
Я не вЬIIIomy, когда nри мне кто-иибудь хлопает надутым 
воздушным mарИIСом, а это бьrло то же самое, только в 
тысичу раз хуже. НакладЬIВаеmь острые краи клещей на 
зуб и начинаешь медленно-медленно nоворачивать бара­
шек. Вскоре под огромным давлением зуб начнизет скри­
петь и похрустывать. Это означает, что он вот-вот обло­
митси с таким треском, словно кто-то выстрелил у тебя 
над ухом, и уж тут держись - в лошадь словно сам дьивол 

вселиется. Правда, на этот раз передо мной бьrл тихий 
старый мерин, и и мог хоти бы не оnасатьси, что он начнет 
танцевать на задних ногах. Боли лошадИ не ИСПЬIТЬIВЗЛИ -

нерва в выросте не бьrло,- а бесились только от оглуши­
тельного треска. 

Вернувшись к иЩИIСу, я взил nыточные клещи и зевнп, 
наложил его на резцы и вращал храповп, пока рот не 

раскрьrлси во всю ширь. Теперь зубы можно бьrло разгли­
деть как следует, и, разумеется, и тут же обнаружил точно 
такой же вырост с другой стороны. Пре.лестно! Пре.лестно! 
Значит, мне придется сломать два зуба! 

Старый конь стоил покорно, полузакрЬIВ глаза, словно 
он на своем веку видел все и ничто на свете его больше 
потревожить не может. Ввутревве сжавшись, и делал то, 
что полагалось. И вот раздалси отвратительвый треск, гла­
за широко раскрЬIЛИсь, показав обводку бетсов, одВЗIСо 
лишь с леnсим тобоПЬIТСТВом - мерив даже не пошеве­
лилси. А когда и повторил то же со вторым зубом, он и 
глаз не раскрьrл. Собсrвенно говори, пока и не извлек 
зевВИIС, можно бьrло подумать, что старый конь зевает от 
скуки. 

Я прииилси укладЬIВЗТЬ ииструмеНТЬI, а Джон подобрал 
с травы костяИЬiе шиnы и с интересом рассмотрел их. 
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- 6eдiiJ0'3, бедн.иrа! Хорошо, что • вас првrлаСИJI, мо­
лодой человек. Теперь ему, верно, станет полегче. 

На обратном пути старый Джон, избавившись от сева 
и опираsсь на вилы, uк на посох, шел вверх по склону 

вдвое быстрее, чем вниз. Я еле поспевал за ним, nыхтs 
и то и дело rtерекладываs SUЦИJC из руки в руку. 

На полпути sr его уронил и получил таJСИМ образом 
возможность перевести дух. Старп что-то раздраженно 
проворчал, но sr оглsrнулся и увидел далеко внизу обеих 
лошадей. Они вернулись на отмель и затеяли игру- тsr­
жело ГОНSIЛИСЬ друr за другом, разбрызгиваsr воду. Темный 
обрыв служил OТJIII1ПIЬDI фоном ДJUI этой uртивы, под­
черкиваsr серебрSIНЬIЙ блеск peu, бронзу и золото деревь­
ев, сочную зелень травы. 

Во дворе фермы Джон неловко остановилсsr. Он раза 
два кивнул, сuэал: сСпасибо, молодой человек•, резко 
повернулсsr и ушел. 

Я с облегчеНием укладывал S1ЩИ1С в баГ3Ж11111С и вдруr 
увидел работника, который OICJIИICII}'Л вас, когда мы шл:и 
к реке. Он устроилеи в солнечном yromce за кипой пустых 
меmков и, все так же CИJIJI улыбкой, доставал из старого 
армейского ранца пакет с едой. 

- Пенсионеров, значит, навещали? Ну уж старый 
Джон туда дорогу хорошо знает! 

- Он часто к ним туда ходит? 
-Часто? Да 1С3ЖДЬ1Й Божий день! Хоть дождь, хоть 

снег, хоть бypsr, он туда ходит, ни дaJI не пропусrит. И 
обsrзательно чего-ничего с собой прихватит - мешок зерна 
ИJ1И солоМJСИ им подстелить. 

-И так цeJIЬIX двенадцать лет? 
Он отвинтил кpЬIIDICy термоса и налил себе кружку 

черЕВV~Ьно-черного чasr. 

- Ага. Эти КОНJIГИ двенадцать лет ничего не делают, 
а ведь он мог бы получить за них у живодера неплохве 
денеЖJСИ. Удивительно, а? 
-Вы правы,- сказал sr.- Удивительно. 
Но насколько удивительно, sr сообразил только на об­

ратном пути домой. Мне вспомнила утренний разговор с 
Зиrфридом, когда мы решили, что фермер, у которого мно­

го скотИНЬI, не способен исnЬIТЬiвать привsrзавность к от­
дельным ЖИВОТНЬIМ. Однако за моей спиной в коровНИIС3Х 
и кoНIODIВSIX Джона СJСИПтона crosrли, наверное, сотни го­
лов рогатого скота и лошадей. 
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Так что же эacraВJnleт ero день за днем спускаться: к 
реке в любую погоду? Почему он окруЖИJI последние rоды 
этих двух лошадей покоем и красотой? Почему он дал им 
довОJIЬСТВо и комфорт, в которых отказывает себе? Что 
им движет? 

Что, как не любовь. 



Глава двадцать четвертая 

Казалось бы, МИJIJIIIOнepy нет смысла запОJПUIТЬ купоньr 
футбольною тотализатора, но в жизни Харолда Денема 
этому за~ отводилось одно из главньrх мест. И оно 

скрепило наше знакомство, так как Харолд, несмотря на 

любовь ко всяческим тотализаторам, в футболе не смыслил 
ровно иичеrо, ни разу не побывал ни на одном матче и 
не мог бы назвать ни одноrо игрока внешей лиги. Вот 
почему, когда он обнаружил, что я со знанием дела рас­
суждаю об играх даже самых захудалых команд, уважение, 
с которым он всегда ко мне относился, превратилось в 

почтительное блаrоrовение. 
Познакомили нас, разумеется, ero любимцы и питомцы. 

У неrо было множество всевозможиьrх собак, кошек, кро­
ликов, птичек и золотых рыбок, а потому я, естественно, 
стал частым rостем на пыльной вилле, викторнанекие баш­
ни которой, встававшие над зеленью парка, бьrли ВИДНЬI 
из самых разньrх мест в окрестностях Дарроуби. Вначале 
мои визиты словно бы носили самый обЬIЧИЬIЙ характер -
то фокстерьер поравил лапу, то старую серую кошку бес­
покоил ее синусит,- но затем меня стали одолевать со­

мнения. Слишком уж часто он вызывал меня по средам, 
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когда подходил срок ОТСЬIJIКИ купонов, а недомогание оче­

редноrо четвероноrоrо или пернатоrо оказывалось настоль­

ко пустsпсовы:м, что у мeWI волей-неволей возникало по­

дозрение, не находите.~: ли животное в полном здравии и 

не нуждаетс.t: ли Харол.ц в консультации дm1 своих ответов. 
Окончательвой уверенности у мeRJI не бЫJiо, но как бЫJiо 

не заподозрить, что депо нечисrо, если он всегда встречал 

меня:,одной и той же фразой: «А, мисrер Хэрриоr! Ну как 
rоrализатор?• Последнее слово он тобовио paCI'JII'ИВ3JI- то­
та-ли-зааатор. Вопрос эrот oбь.t:CRJIJICJI тем, что как-то раз 
я BЬIIII'paJI шестнадцать шиллинrов! С каким блаrоrовением 
он рассматривал извещение о вьmгрьппе и почтовый перевод! 
Больше .1: никогда не вьmrрывал, но что из :noro? В ero 
глазах sr оставала оракулом, верховНЬIМ, веnогреiiiИМЬIМ. 

Харолд же так ни разу ничеrо не вы:вrрал. 
Денемы бЫJIИ влипельными людьми в Северном Йор­

кшире. Сказочно богатые промышленники в прошлом веке, 
теперь они стали лидерами в сепьскохозяйст.вевной сфере. 
«Фермеры-джеll'i'льмены•, они тратили свои деньгИ на со­
здание элитВЬiх стад свиней и доЙВЬiх коров, они распа­

хивали камеиистые пустоши высоко в холмах, удобрsrли 
землю и собирали с нее богатые урожаи; они осушали 
киСJIЬiе топи и на бывших болоrах выращивали картофель 
и кормовую свеклу: они бЫJiи председателими всевозмож­
ных комитетов, организаторами лисьей травли, законода­
тепgми общества графства. 

Но Харол.ц порвал с семейными традициими еще в ран­
ней юности. Он опроверг прописную истину, что безделье 
счастья не приносит. Изо ДIUI в день он бродил по дому и 
десJIТКУ акров запущенной земли, не интересуись внепоmм 
миром, не замечаи, что происходит по соседству, но беско­
нечно довОJIЬный жизнью. Врц ли ero хоrь скОJIЬко-нибудь 
интересовало, что о нем думают mоди,- и к лучшему, так 

как мноmе бЫJIИ о нем самоrо непестноrо миенu. Ero стар­
ший брат, именитый Бэзил Денем, называл ero не иначе 
как «этоr прокмтый дурень. , а окрестные фермеры придер­
живались мнеНИJI, что у неrо сна чердаке маловато.. 

Мне же он бЫJI симпатичен - добрый, простодупiНЬIЙ, 
mобJIЩИЙ вепритизательНЬiе шутки,- и sr с удовольствием 
ездил к нему. Он и ero жена завтракали, обедали и ужиНали 
на кухне, да и почти все свободное времи, казалось, про­
водили там, а потому и сразу нanpaвJUIJICJI к черному ходу. 

В тот день, о котором пойдет речь, он попросил мeRJI 

посмотреть суку дога, котораsr только что ощенилась и 
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выrJUIДела не очень хорошо. Случилось это не в среду, а 
потому sr решил, что с ней, поЖЗJiуй, действительно при­
ключилось что-нибудь серьезное, и поспеmил туда. Ха­
ролд, как обычно, заговорил со мной на любимую тему­
у вею бЬVI чрезвычайно приятный голос, звучный, выра­
зительный, неторопливый, как у пропаведующею еписко­

па, и sr в сотый раз подумал, что названии футбольных 
команд, провзносимые словно с церковной кафедры под 
аккорды органа, производи удивительва комичное впечат­

ление. 

- Не моrу ли sr попросить у вас совета, мистер Хэр­
риот? - начал он, когда мы прошли через кухню в длив­
вый, плохо освещенный коридор.- Я пытаюсь решить, ко­
ю следует проrвозировать как победитеng: сСандерленд• 
или сАсrов-Виллу•? 

Я ОСТаВОВИЛСSI И изобразил глубокую задумчивость, а 
Харолд уставилсsr на менsr в тревожном ожидании. 
-Как бы вам сказать, мистер Денем,- произнес sr 

внушитепьво.- сСавдерлевд• имеет хорошие шансы, во 
мне из верНЬIХ исrочииков известно, что тетушка Рейча 
Картера прихворвула, а это может оказать ВJIIUIIIIe на ею 

игру в субботу. 
Харолд уныло закивал головой, потом погJUIДел на мен 

в~тельвее и захохотал. 

- Мистер Хэрриот, мистер Хэрриот, вы опsrть надо 

мной подшучиваете! - Он поЖЗJI мой локоть и пошел 
дальше, басисrо посмеиваsrсь. 

Покружив по насrоsrщему лабиринту темных, затmу­
тых паутиной коридоров, мы наконец добрзлись до ма­
ленькой охотничьей комнаты, где на низеньком деревm­

вом помосте лежала мosr пациевтка. Я тотчас узнал в вей 
могучею дога, которою видел несколько раз во дворе во 

времsr моих ПредьlдуiЦИХ визитов. Лечить мне ее еще не 
приходилось, во ее присутствие здесь ванеело смертельный 
удар одной из моих новейших теорий - что больших собак 
в больших особпках не встретишь. Сколько раз sr наблю­
дал, как из крохотных домишек на задних улицах Дар­
роуби пулей вЬVIетают бульмастифы, немецкие овчарки и 
бобтеЙJIЬI, волоча на поводке своих беспомощных владель­
цев, тогда как в парадных rостиНЬIХ и в садах богатых 
особНSIКОВ мне встречЗJIИсь только самые мелкие из терь­
еров. Но, конечно, Харолд во всем бЬVI ориrивалом. 

Он погJ13ДИЛ суку по голове. 
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- Она ощеввлась вчера, в выделеJПU у нее быпв по­
дозрительно теМIIЫе. Ест она хорошо, во все-таки мне бы 
хотелось, чтобы вы ее осмотрепв. 

Доrв, как бoльiiiВIICDIO крупвьrх ooбalt, обьrчво отлича­
IОТСSI фпеnаатвчвостыо, в, поu sr взмерu ей температуру. 
cyu даже не пошевепвпась. Она лежала на бolty в блаженно 
првспушввапась к пвасу своих слепых щеuт, коrорые впе­

запв друг ва друrа, добврuсь до набухших сосков. 
- Да, температура у нее вемвоrо повьrшевваsr в вы­

делеJПU действвтепьво нехорошие.- Я осторожно ощупал 
ДJ1В1111)'10 впадину на боку.- Не думаю, чтобы там ocтancsr 
щенок, во все-таки лучше провервть. Не моrлв бн вы 
привести мне теплой водн, мнпо и попотевце? 

Когда дверь за Харопдом закрнпась, sr леввво осмотрел 
oxOТIIIIЧЬJO. Она бнпа вемвоrвм бопьше чупава, и вопреJСВ 
ваэ88111110 в вей ввхаmrо охотввчьеrо cвapпr;:eiiRSI в оружп: 

не храввпось, так кп Харопд пр1111ЦВ11113ЛЬ11 не приЗвавап 
охоrн. В Cl'eltJIDIIIНX шuфах ПOD>IIJDICЬ топько старые пе­
реппете&IIЬiе комппепн журвапов сБпэквудс мзrэзвв• в 
еКавтри пайф.. Я простоsш так минут десJIТЬ, ведоумевu, 
куда пропап Харопд, а 11010м повернула в начал рассмат­
ривать старввву10 rpaвJOpy на стене. Естествевво, она изо­
бражала охоту, в sr задумапа над тем, почему ва них так 
часrо изображены лошади, перевОСDЦВеа через ручей, и 
почему у этих лошадей обS~затепьно такие невозможно ДJIИН­
нне воrв, как вдруг поза.цв менsr ПOCJIЬDIIaJICSI леnсий рьпс -
утробннй рокот, веrроМIСВЙ, во угрожающий. 

Я orЛJDIYЛCSI в увидел, что суха очень медленно под­
нимаета со своеrо ложа - не так, как обьrчво встают со­
баки, а словно ее по10'ВМ8юr ва невИДВМЬIХ стропах, пере­
КВВ}'ТЬIХ через блоки в П0Т0111Се: ноrв вьrпрS~МИЛВсь почти 
незаметно, тело бЫ110 вапрпr;:ево, шерсть вэ.цьrбипась. Все 
эrо времsr она ве сводвпа с меИSI немвrающеrо свврепоrо 

ВЗГJUIДЭ, В впервне В ЖИЗНИ Sl ПORSIЛ СМЬIСЛ BЫputeiiiiSI СI'О­

рsпцве rnaзa.. Нечто похожее мне прежде довелось увидеть 
топько 0Д118ЖДЪ1 - ва потрепавной обложке «Собаки Бас­
керввnей•. Тогда sr подумап, что худоЖВИJС безбожно на­
фавтазировап, во воr теперь ва ме&s~ бнпв усrремпеВЬI два 
rnaзa, пьrпаiОщве точно таким же жептнм огнем. 

Конечно, она решила, что sr подбираюсь к ее щепам. 
Ведь хозSIВВ ушел, а этот чужак тихо стоит в yrny в оно 
замншuет что-то недоброе. Одно бнпо несомненно: еще 
две-три секувдьr, в она бросвтсsr на меИSI. Я бпаrосповвп 
судьбу, что совершенно случайно ouзancsr почти рцом с 
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дверью. Осrорожио, дюйм за дюймом, я продвинул левую 
руку к дверной ручке, а собака все еще поднималась с 
той же ужасной медлительностью в с тем же утробНЬIМ 
ворчанием. Я уже почти коснулсsr ручки и тут совершил 
роковую ошибку - поспешно за нее схватмсsr. Едва мои 
ПЗJIЬцы сжали металл, собака взвилась над помосrом, как 
рахета, в ее зубы сомкнулась на моем замстье. 

Я ударил ее правЬIМ кулаком по rолове, она выпустила 
мою руку в тут же вцепвлась мне в левую ногу вЬШiе 

колена. Я испустил пронзвтельiПIIЙ вопль, в уж не знаю, 
что бЬUJо бы со мной дальше, если бы sr не наткнулсsr на 
едвнсrвеННЬIЙ стул в этой комнате. Он был старый, рас­
шатЗJIIIЪIЙ, но он меu спас. Коrда собаке, похоже, надоело 
rръ1ЗТЬ мою ногу, она внезапно прЬП'НУла, целsrсь мне в 

лицо, sr схватм стул и отбил ее атаку. 
Дальнейшее мое пребывание в охотничьей превратилось 

в пародию на номер укротвтет1 львов, и, несомненно, 

ВЬIГJIЦело все это очень смешно. По правде говорsr, sr с 
тех пор не раз жалел, что эпизод не мог быть запечатлен 
на кинопленке, но в те МВВ)'ТЬI, коrда чудоввщна.и собака 
кружила передо мной в тесвой комнатушке, а у менsr по 

ноге струилась кровь в oбopoнsrrьcsr sr мог только ветхим 
стулом, мне было совсем не до смеха. В ее атаках чув­
сrвовалась свирепu решимость, в ее жуткие глаза ни на 

мвr не отрЬIВЗJIИсь от моего лица. 

Щенки, рассержеНВЪiе внезЗПНЬIМ исчезновением вос­
хитительного веточника тепла и пвтаНШI, все девятеро сле­

по ползЗJIИ по помосту в что есть мочи возмущенно пи­

щали. Их воПJIВ ТОJIЬКО подстегввали мать, в чем громче 
ставоввлсsr писк, тем srростнее стремилась она расправить­

сsr со мной. Каждые несколько секунд она бросалась на 
меu, а sr отскакивал в тьпсал в нее стулом в стиле лучших 
цирковЬIХ траццвй. Один раз ей, несмотрsr на стул, уда­
лось прижать меu к стене. Коrда она П0Д1151JJЗСЬ на задние 
лапы, ее rолова оказалась почти на уровне моей, и я с 

непрВSIТIIо близкого paccтoSIВIIsr мог полюбоватьсsr лsrзrаю­
щвми зубами страшной пасти. 

А главное- мой стул начинал разваливаться. Собака 
уже без особого yCIIJIВJI обломила две ножки, и sr старалс.и 
не думать о том, что произойдет, коrда он окончательно 

разлетвтсsr на части. Но sr отвоевывал путь назад к двери, 
и, коrда yпepcsr спивой в ее ручку, настал момент д.1U1 

решающих дейсrввй. Я издал последний устрашающий 
крик, швырнул в собаку остатками стула и выскочил в 

168 



коридор. Захлопнув дверь и прижавmись к ней спиной, я 
почувствовал, как она вся содроmулась от ударившеrося 

о нее огромною тела. 

Я onyC'I'IIJICЯ на пол у стены, засучил штанину и начал 
рассматривать свои рань1, и туr поперек дальнею конца ко­

ридора проелецовал Харолд с дЬIМSIЩИМСЯ тазом в руках и 
с пОJIОТенцем через плечо. Теперь я пoiUIJI, почему он так 
задержался: все эrо вреМ51 он кружил по коридорам, воз­

можно попросту заблудивmись в ообствеином доме, но скорее 
взвeiiiiiВCUI, какую КОМЗJЩу назвать в качестве победителя. 

В Скелдейл-Хаусе мне приmлось вытерпеть немало на­
смешливых замечаний по адресу моей новой моряцкой по­
ходки, но, когда ЗИiфрид в спальне осмотрел мою ногу, 
уЛЬiбка сползла с ero лица. 

- Еще бы дюйм, черт побери! - Он тихо присвисrнул.­
Знаете, Джсймс, мы часrо шутим, как нас в один прекрас­
НЬIЙ день обрабоrает раэъяреННЬIЙ пес. Ну так вот, мой ми­
JIЬIЙ, вы чуть было не ИCIIЬIТЗJDI эrо на собственном опыте! 

Вскоре после эroro происшествия я отправился в пешее 
путешествие по Шотландии, и грубая материя шорт бо­
лезненно натирала полукруг, который собачьи зубы оста­
вили на внутренней сrороне моеrо бедра над коленом,­
посrо51Н11ое напоNIПIЗНВе о том, что работа с мелкими жи­
ВОТНЬIМИ тоже бывает опасной и что даже кроткие суки, 
обереrая своих щенков, могут стать аrрессивными. Но, ко­
нечно, верно и прямо противоположное. Чаще, подходя к 
суке, окруженной щенками, я видел, что она· просrо пе­
репОJIИена rордостью, и, коrда я брал щенков на руки, 
она восхищенно BII11ЯJIЗ хвостом. Заранее не угадаешь. Еще 
один неопределеНIIЪIЙ фактор в нашей работе. 



Г лава двадцать nsunaя 

сБудет rорячий обед и музыка!• 
Я сам удивился тому, как подействовали на меня эти 

слова. Они пробудили множество чувств - и все приПНЬ~е. 
Сознание, что ты чеrо-то добился, что ты стал своим, что 
ты одержал победу. 

Теперь я знаю, что меня никогда не приглас.IIТ стать 
ректором Королевскоrо ветеринарноrо колледжа, но врц 
ли даже подобное приглашевне доставило бы мне больше 
радости, чем те давние слова о rорячем обеде. 

Ведь они показЬIВ3Ли, как относится ко мне типИЧИЬIЙ 
фермер йоркширских холмов. А это было важно. Хотя 
после rода практики меня уже начинали считать надеж­

ным ветеринаром, я все время ощущал пропасть, котораs 

неминуемо должна отделять этих обитателей долин и 
склонов от меня, уроженца большоrо rорода. Они вну­
шали мне искреннее уважение, но меня не покидала 

мысль, что я для них чужой. Я понимал, насколько это 
неизбежно, но от такоrо утешения легче мне не стано­
вилось - вот почему искреннее выражение дружбы столь 
меня тронуло. И особенно потому, что оно исходило от 
Диха Рэдда. 
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Познакомипси и с Диком прошлой зимой на крыльце 
Скелдейл-Хауса в такое мрачное утро, когда деревенские 
ветеринары сомневаютси, не ошиблись ли они в выборе 
профессии. Ежась от вездесущего сквозника, который оле­
денил в коридоре мои ноги, укрытые только пJVJСаМНЬIМИ 

брюками, и зажег свет и отпер дверь. Передо мной, опи­
раgсь на велосипед, стоил щуПЛЬIЙ человечек в старой 

армейской шинели и визавом шлеме. Позади него в жел­
той nолосе света, nадающей из двери, летели косые 
струи дожди. 

-Вы уж извините, что и вас в такой час nOДIOIJI, 
мистер,- сказал он.- Фамилии моИ Рэдд. Я с фермы 
«Берчтри• в Коулстоне. У меu молодаи корова телитси, 
да только что-то у нее застопорилось. Вы бы не приехали? 

Я noгJUIДeл на худое лицо, на дождевую воду, стека­
ющую по щекам и :капающую с носа. 

-Хорошо, и сейчас оденусь и приеду. Но, может, вы 
оставите велосипед здесь и поедете со мной в машине? 1 

До Коулстона ведь четыре мили, а вы и так насквозь 
промокли. . 

- А, да ничего! - Лицо осветилось бодрой улыбкой, и 
из-под намоJСПJего шлема на меu блеснула пара веселых 
голубых глаз.- Не возвращатьси же потом за ним. Ну, и 
поехал. Так что вы не намного меu обгоните. 

Он вскочил на велосипед и завертел педали. Жаль, что 
люди, считающие крестинекую жизнь прииной и безза­
ботной, не видели, :как его сrорбленнаи фиrура скрылась 
во мраке за завесой хлещущего дождs. Ни маШИИЬI, ни 
телефона, ночь возни с тетuцейси коровой, восьмимильная 
поездка под дождем, а с утра - вновь ничего, кроме тЮJС­

кого труда. Стоило мне подумать о том, :какое существо­
вание ведет мелкий фермер, и самые мои загруженные 
дни начинали JСЗЗатьси пустиками. 

Наше первое знакомство завершилось тем, что на рас­
свете и порадовал Дика живой здоровой телочкой и после 
этого, с удовольствием nопивu чай у него на кухне, зна­

комялеи с его детьми. Их было семеро, и, к моему удив­
лению, они оказались отнюдь не такими маленькими, как 

я предполагал. Старшей было за двадцать, младшему ис­
полнилось десJIТЬ, а и-то даже не заметил, что Дик уже 
пожилой человек. В смутном свете на крыльце Скелдейл­
Хауса, а потом в коровнике, где горел закопченный ке­
росиновый фонарь, и бы не дал ему больше тридцати -
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такими быстрЬIМИ были ero движении, с такой веселой 
бодростью он держалси. Но теперь я заметил, что жесткий 
ежп ero волос подернут сединой, а от глаз к щекам ти­
ветси паутина морщинок. 

В первые rоды брака Рэдды, которые, как все фермеры, 
мечтали о сывовьих, с возрастающим разочарованием про­

извели на свет одну за друrой пsrть дочерей. 

- Мы уж было решили, что хватит,- как-то призвал­
си мне Дик. 

Но тем не менее их надежды были вознаграждены, и 
вслед за девоЧJСЗми ваковец родились два здоровых маль­

чугана. ВсSIКИЙ фермер трудитсJI ради своих сыновей, и 
теперь у Дика попилась цель в жизни. 

Познакомившись с ними пoбJIIOite, и не переставал ди­
витьси прихотSIМ природы: все пsrть девушек бЬIJIВ как на 
подбор рослые, крепкие красавицы и оба паревька обеща­
ли вымахать в великанов. Я переВОДИJI взглц на их ма­
леньких, худеньких родителей (сНу ни в веrо, ни в меНSI, 

что ты тут скажешь!•- rоваривала мнесие Рэдд> и недо­
умевал, откуда взuось такое чудо. 

Гадал и и о том, каким образом мнесие Рэдд, воору­
женнаи только чеком за молоко от косматых коровенок 

Дика, умудрuась ХОТИ бы КОрМИТЬ ИХ досыта, а не ТО 
чrо обеспечить им такое физическое совершенство. Кое­
какой ответ и получил в тот день, когда осматривал у 

них телп и был приглашен пообедать чем Бог послал. 
На фермах среди холмов покупвое мисо было редкостью, 
и и уже хорошо знал способы наполвеВИSI rолодных же­
лудков до поплеВИSI на столе главвоrо блюда - перед ним 
подавалеи ломоть тижелоrо мучнистоrо пудинга или rорка 

клецок на почечном жиру. Однако у мнесие Рэдд был свой 
секрет: в качестве закуски ставилась большаи миска ри­
совоrо пудинга, обильно политоrо молоком. Я впервые по­
пробовал такое кушанье и заметил, что мои сотрапезники 
васьпца.лись примо на глазах. Да и и сам сел за стол, 
терзаемый волчьим аппетитом, но после риса на все ос­

тальное смотрел с сытым равнодушием. 

Дик считал нужным по каждому поводу узнавать мне­

ние ветеринара, а потому и стал частым rостем на ero 
ферме. И каждый визит завершалеи неизмеНВЬIМ ритуалом: 

меu приглашали в дом выпить чаю, и вси семьи, отложив 

дела, садилась вокруг и смотрела, как и ero пью. В будние 
дни cтapiiiЗJI дочь была на работе, а мальчики в школе, 
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но по воскресеньим церемониsr проходила с полным бле­
ском: я прихлебьпал чай, а все девять Рэдцов сидели во­
круг в немом восхищении - по-друrому просто не ска­

жешь. Любаsr мosr фраза встречалась кивками и улыбками. 
Конечно, ДJUI самолюбо очень припно, когда целаsr семьsr 
буквально вПИТЬIВает каждое твое слово, и в то же время 
я исПЬIТЬIВал чувство, похожее на смирение. 

Наверное, причина заключалась в натуре Дика. Нет, 
он отнюдь не был уникален - мелких фермеров вроде 
НеГО МОЖНО НЗЙТВ ТЫСSIЧИ И ТЬIСSIЧИ,- НО В нем СЛОВНО 

воплотились лучшве качества обитателsr йоркширских 
холмов: неколебимое упорство, практичнаsr жизненная 
философиsr, дуmевнаsr щедрость и гостеприимство. Одна­
ко были у него и качества, присущие именно ему: внут­
реннsrsr честность, о которой свидетельствовал его. прsrмой 
открытый взгляд, и юмор, дававший о себе знать даже 
в самые трудНЬiе минуты. Дик не был првсsrжВЬiм ост­
ряком, но о самых обычных вещах умел говорить за­
бавно. Я просил его подержать корову за нос, и он тор­
жественно отвечал: «Приложу все усилия!• А однажды, 
когда я пытался приподнять фанерный лист, отгоражи­
вавший угол, где стом теленок, Дик сказал: «Минуточку, 
сейчас зававес взовьета•. Когда он улыбалсsr, его худое 
острое лицо все озармось изнутри. 

Bocceдasr на кухне и слушаsr веселый смех членов 
семьи, подтверждавший, что они полностью разделяют 

взгляды Дика на жизнь, sr поражался, насколько они 
довольны своей судьбой. Они не знали ни комфорта, 
ни ленивого досуга, во это их совершенно не беспоко­
ило, и sr гордился тем, что они считают менsr своим 

другом. 

Вспвй раз, уезжаsr от них, sr находил на заднем 
сиденье какой-ивбудь скромный гостинец - пару бу­
лочек домашней выпечки, три только что снесенных 

яйца . Мнесие Рэдд, конечно, было нелегко выкроить 
и такой подарок, но sr ни разу не уехал оттуда с пу­
стыми руками. 

У Дика было одно честолюбивое желание- улучшить 
породу своих коров и обзавестись молочным стадом, ко­
торое отвечало бы его представлениsrм о совершенстве. Он 
понимал, что без капитала добиться своего сможет лишь 
очень вескоро, но .решение его было твердо. Пусть не при 
его жизни, пусть даже когда его СЬIНовья давно сами ста-
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нут отцами, но люди будут приезжать издалека на ферму 
«Берчтри•, чтобы полюбоватьсsr ее коровами. 

Мне бЬUiо суждено стать свидетелем самого первого ша­
га на этом пути. Как-то утром Дик остановил менsr на 
шоссе, и по его сдерживаемому волнению sr доrадалсsr, что 
произошло нечто чрезвычайно важное. Он повел менsr в 
коровник и молча остановилсsr на пороге. Говорить ему 
бЬUiо не нужно: sr и так, онемев, смотрел на рогатую 
аристократку. 

Коровы Дика собирались с бору по сосенке на протsr­
жении многих лет и представлSIJIИ собой довольно-таки 
пестрое зрелище. Одни попали к нему уже старьrми -
прежние хозsrева, зажитоЧИЬiе фермеры, выбраковывали их 
за отвислое BЬIМSI или за то, что они доились на «Три соска•. 

Друrих Дик вырастил сам - эти бЫJIИ жесткошерстными и 
тощими. Но примерно на полпути по проходу, резко выде­
лись среди своих плебейских соседок, стоuа чудеснейшаsr 
молочваsr корова шортгорнекой породы. 

Теперь, когда Англию черно-белой волной затопил 
фризаий асот, вторrшись даже на родину шортrорнов, в 

йOpКIIIИJXICIIe холмы, таких коров, как та, коrорую sr созер­
цал тогда у Дика Рэдда, уже больше не увидишь, но в ней 
воплотилось все великолепие, вcsr гордость ее племени. Ши­
рокий таз, прекрасные плечи, изsrщнu неболышul ronoвa, 
аккуратное BЬIМSI, вьmирающее между задних ног, и заме­

чательнаsr масть - шоколадки с серебрs~НЬ~М отливом. В 
холмах ее называли «ДОброй мастью., и вспий раз, когда 
sr содействовал по.DJiению на свет шоколадно-серебристой 
телочки, фермер обsrзательно говорил: сА она доброй маств, 
и такаsr телочка особенно ценилась. Разумеетсsr, rеиетики 
совершенно правы - шоколадно-серебристые коровы дава­
ли не больше молока, чем рЬVIСИе или белые, но мы их 
любили, и они бЬ1ЛИ изумительно красивы. 

- Откуда она, Дик? - спросил sr, не отрываsr от нее 
глаз. 

Он ответил с нарочитой небрежностью: 
-Ну, sr съездил к Уэлдону в Крэнби да и купил ее. 

Как она вам? 
- Заrлsrденье. Призовая корова. Я лучше не видывал. 
Уэлдоны бЬUIИ крупнейшими в этих кpasrx поставщи­

ками племенного скота, и я не стал спрашивать, добился 
ли Дик займа в банке или на нее ушли сбережениsr 
многих лет. 
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- Ara! Дает по семь галлонов, ~еогда раздовтс51, а уж 
жирность - таJС сама51 высоJСа51. Двоих моих прежних мо­
жет заменить, в тел51та ее тоже будут JСое-что стоить.­
Он прошел вперед и провел ладовью по идеально ровной, 
упитаивой спине: - ИмечJСо у нее в родословвой записа­
но -не вЬП'Оворвшь, таJС хоз51Й1Са вазвала ее Земл51ВИЧ­
JСОЙ. 

Cтosr в этом убоrом ~еоровВВJСе с бyJIIIVJCJIЬDI попом, до­
щаТЬIМИ переrороДJСамв в стенами из двiСоrо IC8МВSI, sr по­
нsrл, что глJVJCy не просто на ~еорову, но на прародитель­

ницу ЭJIВТНоrо стада, на залог осуществлеmu: мечты ДВJСа 
Рэдда. 

Примерно через меац он позвонил мне: 
- Вы бы заехали поглsrдеть 3eМJIJIIDI1IJCy. До сих пор 

ею вахвалвтьс51 вельз51 бнло, в мопо~ее хоть ~еупайа, толь­
ко вот ceroдiiJI утром она что-то пОСJСучвела. 

Вид у ~еоровы бнл здоровый, в, JCO~a 5I вошел JC ней, 
она даже ела, но sr заметил, что глотает она с не~еоторнм 
напрJVJСением. Температура у нее была вормальваsr, легкие 
чистые, во, СТО51 у ее rоловы, 5I уловил еле CJIЬDDJioe по­

хрвпывание. 

-У нее rорло не в пор51Д1Се, Дmr.:,- СJСазал 51.- Воз­
можио, просто лепсое воспаление, во не иСIСJПОчево, что 

там созревает небольшой абсцесс. 
Я говорил спо~еойно, но на душе у мен51 бнло сквер­

но. Заглоточный абсцесс, каJС 5I звал по своему огра­
ниченному опыту, штука ~ерайве сперна51. Добратьс51 
до веrо в глубине глотJСи невозможно, а если он сильно 
увеличвтс51, то может затруднить дыхание. Пока мне 
везло- те, с которыми мне приходилось иметь дело, 

были либо вебольшвмв в рассасывалвсь, либо проры­
валвсь сами . 

1 
Я сделал инъе~ецию пронтозала в повервулс51 JC 

Дику. 

- Вот сюда, позади угла · челюсти, ставьте rор51Чве 
припар~еи, а потом хорошевьJСо втирайте вот :пу мазь. 

Возможно, он лопнет. Повтор51йте три раза в день, не 
меньше. 

Следующие десsrть дней шло твпвчвое развитие абс­
цесса. Корова еще не была больна по-вастощему, но ела 
уже значительно хуже, худела в давала меньше молока. 

Я чувствовал ceбsr совершенно беспомощвнм, тu JC8It знал, 
что облегчение может наступить, ТОЛЬJСО если абсцесс про-
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рветсsr, а от разных ииьекций, которые sr ей делаю, боль­
шоrо толку не будет. Bpeмsr шло, эта чертова штука все 
зрела и зрела, но не лопалась. 

Зигфрид как раз тогда уехал на конфереRЦИЮ специ­
алистов по лошадsrм, котораsr дОЛЖRа была продлитьсsr не­
делю. Несколько дней я работал буквально с утра и до 
утра, и у мeRJI не хватало времени даже подумать про 

корову Дика, во затем он спозаранку приехал ко мне на 
своем велосипеде. Вид у неrо был по обЬIКНовевию бодрый, 
но в глазах приталась тревога. 

-Вы бы съездили поглцеть ЗeМJIJIIIIIчкy? За послед­
иве три ДRJI ей что-то совсем худо стал(!. Не нравитсsr 
мне, как она выглsrдит. 

Я тут же сел в машину и был в коровнике, когда 
Дик не проехал еще И ПОЛОВИНЫ пути. Едва ВЗГЛSIНУВ 
на Землsrнвчку, sr остановилеи как вкопанвый, и у менsr 
пересохло во рту. От былой призовой коровы в букваль­
ном смысле слова остались только кожа да кости. Она 
невероsrтво исхудала в превратилась в обтsrнутый mку­
рой скелет. Ее хрвnлое дыхание было слышно в самых 
дальних углах коровника, и при каждом выдохе морда 

словно подпухала. Такоrо sr еще никогда прежде не ви­
дел. Полвые ужаса глаза тупо смотрели в стену. Иногда 
она мучительно каiПЛsrла, и изо рта у нее нитками по­

висала слюна. 

Наверное, sr простоил так очень долrо, потому что оч-
нутьсsr менsr заставил угрюмый rолос Дика: 

- Сущим пугалом стала, почище всех остальных. 
У мевsr похолодело внутри. 
-Черт, sr никак не ожидал, что она дойдет до такоrо 

COCТOSIRВSI. Я просто глазам своим не верю. 
- Да ведь оно как-то разом провзоiПЛо. В жизни не 

видел, чтобы корова так быстро взмевилась. 
-Абсцесс, весомвенво, совсем созРел,- сказал s.- У 

нее же затруднено днхавие ... - Я не доrоворвл: ноги у 
коровы задрожали, в мне показалось, что она вот-вот рух­

нет на пол. Я JCВRYЛCJI к М31ПНВе в достал банку с при­
парками.- Наложим их ей на mею. Может быть, тогда 
он вскроетсs. 

Когда мы наложили првпарку, s поглцел на Дика. 
- Думаю, сеrоднs вечером все ковчвтсs. Не может же 

он не прорваТЬСJI. 

-А нет, тu завтра она протsвет ноги,- буркнул 
он. Наверное, вид у менs стал очень жалким, потому 
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что он внезапно улыбнулся своей бодрой улыбкой:- Да 
не принамайте вы к сердцу! В~ ведь сделали все, что 
можно. 

Только 51-то не был так уж в этом уверен. У маmиНЬI 
мевSI ждала мнесие Рэдд. Она как раз пекла хлеб на не­
делю в вложила мне в руку булку. На душе у менSI стало 
совсем скверно. 



Глава двадцать шестая 

Сиди вечером в rостиной Ске.лдейл-Хауса. и npeдaвaJICSI 
rруСТНЬIМ разМЬППJiевиsrм. Зю:фрид еще не вернула. мне не 
у коrо бЬVIо mросить совеrа. и я совершенно не npeдCI'ЗВJUIЛ. 
чrо буду делать с коровой Дика утром. Когда и лег mать. 
решение бЬVIо при:нsrrо: если облегчение не наступит. при­
детси взпь скальпель и добиратьсsr до абсцесса снаружи. 

Я знал ero точное место. но он лежал за толщей МНIDЦ. 
а на пути к нему находились такие жуткие вещи. как 

совнаи артерИSI и иремни вена. Я пыталси забыть про 
них. но они снились мне всю ночь напролет - огромные 

пульсирующие трубы. бесценное содержимое которых гро­
зило вот-вот прорватьси сквозь тонкие стенки. Я проснулеи 
в шесть. целый час тоскливо созерцал потолок и вдруг 

почувствовал. что больше не выдержу. Я торопливо оделеи 
и поехал на ферму. даже не умывшись и не побрившись. 

Опасливо проскользнув в коровник. я с ужасом увидел. 
что стойло Землянички пусто. Значит. все. Пала. Ведь 
уже вчера бЬVIо видно. что она врsrд ли протsrнет ночь. 

Я повернулся. и тут менsr с крЬVIЬца окликнул Дик: 
-Я ее перевел в сарай по ту сторону двора. Думал. 

там ей удобнее будет. 
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Я кинулся через мощеНЬIЙ двор и еще до тоrо, как 
Дик открыл дверь сарая, услышал мучительное хриплое 
дыхание. У Земля:НJ111К11 уже не было сил стоять - переход 
через двор окончательно ее доконал, и теперь она лежала 

на груди, вытянув rолову вперед. Ноздри ее были раздуты, 
глаза остекленели, щеки вздувались в борьбе за каждый 
вздох. 

Но она была жива! Я почувствовал огромное облегче­
ние, и оно подстегнуло меня:, развеяло мои колебаНШI. 
-Дик,- сказал я.- Вашу корову необходимо опери­

ровать. ВоспалеНВЬIЙ очаг оно не успеет прорваться. Зна­
чит, теперь или никогда. Но я обязан предупредить вас 
об одном: мне прИдется вскрывать ero из-под челюсти. Я 
никогда этоrо раньше не делал и не вИдел, как это делают, 

и не слышал, чтобы кто-нибудь когда-нибудь это делал. 
Если я задену проходящие там крупные кровеносные со­
суды, она умрет через минуту. 

-Все равно она долrо не протянет,- буркнул Дик.­
Терпь нечеrо. Давайте. 

Оперируя рогатый скот, мы обычво связываем живот­
ное, кладем ero и даем общий наркоз, но для Землянички 
ничеrо этоrо не требовалось. Она была почти при послед­
нем издыхании. Мне стоило леrонько нажать на ее плечо, 
как она перекатилась на бок и замерла. 

Я быстро сделал местную анестезию от уха до угла 
челюсти и разложил инструмеRТЫ. 

-Оттяните ее rолову прямо, Дик, и чуть-чуть сдвинь­
те назад,- сказал я, опустился коленями на солому, сде­

лал надрез, осторожно рассек длиНИЬIЙ тонкий слой клю­
чично-грудинной мьппцы и раздвинул волокна корнцанга­

ми. Где-то ниже лежала моя цель, и я попытался мыс­
ле~mо нарисовать во всех подробностях анатомическую 
картину этоrо участка. Именttо там челюстные вены сли­
ваются в большую яремную вену, а глубже лежит еще 
более опасная ветвящаяся сонная артерия. Если нажать 
скальпелем прямо за подчелюстной слюнной железой, я 
попаду примерно куда надо. 

Но когда я поднес острое как бритва лезвие к крохот­
ному разрезу, рука вдруг застряслась. Я пытался унять 
дрожь, но меня словно била лихорадка. Пришлось взгля­
нуть правде в глаза: я боялся резать глубже. Отложив 
скальпель, я взял корнцанг и ввел ero в разрез, леrонько 
и ровно нажимая. Казалось, он погрузился куда-то неве­
роятно глубоко, но тут, не веря своим глазам, я увИдел, 
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что по блестщему мeтaJIJiy ползет сrруйка rнos. Я вошел 
в абсцесс! 

Очень осторожно s pacкpЬJJI корнцанг как можно шире, 
чтобы увеличить дренажное отверстие, и сrруйка тотчас 
превраТИJiась в кремовую сrрую, котораs XJIЬUI)'лa мне на 

руку и по шее коровы побежала на солому. Я замер и 
ждал, пока rной не перестал вытекать, а потом изВJiек 

корнцаиr. 

Дик поглцел на меня через rо.лову коровы и негромко 
спросил: 

- А что дальше, командир? 
-Ну, sr дал отток rвою, Дик. И, по всем правИJiам, 

ей скоро дОJIЖВо сrать заметно лучше. Давайте-ка пере­
вервем ее на грудь. 

Когда мы ycrpoИJIИ корову поудобнее и дJISI опоры по­
ЛОЖИJIИ ей под мечо тючок соломы, s посмотрел на нее 
с мольбой. Ведь дОJIЖВЫ же попитьсsr признаки улучше­
ния! Должна же она почувствовать облегчение, раз вЫШJiо 
СТОJIЬко rнosr! Но ЗеМJ~S~ничка выrJIЦела все так же. А 
дыхание сrало, пожалуй, даже еще более затруднеНИЬiм. 

Я бросИJI грязвые ивсrрумевты в ведро с rорsчей водой 
и антисептической жидкостью и, перемываsr их, сказал: 

- Я знаю, в чем дело. Стенки абсцесса утОJIЩИJIИсь и 
затвердели, nотому что npomлo СТОJIЬко времени. Надо по­
дождать, пока они спадут. 

На следующее утро, тороПJIИВо шaras через двор, sr 
иСПЪIТЬiвал ликующую уверенность. Дик как раз выхоДИJI 

из сари, и sr крикнул ему: 
- Ну, и какова uва сеrодвs? 
Он ответИJI не сразу, и сердце у мeiUI упало. Я пони, 

что он ищет слова помпче. 

- Да все по-прежнему. 
-Не может быть! Должно же наступить улучшение! 

Дайте-ка sr ее поглsrжу. 
Нет, не по-прежнему, а rораздо хуже. Вдобавок ко всем 

прежним симптомам глаза у нее глубоко запали - верный 
признак бJIИзкой смерти у poraтoro скота. 

Мы CТOSIJIИ рцом и оба смотрели на :пу сrраmную тень 
еще недавно СТОJIЬ великолепвоrо животвоrо. И тут вдруг 
Дик сказал негромко: 

-Ну, так как же? Послать за MЭJIJioкoм? 
ФЗМ1111Ш1 живодера прозвучала как похороВНЬIЙ звон. 

Да и правда, ЗеМJI.SIВИЧКа теперь ничем не отJIИчалась от 
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тех изможденных болезнью или старостью коров, которых 
он приезжал забирать. 

Я неловко переступил с ноm на ногу. 

- Не знаю даже, что и сказать, Дик. Я больше иичеrо 
сделать не могу.- Я снова погJIЦел на остекленелые гла­
за, на пеиу, пузыр!ПЦ)'ЮСJI у ноздрей и губ, yCJIЬDIIaJI 
хрип.- Вы ведь не хотите, чтобы она мучилась. Я тоже 
не хочу. И все-таки поrодите звать Мэллока. СостоSIНИе 

у нее тижелое, но настощей боли она не иСПЬIТЬIВает, и 
и дал бы ей еще день, но если к утру ей лучше не станет, 
посылайте ... - Я сам не верил тому, что rоворил, и всем 

своим существом чувствовал безнадежность положеНИSI. Я 
повернулеи и пошел к машине с таким тSII'OCТIIЬIМ ощу­

щением неуJЖачи, какоrо еще НИIСогда не иСПЬIТЬIВал. Дик 

крикнул мне вслед: 

- Да вы не принимайте к сердцу, и не такое случа­
е'J;'Си. Спасибо вам за все, чем помогли ей. 

Ero слова хлестнули меп как кнутом. Если бы он 
обрушилси на меп с бранью, мне было бы легче. Он меu 
блаrодарит, а корова лежит там и подыхает- единствен­
наи племеннаи корова, которую ему удалось купить. Дли 

неrо это подливни катастрофа, а он утешает меп! 
Открьrв дверцу машины, и увидел на заднем сиденье 

кочан капусты. Еще и мнесие Рэдд! Я положил локоть на 

КРЬШIУ маШИНЬI и разразилеи монолоrом. Этот 'kочан слов­
но распахнул шлюзы моей злости на себи, и и перечислил 
бесчувственной капусте все свои промахи и недостатки. Я 
подчеркнул всю несправедливость случившеrоси: Рэдды, 

прекраснейшие люди, которым так нужна была помощь 
искусноrо ветеринара, обратились к мнетеру Хэрриоту, а 
он ударил лицом в rризь, да еще как! Я указал, что 
Рэдды, вместо тоrо чтобы вполне заслуженно выгнать мени 
взашей, искренне мени поблаrодарили и осыпали кочанами 
капусты. 

Говорил и долrо, а когда наконец умолк, на душе у 

мени стало чуть легче. Но только чуть, потому что всю 
дорогу домой и взвешивал возможности и не обрел ни 
проблеска надежды. Если стенки абсцесса могли сойтись, 
это уже произошло бы. Нет, надо было послать за живо­
дером- ведь все равно к утру она сдохнет. 

Я был так в этом убежден, что на следующий день 
поехал в сБерчтри• не с утра, а побьrвав на друmх фер­
мах, и когда остановил маmииу во дворе Рэддов, шел уже 

третий час. Я знал, что увижу,- обЬIЧИЬiе мраЧНЬiе сви-
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детельсrва тоrо, что веrеривар поrерпел поражение: распах­

нутую дверь nycroro сараи и тпущийся от нее широкий 
CJieд, оставлеННЬIЙ тушей, которую MЭJVJoк лебедкой тащил 
к своему фурrону. Однако двор выглядел обЬIЧНо, и все же, 
подх()ДS( к двери сараи, откуда не доносилось 101 звука, я 

стиснул зубы. Ну хорошо, жввс:щер пока не приехал, но 
моя-то пациевтка лежит бездыханная. Протянуть еще сутки 
она никак не могла. Мои пальцы долrо не ухватывали ще­
колду, словно что-то во мне отчаянно этому сопротв:вля­

лось. Но я все-таки рывком распахнул дверь. 
И увидел ЗeМJUDIВЧICy. Она сrояла у кормушки в ела 

сено. И не просто ела, а выдергивала ero сквозь решетку, 
СJiовно играючи - обЬIЧВая манера коров, когда они полу­
чают от едЫ удовольствие. Казалось, она просто не успе­
ваеr вытаскивать больmие душистые uоки сена и отправ­
лять ИХ В рот СИЛЫIЬIМ шершаВЫМ ЯЗЬIКОМ. Я СМОТрел на 
нее, в у меня в душе вдруг заиграл орган, да не какой­
нибудь консерваторский, а могучий ивсrрумевт, сверкаю­
щие трубы котороrо уходят в сумрак под сводами собора. 
Я вошел в сарай, закрыл за собой дверь в сел на солому 
в углу. Сколько времени я ждал этой минуты! И ваме­
ревалея насладитьСJI ею сполна. 

Корова превратилась в живой скелет - ее красивая шо­
коладио-серебрисrаsr шкура была вcsr в буграх в высrупах 
костей. ВЫМSI, прежде такое rордое, болталось между но­
гами, как сМSIТЬIЙ мешочек. Она дрожала от слабости, но 
глаза ее смотрели srcнo, ела она с нетороплввой жадно­

стью, и sr уже не сомвевалсsr, что скоро она снова сrанет 
прежней. 

Кроме нас, в сарае никоrо не было, и времsr от времени 
ЗемлSIНИчка поворачивала ко мне ronoвy и внимательно 
смотрела на меня, ни на секунду не переставаsr двигать 

четостSIМИ. Этоr взгЛSIД казалсsr дружеским. По правде 
rоворя, Sl не удиввлсsr бы, если бы она мне подмигнула. 

Уж не знаю, сколько времени sr просидел так, во каж­
даSI секунда была радостью. Мне довольно долrо пришлось 
свьuсатьсg с мыслью, что это происходит напу, а не во 

сие. Глотала она без вспих усилий, стона у нее ве пе­
вилась, дыхание было ровНЬIМ и спокойным. Когда Sl на­
конец выmел и закрыл за собой дверь, кафедральвый орган 
гремел в полную мощь, и ликующие звуки отра.жалвсь от 

свс:щов собора. 
ПоправлS~J~ась ЗeМJIJIIIIIЧКa не по ДIUIМ, а по часам. Ког­

да я увидел ее три недели cпycrsr, кости спрятались под 
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мъппцами и жиром, шерсть гЛJIНцевито блестела и, что 
самое важное, веJОПСолепвое BЬDUI бьrло туrо наполнено и 
четыре аккуратных COCJCa rордо торчали по углам. 

Я бьrл очень доволен собой, но бесприсrрастваJI оценка 
случившеrося показывает одно: с самоrо начала и до конца 

я громоздил ошибку на ошибку. Мне следовало бы как 
можно раньше вскрыrь абсцеСс скальпелем, добравшись до 
неrо через рот. Но тогда я просто не знал, как это сделать. 
Позднее я вскрЬП!ал сотни таких абсцессов, привязЬПiая 
скальпель к пальц3м и вводя руку через зевНИJС. OпepaЦIUI 
довольно героическая, так как ни коровам, ни быкам это, 
естествевио, не нравилось, и у них возникало намерение 

плюхаться на пол именно в тот момент, когда моя рука 

почти по плечо уходила в rортань. Я прi:Мо-ТЗIСИ напра­
шивался на перелом. 

Когда я расасазЬ18310 про это совреме1111ЫМ моло.цы:м: 
ветеринарам, они сиоrрп на меп с недоумением, по­

сколысу такие абсцессы чаще всеrо имеют туберкулезвое 
происхождевие и со времени введения туберltуливизации 
наблюдаются редко. Но, полагаю, мои cвe))CТIIIIICИ задум­
чиво улыбнутся собсrвеВНЬIМ ВОСПОИИIIЗИIUIМ. 

При заглоточной операции выздоровление бЬП13Ло бысr­
рым и эффекТIIЫМ, и я успел получить свою долю этих 
маленьких триумфов. Но ни один из них не доставил мне 
такой радосrи, как операЦJU, которую я сделал не с той 

сторовы. 

После выздоровлеВВJI Землi:ВИЧКи прошло несколько 
недель, и я сидел в кухне Рэддов на своем обычном месте, 
окруженный всей семьей. Только на этот раз я против 
обьuсновения не сьmал перлами мудрости, потому что пы­
тался справиться с яблоЧВЬIМ пироrом мнесие Рэдд. Я по 
опыту знал, что они восхитительны, но этот бьrл особый, 
испечеВИЬIЙ для «ПОJIДНИIС3• во время работы в поле. Я 
въедался в толсrый ломоть, пока у меп не пересохло во 

рту. Без сомнения, где-то в глубине прятался яблоЧВЬIЙ 
слой, но я все еще до неrо не добрался. Говорить я не 
рисковал из опасения поперхнуться, а потому наступила 

нелов1С3.51 тишива, и мне очень хотелось, чтобы кто-нибудь 
ее нарушил. Сделала это мнесие Рэдд. 

- Мистер Хэрриот ,- провзнесла она с обычной спо­
койной деловитостью.- Дик хочет сказать вам одну вещь. 

Дик откашлялся и сел прi:Мее. Я вопросительно обер­
нулся х нему. Щеки у меп все еще раздуваJIИсь от уп-
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p.IIМoro пироrа. Дик выглцел непривЬIЧВо серьезным, и 
мне вдруг сrало не по себе. 
-Я вам вот что хочу сказать,- начал он.- У нас 

скоро cepeбp.!IIIЗJI свадьба, и мы думаем отпраздновать ее 
как следует. И приглашаем вас. 

Я глотнул так судорожно, что чуть не подавился. 
- Дик, мнесие Рэдд, я вам очень блаrодарен. С радо-

стью приду.. . Почту за честь. · 
Дик с достоивсrвом вакповил rолову, сохраня торже­

сrвеивый вид. Явно это было еще не все. 
- Вот и отпичво. Думаю, вам понравится, потому что 

праздвовать мы peiDИJIИ по-настоящему. Сняли зал в сКо­
ролевекой rолове• в Карсли. 

-Вот это да! 
-Мы с хозяйкой все обсудипи.- Он расправил худые 

плечи и rордо откинул rолову.- Будет rор.11чий обед и 
музыка! 



Глава двадцать седысая 

Время шло, ГОJIЫЙ костяк моих теоретических позна­
ний мало-помалу одевалея плотью личного опыта, и тут 

я осознал, что в ветеринарной практике есть сторона, о 

которой не пишут в учебниках. Денежная. Деньги всегда 
воздвигали стену между фермером и ветеринаром. По­
моему, многие фермеры глубоко - возможно, даже на 
уровне подсознания - убеждеНЬI, что о своей скотиве 
они знают больше кого бы то ни было и платить посто­
роиввм за лечение этой скОТИНЬI - значит признать свое 

поражение. 

Чаще всего фермеры проглатывают rорысую пилюлю в 
достают чековые книжки, но некоторые - примерно деdlть 

процентов- прилагают все ycИJIIUI, чтобы как-то увиль­
нуть от этой необходимости. 

Оrвошение ЗВiфрида к дОJIЖВIПС8М было поразительво 
противоречивым. Порой он првхоДИJI в ярость при одном 
упоминании их фамилий. а иногда пpoSIВJIЯJI к ним сар­
кастическую свисходительвость. Если мы устроим когда­
нибудь зваВЬIЙ вечер для своих клиентов, говаривал он, 
то в первую очередь приrлашевие получат наши дОJIЖВИ­

ки, так как все они на редкость обаsrrельвые люди. 
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Впрочем. один из вих ТЭI(ОI'О приrлашеВJП: ве получил 
бы - некий мвсrер Хорас Дамблби. олдгрувасий Ю~:сиик. 
Хот.: ках завзпый веплатепьщик он. несомневво. отвечал 
важнейшему условию. во СЛИIПIСом уж мало было в нем 
oбUIIIISI! 

Toproмs в ero лавке ва главвой улице живописной 
деревни Олдrрув шла бойко и привоеила немалую при­
быль. однако ванбольший доход он получал. обслуживаs 
окрес1'11111е деревушки и фермы. ОбЬIЧВо в лавке управлs­
JIИСЬ ero жена и замуЖВJ~S~ дочь. а сам мвсrер Дамблба 
совершал очередной объезд. Я часто засrавал во дворах 
ферм ero rолубой фурrов: задние дверцы открыты. и фер­
мерша терпеливо ждет. пока ов варубит Ю~:СО. Ero дюжа.: 
бecфopмeiiiiU фиrура ваклонsлась над колодой, и. коrда 
ов вьmрsмлsла. s успевал увидеть оrромное бульдожье 
лицо и мелавх0J1111111Ь1е rлаза. 

Мисrер Дамблба и сам был немножко фермер. Ов про­
давал молоко от шести коров. стопших в вебольшом лад­
ном коровнике позади лавки. а кроме тоrо. откармливал 

несколько бычков и боровов. которые со временем пoяв­
JIJIJDICЬ у веrо ва витрине в виде колбас. фаршей, вырезок 
и отбиввых. Суд.: по всему. мисrер Дамблба успел нажить 
круrЛЬIЙ капиталец и. по слухам. владел кое-какой недви­
жимостыо в Олдrруве и в окресrносrп. Тем не менее 
Зиrфрид редко видел. какоrо цвета ero деньги. 

У тех. кто не спешил с оплатой, имелось одно общее 
качесrво: они требовали. чтобы ветеривар sвлsла по пер­
вому зову. и не терпели ни малейшеrо промедлеВJП:. «Вы 
приедете немедлевво?• «Через сколько минут вас ждать?• 
сВы: поторопитесь. не правда ли?• «Сейчас же выезжайте. 
и васrаиваю!• Я пуrалси. rлци. как на лбу Зиrфрида 
набухают вены:. как белеют пальцы:. стискивающие теле;­
фонную трубку. 

После одной такой беседы: с мисrером Дамблба в один­
надцатом часу ночи. в воскресенье. он пришел в бешенство 
и высказал мsснику все. что накипело у неrо ва душе. 

Эrо не засrавило мвсrера Дамблба раскошелитьси. но 
чрезвычайно ero обидело. Он пно не сомневала в своей 
правоте. И с тех пор. коrда бы: и ни всrречал ero голубой 
фурrон. мисrер Дамблба медленнооборачивалсии ycrpeм­
JUIJI ва мен пустой взrлц. Но вот что сrJ)анво: теперь и 
ваты:калси ва неrо все чаще и чаще. Эrо даже начинало 
Дейсrвовать мне на нервы:. 
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Затем дело пpiiiUIJio совсем уж СJСВерНЬiй оборот. Мы с 
Триставом облюбовали уютвый о.лдгруВСJСий трактирчик, 
где пиво отвечало взыскательному вкусу Тристава. Прежде 
• как-то не замечал, что мистер Дамблба был его завсе­
гдатаем и всегда занимал стопик в уrлу. Теперь же, стоило 
мне посмотреть вокруг, 5I об•зательво встречал укоризнен­
ный взглц его больших печальных глаз. Стара•сь отвлечь­
с•, 5I сосредоточенно слушап болтовню Тристава, во все 
равно ощущал на себе этот взглц. Смех замирал у мен 
на губах, и • вевопьво OГJUIДЬIВЗJICSI, после чего прекрас­
ный порrер приобретал вкус уксуса. 

Редкие часы, которые мне удавалось проводить в трак­

тирчике, обрели оттенок кошмара. Я лихо осушал очеред­
ную кружху, • cмeucSI, шутил, даже пел - и . все врем• 

с тайным вапрS~Жевием ждал минуты, когда не выдержу 

и обернусь. 
Оставалось одно: больше не эаrлцывать в трактирчик 

и тоскпиво выслушивать пирические восторm Тристава по 
поводу орехового аромата, который он обнаружил в та­
мошием порrере. Но трактирчик потерu дnSI мен всsпсую 
препесть: 5I просто больше не мог ваходитьс• под одной 
крышей с мистером Дамблби. 

По правде rовор•, • сумел-таки выбросить этоrо 
джентльмена из rоповы, но вскоре вынужден был про веrо 
вспомнить, когда в три часа ночи из телефонной трубки 
довеса его ronoc. Если телефон на тумбочке трезвонил у 
самого твоего уха в предрассветной мгле, это почти об•­
зательво означало, что где-то начала телитьс• корова. 

Звонок мистера Дамблба не составил искточеВИJI, во 
вот говорил мистер Дамблба с иСJtJUОчитепьной бесцере­
монностью. В ОТJIИЧИе от больmивства фермеров он и не 
подума.11 извивитьс•, что звонит в такое вреМSI. Я сказал, 
что приеду немедленно, но ему этоrо было мало; он по­
желал точно узнать, через скОJIЬко минут мен• ждать. 

Еще не совсем просвувmись, • саркастически нэпожил свой 
график: стопько минут на одевание, стопько на то, чтобы 
спуСТИТЬСSI вниз, СТОJIЬко - чтобы вывести машиву из га­
ража... но, боюсь, он не заметип иронии. 

Когда • въехал в сuщую деревню, в витрине м•сной 
лавки ropen свет. Мистер Дамблба выскочил на улицу 
почти рысью и, пока 5I вывимап из баrажвика веревки и 
инструменты, ветероепиво расхаживал взад и вперед, вор­

ча себе под вое. сА больше rода ве платить по счетам 
ветеривара у неrо терпеВИJI хватает:.,- подумал s. 
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Чтобы попасть в коровник, нам пришлось пройти через 
лавку. Моя пациеНТIСа, крупная упитанная корова белой 
масти, относилась к своему положению с полным блаrо­
душием. Время от времени она тужилась, и наружу на 
несколько дюймов высовывались две ножки. Я вниматель­
но их осмотрел - для ветеринара это первое указание, 

насколько тяжелая работа ему предстоит. Когда в первый 
раз телится молодая небольшая корова, два широких ко­
пытца способны сразу стереть улыбку с моеrо лица. Эти 
же копытца бЬIЛН широкими, но в меру, да и, судя по 
матери, плоду особенно тесно не было. Я прикинул: сЧто 
же могло нарушить естественный ход собЬIТИЙ?• 
-Я там пощупал,- сказал мистер Дамблби.- Голова 

близко. А сдвинуть никак не удается. Я за ноги дергаю 
целых полчаса. 

Пока я раздевался по пояс (почему-то комбинезон все 
еще казался мне символом изнеженности), у меня сложи­
лось убеждение, что ситуация могла оказаться и rораздо 
хуже. В каких только ветхих и холодных сараях не до­
водилось мне снимать рубашку! А это, во всяком случае, 
добротньiЙ современный коровник, где шесть коров с ус­
пехом заменяли центральное отопление. И электрическое 
освещение вместо обычноrо керосинового фонаря с закоп­
чеiПIЬIМ стеклом. 

Намылив и продезинфицировав руки по плечи, я про­
извел первое исследование. Обнаружить причину затруд­
неншr оказалось просто. 

Действительно, две ноги и голова. Только принадлежа­
ли они разным телятам. 

-Двойня,- сказал я.- Вы тянули за задние ноги. 
Спинное предлежание. 

- Задницей, что ли, идет? 
- Да, если вам так больше нравится. А второй теленок 

идет головой, но ноги вытянуты вдоль боков. Мне придется 
отодвинуть ero подальше назад, чтобы он не мешал, и 
сначала извлечь первоrо. 

Будет-таки тесно! Я, в принципе, люблю принимать 
двойню, потому что такие телята обычно бывают очень 
маленькими, но эти казались довольно крупными. Я при­
жал ладонь к мордочке, сунул палец в рот и был возна­
гражден подергиванием языка. Жив, значит! 

Ровным нажимом я начал задвигать ero назад в матку, 
пытаясь представить себе, как все это воспринимает ма­
лыш. Он ведь уже почти попился на свет - от ero ноз-
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дрей до вольного воздуха оставалось дюйма два, не боль­
ше,- и вот теперь его возвращают в исходную позицию. 

Не поправилось это и корове. Во всsuсом случае, по­
следовали могучие потуги - она явно старапась помешать 

мне. И почти преуспела, поскольку корова заметно силь­
нее человека. Но я не отнимал напряженной ладони от 
теленка и, хотя потуm отталкивали руку назад, продолжал 

нажимать, пока не отодвинул его из тазового отверстия. 

Тут я оглmулся на мистера Дамблби и прохрипел: 
-Теперь его голова мешать не будет. Беритесь за ноги 

и вытаскивайте первого теленка. 
МясНик грузно шагнул вперед и зажал ноги в тяжелых 

кулаках. Потом, зажмурив глаза, пыхтя и гримасничая, 
вроде бы принялсs тинуть. Но теленок не сдвинулся ни 
на йоту, и у меня защемило сердце. Мистер Дамблби ока­
зался крптелой! <Этот термин появился после того, как 
одна~ во время отела Зилфрид и хозяин коровы ухва­
тили каждый по ноге, но хозяин предпочел не напригаться 

и только жалобно покрптывал. Зиrфрид поглядел на него 
и сказал: «Послушайте, давайте договоримся: вы тяните, 
а я за вас покрпчу•.> 

Было ясно, что помощи от дюжего мясника ждать не­
чего, и я решил попробовать сам. А вдруг повезет? От­
пустив мордочку, я попытался схватить задние ноги, но 

корова меня опередила: мои пальЦЬI еще не успели сомк­

нуться на скользкой шерстке, как она поднатужилась -
второй теленок вернулся на прежнее место. Опять начинай 
все сначала. 

Вновь я уперся ладовью во влажную мордочку, и му­

чительНЬIЙ процесс отжимания возобновился. Преодолевая 
моЩВЬiе потуm, я невольно вспомнил, что в четыре часа 

утра человек редко бывает в ванлучшей форме. К тому 
времени, когда я отодвинул голову из тазового отверстия, 

мен уже начала одолевать необоримая слабость - ощу­
щение было такое, словно кто-то вынул из моей руки 
значительную часть костей. 

На этот раз, перед тем как отпустить голову и вце­
питься в ноги, я несколько секунд передохнул, во все 

равно опоздал. Корова с помощью точно рассчитанной по­
туги вьuпла победительницей из состязания. И голова пе­
рекрыла тесвьiЙ проход в третий раз. 

Ну хватит! Тут меня осевила мысль, что и теленок, 
наверное, устал от этоrо скольжения взад-вперед. Дрожа 
от озноба, я прошел через холодную пустую лавку на 
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спящую улицу · й· 'достал ·из маmИНЬI все необходимое дт1 
местной анестезии. Восемь кубиков в эпидуральное про­
странсrво головноrо мозга - и корова, матка которой со­

вершенно онемела, утратила веикий интерес к происходя­

щему. Она даже выхватила из кормушки клок сена и при­
нилась рассеинно жевать. 

Дальше все пошло как по маслу: то, что и отодвигал, 
отодвигалось и не выталкивалось назад. Когда и все на­
ладил, единственной трудностью оказалось отсутсrвие 

схваток, которые теперь только помогали бы мне. Значит, 
придется тянуть самому. Я ухватил одну ногу, принудил 
пыхтищеrо от мук мистера Дамблби ухватить вторую, и 
теленок, шедший спиной вперед, скоро был блаrополучно 
извлечен. Он успел вдохнуть изрSIДНое количесrво плацен­
тарной жидкости, но я подержал ero вниз головой, и он 
ее выкашлил. Затем я положил ero на пол коровника, он 
энерmчно потряс головой и попытался сесть. 

Тут настало время вернуться за моим старым прпте­
лем, вторым теленком. Он лежал теперь в глубине и слов­
но бы дулся. Когда я в конце концов вытащил ero наружу, 
он пофыркивал, дергал ногами и, казалось, собирался ска­
зать: «Так, значит, вы все-таки решили, в какую сторону 
меня двигать?• И надо признать, у неrо были дли этоrо 
все основанu! 

Води полотенцем по груди, и, как всегда, с особой прон­
зительной радостью смотрел на двух маленьких мокрых 

телят, которые барахтались на полу. Мистер Дамблби рас­
тирал их пучком соломы. 

-Большие дли близнецов-то,- пробормотал мясник. 
Даже столь умеренное одобрение меня изумило, и и 

подумал, что не стоит упускать случаи. 

- Да, отличные телята. Когда они при родах перепу­
тываются, как сеrодня, то чаще рождаются мертвыми. Хо­
рошо, что нам удалось сохранить их живыми!- После 
паузы и добавил:- А знаете, эта парочка немало стоит. 

Мистер Дамблби промолчал, и и не понил, попала ли 
стрела в цель. 

Я оделся, собрал свои принадлежности и следом за ним 
прошел из коровника через лавку мимо огузков на крючь­

ях, потрохов на подносах и груды свежайmих сосисок. У 
входной двери мясник вдруг нерешительно остановился. 

Он словно что-то обдумывал. Вдруг он обервулеи ко мне: 
- Может, желаете немножко сосисок? 
Я даже пошатнулеи от удивлеНИSI. 
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- Блаrодарю вас. С удоВОJIЪСТВИем возь~. 
Каким невероИТНЬ~М это ни казалось, но мне удалось 

тронуть ero сердце! 
Мистер Дамблба прошествовал к - сосискам, отрезал 

фунтовую гирлянду, быстро завернул ее в пергаментную 
бумагу и протmул мне. 

Я смотрел на пакет, ощущал в руке ero вес - и все­
таки не мог поверить. И тут мной овладела ведастойная 
мысль. Я знаю, это было нечество - блаrородвые порывы 
вавернпа лишь изредка возвЬIПiалв душу бедвяrи мясни­
ка,- но какой-то внутренний демон толкал меня подвер­
гнуть испытанию ero щедрость. Я сунул руку в карман 
брюк, побренчал мелочью, поглядел ему прямо в глаза и 
спросил: 

- Так сколько же я вам дОJIЖев? 
Дородная фигура мнетера Дамблба вдруг окаменела, в 

несколько секувд он простоял, не сделав ни едвноrо дви­

жения. Повернутое ко мне лицо не выражало ничеrо, во 
подерrивающаяся щека в нарастающая мука в глазах вы­

давали кипевшую в нем битву. Наконец ов хрипло про­
шептал, как будто каждое слово извлекали из неrо кле­
щами: 

- Два ш:вллинга шесть певсов. 



Глава двадцать восьмая 

Я остановил машиву и пожалел, что не могу запечат­
леть эту картину на фотографии: травянистая обочина на 
изгибе дороги и вокруг костра - пятеро ЦЬIГЗИ. По-види­
мому, отец, мать и три маленькие дочери. Они сидели 
неподвижно и смотрели на меня сквозь ПЛЬIВущие клубы 
дыма иичеrо не выражающими глазами, а редкие снеЖИЬ~е 

хлопья медленно кружили и опускались на сnутаВИЬiе во­

лосы девочек. Ощущение иереальиости приковало меня к 
сиденью, и я глядел сквозь ветровое стекло на эту картину 

дикоrо приволыr, забыв, зачем я тут. Наконец я опустил 
стекло и спросил мужчину: 

- Вы мистер Мьетт? Если не ошибаюсь, у вас заболел 
пони? 

- Да-да,- закивал мужчина.- Он вон там! - Он го­
ворил со СТраВИЬIМ акцентом, так что я не всегда ero 
понимал. Встав, он направился от костра к машине -
невысокий, худой, смугЛЬIЙ, небрВТЬIЙ. В руке у неrо было 
что-то зажато- бумажка в десять шиллинrов, которую 
он протянул мне как доказательство своей честности. 

Цыгане, порой забредавшие в Дарроуби, особым дове­
рием там не пользовалнсь. В отличие от Мьеттов появля-
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лись они обычво летом, табор разбивали у peu и пред­
лагали лошадей ДJUI покуmси. И мы уже раза .цва попадали 

впросак: они словно бы все воеили фаМИЛИIО Смит, и, 
приехав lia друrой день, мы уже не засrавали ни пациевта, 
ни ero владельца. По правде roвops, утром, коr.ца • уез­
жал, ЗВiфрид запил мне катеrоричеаси: еЛотребуйте впе­
ред - и в3JП11111ЫМИ!• Но он мог бы не беспокоитьсs -
мистер Мьетт сразу же показал себs в наилучшем свете. 

Я вылез из мaiQИRN и пошел за ним по траве мимо 
sрко раскрашенвою дpJIXJioro фурrова и пса на цепи -
помеси KOJIJIИ с борзой - туда, r.це было привsзаво ве­
ско.пько пони и лошадей. Распозвать моеrо пациевта ока­
залось нетрудво. Чубарый красавЧИit четырех с небо.пьшим 
футов в хОJПСе, со стройными крепкими ногами и DIIЫМII 
признаками породн. Но он был в скверном СОСТО5111ИИ. Ос­
тальные лошади проха:жввались взад и вперед, с интересом 

косилвсь на вас, а чубарый стоu словно извапие. 
Второrо взглца оказалось достаточно, чтобы даже из­

дали определить, что с ним. Только острый ламввит мог 
заставить ero так прИIВуТЬСs, и, приблвзивmвсь, • понu, 
что затронуты все четыре копыта. Конек подвел обе задние 
НОГИ ПОЧТИ ПОД .ЖИВОТ В ОТЧ35111110Й ПOIIIIIТICe перевести ТSI­

жесть тела на ШIТОЧВНе стеВIСИ. 

Я вставил термометр в пpSIМ}'IO lt.lllllltY. 
- Он переел, мистер Мьетт? 
- Ага. Добралсs вчера до мешка с овсом! - И щуплый 

ЦЬ11'311 ltИВнул на большой полупустой мешок у задВей 
стеВIСИ фурrова. Я по-прежнему понимал ero с трудом, но 
ОН все-ТаJСИ ВТОJDСОВЗЛ мне, ЧТО чубарый ОТВSIЗЗЛСSI И обь­
елсs овсом. И он дал ему касторiСИ. 

Термометр показал 4О•С; пульс был частым и преры­
вистым. Я провел ладовью по гладким дрожащим копытам, 
почувствовал, как невормальио они ropSIЧИ, а потом взгм­

нул на измученную морду, на раздуть1е ноздри, на пОJIИЬiе 

ужаса глаза. Те, у коrо нарывало под воtтем, могут­
хотs и в слабой степени - представить себе, какие стра­
даНИSI иСПЬIТЬIВает лошадь, коr.ца чувствительна• основа 

кожи копытной стеВIСИ воспалsетсs и все вреЮ~ подверга­

ете• невыносимому давлению. 

- Заставьте ero пройтись,- сказал •· 
Цыган схватил узду и потsнул, но чубарый не поше­

велила, и я взuсs за узду с друrой стороны. 
- Попробуем вместе. В таJСИХ случсuuс им полезно по­

ходить. 
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Мы оотmулв, а миссвс МьеiТ шлепнула пони по крупу. 
Он сделал два-три спотыкающихс11 1118Га, .ио так, словно 
зeМJUI была накалена докрасна, и постанывал вспий раз, 
когда опускал копыто. Через нескопько секунд он снова 
првrвулс11 и перенес вес тела на rurroЧНЬie стенки. 

-На это он не согласен,- сказал 11, повернулся и 
пошел к машине. 

Надо было облегчить ему боль и в первую очередь 
избавить от вчераПIНего овса. Я достал флакон арекОJIИва 
и сделал ииьеJЩИJО в мьппцу шеи, а потом показал хозп­

ну, как обв11зывать копыта тр11IПСами, чтобы все врем11 
смачивать их хоподной водой. 

Отступив на два шага, 11 снова оглцел чубарого. После 
ииьекции у него обильно пошла слюна, потом он ПОДШIЛ 
хвост и очистил киmечвик, во боль не уменьшилась -
она могла умевьmитьс11, ТОJIЬко если спадет чудовищвое 

воспаление (если оно спадет!). Мне ориходилось видеть 
подобные случаи, когда из-под вeii'IIIICЗ начинает сочитьс11 
сухровица, и это обычно возвещало потерю копыта, а не­
редко и смерть. 

Пока меВJI одопевали мpa'lllllle мыслв, к чубарому по­
дошлв три девочки. Cтapmu oбВJUJa ero за шею и при­
жалась к ней щекой, а младшие поглаживали дрожащие 

бока. Они ве плакали, их лица оо-орежвему ничеrо ве 
выражали, во все равно было видно, как он им дорог. 

Я достал бутьvпсу с вастойкой аконита. 
- Давайте ему вот это каждые четыре часа, мистер 

МьеiТ, и обsзательво смачивайте копыта хоподной водой. 
Я приеду посмотреть ero утром. 

Захлопнув дверцу, 11 снова взглsнул на курsпцийс11 ды­
мок, на кружащие хлоnь11 снега, на трех оборваиных не­
чесаных девочек, которые все гладили и гладили пони. 

-Ну, гонорар вы DOJIY'IIIЛII, Джеймс,- сказал ЗJПф­
рид за обедом, небрежно сунув дecJI1'ИIIIJIJI.ЛНвyю бу­
мажку в топыр51ЩИЙС11 карман.- Так что там? 

- Ламивит, какого 11 еще не видел. Лошадь шагу не 
может ступить и мучаетс11 невообразимо. Я примевил все 
обЬIЧIIЫе средства, во, боюсь, большою толку не будет. 

- Проrвоз, значит, не из лучших? 
- Самый скверный. Даже если он перенесет острую 

стадию, у него ваверuка все там будет изуродовано. Вы­
щербление копыт, отслоение подошвы и остальные преле­
сти. Такой чудесНЬIЙ чубарый конек! А я больше иичеrо 
не могу дл11 него сделать. 
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Зиrфрид откромсал два толстых ломтя холодной бара­
нины и, задумчиво на меня глядя, положил их на мою 

тарелку. 

-То-то вы вернулись расстроенный. Случай скверный, 
я понимаю, но что толку терзаться? 

- Да я не терзаюсь, но просто он не выходит у меня 
из головы. Возможно, все дело в них - в Мьеттах. Я ни­
чего похожего на них не встречал. Словно существа из 
другого мира. А эти три маленькие оборвашки надышаться 
на своего пони не могут. Каково им будет? 

Зиrфрид сосредоточенно жевал баранину, но в его гла­
зах я заметил знакомый блеск, который неизменно появ­
лялся в них, едва разговор заходил о лошадях. Я знал, 
что он никогда не позволит себе вмешаться без просьбы 
с моей стороны и теперь ждет, чтобы я сделал первый 
шаг. И я его сделал: 

- Вы бы не поехали со мной посмотреть его? Быть 
может, что-то порекомендуете. Нет ли какого-нибудь сред­
ства? .. 

Зиrфрид положил нож и вилку, несколько секунд, щу­
рясь, смотрел прямо перед собой, а потом взглянул на 
меня. 

- Знаете, Джеймс, пожалуй, что и есть. Положение 
явно хуже некуда, и обычное лечение пользы не принесет. 
Тут необходимо что-то из шляпы фокусника, и у меня 
шевелится одна мысль. Средство-то существует ... - Он ви­
новато улыбнулся.- Но, может, вы его не одобрите. 

- Обо мне не думайте,- сказал я.- Лошади - ваша 
епархия. Если ваше средство поможет этому пони, мне 
все равно, какое оно. 

- Прекрасно, Джеймс. Доедайте поскорее, и мы nоедем 
туда вместе. 

После обеда он пошел со мной в комнату, где храни­
лись инструменты, и, к моему удивлению, открыл шкаф, 
в котором покоились инструменты мистера Гранта, его 
предшественника. Настоящие музейные экспонаты. 

Зиrфрид унаследовал их, когда купил практику мистера 
Гранта, решившего уйти на покой в восемьдесят с лиmним 
лет, и они так и лежали аккуратными рядами на полках, 

никем не тревожимые. Логично было бы просто их выки­
нуть, но, возможно, они внушали Зиrфриду то же чувство, 
что и мне. Полированные деревянные шкатулки со свер­
кающими скальпелями удивительной формы; спринцовки 
и клизмы, резина которых давно растрескалась, но медные 
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наконечники сохранuи былую внушительность; напиль­
НИJСИ, старИIПIЬiе стержни дли приж.иrавий- безмолвные 
свидетели шестидесяти лет ОТЧЗJIИIIНХ усилий. Я часто от­
крывал ·дверцу этого шкафа и пытался представить себе, 
как старый ветеривар разрешал те же трудности, с кото­

рыми сталкивался я, как он ездил по тем же проселкам, 

что и я. Совсем один и целнх шестьдесят лет. Я еще 
только начинал, но уже успел получить кое-какое пред­

ставлеRИе об удачах и провалах, о поисках и тревогах, о 
надеждах и разочарованиях - и о тяжелом, тяжелом тру­

де. Ках. бы то ни было, но мистер Грант скончался и унес 
с собой то умение, тот опыт, которые я упрямо старался 
приобрести. 

Зmфрид достал из rлубивы шкафа ДJIИRIIyJO, плоскую, 
обтявутую кожей шкатулку. Он сдул с нее 11ЫJ1Ь и осто­
рожно открыл замочек. Внутри на ложе из вытеРтого бар­
хата поблескивал фпеботом, вытявувшись рядом с круrJJЫМ 
кровеотворЯIОЩИМ ударRИIСОМ, ТОЖе ОТПОJIИРОВЗНВЬIМ ДО 

блеска. 
Я в изумлении уставился на моего патрона: 
-Неужели вы хотите nустить ему кровь? 
- Да, мой милый, я намерен увлечь вас в rлухое сред-

невековье.- Заметив мою pacтepSIIIRocть, он положил руку 
мне · на плечо.- Только не обрушивайте на меня все на­
учные доводы против кровопускавия. Сам я в этом вопросе 
строго нейтрален. 

- Но разве вы к этому прибеrали? Я ни разу не видел, 
чтобы вы брали этот набор. 

- Прибеrал. И затем наблюдал довольно-таки неожи­
данные вещи.- Зиrфрид отвернулся, словно не желая про­
должать разговор, тщательно протер фпеботом и положил 
его в автоклав. Все время:, пока он стоu и слушал свист 
пара, его лицо сохраняло отсутствующее выражение. 

Цыrане, как и в прошлый раз, сидели тесной кучкой 
у костра. Увидев машиву и сообразив, что прибыло под­
крепление, мистер Мьетт вскочил и быстро пошел к нам 
с еще одной десSIТИIПИJIJlИВГОвой бумажкой. 

ЗИiфрид не взu ее. 
- Сперва поrлядим, что у нас получится, мистер 

Мьетт,- буркнул он и зашаrал через лужайку туда, где 
чубарый все так же дрожал, мучительно изогнувшись. 
У лучшеиве не наступило. Наоборот, его глаза смотрели 
еще более безумно, и я уСЛЬIПIЗЛ, как он постанывает, 
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осторожно переступи с ноrв на ногу. Зиrфрид сказал не­
rромхо: 

- Бедurа! Вы не пpeyвeJIИЧRJDI, Джеймс. Будьте доб­
ры, принесите ппсатуJПСу. 

Коrда sr вернулсsr, он ВЗIСJiаДывал чубарому жгут на 
основание шеи. 

- Затпите потуже!- скомандовал он, и коrда srpeм­
нasr вена набухла и напрsrглась в своем желобе, он быстро 
выстриг и продезинфицировал небольшой участок кожи и 
обезболил ero. Потом открыл старинную кожаную ппса­
тулку и вынул флеботом, завернутый в стерильНЬIЙ бинт. 

Дальше событии развивались стремительно. Зиrфрид 
приставил маленькое лезвие флеботома к вздувшейсsr вене 
и без колебаний стукнул по нему ударником. Из ранки 
тут же х.лынула кровь, растекаsrсь по траве темным озер­

ком. Мистер Мьетт ахнул, а девочки начали что-то быстро 
rоворнть. Я понимал, что они сейчас чувствуют. Собст­
венно roвopsr, менsr и самоrо сверлила мысль: долrо ли 

пони устоит на ногах, терu столько крови? 
Одвахо Зиrфрид, видимо, счел, что она течет недоста­

точно быстро; он вытащил из кармана еще один ударник, 
сунул ero в рот чубарому и пpRIIJIJicsr нажимать на че­
тость. Пони невольно rрыз yдapiiiDC, и, коrда ero зубы 
почти смыкались, кровь начинала хлестать еще srростнее. 

Зиrфрид удовлетворилсsr, ТОIIЬКО коrда ее вьопло не 
меньше I'ЗJIJIOнa. 

- Ослабьте жгут, Джеймс,- Сitомавдовал он, быстро 
валожил лиrатуру и торопливо ваправилсs к калитке в 

изrороди за обочиной. Поглsдев через нее, он криквул:­
Я так и думал! Там есть ручей. Ero надо отвести туда. 
Ну-ка, все за дело! 

Он оно получал от всеrо этоrо большое удоВОJIЬСТВие, 
и ero присутствие оказало обычное действие. Мьетты о:жи­
вились, захлопотали, забегали вокруг пони, натьпсuсь 
друг на друга. Я почувствовал внеЗЗIIВЬIЙ прилив энергии, 
и даже чубарый впервые словно бы заинтересовался про­
исходящим. 

Мистер Мьетт вместе . с женой и дочерями тянул ero 
за узду, мы: с Зиrфридом обхватили ero задние ноrв, и 
все дружно испускали ободрЯIОщие возгласы. Наконец по­
ни сдвинулся с места. Передвижение было мучительНЬIМ, 
но он шел - к калитке и через луг к мелкому ручью, 

петлпшему среди камышей. Берег был совсем пологий, и 
подтолкнуть чубароrо на середину ручья не составило 
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большого труда. Он заСI'ЬIЛ там неподвижно, ледеаSI вода 
закручивалась у его воспалеНИЬiх копыт, и мне показалось, 

что Sl уловил в его глазах что-то вроде надежды на скорое 

облегчение. 
-Так он должен простопь час,- обиснил Зиrф­

рид.- А потом заставьте его походить по лугу. Потом еще 
час в ручье. По мере улучшениSI застав.uйте его ходить 
все больше и больше, во непременно отводите потом в 
ручей. Возни будет очень много. Так кто займетсSI его 
лечением? 

Три девоЧIСи робко подошли к нему и застенчиво на 
него посмотрели. ЗИiфрид зacмeucSI: 

- Втроем? Отлично. Сейчас Sl вам расскажу подробнее, 
что надо делать. 

Он извлек из кармана мешочек МJ1Т11ЫХ леденцов -
среди пестрого содержимого его карманов такие мешоЧIСИ 

занимали существенвое место,- и Sl приrотовилсSI к дол­

гому ожиданию. Мне уже приходилось набJООДать его в 
обществе детей на фермах, и, когда на свет пo.IIВJISIJDicь 
МПНЬ~е ледеВЦЪI, все останавливалось. Эrо были единст­
веНИЬiе минуты, когда Зmфрид переставал спешить. 

ДевоЧIСи взuи по леденцу, а ЗИiфрид присел на кор­
ТОЧIСИ и заговорил с ними, точно учитель с прилеЖИЬDОI 

учениками. Вскоре они ободрились и уже добавлuи кое­
что от себ51. А млацша11 пустилась в ДЛИВВNЙ и не CJIИDII(OM 
удобопоiiПIIЫЙ рассказ о замечательВЬIХ проделках чуба­
рого, когда он бьrл еще жеребепом. И ЗИiфрид внима­
тельно слушал, серьезно IСИВ811 rоловой. Куда и зачем то­
ропитьс•? 

Его наставлеНИ51 не пропали впустую: в следующие дни, 
когда бы 5I ни проезжал мимо, три растрепаввые фигурки 
либо хлопотали возле пони в ручье, либо таскали его по 
лугу на ДJIИВВОМ поводе. Моего вмешательства не требо­
валось: даже издали бьrло видно, что ему с 1Саждь1М днем 
ставовилось гораздо лучше. 

Примерно через неделю 11 увидел, ках Мьетты покидали 
Дарроуби. Красный фургон, покачиваS~сь, пересекал ры­
ночную площадь; на козлах сидел мистер Мьетт в черном 
бархатном берете, а рцом с ним- его жена. Вокруг, при­
визаНВЬiе к разным частSIМ фургона, брели лошади, а сзади 
шагал чубарый - пожалуй, еще с векоторой скованно­
стью, но спокойно и уверенно. Больше за него можно бьrло 
не беспокоитьси. 
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Девоцв сидели у задвеrо борта, в, когда ваши взrJUIДЬI 
встретвлвсь, s помахал им. Они без уJIЬiбкв смотрели на 
мен, пока фурrон не начал поворачивать за yron, в тогда 
одна из них застенчиво помахала мне. Сестры последовали 
ее примеру, и последнее, что s видел, бЬVIИ три радостно 
машущие руки. 

Я зашел в трактир сГуртовщики• и задумчиво напра­
вилсs с кружкой пива в yron. Спору нет, Зшфрид сумел 
вылечить чубароrо, но s не знал, как мне все-таки к 
этому отнестись, ведь в пр1ПСJ18ДНой ветеринарии опасно 

делать общие выводы даже из самых эффектннх резуль­
татов. Мне почудилось или чубарому действительно стало 
легче почти сразу же после кровопускаВIUI? Сумели бы 
мы без этоrо сдвинуть ero с места? Может быть, и правда 
в подобвых случаu следует продырпить sремную вену и 
выпустить ведро крови? Я и до сих пор не знаю ответа 
на эти вопросы, потому что у менs ни разу не достало 

духа попробовать самому. 



ГJUJ.В(l двадцать девятая 

- Не может ли мистер Хэрриот посмотреть мою со­
баку? - такие слова нередхо доносились из прнемной, 
но этот голос приковал меШI к месту примо посреди ко­

ридора. 

Не может быть... И все-таки это был голос Хелен! Я 
· на ЦIIШОЧJСЗХ подкралс~ к двери, бессовестно прижал rлаз 
х щели в увидел Тристана, который стоu лицом к хо­

му-то невидимому, а также руку, поrлаживающую голову 

терпеливого бордер-колли, край твидовой юбки и стройвые 
воrи в шелковых чулках. 

Ноrи бЬIЛН красивые, крепкие и вполне моrли принад­
лежать высохой девушке вроде Хелен. Впрочем, д0111'0 rа­

дать мне не пришлось: к собаке пахловилась rолова, и ~ 
увидел крупным плавом небольшой прsмой нос и темную 
прць волос на нежной щеке. 

Я смотрt:Л как зачароваввьd, во тут из приемной вы­
летел Тристав, врезалс~ в меШI, выруrалс~, ухватил меШI 
за плечо и потащил через хоридор в аптеку. Захлопнув 
за нами дверь, он хрипло прошеmал: 

- Это она! Дочка Олдерсона! И желает видеть тебя. 
Не Зmфрида, не мен~. а теб~ - мистера Хэрриота лично! 
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Несколь~ саувд он продолжал таращить на меня 
глаза, но, заметив мою нерешительность, распахнул 

дверь. 

- Кaltoro черта ты торчишь тут?- проmвпел он, вы-
ТЗJUСIIВЗ.R мев.и в корi'Jдор. 

-Неловко IСП-то ••• Ну, после тоrо раза ••• 
Тристан хлопнул себя ладонью по лбу. 
-Господи Боже ты мой! Кaltoro черта тебе еще нужно? 

Она же спросила тебя! Иди туда. Сейчас же! 
Но не успел я сделать несколько робiСИХ maroв, IСП 

он мем остановил: 

- Hy-u, поrодв! Стой и ни с места! - Он убежал и 
через пару минут вервулс.и с белым лабораторн:ым хала­
том.- Только что из прачечвой!- обьпил он и пpи:IIJLIJCЯ 
запихивать мои руки в жестко нахрахмаленвые руuва.­

Ты чудесно в нем вы:rЛ.RДВDIЬ, Джим: элеi'ЗНТIIЫЙ молодой 

хирург перед операцией. 
Я покорно ПОЭIЮ1IВJI ему эастеrнуть пуrовицы, но хлоп­

нул ero по руке, когда он хотел поправить мне галстук, 
и побрел по коридору, а Тристан, на прощание ободр.июще 
помахав мне, упорхнул по червой лестнице. 

Вз.ив себя в pyu, я твердым maroм вошел в приемную. 
Хелен посмотрела на мем и улыбиулась той же самой 
открытой, дружеской улыбкой, как при первой нашей 
встрече. 

-А вот теперь с Дэном плохо,- сuэала она.- Он у 
нас овечий сторож, но мы все так ero любим, что считаем 
членом семьи. 

УСJIЫIПЗВ свое им.и, пес эавил.ил хвостом, шагнул ко 
мне и вдруг взвизгнул. Я вагнулс.и, погладил ero по rолове 
и спросил: 

- Он не наступает на заднюю ногу? 
-Да. Утром он перепрЬII'НУЛ через каменную изrо-

родь - и вот! П~моему, что-то серьезное. Он все время 
держит ее на весу. 

- Проведите ero по коридору в операционную, и я ero 
осмотрю. Идите с ним вперед: мне надо погл.идеть, в каком 
она положении. 

Я придержал дверь, пропуская их вперед. 
Первые несколько секувд я никак не мог оторвать глаз 

от Хелен, но, к счастью, коридор оказался достаточно 

дливным, и у второго поворота мне удадось сосредоточить 

вивмание на моем пациенте. 
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Неждавваа удача - внввх бедра! И воrа JtаЖета к~ 
роче, и держит он ее под туловищем тu, что лапа только 

чуть не задевает поп. 

Я ИСПЫТНВ3.11 двойствеивое чувство. Повреждение, ко­
вечно, TJDtenoe, во зато у меu бЫJ111 все осво88111U на­
деSIТЬСJI, что sr бысrро с ним CDpaiLJПOCЬ и поJtаЖу . ceбsr в 
наилучшем свете. Несмотрs на мой ведопrий: опыт, и уже 
успеп убедитьсsl, что удачвое вnравление внвихвутоrо бед­
ра ВЬП'JJЦИТ всеща очень зффепво. Возмож:во, мне nросто 
посчастJJИВИJJОСЬ, во во всех тех - правда, немногих -
с.лучап, когда sr впpaiiJISIJI ТЗJСой вывих, хромое :животное 

сразу :же иcцeJIS~J~ocь, словно по ВОJППебству. 
В операционной sr подвu Дэна на стоп. Все времs, 

пока sr ощупывал ero, он сохрано веподввж:вость. Со­
мнений не остаВЗJiось никаких: ГОJJовка бедра смести­
лась вверх и назад, в мой большой палец просто в 
нее yпepcsr. 

Пес ormrвyлa на мевs только один раз - коrда sr ос­
торожно попробо83JI соrвуть повреждеввую воrу, во тут 
:же вновь с peiiiiiМOCТЬJO уставма пр51Мо перед собой. О 
ero нервном COCI'CniiiИИ сввдетепъство83Jiо только тsжепое 
прернввстое дыхание (он даже чуть npиOТICpНJJ пасть), во, 

IC81t большииство фllentaТIIЧIIЫX ЖIIВОТIIНХ, попадавших на 
ваш :хирурrвчССitИЙ стоп, ов покорно смврИJJа с тем, что 

ero ожвдаJiо. Впечатление бНJJо тuое, что он не стал бы 
особевво возра.zать, даже если бы sr прввuа ОТПВJIВВ3ТЬ 
ему ronoвy. 

- Хороший, лааовнй пес,- асазал sr.- И к тому :же 
красавец. 

Хепев пorJiaдiiJia блаrородвую rолову по бепой попосе, 
сбеrавшей по морде, в пост медпевво uчвулсs из сто­
ров:н в сторону. 

- Да,- асазала она,- ов у вас и рабопrа, в всеоб­
щий баловень. Дай Бог, чтобы повреждение ou33Jiocь не 
CJDIIDitOM серьезв:нм! 

- Ов вывихнул бедро. Штуu вепр~~ПНЗJ~, во, думаю, 
ero почти наверное УдастСJI вправить. 

- Л. что будет, если ве удаста? 
- Ну тоща там: образуета новый сустав. Нескопько 

ведепь Дэн будет СВJJЬВО хромать, в воrа скорее всеrо 
вавсеща оставета короче остальвнх. 

- Это бНJJо бы очень грустно! - сuэала Хепен.- Но 
вы попаrаете, что все может ковчвтьси хорошо? 
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Я взг.115111Уп на смврвоrо пса, который по-прежнему 
упорно СМотреJI DJИINO перед собой. 

- Мве кажетсsr, есrь все ocвoвa&IIJI вадепьа на бпа­
rопопучвый исход. Гпав11111М образом потому, что вы при­
везли ero сразу, а ве стапв 01'1U18Д111В8ТЬ и ВЪUU~Дать. С 
вывихами IDIItOrдa не слецуеr меппtать. 

- Значит, хорошо, что • поторопипась. А когда вы 
сможеrе им 381151ТЬС51? 

- Пр51Мо сейчас.- Я ваправипсsrк двери.- Т011Ько по­
зову Тристава. Эrо работа дmr двоих. 

- А можно • вам помогу? - спросипа Хелен.- Мве 
очевъ хотелось бы, еспи вы ве возражаеrе. 

-Право, ве зваю.- Я с сомвеввем ВЗГ.115111УЛ на вее.­
Ведъ это будеr что-то вроде перет:uйваввs каната с Дэном 
в рапи каната. Конечно, • дам ему наркоз, во тпуть 
придетсsr мвоrо. 

Хелен засмеsrпась: 
- Я же очевъ сипьвu. И совсем ве трусиха. Видите 

ли, • привЬ11СЛ8 иметь дело с Ж11В0Т1111D01 и тобто их. 
- Оrпичво,- аазаn s.- Надевъте вов тот запасвой 

халат, и приступвм. 

Пес даже ве вздрогнул, когда • ввел иглу ему в вену. 
Доза нембутала - и ero ronoвa почти сразу легла на 
руку Хелен, а папы заскользили по гладкой поверхности 
стопа. Вскоре ов уже вытsвупсs на боку в полном оце­
певевив. 

Я ве стал измеuть иглу из вевы и, погJUIДев на CIISI­

щyв> собаку, обыасвип: 
- Возможно, придетсsr добавить. Чтобы свsrть сопро­

тивпевве МIIIIDЦ, вужев очевъ глубокий наркоз. 
Еще кубИ][, и Дэв стал дрsrблым, Jt8JC тp:uiiiЧIWI кукла. 

Я взsrncsr за вывихвутую вогу и с:казап через стол: 
- Пожалуйста, сцепите руки у веrо под здоровЬIМ бед­

ром и постарайтесь удер:аать ero на месте, когда • примусь 
тпуть. Хорошо? Начиваем. 

Просто поразитепьво, какое требуетсsr усипие, чтобы 
перевести rоnовку сместившеi'ОСSI бедра через край верт­
лужвой BD8ДIIIIЬI. Правой рукой • непрерывно тsrвyn, а 
левой одвовремевво вa:!Jt1Dof8Ц ва rоnовку. Хелен отпичво 
вьmonвsrna свою часть работы и, сосредоточевво сложив 
губы трубочкой, удерживала тело пса на месте. 

Наверное, существуеr uкой-то вадежвый способ вправ­
леВВSI Т81СИХ вывихов - прием, безусловно срабаТЪIВ810щий 
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при первой же поПЬIТКе, во мне так и не дано было его 
обнаружить. У спех приходил только после долгой череды: 
проб и ошибок. Не был исключением и этот случай. Я 
тянул то под одним углом, то под другим, поворачивал и 

загибал болтающуюси ногу, отrонии от себя мысль о том, 
как и буду ВЬП'лядеть, если именно этот вьrвих не удастся 
вправить. И еще и пробовал отгадать, что думает Хелен, 
которая стоит напротив меня и по-прежнему крепко дер­

жит Дэна... и вдруг услышал глухой щелчок. Какой пре­
красный, какой желаННЬiй звук! 

Я раза два согнул и разогнул тазобедренный сустав. 
Ни малейшего сопротивления! Головка бедра вновь легко 
поворачивалась в своей впадине. 
-Ну вот,- сказал и.- Будем надеяться, что головка 

снова не выскочит. Иногда такое случается. Но у меня 
предчувствие, что все обойдетси. 

Хелен погладила шею и шелковистые уши спищего пса. 
- Бедный Дэн! Знай он, что готовит ему судьба, он 

бы ни за что не стал прыгать через ~ изгородь. А скоро 
он очнется? 

- Проспит до вечера. Но к тому времени, когда он 
начнет приходить в себя, постарайтесь быть при нем, что­
бы поддержать его. Не то он может упасть и снова вы­
вихнуть ногу. И пожалуйста, позвоните, чтобы рассказать, 
как идут дела. 

Я взял Дэна на руки, слегка пошатываясь под его тя­
жестью, вышел с ним в коридор и наткнулеи на мнесие 

Холл, которая несла чайный поднос с двумя чашками. 
- Я как раз пила чай, мистер Хэрриот,- сказала 

она.- Ну и подумала, что вы с барыmвей, наверное, не 
отка.жетесь от чашечки. 

Я посмотрел на нее пронзительНЬIМ взглядом. Эrо что­
то новенькое! Неужели она, как и Тристан, взяла на 
себя роль купидона? Но ее широкоскулое смуглое лицо 
хранило обычное невозмутимое выражение и ничего мне 
не сказало. 

- Спасибо, мнесие Холл. С больmим удовольствием. Я 
только отнесу собаку в машину. 

Я прошел к автомобилю Хелен, уложил Дэна на заднее 
сиденье и закутал его в одеяло. Торчавmий наружу нос 
и закрытые глаза были исполнены тихого спокойствия. 

Когда и вошел в rостиную, Хелен уже держала чашку, 
и мне вспомнилось, как я пил чай в Этой комнате с другой 
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девушкой. В тот день, коrда приехал в Дарроуби,- с од­
вой из поклонниц Зmфрида и, пожалуй, самой грозвой 
из них. Но теперь все было совсем иначе. 

Во вреМSI мавипутщий в операционной Хелен сrома 
очень близко от мен, и jl успел обнаружить, что уголки 
ее рта чуть-чуть вздернуты, словно она собираетси улыб­
нутьсjl или только что улыбвулась; и еще и замеrил, что 
ласковаjl синева ее глаз под изогнутыми бровsмв удиви­
тельно гармонирует с темво-каштановым цветом густых 

волос. 

И никаких затруднений с разrовором на этот раз не 
возникло. Возможно, jl просто чувствовал ceбjl в СВQей 
стихии - пожалуй, п~ расковаввость приходит ко 

мне, только если rде-то на задНем плаве имеетсjl больное 
животное; во, как бы то ни было, rоворил g легко и 
свободно, ках в тот день на холме, коrда мы позвакоми­
лись. 

Чайвик мнесие Холл опустел, последний сухарик был 
доеден, и только тоrда g проводил · Хелен к машине и 
отправилсg навещать моих пациевтов. 

И то же ощущение спокойной легкости охватило ме­
н, коrда вечером g услышал ее rолос в телефонной 
трубке. 
-Дэн просвулСji и уже ходит,- сообщила она.­

Правда, пошатываетси, но на ногу наступает как ни в чем 

не бывало. 
- Прекрасно! Самое трудное уже позади. И и убежден, 

что все будет в порgдке. 
Наступила пауза, потом голос в трубке произнес: 
- Огромное спасибо. Мы все страшно за неrо беспо­

коились. Особенно мой младший брат и сестренка. Мы 
очень, очень вам блаrодарвы. 
-Ну что вы! Я сам ужасно рад. Такой чудесный 

пес! - Я помолчал, собираgсь с духом: теперь или никог­
да! - Помните, мы сеюдни rоворили про Шотландию. Так 
я днем проезжал мимо сПлазы•.. . там идет фильм о Геб­
ридских островах. И и подумал.. . может быть. .. мне при­
шло в голову... что э.. . может быть, вы согласитесь пойти 
посмотреть ero вместе со мной? 

Еще пауза, и сердце у меня бешено заколотилось. 
-Хорошо,- сказала Хелен.- С большим удовольст­

вием. Коrда? Вечером в пятницу? Еще раз спасибо- и 
до пятницы. 
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Я повесил трубку дрожащей рукой. Ну почему и всегда 
делаю из мухи слона? А, да не важно! Она согласилась 
пойти со мной в кино! 

Тристан распаковывал картонки с УЛДС. Малиново­
краснаи жидкость в этих бутьиосах знаменовала послед­
нюю линию обороны в наших битвах с болезними живот­
НЬIХ. На этикетке жирНЬIМИ черНЬIМИ буквами было напе­
чатано полвое название: «Универсальное лекарство дли 
скота•, а ниже обьиснилось, что средство это чрезвычайно 
эффективно при каmлп, простудах, повосах, затвердении 
вымени, пареэах, пневмовии, флегмоне и тимпании. За­
вершалси этот павеrирик твердым· заверением: «Неизменно 
Приносит Скорое Облегчение•. Мы сrолько раз читали :пу 
этикетку, что почти уверовали в ее правдивость. 

Право, жаль, что толку от рубиновоrо снадобьи не было 
никакого. Каким чудесВЬiм выrлцело оно на просвет! А 
мощваи камфарно-аммиачваи встриска, которую получал 
человек, понюхав его! Фермеры только моргали, изумлен­
но покачивали головой и говорили с глубоким почтением: 
«Ну и крепкаи же штука!• Однако подлинно действенных 
лекарств от ковкретвых заболеваний в нашем распорutе­
нии было сrоль мало, а вероитность ошибки столь велика, 
что в сомнительных случаих возможность прописать бу­
ТЬIЛКУ этой вервой павацен и правда привоеила огромное 

облегчение - нам, разумеетси. Когда в ежедневнике по­
плилась запись: «Вызов к корове, прописано УЛдС•, 
-можно было битьси об заклад, что нам не удалось уста­
новить болезнь. 

Бутьиоси были высокие, красивой формы и присЬIЛ8ЛИсь 
в изSIЩВЬIХ белых картонках, куда более ввушительвых, 
чем вевзрачнаи упаковка антибиотиков и стеровдов, ко­
торЬIМИ мы пользуема сейчас. Тристав pacпQ1Iaraл их на 
полках в нескопько рцов. Увидев мен, он оставил свои 
труды, присел на картонку, достал сиrареты, закурил и 

устремил на меви неопределеНIIЫЙ взглц. 
-Так, значит, ты ведешь ее в кино? 
Почему-то смущаись его взглца, и высыпал в мусор­

ную корзину пестрое ассорти пустых флаконов и коробо­
чек. 

- Ну да. Через час. 
- Хм-м! - Он прищурилси на медлительную струйку 

дыма, которую выпускал изо рта.- Хм-м! Так-так. 
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- Ну чеrо ты смотришь? - спросил и нервно.- Что 
же, и в хиво сходить нельзи? 

-Отнюдь, Джим, отнюдь. Вовсе нет. Весьма похваль­
ное пристрастие. 

- Но ты считаешь, что Хелен и пригласил зри! 
- По-моему, и ничеrо подобвоrо не rоворил. Не со-

мневаюсь, что вы очень пр1151Т11о проведете времи. Вот 
тольхо ... - он посхреб в заТЬIJПСе.- Просто я полагал, что 
ты... э. . . придумаешь что-нибудь... ну... похлеще. 

Я рассмеилси rорысим смехом. 
- Знаешь, в сРенистове• было хлесnсо, дальше неку­

да. Нет, Трис, и теби не ynpeJCЗJO, ты думал, JCaJC лучше, 
во ведь тебе известно, чем все обервулось. И и хочу, 
чтобы сеrодви все прошло без сучка, без задоривки. Я 
иrраю вавер1151JСЗ. 

-Тут и с тобой не спорю,- СJСазал Тристав.- Ничеrо 
вернее сПлазы. ты в Дарроуби не найдешь. 

Одвахо позже, стуча зубами в оrромвой, пОJIВой схвоз­
впов ванной, и приmел к BЬIIIOДY, что Тристав был прав. 
Приrласвть Хелен в местную JCВВOIIIIC)' было, в сущности, 
трусостью, беrством от реальвоств в спасвтель11111Й, JCaJC 

мне uзалось, чуть В11Т1D01ЫЙ попумрак IСИВозала. Но 
энерrвчво растираись полотенцем в надежде соrретьси, 

rлsrди на кружева rлвцивии, на темвеющий сад, и уте­

шалси мыслью, что это все-таки начало, пусть и пресво­

ватое. 

Когда и захрыл за собой дверь Схе.лдейл-Хауса и по­
rлцел вдоль улицы, где уже приветливо светилась вит­

рины, на душе у меви полегчало. Словно пахнуло ды­
ханием близких, таJСВх близхвх холмов. Мимолетвое 
блаrоухавве - доuзательство, что зима миновала . . Было 
еще холодно- холода в Дарроубв держатси до маи, но 
этот ветерох сулил солнечный свет, нагретую траву, теп­

ЛЬiе деныси. 

Надо было rлsrдеть в оба, потому что пройти мимо 
сПлазы• вичеrо не стоило - тах ее тесвили ПИJCepcrиJIJIЬI, 
торrовцы схоб5111ЫМ товаром, в Хауарты, державшие апте­
ху. Фронтов НИJС8JСИМИ архвтехтурВШОI излишествами не 
страдал и был не шире обЬIЧИоrо маrазиичmса. Но мени 
сбивала с ТOJIJCy темнота, в хоторую он был поrружен. А 
ведь, хоти и приmел чуть раньше вазвачеввоrо времени, 

до начала сеанса оставалось всеrо минут дecsrrь - и ни­

хаJСИХ првзН81tов ~ни. 



Я не риСJСИул признатьси Тристану, что в своей осто­
рожности дошел до тоrо, что доrоворилси встретиться с 

Хелен примо у кино. С такой машиной, как мои, никогда 
заранее нельзи знать, успеешь ли ты к назначенному часу, 

если восбще доберешьси до условленного места, и я счел 
за благо искточить возмоЖНЬiе транспортные происшест­
вии. 

«Встретимси у входа!• Боже мой! Я словно вернулеи в 
Глазго своего детства, когда в самый первый раз в жизни 
и пригласил девочку в кино. Мне было четырнадцать, и 
по дороге и вручил кровожадному трамвайному кондуктору 

все свои сбережении - монету в полкроны - и попросил 
билет за пенни. Он сорвал на мне сердце: без конца роись 
в сумке, вручил мне сдачу из одних полупенсов. И когда, 
отстоп очередь, и достиг окошечка кассы, мои подружка 

и все, стоившие сзади, имели удовольствие любоватьси, 
как и платил за наши билеты ценой в шиллинг, огром­
ными горстими медиков. Мне было так стыдно, что прошло 
четыре года, прежде чем и решилеи снова пригласить де-

вочку в кино. . 
Но мрачные мысли тотчас улетучились, едва Sl увидел, 

что ко мне, осторожно ступаg по булыжнику рыночной 
площади, идет Хелен. Она улыбнулась и помахала рукой, 
словно приглашеиве в «Плазу• было величайшим удоволь­
ствием, о каком можно только мечтать, и когда она по­

дошла ближе, и увидел, что щеки у нее порозовели , а 
глаза си.RЮТ. 

Все сразу стало прекрасным. Я почувствовал нараста­
ющую увереiПiость, что вечер будет чудесным, что его 
ничто не может испортить. Когда мы поэдоровались, она 
сказала, что Дэн бегает и прыгает, точно щенок, и совсем 
не прихрамывает, после чего чаша моего блаженства на­
полнилась до краев. 

Единственной каплей дегrg в ней был неосвещенный 
вход в кинотеатр. 

-Странно, что никого нет,- заметил я.- Скоро на­
чало. Ведь сеанс сегодни есть? 

-Наверное,- ответила Хелен.- Они бывают каждый 
день, кроме воскресений. Вон они, наверное, тоже ждут. 

Я посмотрел по сторонам. Очереди не было, однако 
вокруг стоили небольшве группы - супружеские пары, в 
больmинстве пожилые, и компании мальчишек, возивших­
ся и толкавшихсg на тротуаре. Никакой тревоги никто не 
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вьпсазывал. Как выяснилось - с полв:ым на то основанием. 
Ровно за две минуты до начала сеанса из-за угла, бешено 
крутя педали, так что маmина угрожающе накренилась, 

вылетел велосипедист в макинтоше. Он с лязrом остано­
вился у входа, вставил ключ в замок, распахнул двери, 

пошарил за коспом, щелкнул выключателем, и у нас над 

rоловами замигали неоновые буквы. Замигали и погасли. 
Omrrь замигали, omrrь пoraCJIИ, но тут директор киноте­
атра мастерским ударом кулака привел их в чувство. За­
тем он скинул макинтош и предстал перед нами в безуп­
речном фраке. 

Тем временем откуда-то попилась весьма дородная да­
ма и запОJIНИЛЗ собой кассу. Сеанс мог начинаться. 
Мы все потявулись внутрь. Мальчишки вьпсладывали 

свои девять певсов и проходили меЖду занавесками в пар­
тер, а все остальные, в том числе и мы с Хелен, за шил­
линг с певсом чинно поднялись на балкон. Директор, свер­
кая белвзвой манишки и шелковыми лацканами, провожал 
нас любеэИЬIМИ поклонами. 

На верхней площадке мы миновали ряды колышков, 
на которые некоторые посетители вешали пальто. Там я 
с удивлением увидел Мэгги Робинсон, дочку кузнеца, в 
роли капельдинерши. Взяв наши билеты, она весело за­
хихикала, вескОJIЬко раз лукаво посмотрела на Хелен и 
ТОJIЬко-ТОJIЬко что не ткнула меня локтем в ребра. В конце 
концов она все-таки отдернула занавеску, и мы вошли в 

зал. 

Я тут же ощутил, что дирекция не намерена морозить 

посетителей - ТОJIЬко мощный запах пыльвоrо плюша 

указывал, что мы не в тропических джунгпх. Мэгги по­
вела нас сквозь жаркое марево к вашим местам. Я сел и 
обнаружил, что наши с Хелен кресла лишены смежных 
ручек. 

- Ухажервые двойные,- прыснула Мэгги и убежала, 
зажимая рот ладонью. 

Свет еще rорел, и я оглядел крохотный балкон. В раз­
ных рядах человек двенадцать терпеливо ждали начала. 

Стены были просто побелены, на циферблате часов у эк­
рана стрелки с завидным упорством показывали двадцать 

минут пятоrо. 

Но сидеть там с Хелен было удивительно хорошо. Чув­
ствовал я себя великолепно, хотя у меня и были пополз­
новения разевать рот, точно вытащенная из аквариума 
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зопотаs рыбка. Я устроилсs поуютнее, но тут щуплевьiСИЙ 
человечек, сидевший с женой перед вами, медлевво обер­
нулсs. Рот на худом лице был сурово сжат, глаза с вы­
зовом вперилнсь в меня. Мы пsлилнсь друr на друrа почти 
минуту, а потом он сказал: 

-А она-то окочурилась. 
Я затрепетал от ужаса. 
- Окочурилась? 
-Во-во. Окочурилась.- Последвее слово он произнес 

медленно, с IСакнм-то СIСорбным упоением, все еще сверлs 
меu взглsдом. 

я сглотнул раз, друrой. 
- Очень, очень грустно. Я глубоко сожалею. 
Он уrрюмо IСИВвул и продопжал смотреть мне в глаза 

с непонsrrвой пристальвостью, словно ожидал, что я еще 
что-нибудь добавлю. Затем с видимой веохотой отвернулсs 
и ОТIСИВулсs на СПИВIСу своего сиденья. Я растерsm:но смот­
рел на его лопаТIСJI, на узuе плечи, эамаСIСВроваввые 1'0.11-
стым пальто. Кто же это, черт побери? И о чем он гово­
рил? И что это еще за она? Корова? Овца? Свинья? Я 
лихорадочно перебирал в уме вызовы за последвне вe­
CICOJIЬKO месsцев, но не мог вспомнить, видел ли s раньше 
это лицо, а если видел, то rne. 

Хелен бросила на мен вопросител:ьВЬIЙ взглsд. Я вы­
давил уJIЫбку, но очарование было безвозвратно поrубле­
во. И прежде чем s успел что-то СIСазать, щуплый чело­
вечек начал оборачиватьа ко мне с грозвой медлитепь­
ностью. Он вновь прожег мен злобным взором. 

-Ничего у нее с 1СИ11I1С3МИ не было, вот IСакое мое 
мнение,- объпил он. 

-Да? 
- Не было, моподой человек, и быть не могло! - Он 

с большой веохотой отвел глаза и повернулся к экрану. 
Этот вьmад оiСаэалсs тем бопеэвенвее, что внезаnно 

поrас свет, и в уmи мне ударил невыносимый rрохот. На­
чалсs журнал. Громкоговорители, как и отопительваs си­
стема, пво предвазначались дт1 помещеВJU повнуmитель­

вее - длs зала Альберт-Хопла, например, и s испуrавво 
сьежилсs. Громовой rолос приuлсs вЫIСрИIСивать новости 
попумесячной давности, а s, эажмуривmись, опsть попро­
бовал сообразить, кто же это. 

Такое со мной случалось не раз - увижу человеiСа вне 

привычвой обстановu и не моrу сразу вспомнить, кто он 
и ICaK его зовут. Я даже пожаловалсs на это ЗИJфриду. 
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Но он только рукой махнул. «Проще простоrо, Джеймс! 
Попросите ero уточнить, как он пишет свою фамилию, 

только и всеrо•. 

Однажды sr испробовал ero способ. Фермер смерил 
менsr подозрительным взглsrдом, отчеканил по буквам 
«С-М-И-Т:t и поторопился уйти. Так что теперь мне 
оставалось потеть, уставившись в неюдующую спину, и 

рытьсЯ в памsrти. Когда журнал завершилсsr взрывом 
хриплой музыки, sr безрезультатно пережил заново по­
следние недели. 

Три блаженные секунды тишины - и громкоrоворнтели 
вновь загремели. Начался первый художествеННЬiй фильм 
(второй, о Шотландии, по программе шел следом), обоз­
наченный в афише, как «Лирическая история о любви•. 
Названия sr-- не помню, но персонажи часто целовались, 
что было бы не так уж плохо, если бы мальчишки в 
партере не отзывались на каждый поцелуй громким чмо­

каньем, а менее романтичные из них- и менее пристой­
ными звуками. 

Становилось все жарче и жарче. Я распахнул куртку, 
расстегнул воротничок рубашки, но rолова мosr станови­
лась чугунной. Человечек передо мной от жары, видимо, 

не страдал и даже словно плотнее запахнул свое пальто. 

Проектор дважды ломалсsr, и мы минуты две глsrдели на 
пустой экран под доносившийсsr снизу кошачий концерт -
визг, свист, топот. 

Мэгги Робинсон, стоявшая в смутном свете у занавеса, 
по-видимому, не могла отвести глаз от нас с Хелен - во 
всяком случае, каждый раз, когда я косился на нее, взгляд 

ее был устремлен в нашу сторону, а на губах играла 
мноюзначительная улыбка. Однако примерно на половине 
фильма ее отвлек шум за занавесом, и тут же на балкон 
ввалилсsr широкоплечий верзила. 

Не веря своим глазам, я узнал Гоббера Ньюхауса, 
и мне представился очередной случай убедиться, что 
ограничение продажи спиртных напитков на неrо не 

распространяется. Вторую половину диsr он неизменно 
проводил в том или ином питейном заведении и сюда 
srвилcsr передохнуть после слишком усердных возлиsr­

ний. 
Покачиваsrсь, он прошествовал по проходу и, к моему 

вщему отчаsrнию, свернул в наш ряд. Посидев секунду 
на коленях у Хелен, отдавив мне большой палец на правой 
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ноrе, он наконец водворил свою гигавтсхую тушу на пу­

сrое сиденье слева от мев.sr. К счастью, оно тоже оказалось 
ухажерным двойным, тем не менее Гоббер лишь с боль­
шим трудом сумел расположитьс• более или менее удоб­
но - дonro ерзал, сrибалс• , откидывалс•, соп•, фырка• 
и похрюкива•, точно целый заrон свиней на откорме. 
Но в конце концов ему удалось обрести искомую позу, 
и с закпючительным глухим рыrанием он погрузилс• в 

дрему. 

Лирическа• истори о любви началась при достаточно 
ЗJiовещих предзнаменова.ниюс, поDJiевие же Гоббера nи­
IDИJIO ее последнеrо шанса. Храп ero отдавалСJI эхом в 
моих ушах, • кynaлCJI в облаках крепкоrо пивноrо пере­
гара и бЫJI не в CИJiaX воспривимать тоВIСИе JIИрические 
нюавсы тоrо, что происходиnо на экране. 

Но вот с последним круnным маном ВСПЬIХII}'Л свет. 
Я с опасением взrJIJIII}'л на Хелен. В течение сеанса • уже 
замечал, что ее губы порой кривИJIИсь, а брови хмурИJIИсь. 
А вдруr она сердИТСJI? Тут перед вами, как посланница 
небес, вoзiiИICJia Мэrти с лотком, пpoдOJIЖaJI, правда, yx­
МIIIJIJIТЬCSI. 

Я JCYIIИ.II две порции moкOJiaДнoro мороженоrо и топько 
привмс• за свою, как пальто впереди мев.sr зameвCJIИJiocь. 

Человечек ривулСJI в новую атаку. Ни ледпой взглц, 

ни маска угрюмости, ни ero физионоМШI ничуть не смп-
. . ЧИJIИСЬ. 

-Я-то знал,- сказал он,- с самоrо начала знал, что 
вы пальцем в небо тычете. 

-Неужели? 
- Во-во! Я шrrьдесп лет за скотивой хожу, и когда 

что с кишками, так совсем все по-друrому бывает. 
-Да? Веропво, вы правы. 
Человечек пpипOДIUIJICJI, извервулс•, и мне прИIПJiо в 

ronoвy, что ему вздумалось перелезть ко мне через спинку, 

НО ОН ОграничипСJI тем, ЧТО ВЗЗ\ЩатеJIЬНО ПOДВJIJI указа­

тельвый палец. 
-Хоть с тоrо начать, что при больвых-то кишках ко­

рову иnи там быка сразу запрет, и навоз потверже камня 
выходит. 

-А-а! 
-То-то и оно! А у нее-то навоз мпонький: бЫJI, сами 

знаете. 
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-Да-да, совершевво верно,- поспеш:во перебил sr, ко­
СJIСЬ на Хелен. ТОJIЬко этоrо не хватало, чтобы атмосфера 
стала совсем уж романтичной. 

Он презрительно nотsrвул носом, отвервулсsr, и, слов­
во все было заранее отреnетировано, мы снова nогрузи­
лись во мрак и загремели громкоrоворители. Я откинулсsr 
на сnинку, содрогаsrсь , и вдруг до менsr дошло, что что­

то не так. К чему тут визгливаsr американскаsr музьпса? 
Но на экране уже всnыхнуло название: сАризонекие 
стрелки•. 

Я в ужасе накловилсsr к Хелен. 
-Как это? В программе же значитсsr фильм про Шот­

ландию. Тот, который мы хотели nосмотреть? 
- Да, значитсsr.- Хелен умолкла, поглцела на менsr 

с легкой улыбкой и добавила: - Но боюсь, ero не nока­
жут. Тут вторые фильмы часто меJUПОТ без предупрежде­
ниsr. Никто как будто не возражает. 

Я поник. Оnпь! В сРенистоне• не было танцев, сейчас 
не тот фильм... Het, nо-своему sr просто гений. 

-Простите,- сказал sr.- Вы очень оrорчены? 
Она nокачала rоловой. 
- Ничуточки. Давайте смотреть. А вдруг будет инте­

ресно? 
Но sr быстро утратил надежду: столько раз видаиные 

поrони, избИТЬIЙ-переизбИТЬIЙ сюжет ... Ничеrо не подела­
ешь, очередваsr дураЦIСЗJI веудача. Я тупо следил, как от­
рц шерифа в четвертый раз летит во весь опор мимо все 
тоrо же обрыва, и оглуmительВЬIЙ треск выстрелов застал 
мевsr врасплох. Я подпРЬII'ВУЛ, и даже Гоббер nробудилсsr. 

- Чеrо? Чеrо? Чеrо? ~завопил он, выпрS~МЛUсь и бе­
шено размахиваsr руками. Удар локтем по виску оnрокинул 
мен на плечо Хелен, и sr начал извинпьсsr, но увидел, 
что губы у нее оnпь искривились, брови соmлись, и вне­
заnно она залилась беззвуЧВЬIМ смехом. 

Вnервые в жизни sr видел, чтобы девуiПJСа так смеsrлась. 
Словно она слижnком дonro сдерживалась и наконец дала 
себе волю- откинулась, ВЫТJIНУЛЗ ноm, бессильно урони­
ла руки и смеsrлась, смеsrлась, смеsrлась. 

А nотом nовернулась ко мне и nоложила ладонь мне 

на рукав. 

-Знаете,- сказала она слабым rолосом,- в следую­
щий раз давайте просто noryлsreм, хорошо? 

Я yceлcsr поудобнее. Гоббер уже заснул, и · ero могучий 
храп оnпь соnерничал с выстрелами и воnля:ми, рвавши-

213 



мися из громкоговорителей. Я по-прежнему ПОIIЯТШI не 
имел, кто такой щуплый человечек передо мной, и меня 

мучило дурвое предчувствие, что он еще не сказал мне 

своеrо последнего слова. Часы по-прежнему показывали 
двадцать минут пятоrо. Мэrrи по-прежнему не спускала с 
меня глаз, а у меня по спине струился пот. 

Без всеrо этого я мог бы прекрасно обойтись, во не 
важно. Ведь будет следующий раз! 



Глава тридцатая 

Даже в сейчас я словно вижу, как потемнело лицо 
Ралфа Бвмиша, тренера скаковых лошадей, когда я вылез 

ИЗ МЗIIIИIIЬI. 

- А где мистер Фараон? - сердито буркнул он. 
Я стиснул зубы. Сколько раз сльuпап t1 этот вопрос в 

окрестностп Дарроуби, особенно когда речь шла о лоша­
дt~х! 

- Извините, мистер Бимиш, но он уехал на весь день, 
и я подумал, что лучmе приеду я, чем откладывать на 

завтра. 

Он даже не попытался скрыть · свое раздражение, а на­
дул толстые, в лиловатых прожилках щеки, сунул руки 

поглубже в карманы бриджей и с видом мученика устре­
мил взгляд в небеса. 
-Ну так идем!- Он повернулся и, сердито ВСКИДЬIВаJI 

короткие топстые ноги, зашагал к одному из денников, 

окружавших двор. Я сдержал вздох и пошел за ним. Ве­
теринар, не питающий особой страсти именно к лошадям, 
в Йоркшире частенько попадает в тяrостные ситуации , и 
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уж тем более в скаковых KOНIOIIIIUIX, этих лошадивьrх хра­
мах. Зиrфрид, не говоря уже о его профессиональНЬIХ на­
выках, великолепно умел объясняться на языке лошадни­
ков. Он с легкостью и во всех подробностях обсуждал 
особенности и стати своих пациевтов. Он хорошо ездил 
верхом, участвовал в лисьих травлях и даже внешве -
длинным породистым лицом, подстриже1111ЫМИ усами и ху­

дощавой фигурой- соответствовал поnуШiрному образу 
аристократического любитеJU1 лошадей. 

Тренеры на него просто молились, и многие - воr как 
Бимиш - считали чуть ли не ЛИЧНЬIМ оскорблением, если 
сам он почему-либо не мог приехать к их дороЮстоящим 
подопечным. 

Бимиш OКJIIIКIIYЛ конюха, и тот открыл дверь. 
-Он тут,- буркнул Бимиш.- Охромел после утрен­

ней разминки. 
Конюх вывел rнедого мерина, и с первого взгляда стало 

ясно, кaxa.sr нога у него не в порядке,- то, как он при­

падал на левую передвюю, говорило само за ceб.sr. 
-По-моему, он ПОТSIИУЛ плечо,- сказал Бимиш. 
Я обошел лошадь, приподвял правую переднюю ногу 

и очистил коiiЬIТВЬIМ ножом стрелку и подошву, однако 

не обнару:жил ни следов ушиба, ни болезненности, когда 
постучал по рогу руко.srткой ножа. 

Я провел пальцами по вевчику, начал ощуПЬIВЗть путо 
и у самого конца пети обнару:жил чувствительное место. 

- Мистер Бимиш, дело, по-видимому, в том, что он 
ударил задвей ногой вот сюда. 
-Куда?- Перегнувшись через мен.sr, тренер погл.srдел 

и тут же объпил: - Я ничего не вижу. 
- Да, кожа не повреждена, но если нажать воr тут, 

он вздраrивает. 

Бимиш ткнул в болезненную точку коротким указа­
тельВЬIМ пальцем. 

- Ну вздрагивает,- бур1СJ1Ул он.- Да только если 
жать, как вы жмете, он и будет вздрагивать, болит у него 
там или не болит. 

Его тон начал меня злить, но .sr сказал спокойно: 
- Я не сомневаюсь, что дело именно в этом, и реко­

мендовал бы горячие противовоспалительНЬiе припарки над 
путовым суставом, перемежи дважды в день холодным 

обливанием. 
- А я не сомневаюсь, что вы ошиблись. Никакоr'О там 

ушиба нет. Раз лошадь так держит ногу, значит, у нее 
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болит плечо.- Он махнул конюху: - Гарри, поставь-ка 
ему припарку на это плечо. 

Если бы он меu ударил, я возмутился бы меньше. Но 
я не успел даже рта открыть, как он зашагал дальше. 

- Я хочу, чтобы вы взглпулв еще и на жеребца. 
Он провел меu в соседний девник и показал на круп­

ного гнедого, у которого на передвей ноге были ВВДВЬI 
явные следы нарыва. 

- Мнегер Фарнов ПО1П'Ода назад поставил ему вытяж­
ной пластырь. С тех пор он тут так и отдыхает. А теперь 
вроде бы совсем на поправку пошел. Как, по-вашему, 
можно его выпускать? 

Я подошел и провел пальцами по всей длине сгиба­
тельных сухожилий, проверп, нет ли утолщений, во ни­

чего не обнаружил. Тогда я припОДШIЛ копыто и при даль­
нейшем исследовании нашел болезнеВВЬIЙ участок на по­
верхности сгибателя. Я выпрDОJЛся. 

- Кое-что еще осталось,- сказал я.- Мне кажется, 
разумнее будет подержать его тут подольше. 
-Я с вами не согласен,- отрезал Бимиm и повернулся 

к конюху: - Выпусти его, Гарри. 
Я поглядел на тренера. Он что, нарочно надо мной 

издевается? Старается кольнуть побопьвее, показать, что 
я не вызываJО у него доверия? Во всяком случае, я еле 
сдерживался и надеялся только, что мои горящие щеки не 

CJIИIПICOM заметны. 

-Ну и последнее,- сказал Бимиm.- Один из жереб­
цов что-то покаmливает. Так взглiiiiJI're и на него. 

Через узкий проход мы ВЬIПIЛИ во двор поменьше: Гар­
ри открыл девник и взял жеребца за недоуздок. Я пошел 
следом, доставu термометр. При моем приб1111Жевии же­
ребец прижал уши, фыркнул и затанцевал. Я заколебался, 
но потом кивнул конюху. 

- Пожалуйста, пОДIIIIМИТе ему передвJОю ногу, пока я 
из~ерю температуру,- сказал я. 

Конюх ваrвулся и взял было ногу, во тут вмешала 
Бимиm: 

- Брось, Гарри, это ни к чему. Он же тихий, как 
SП'Невок. 

Я помедлил, чувствуя, что трево:жился не напрасно, но 
со мной тут не считались. Пожав плечами, я приподвял 
хвост и ввел термометр в прямую кишку. 

Оба задних копыта ударили меня почти одновременно, 
но, вылетая спиной в открытую дверь, я (отлично это 
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поМНIО) успел подумать, что удар в грудь на какой-то миг 

опередил удар в живоr. Впрочем, мысли мои тут же за­

тумаивлись, так как IIWitllee копыто уrодвло точно в сол­
нечное сплетение. 

Растпrувшись на цементном покрЬIТИИ двора, sr охал и 
хрипел, тщетно старись глотнуть воздух. Секунду sr уже 
не сомневалсsr, что сейчас умру, но наконец сделал сто­

нущий вдох, с трудом припоДВS~Ла и ce.n. В оrкрьrrую 

дверь де11111ПС8 sr увидел, что Гарри буквально повис на 
морде жеребца и смотрит на мем испуганннми глазами. 
Мистер БИМВID, од:вако, оставил без внимаВВSI мою пла­
чевную судьбу в забоrливо осматривал задние ноги же­
ребца - евачала одну, потом другую. Без coмвeiiiiSI, он 
опасалсsr, что копыта пострадали or соприкосвовениsr с мо­
ими недопустимо твердыми ребрами. 

Я медленно ПOДIOIJICSI на ноги в несколько раз глубоко 
вздохнул. Гопова у мен шла круrом, во в остальвом sr 
как будто orдe.naлcsr блаrополучво. И веропно, какой-то 
ввСТВВJСт засrаввл мен не выпустить термометра - хруп­

кu трубочка все еще была зажата в моих пальцах. 
В деВIIИIС sr вервулсsr, не ИCIIIIIТЬIВCUI ввчеrо, кроме хо­

лодною бешенства. 
- ПoДIIIDOIТC ему ногу, как вам было сказано, черт 

вас дери! - закричал sr на бедв.о'У Гарри. 
- Слушаю, сэр! Изввввте, сэр! - Он нагвулсsr, к:репо 

ухватил переднюю ногу в припОДЮIЛ ее. 

Я поглцел на Би:мвша, проверп, скажет ли он что­
нибудь, во тренер глцел на жеребца вичеrо не выража­

ющими глазами. 

На этот раз мне удалось измерить температуру без 
осложнений. Тридцать восемь и три. Я перешел к rолове, 
двумsr пальцами раскрыл ноздрю в увидел мутновато-сли­

зистый экссудат. ПодчелiОСТIIЬiе в заглоточвые железы вы­

глцели нормально. 

- Небольшаsr простуда,- сказал sr.- Я сделаю ему 
ииьекцвю в оставлю вам сут.фаввламид - мистер Фарвов 
в подобных случап: првменет именно ero. 

Если мои слова в успокоили ero, он не подал виду и 
все с тем же ледяным выражением набJDОДал, как sr вводил 
жеребцу десsrть кубвков пронтозвла. 

Перед тем как уехать, sr достал из багажmпса попуфун­
товый пакет сульфанвламида. 
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- Дайте ему сейчас три унции в пиите воды, а потом 
по полторы унции утром и вечером. Если через двое суток 
ему не станет заметно лучше, позвоните нам. 

Мистер Бимиш взu лекарство с хмурЬIМ лицом, и, 
открЬ183.51 дверцу, sr почувствовал огромное облегчение, что 
этот омерэительвЬIЙ визит подошел к концу. Тsrнулся он 
бесконечно и никакой радости мне не доставил. Я уже 
включил мотор, во тут к тренеру, заiiЬIХЭвmись, подбежал 
один из мальчишек при конюшне: 

- Альмира, сэр! По-моему, она подавилась! 
- Подавилась?- Бимиш уставилсsr на мальчика, по-

том стремительно повервулсsr ко мне:- Лучша.и мosr ко­
была! Идем! 

Значит, еще не конец. Я обреченно поспешил за ко­
ренастой фиrурой назад во двор, где друrой мальчишка 
стоu рцом с булавой красавицей. Я посмотрел на нее, 
и мое сердце словно сжала ледsrвая рука. До сих пор дело 
шло о пустsrках, во это было серьезно. 

Она стоuа вeпoдвiDitllo и смотрела перед собой со 
странвой сосредоточенностью. Ребра ее ВЭДЬIМЗJIИСЬ и опа­
дали под аккомпанемент свистщеrо булькающею хрипа, 
и при каждом вдохе ноздри широко раэдувались. Я никогда 
еще не видел, чтобы лошадь так ДЬIIIIЭJia. С губ у нее 
капала слюна, и каждЬiе несколько секувд она кaiiiJUIJI3, 

словно давsrсь. 

Я повернула к мальчику: 
- Когда это началось? 
- Совсем недавно, сэр. Я к вей час назад заходил, 

так она была как оrурЧИJС. 
-Верно? 
- Ага. Я ей сева дал. И у нее все было в порцке. 
- Да что с вей такое, черт подери? - ВОСКJIИКIIУЛ Ба-

миш. 

Вопрос более чем умССТIIЬIЙ, во только sr и представ­
леНJUI не имел, как на неrо ответить. Я pacтepSIIIIIo обошел 
кобЬIJIУ, rJISiдJI на дрожащие ноrи, на пОJIИЬiе ужаса глаза, 
а в rолове у меu тесвились беспорцоЧВЬiе мысли. Мне 
приходилось видеть «подавившихсsr• лошадей - когда пи­
щевод закупоривало rрубЬIМ кормом,- во они выrлцелн 
не так. Я прощупал пищевод - все чисто. Да и в любом 
случае характер ДЬIХЭИИsr был ИВЬIМ. Казалось, что-то пе­
рекрЬIВЭет воздуху путь -в легкие. Но что? .. И каким об­
разом? .. Инородное тело? Не исключено, однако таких слу­
чаев мне еще видеть не доводилось . 
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- Черт подери! Я вас спра11ПJВ3ю! В чем дело? Как, 
п<rваmему, что с ней? - Мистер Бвмиш терм терпение, 
и с ПОJПIЬIМ на то основанием. 

Я обнаружил, что осип. 
- Одну минуту! Я хочу прослушать ее легкие. 
-Минуту!- взорвалсsr тренер.- Какие там минуты! 

Она вот-вот вздохнет! 
Это sr звал и без неrо. Мне уже приходилось видеть 

такую же злополучную дрожь конечностей, а теперь ко­

былка начинала еще и покачиваться. Времени оставалось 
в обрез. Во рту у меu пересохло. 

Я прослушал грудную клетку. Что легкие у нее в п<r 
рядке, sr знал заранее- несомненно, поражены бЬIЛН верх­
ние дыхательные пути,- но в результате ВЬIИграл немноrо 

времени, чтобы собраться с мыслSIМН. 
Несмотря на вставленный в уши фонендоскоп, и пpo­

дOJIЖaJI СЛЬIШать rолос Бимиша: 
- И конечно, это дОJIЖИо было приключитьси именно 

с ней! Сэр Эрик Хорроке заплатил за нее в прошлом году 
ПSIТЬ тьrcgq фунтов. Caмasr ценнаsr лошадь в моей конюш­
не! Ну почему, почему это должно было случиться? 

Водsr фонендоскопом по ребрам, слушая грохот собст­
венною сердца, sr мог только от всей души с ним согла­
свтьсsr. Почему, ну почему на меНSI свалила этот кошмар? 
И конечно, именно в коВJОmве БИМИIПа, который в грош 
меНSI не ставит. Он шагнул ко мне и стиснул мой локоть. 
-А вы увереВЬI, что нельэsr вызвать мистера Фараона? 
- Мне очень жаль,- ответил sr хрипло,- но до тоrо 

места, где он сейчас находвтсsr, больше тридцати миль. 
Тренер словно весь сьежвлсsr. 
-Ну что же, значит, конец. Она вЗДЬiхает. 
И он не ошвбалсsr. Кобылка пошаТЬIВЗJiась все сильнее, 

ее дыхание становилось все более громким и затрудвен­
НЬIМ, и фонендоскоп все времsr соскальзывал с ее груди. 
Чтобы поддержать ее, sr yпepcsr ладонью ей в бок и вне­
запво ощутил небольшое вздутие. Круглую блsrшку, словно 
под кожу засунулинебольшую монету. Я внимательно п<r 
смотрел. Да, она прекрасно видна. А вот и еще одна на 
спине ... и еще ... и еще. У менsr екнуло сердце. Вот, значит, 
что! 

- Как я объsrсню сэру Эрику! - простонал тренер.­
Еrо кобыла сдохла, а ветеринар даже не знает, что с 
ней! -Он посмотрел вокруг муТНЬIМ взглядом, словно на­
деясь, что перед ним каким-то чудом возникнет Зигфрид. 
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Я уже стремглав бежал к машиве и кpJIJCII)'л через 
плечо: 

- Я ведь не говорил. что не знаю. что с ней. Я знаю: 
уртикарп. 

Он бросился за мной. 
- Урти... Это еще что? 
-Крапивница.- ответил я. ища среди флаконов ад-

реналин. 

-Крапивница?- Он выпучил глаза.- Разве от нее 
умирают? 

Я набрал в шприц ПJ1ТЬ кубиков адревалива и побежал 
назад. 

-К крапиве она никакого отношения не имеет. Это 
аллерmческое СОСТОJIВИе. обычно вполие безобидное. но 
изредка оно вызывает отек гортани - вот как сейчас. 

Сделать ииьеJЩИЮ оказалось вепросто. потому что ко­
бЬIJПСа не СТОJIЛЗ на месте; но едва она на несколько секувд 
замерла. как я изо всех сил вжал большой палец в ярем­
ный желоб. Вена вспухла. напрплась. и я ввел адреналин. 
Потом отступил на шаг и встал рцом с тренером. 
Мы оба молчали. Мы видели только мучающуюся ло­

шадь. слышали только ее хрипы. 

Мен угнетала мысль. что она вот-вот задохнется. и. 
когда. спОТJСИуВmись. она чуть не упала. мои пальцы от­

чаJIВВо сжали в кармане скальпель. который я захватил 
из М3ПJИJ1Ъ1 вместе с адреваливом. Конечно. следовало сде­
лать трахеотомию. во у меu с собой не было трубочки. 
чтобы вставить в разрез. Однако. если кобылха упадет. я 
обязан буду рассечь трахею.. . Но я отоmал от себя :пу 
мысль. Пока еще можно было рассчитьrвать на адреналин. 

Бимиm расстроевво махнул рукой. 
-Безнадежно. а?- прошептал он. 
Я пожал плечами: 
-Не совсем. Если mrьекцп успеет умевыпить отек ... 

Нам остается только ждать. 
Он кивнул. По его лицу я догадьlВЗJiся. что его угнетает 

не просто страх перед предСТОJIЩИМ объяснением с богатым 
владельцем кобылы - он как истiiJПIЫЙ тобитель лошадей 
гораздо больше терэался из-за того. что у него на глазах 
мучилось и поmбало прекрасное животное. 

Я было решил. что мне почудилось. Но нет - дыхание 
действительно стало не таким тяжелым. И тут. еще не 
зная. надеяться или отчаиваться. я: заметил. что слюна 

перестает капать. Значит. она сглатывает! 
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Затем события начали развиваться с невероятной быст­
ротой. Симптомы аллерmи проявляются со зловещей вне­
запностью, но, к счастью, после принятия мер они вередко 

исчезают не менее быстро. Четверть часа спустя кобылка 
выглядела почти нормально. Дыхание еще оставалось 
хрипловатым, но она погляды:вала по сторонам с полНЬiм 

спокойствием. 

Бимиш, который смотрел на нее как во сне, вырвал 
клок сена из брикета и протянул ей. Она охотно взяла 
сено у неrо из рук и принялась с удовольствием жевать. 

-Просто не верится,- пробормотал тренер.- Никогда 
еще не видел, чтобы лекарство срабатывало так быстро, 
как это! 

А я словно плавал в розовых облаках, радостно стря­
хивая с себя ведавнее напряжение и растерянность. Как 
хорошо, что нелегкий труд ветеринара дарит такие мину­
ты: внезапный переход от отчаmия к торжеству, от стыда 
к гордости. 

К машине я шел буквально по воздуху, а когда сел 
за руль, Бимиш наклонился к открытому окошку. 

-Мистер Хэрриот ... - Он был не из тех, кто привык 
говорить любезности, и ero щеки, обветренные и выдуб­
ленные бесконечной скачкой по открЬIТЬiм холмам, подер­
mвались, пока он подыскивал слова.- Мистер Хэрриот ... 
я вот подумал... Ведь не обязательно разбираться в лоша­
диных статях, чтобы лечить лошадей, верно? 

В ero глазах было почти умолЯIОщее выражение. Я 
вдруг расхохотался, и он улыбнулся. Мне было невыразимо 
приятно услышать из чужих уст то, в чем я всегда был 
убежден. 

- Я рад, что кто-то наконец это признал! - сказал я 
и тронул машину. 



Глава тридцать первая 

ПOCJie тоrо ках мн с Хелен схоДВJJВ в хвно, уже само 
собой получапось, что мн виделась чуть ли не хаждый 
день. Не успел s оrлпутьс•, IC8IC это превратилось в твер­
до сложивmийсs обычай: охмо восьми часов воrи сами 
несли . меu на их ферму. 

ВпОJIВе возможно, что так прод011Ж8JJОСЬ бы очень дOII­
ro, если бы не Зшфрид. Однажды вечером, КЗJС у нас бЬIJio 
заведено, мы сидели в rостивой Схелдейл-Хауса и обсуж­
дали coбЬIТIUI двs, прежде чем отправитьсs на боховую. 
Вдруг он засмеsлс• и хлопнул себ• по кмеву. 

- Ceroдu заходил заплатить по счету Гарри Форстер. 
Старик что-то расшутилсs - сидел здесь, поrлцЬIВЗJI по 
сторонам и твердил: «Хорошее у вас тут гнездышко, ми­
стер Фараон, хорошее rвездЬППJСо!• А потом хитро посмот­
рел на менs и заплsет: сПора бы в это rвездьпmсо да 
птичку. Какое же rве3ДЫППСО без птички?• 

-Ну, вам давно следовало бы к этому привьпсвуть!­
сказал s и тоже засмеuсs.- Вы ведь лучший жених в Дар­
роуби. И конечно, они тут не успокоиеs~, пока вас не жевп. 

- ~эй. не торс::оюес:ь! - Зю:фрид задумчиво orJUЩeл мевs 
с rоловы до Н<Х".- Тhрри имел в виду вовсе не мeRSI, а вас. 
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-Как так? 
- А вы вспомните. Сами же рассказывали, что встре-

тили старика, когда прогуливались вечером с Хелен по 

его лугу. Ну а у него на такие вещи глаз острый. Вот он 
и решил, что пора вам остепенитьси, только и всеrо. 

Я откинулеи на спинку кресла и захохотал. 
-Мне? Женитьси? Вот потеха! Вы только представьте 

себе! Бед11S11'3 Гарри! 
- Почему вы смеетесь, Джеймс? - Зиrфрид наклоНИJI­

си ко мне.- Он ведь совершенно прав. Вам действительно 
пора женитьси. 

-Не понимаю!- Я ошеломленно уставилси на него.­
Что вы такое говорите? 
-Как что?- ответил он.- Я говорю, что вам надо 

жениться, и поскорее. 

- Зиrфрид, вы шутите! 
- С какой стати? 
- Да черт подери! Я только-только начал работать. У 

меня нет денег, у меня ничего нет! Мне даже и в rолову 
не приходило ... 

-Ах, вам даже в rолову не прихОДИJiо? Ну так от­
ветьте мне: вы ухаживаете за Хелен Олдерсон или не 
ухаживаете? 

- Ну, и ... Мне просто ... Если хотите, то, конечно, мож­
но сказать и так. 

Зиrфрид устроилеи в кресле поудобнее, сложм кончики 
пальцев и назидательно продолжал: 

-Так-так. Значит, вы признаете, что ухаживали за 
ней. Пойдем дальше. Она, насколько и могу судить, весьма 
и весьма привлекательна: веикий раз, когда она проходит 
по площади в рыночный день, машивы только чудом не 

налетают друг на друга. Все признают, что она умна, 
обладает прекрасным характером и отлично готовит. Быть 
может, вы против этого спорить не станете? 

- Разумеетси, нет,- ответил и, обозлившись на его тон 
снисходительного превосходства.- Но к чему все это? Зачем 
вы произносите речь. Словно судьи перед присSIЖНЬiми? 

- Я просто аргументирую мою точку зрения, Джеймс. 
А именно: вы встретИJIИ девушку, которая может стать 
дли вас идеальной женой, и ничего не предпринимаете! 
Говори без обиников, я предпочту, чтобы вы пеРестали 
валить дурака · и взглинули на дело серьезно. 

-Все далеко не так просто!- сказал я раздражен­
но.- Я же только объяснил, что сначала мне нужно твер-
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же всrать на воrи... да и вообще sr эваком с вей всего 
весколысо месsщев - этого же недостаточно, чтобы так 
сразу и жевитьсsr. И еще одно: по-моему, sr не нравтось 
ее оrцу. 

ЗИiфрид &аJСJIОИИЛ rолову набок, и sr даже зубами 
скрипвул- таки сапость разлилась по его лицу. 

- Послушайте, старина, не сердитесь, но sr должен вам 
кое-что сказать откровевво ДJUI вашей же пользы. Осто­
рожность, бесспорно, прекрасное качество, во порой вы 
переrибаете палку. Этот маленький изъп в вашем харак­
тере проявлsrетсsr ПOCТOSIIIIIO и во всем. Вот, скажем, в той 
робости, с какой вы решаете затруднеВИSI, возникающие 
в вашей работе. Вы всегда действуете с оглцкой, малень­
кими шажками, тогда как следует смело бросаться вперед. 
Вам чудятся опасности там, где их и быть не может. Учи­
тесь рисковать, дерзатЬ. А то ваши собственные сомненИ!1 
подрезают вам поджилки. 

- Короче говоря, я жалкий безынициативНЬiй болван? 
-Ну послушайте, Джеймс, я ведь ничего подобного 

не говорил, но, кстати, еще одна вещь, которой я хотел 

бы коснуться. Я знаю, вы меня извините. Но, боюсь, пока 
вы не женитесь, я не могу рассчитывать на вашу полно­

ценную помощь. Ведь, откровенно говоря, вы все больше 
доходите до такой степени обалдения, что уж, наверное, 
половину времени пребывзете в сомнамбулическом состо­
янии и сами не понимаете, что делаете. 

-Да что вы такое несете? В жизни не слыхивал по­
добной ... 

- Будьте добры, дослушайте меня до конца, Джеймс. 
Я n>ворю чистейшую правду: вы бродите, как лунатик, и 
у вас попилась прискорбная привычка глsrдеть в пустоту. 
когда sr с вами разговариваю. От этого, мой милый, есть 
только одно средство. 

-И крайне незамысловатое!- закричал я.- Ни де­
нег, ни собственной крьппи над rоловой, но женись очертя 
rолову, с JIИJСующим воплем. Все так просто и мило! 

-Ага! Ну вот, вы orurть СОЧИИSiете всsrкие трудиости.­
Он засмемсsr и поглцел на мe&SI с дружеским сожалени­
ем.- Денег нет? Так вы же в ведалеком будущем станете 
моим партнером, повесите табJ11111Ку со своими титулами 
на решетку перед домом, и, следовательно, хлеб насущный 
будет вам твердо обеспечен. Ну а что до крыши ... По­
смотрите, сколько комнат пустует в этом доме! Вам совсем 
ветрудно будет устроить себе наверху отдельную квартир-
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ку. ИIIIIDOI словами. ваши возражеВIUI - П011Ней:шие пус­
тяки. 

Я запусrил питерню в волосы. Голова у меня шла круrом. 
- У вас все это получается так просто! 
- Эrо же и есть ПРОСТО! - Зиrфрид выпр.IIМИЛСЯ в 

кресле.- Отправтrйтесь к ней сейчас же. Qелайте предло­
жение и обвенчайтесь до конца месs~Щ~! - Он укоризненно 
поrрозип: мне пальцем.- Жизнь. как крапиву. надо хватать 
сразу и крепко. Джеймс. Забудьте вашу манеру М.IIМЛИТЬ по 
каждому IIOВQЦy и запомните. чrо сказап Брут у Шекаш­
ра.- Он сжал кyJJaJC и rордо OТICIIJIYЛ rолову.- «В делах 
лкщей Прв.IDIВ есть и отлив. с приливом достигаем мы ус­
пеха •..• 

- Ну хорошо. хорошо.- буркнул я. утомленно подни­
маясь на ноrи.- Достаточно. Я все поВ.IIЛ и иду ложИТЬС.II 
спать. 

Bepo.IIТIIo. я не едивствевв:ы:й человек:. чыr жизнь пОJIВо­
сrыо перемевилась в результате одвоrо из непредсказуемых 

и случайных Зиrфридовых взрывов. В тоr момент ero доВОДЬI 
ПОJСаЗа.IIИСЬ мне смехоrворiiЬIМИ. во семя пало на блаrоцат­
вую почву и буквально за одну ночь проросло и распусrилось 
IINIIIIINМ цветом. Вне ВС.IIКИХ сомнений. это он повинен в 
том. чrо еще оrвос:ительво МОJI(ЩЬIМ человеком .11 оказала 

ощом ВЗрос.IIЬIХ детей.- ведь ког.ца .11 oбыiCIIВJIC.II с Хелен. 
она оrвеrвла мне еда.. и мы peiDИJIВ JIOЖeRIIТЬC.II немедлен­

но. Правда. евачала она как бyJti'O удВвилась.- возможно. 
она разделsrла мнеиве Зи:rфрида обо мне и подозревала. 
что .11 буду раскачвватьсsr несколько лет. 

Но так илв иначе. не успел .11 orЛJIIIYТЬC.II. а все уже 
бЬIЛО улажено. и. вмесrо тоrо чтобы скептически усмехаТЬС.II 
самой возможности такой идеи. .11 ув.печевво обсуждал. как 
мы устроим свою кварrирку в Скепдейл-Хаусе. 
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Глава тридцать вторая 

Хоти авиацию и выбрал сам, меня терзал тайный страх. 
Всю мою жизнь и страдал боязнью высоты, и даже сей­
час -стоит мне посмотреть вниз, пусть с небольшоrо об­
рыва, как на меня накатывает головокружение, а с ним 

и паника. Так что же я: буду чувствовать, когда начну 
летать? 

Но я: не почувствовал ровным счетом ничего. Выясни­

лось, что можно смотреть нз открытой кабины вниз с вы­
соты в несколько тысяч футов, и даже под ложечкой не 
засосет. Так мой страх оказался: беспочвенным. 

В моей ветеринарной практике тоже были свои безот­
четные страхи, и в первые годы и больше всего боялеи 
министерства сельского хозяйства. 

Быть может, кому-то это покажется странным, но я: не 
преувеличиваю. Страх мне внушала всяческая: писани­
на -все эти извещения:, сводки и анкеты. Что касается 
непосредственно работы, то, как мне казалось, я со всей 
скромностью мог сказать, что справляюсь с ней. В моей 
памяти еще живы туберкулиновые пробы, которые я делал 
в неимоверном количестве. Выстригаешь крохотный, точно 
nыбранный участок на коровьей шее, вводишь иглу строго 
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в толщу кожи и впрыскиваешь одну десятую кубика ту­
беркулина. 

Это было на ферме мистера Хилла, и я смотрел, как 
под иглой вздувается вполне удовлетворительная внутри­

кожная «ГОрошина•. Именно так и полагалось- «гороши­
на• свидетельствовала, что ты добросовестно вьmолняешь 
свои обязанности и проверяешь животное на туберкулез. 

-Шестьдесят пятый,- объявил фермер и обиженно 
покосился на меня, когда я посмотрел номер в ухе.- На­

прасно только время теряете, мистер Хэрриот. У меня тут 

весь список, и в нужном порядке. Нарочно для вас соста­
вил, чтобы с собой забрали. 

Однако меня грызли сомнения. Все фермеры свято ве­
рили, что содержат свою документацию в полном порядке, 

но я уже на этом попадался. Сам я по числу промахов в 
составлении документов бил все рекорды, и дополнитель­
ная помощь фермеров мне совершенно не требовалась. 

И все же ... все же ... соблазн был велик. Я взглянул 
на зажатый в мозолистых пальцах лист с длинными столб­
цами цифр. Если я его возьму, то сэкономлю массу вре­

мени. Оставалось более пятидесяти животных, а до обеда 
надо еще проверить два стада. 

Я взглянул на часы. Черт! Уже порядочно отстаю от 
графика! Меня захлестнуло знакомое чувство безнадежной 
беспомощности. 

-Хорошо, мистер Хилл, я его возьму. И большое спа­
сибо.- Я сунул лист в карман и двинулся дальше по ко­
ровнику, торопливо выстригая шерсть и втыкая иглу. 

Неделю спустя на открытой странице ежедневника я 

увидел страшную запись: «Позв. мни.•. По обыкновению, 
у меня кровь застыла в жилах, хотя эта криптограмма, 

написанная почерком мисс Харботтл, просто означала , что 
меня просят позвонить в местный отдел министерства сель­

ского хозяйства. Но, с другой стороны, из этой просьбы 
следовало, что у меня снова рыльце в пушку. Я протянул 

дрожащую руку к телефону. 
Как всегда, трубку сняла Китти Паттисон, и я уловил 

в ее голосе нотку жалости. Она была очень симпатичной 
молодой женщиной, заведовала штатами и знала о моих 

безобразиях все. Когда логрешиости оказывались не слиш­

ком велики, Китти вередко сама доводила о них до моего 

сведения, но если за мной числился тяжкий грех, за меня 

брался лично Чарлз Харкорт, региональный инспектор. 
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-А, мисrер Хэрриот!- весело сказала Китrи. <Я по­
нимал, что она мне сочувсrвует, но ничем помочь не мо­

жет.)- Мисrер Харкорт хотел бы поrоворить с вами. 
Ну все! Эта зловещая фраза всегда вызывала у меня 

сердцебиение. 
-Спасибо,- хрипло пробормотал я в трубку и целую 

вечность ждал, пока она переключит телефон. 
- Хэрриот! - Зычный rолос засrавил меня подпрыг­

нуть. 

я сглотнул. 
-Доброе утро, мисrер Харкорт. Как вы себя чувсrву­

ете? 
- Я скажу вам, как я себя чувсrвую. Доведенным до 

исступленшr.- Я живо предсrавил себе породистое холе­
рическое лицо, не розовое, как всегда, а побагровевшее, 
и rор5rщие гневом зеленоватые глаза.- Проще rоворя, я 
зол как черт! 

-А-а ... 
- Нельзя ли без ваших «а•? Вы тоже сказали «а•, 

когда сделали прививку корове Франкленда, хотя она по­
койница уже два rода! В толк не возьму, как вам это 
удалось. Чудотворец, да и только! А сейчас 11 проверял 
результаты вашей работы у Хилла в Хайвью и среди ко­
ров, прошедших пробу, обнаружил номера семьдесп че­
тыре и сто три. А, согласно нашим данным, он продал их 
полrода назад на ярмарке в Бротоне, и, следовательно, вы 
сотворили очередное чудо. 

- Я очень сожалею ... 
- Не сожалейте, это же просто диву достойно! Вот 

передо мной цифры - изменени11 кожи и прочее. Как 11 
вижу, вы усrановили, что у обеих кожа тонкая,- усrа­
новили, хот11 они находились от Хайвью в пятнадцати ми­
лях. Поразительная сноровка! 

-Ну, я ... 
- Ладно, Хэрриот, я кончаю шутить. И намерен ска-

зать вам в очередной и последний раз ... Надеюсь, вы слу­
шаете?- Он перевел дух, и я словно увидел, как он ссу­
тулил тяжелые плечи, прежде чем рпкнуть в трубку: -
Впредь смотрите их чертовы уши! 

Я беспомощно залепетал: 
-Да, конечно, мисrер Харкорт, обязательно! Уверяю 

вас, что теперь ... 
- Хорошо, хорошо. Но это еще не все. 
-Не все? 
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-Да, я не закончил.- В ею rолосе попилась тяrо­
стнu усrалость.- Могу ли я попросить, чтобы вы при­
помнили корову, которую вы изъяли как туберкулезную 
у Уилсона в Лоу-Парксе? 

Я сжал кулаки так, что ноrrи впились в ладони. На­
чало было грозНЬIМ. 
-Я ее помню . 
...:_Ну ··так, МИЛЪ1Й мой Хэрриот, может быть, вы по­

мните и нашу небольшую беседу о документации? -
Чарлз был весьма порядочНЬIМ человеком и всячески пы­
тался сдержать свое неюдование, но это ему трудно да­

валось.- Хоть что-нибудь из нее запало в вашу память? 
-Ну разумеется. 
- В таком случае почему, ну почему вы не nрислали 

ъще uитаНЦИJО о сдаче на убой? 
- КвитаНЦИJО о. . . Разве я не ... 
-Нет, вы не!- перебил он.- И я просrо не в силах 

этою понять. Ведь в пpoiDJIЫЙ раз, когда вы забыли пе­
реслать копию соглашения об оцепе, я разобрал с вами 
всю процедуру по порядку. 

- Я, право, крайне сожалею ... 
В трубке раздался тяжелый вздох. 
-И ведь это так npocro!- Он помолчал.- Ну в01 

что: давайте еще раз пробежимся по всей процедуре, ·ОО 
гласны:? 

- Да-да, конечно. 
-Отлично,- сказал он.- Итак, обнаружив больное 

животное, вы вручаете владельцу извещение Б-двесrи пять 
Д. Т., форму А, то есть извещение о выбраковке и изо­
ляции указанною животною. Затем <я СЛЬПD3JI, как он 
ударяет пальцем по ладони, перечисляя пуНIСт за пунктом) 

следует Б-двести семь Д. Т., форма В, извещение о забое. 
Затем Б-двесrи восемь Д. Т., форма Г, свидетельство о 
вскрЪI'ПQI. Затем Б-сrо девяносто шесть Д. Т., справка ве­
теринарною инспектора. Затем Б-двесrи девять Д. Т., со­
глашение об оцепе, а в случае разногласия с владельцем 
еще и Б-двесrи тринадцать Д. Т. - назначение оцеНЩИJСа. 
Затем Б-двесrи двенадцать Д. Т., извещение владельцу о 
времени и месrе забоя, а также Б-двести двадцать семь, 
uитаiЩИЯ о сдаче животною дпя забоя, и, наконец, Б­
двести тридцать Д. Т., извещение о приведении в порядок 
и дезинфеJЩИИ помещения. Черт побери, любой ребенок 
сразу усвоил бы такую процедуру. Она же на редКость 
просrа, вы согласны? 
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- Да-да, конечно, несомненно. 
На мой взr.,rц, простой ее назвать бЬVIо IIИIC8It ве.льзs, 

но s предпочел обойти этот факт молчаннем. Он уже спу­
стил пары, в не стомо вновь доводить его до кипеВВ51. 

-Благодарю вас, мистер Харкорт,- CIC838JI s.- Поста-
раюсь, чтобы это не повтормось. 

Я попожил трубку. чувствуs, что все COШJIO сравнн­
тельво благопОJJуЧВо, во тем не менее мен еще дonro 
била вервваs дрожь. Беда бЬV18 в том, что мввистерскве 
ковтракты вмели дт1 вас огромную важность. В те труд­
НЬiе див мы СВ0Д11J1В КОВЦЬI с концами rпавВЬIМ образом 
блаrодарs им. 

Уж эта выбраковка туберкулезВЬIХ ЖВВОТВЬIХ! Когда 
ветеривар обнаруживал ~еорову с ОТIСрытой формой тубер­
кулеза, она подлежала немедленному уничтожению, по­

скопьку ее молоко представлuо опасность длs васелевu. 

Казалось бы, чего проще! Но, к несчастью, закон требовал, 
чтобы кончина каждой злополучной коровы сопровожда­
лась вастоsпцвм вихрем всевозмоЖВЬIХ извещений и спра­
вок. 

Страmнее всего бЬVIо даже не обилие самих докумен­
тов, а копвчество лиц, которым полагалось их раССЬVIать. 

Порой мне начввало uзатьа, что тех моих соотечествен­
НИIСОВ, кто их не попучает, можно пересчитать по пальцам. 

Помимо Чарлза Харкорта среди адресатов знаЧВJIИсь: фер­
мер, которому принадлежало бопьвое животное, попицей­
ское управление, кaицeJIJ~pu миввстерства, живодер, а 

также мествые власти. И конечно, вс511СВЙ раз и кого-ни­
будь да забывал. В ВОЧВЬIХ кошмарах мне чудилось, что 
я стою посреди рЬПiочной площади и с истерическим хо­

хотом швыр51Ю извещеВИSIМИ в прохожих. 

Теперь мне даже трудно поверить, что за тu:ое выма­
тывание нервов плата бЬVIа одна rинеи плюс десsть с по­
ловиной шилливrов за вскрЬIТИе. 

Через каких-нибудь два днs после этой беседы с реmо­
нальНЬIМ инспектором мне снова пришлось выбраковывать 
туберкулезную корову. Когда настало времs состаВЛJIТЬ до­
кумеНТЬI, s сел за пвсьмеННЬIЙ стол перед кипой бJ18111Сов 
и пpИIUIJics их заполвпь, а потом, переЧИТЬIВаs каждый 

по два раза, судорожно запечатывал его в надлежащий 
конверт. Нет, на этот раз s не допущу ни единой оmибiСИ! 

На почту s оrвес их сам и, возвосs безмопввую мо­
литву, собственноручно опуСТВJI в SПЦИIС. Харкорт дOJDiteн 
бЬVI попучить их утром, после чего мне быстро стаиет 
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ясно- напутал я снова или нет. Два днsr прошли без 
осложнений, и sr было возрадовался, но на исходе третьеrо 
утра меня в приемной ожидала весть, начертаннаsr огнен­
НЬIМИ буквами: сПозв. мин.•! 

В голосе Китrи Патrисон чувствовалась напрsrженность. 
Она даже не пыталась ее скрыть. 

-Да-да, мистер Хэрриот,- сразу же сказала она.­
Мистер Харкорт просил, чтобы sr вам позвонила. Соедивsоо 
вас с ним. 

С замирающим .сердцем sr ждап, что в трубке раздаСТСJI 
звахомый рев, во спокоЙНЬIЙ, тихий голос, который я ус­
льппал, напугал мевя даже еще больше. 

- Доброе утро, Хэрриот! - Харкорт был краrок и хо­
лодев.- Мне хотелось бы ВЬIЯСНИТЬ вопрос о последвей 
выбракованвой вами корове. 

_:_Да?- просипел sr . 
....;... Но не по телефону. Будьте добры приехать в отдел. 
-В ... отдел? 
--- Да. И, пожалуйста, немедленно. 
Я положил трубку и nобрел к машине. Ноги у меня 

nодrибались. На эrот раз Чарлз Харкорт пно был вЬIВедев 
из себя. В ero лаковичвости чувствовалось еле сдержива­
емое бешенство, а вызов в отдел... это был очень грозНЬIЙ 
признах. 

Двадцать минут сnустя мои шаги уже отдавались эхом 
в коридоре отдела. Я шел, как приrовореННЬIЙ к смерrи, 
мимо стеКЛЯНИЬ~х nанелей, за которЬIМИ усердно стучали 

машинистки, к двери с табJПIЧI(ОЙ сРегиональНЬIЙ ивспек­
rор•. 

Судорожно вздохнув, я nостучал. 
- Войдите! - Голос все еще был тихим и сдержаВВЬIМ. 
Харкорт nодВял голову от бумаг, указал мне на стул 

и вперил в мевя ледяной взгляд. 
- Хэрриот,- сказал ов бесстрастно,- на эrот раз вы 

перешли все nределы. 

Прежде он был майором Певджабскоrо стрелковото 
полка и в эту минуту выглядел типичвьrм английским 

офицером индийской армии: nородистый здоровп с тяже­
JIЬIМИ скулами над квадратНЬiм nодбородком. В ero глазах 
rорели опасНЬiе оrоньки, и мне nришло в голову, что, имея 

дело с подобным человеком, только круглый дурак nозво­
лил бы себе nренебречь ero инструкЦIUIМИ... «Вот как, 
~аnример, ты•,- шепнул мне мерзкий внутренний голос. 
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Пока и ждал, что последует дальше, у мев:.и пересохло 
во рту. 

-Видите ли, Хэрриот,- пpoдOJVItaJI он,- после наше­

го последнего телефонного разговора о туберкулезвой до­
кументации и надеuси, что вы дадите мне хоть неболь­
шую передышку. 

-Передышку? .. 
- Да-да, как ни глупо, но, во всех подробвостп о6ь-

иснп вам процедуру, и наивно полаrал, что вы мевs слу­

шаете. 

- Но и слушал. Очень внимательно! 
-Неужели? Отлично!- Он одарил мев:.и невесепой 

улыбкой.- В таком случае и был еще более наивен, пo­
JIЗI'ЗJI, что в дальнейшем вы будете следовать моим ука­
заВИJIМ. По просrоте душевной s считал, что вы примете 
их к сведеИИIО. 

-Право же, мистер Харкорт, и приВJIЛ ... поверьте 

мне ... 
-Тогда почему же,- внезапно взревел он, хлопвув 

широкой ладонью по столу так, что червильвый прибор 
затанцевал,- тогда почему же вы устраиваете из них ба­
лаган?! 

- Балаган? Простите, и не понимаю ... - Больше всего 
мне хотелось выскочить из кабинета и убежать, но s сдер­
жалсs. 

-Не понимаете?- Он пpoдOJVItaJI хлопать ладовью по 
столу.- Ну так и вам объисвю. Сотрудвик ветеринарвой 
службы побывал на этой ферме и обнаружил, что вы не 
вручили там извещении о приведении помещеВJU в пори­

дОit 11 его дезинфекции! 
-Разве? 
- Вот именно, черт вас дери. Фермеру вы его не вру-

чили, а прислали мне. Или вы хотите, чтобы и продезин­
фицировал этот коровник? Не съездить ли мне туда и не 

поработать ли шлангом? Я немедленно отправлюсь, если 
вас это устроит! 

- Что вы... что вы ... 
По-видимому, стучать одной ладовью Харкорту пока­

залось мало - он пустил в ход вторую руку с совсем уж 

оглушительным результатом. 

- Хэрриот! - загремел он.- Я хотел бы получить от 
вас ответ только на один вопрос: нужна вам эта работа 
или нет? Скажите только слово, и и передам ее друrой 
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ветервварвой фирме. Тогда, быть может, и вам и мне 
жить будет спокойнее. 

- Даю вам слово, мистер Харкорт. и... мы ... вам очень 
нужна эта рабоrа! - Я rоворил с полвой иас:реввостью. 

Ивепектор откивулеи на СП101ХУ кресла и веас:олько 
секув,ц молча смотрел на мен, а потом покоеила на свои 

часы. 

- Десить минут первоrо!- буркнул он.- сКрасвый: 
лев• уже открылси. Пойдемте выпьем пива. 

В зале пиввой он припал к кружке, потом аккуратно 
поставил ее перед собой на СТ0JП1К и устало взгливул на 
мен. 

- Ей-богу, Хэрриоr, коНЧИJIИ бы вы небрежничать! 
Просто сказать не могу, как это мен выматывает. 

Я ему поверил: лицо ero побле.цвело, а рука, снова 
взпшаи кружку, заметно подрагивала. 

-Право же, и искревне сожалею, мистер Харкорт. Не 

понимаю, как это получилось. Вро.це бы и все проверил и 
перепроверил. Во веиком случае, и постараюсь больше не 
доставлить вам лиmвих затру,цвевий. 

Он кивнул и хлопнул меви по плечу. 
- Ну ладно, ладно. Давайте выпьем по второй. 
Он пошел к стойке, вернулеи с кружками и выу.цил из 

кармана небольшой квадратвый пакет. 
-Маленький свадебвый подарок, Хэрриоr. Ведь, ка­

жетси, скоро ваша сва.цьба? Так это or моей жевы и or 
меви с вашими ваилучшими пожелавиими. 

Не зваи, что сказать, и кое-как развизал веревочку и 
извлек из оберточной бумаги небольшой барометр. 

Я бормоrал слова блаrо,царности, чувствуи, как у мени 
rорп уши. Он был представителем министерства в ваших 
крап, а и- самым новым и самым скроМВЪIМ из ero по.ц­
чивеВВЬIХ. Не rовори уж о том, что хлопоr и ему, навер­

ное, доставлил больше, чем все остальные, вместе взи­
тые,- просто кара Божьи. И у неrо не было никаких при­
чин ,царить мне барометр. 

Эrо последнее злоключение еще более усугубило мой 
страх перед заполнением бесчнслеВНЬIХ блапов, и и мог 
только иа,цепьси, что очере,цвое туберкулезвое :животное 
попа,цетси мне не скоро. О.цвако судьба не зaмeдJIIIJia по­
слать мне неас:олько наприжеВВЬIХ .цней КJIИВIIЧеских про­
верок, и на исходе очере,цвоrо из них и с самыми дурВЬIМИ 
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предчувствними осматривал одну из айрширских коров ми­

стера Моверли. 
Легкое покашливанне - вот что привлекло к ней мое 

внимание. Я остановился, и сердце у меня упало: костяк, 

туrо обтянутый кожей, чуть ускоренное дыхание и этот 
глубокий сдерживаемый кашель! К счастью, теперь таких 
коров не увидишь, но тогда они были привычным зрели­

щем. 

Я прошел вдоль ее бока и оглядел стену перед ее мор­

дой. На грубой каменной кладке ясно виднелись роковые 
капли мокроты, и я быстро размазал одну на предметном 

стекльпmс:е. 

Вернувшись в Скелдейл-Хаус, я окрасил мазок по ме­

тодике Циль-Нельсона и положил стеКЛЬIIПКо под микро­

скоп. Среди одиночных клеток краснели скоплеНШI тубер­
кулезных бацилл- крохотных, радужных, смертельных. 

Собственно rоворя, я не нуждался в этом роковом под­
твер:ждении моеrо диагноза, и все-таки настроение у меня 

испортилось еще больше. 
Когда на следующее утро я объявил мистеру Моверли, 

что корову придется забить, это ero отнюдь не обрадовало. 
-Наверняка простуда у нее, и вичеrо больше,- про­

ворчал он. <Фермеры, естественно, возмущались, когда 

мелкие бюрократишки вроде меня забирали их удойиых 
коров.) -Да только ведь спорить с вами без тотс:у. 

- Уверяю вас, мистер Моверли, ни малейших сомне­

ний нет. Я взял мокроту для авализа и ... 
- Да что уж тут разrоваривать! - Фермер нетерпеливо 

махнул рукой.- Коли правительство, прах ero побери, хо­
чет забить мою корову, значит, ее забьют. Но ведь мне 
положено возмещение, верно? 

- Да, конечно. 
- Сколько это будет? 
Я быстро прикинул. Согласно инструкции, животвое 

оценивалось так, словно продавалось на рынке в нынешнем 

ero состоянии. Минимальная компенсация составляла пять 
фунтов, и назначить больше за этот живой скелет явно 
было нельзя. 

- Пять фунтов! - ответил я. 
- А, пошли вы! - сказал мистер Моверли. 
- Если вы не согласны, будет назначен оценщик. 
- Да черт с ним! Чеrо тут возиться-то! 
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Он был пно очень раздражен, и sr счел неблаrоразум­
НЬIМ сообщать ему, что он получит лишь часть из этих 
ПSIТИ фунтов - в зависимости от вскрЬIТИSI. 

-Вот н хорошо,- сказал sr.- Так sr переrоворю с 
Джеффом Мэллоком, чтобы он забрал ее как можно ско­
рее. 

Мнетер Моверли пво не исПЬIТЬIВал ко мне нежных 
чувств, но это тревожило меНSI куда меньше, чем пред­

стоsrщаsr ВОЗНSI с заполнением всех этих жутких бланков. 
При одной мысли, что вскоре мне предстоит отправить к 
Чарлзу Харкорту новую их партию, sr облввалсsr холОДНЬIМ 
потом. 

И тут на меНSI снизошло озарение. Подобное случаетсsr 
со мной редко, но на этот раз идеsr действительно ВЬП'ЛSI­

дела удачно: sr сначала проверю все докумеНТЬI с Китrи 
Па1ТИСОН и уж потом отошлю их официально. 

Мне не терпелось привести свой плав в исполнение. 
Почти с удовольствием sr разложил заполненные бланки 
в один ДJ11UП1ЫЙ рц, подписал их и накрыл конвертами 

с соответствующими адресами. Затем позвонил в отдел. 
Китrи была очень мила и терпелива. По-моему, она 

не сомневалась в моей добросовестности, но понимала, что 
делопроизводитель sr никуда не rодв:ый, и жалела менsr. 
Когда sr исчерпал список, она сказала одобрительно: 

- Молодцом, мистер Хэрриот! На этот раз все . в пo­
pSIДICe. Вам остаетсsr только получить подпись живодера, 

оформить протокол вскрЬIТИsr, и можете больше ни о чем 
не беспокоитьсSI. 

-Спасибо, Кlnти!- ответил Sl.- Вы снSIЛИ с моей ду­
ши огромную тижесть! 

И Sl не преувеличивал. Все во мне пело от радости. 
Мысль, что на этот раз Чарлз на меНSI не обруmиТСSI, 
была словно солвце, вдруг заСИDшее из черных туч. В 
самом безмпежном настроевни Sl отправилсsr к Мэллоку 
и доюворила с ним, что он заберет корову. 

- Приrотовьте мне ее завтра дп вскрЬIТИJI, Джефф,­
эакоНЧИJI Sl и поехал дальше с леrким сердцем. 

И коrдj на следующий день мистер Моверли orчaSIJIIIo 

замаuл мне от ворот своей фермы, дп меНSI это пилось 
IIO.IDIOЙ неожиданностью. Под-ьехав к нему, Sl заметил, что 

ОН крайне ВЗВОЛIIОВ8И. 
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- Э-эй! - криквул он, не дожидаясь, пока .и вылезу 
из мaiiiИIIЪI.- Я ТOJIЬJCO с рыНIС:а вернулся, а хозdка го­
ворит, что тут побывал Мэллок! 

-Совершенно верно, мистер Моверли,- ответил .и с 
улыбкой.- Помните, .и предупредил вас, что прИПJJПО ею 
за вашей коровой ... 

- Как же, помню! - Он умОJПС и смерил мен.и свире­

пым взrл.идом.- Только он не ту забрал! 
- Не ту... что значит - не ту? 
-Не ту корову, вот что! Увез лучшую мою корову. 

Элитную айрmирку. Я купил ее в Дамфрисе на прошлой 

неделе, и ее ТОJIЬко НЬIИЧе утром доставили. 

Ужас сковал мен.и. Я велел живодеру забрать айрmир­
скую корову, ~tотора.и будет заперта в отдельном стойле. 
А новую ~tорову, конечно, дл.и начала тоже заперли в 

отдельном стойле ... С произительной четкостью .и увидел, 
как Джефф и ею подручНЬIЙ ведут ее по доске в фурюн. 

- Вина-то ваша! - Фермер грозно ткнул в мен.и паль­

цем.- Если он прикончит мою здоровую корову, вы за 

это ответите! 
Последнею он мог бы и не юворить: да, я: за нее 

отвечу множеству людей, и Чарлзу Харкорту в том числе. 
- Звоните же на живодерню! - прохрипел и. 
Он безнадежно махнул рукой: 
-Уже звонил. Там не отвечают. Застрелит ее он ~tак 

пить дать. А вы знаете, сколько .и за нее заплатил? 
- Не важно! Куда он поехал? 
- Xoзdu юворит, в сторону Грамптона... минут де-

с.ить назад. 

Я ВКЛIОЧИЛ МОТОр. 
- Возможно, ему надо забрать и других ЖИВОТНЬIХ ... 

Я ею доюню. 
Стиснув зубы, и помчалси по rрамптонской дороге. Эта 

катастрофа была наСТОJIЬко немыслимой, что просто не 
укладывалась в мозгу... Не то извещение - уже беда, но 
не та корова... Даже представить себе невозможно. И все­
таки это произошло! Уж теперь Харкорт меНJI уничтожит. 

Он иеiШохой человек, но у нею нет выбора: така.и про­
машка обизательно дойдет до министерскою начальства, 
и оно потребует голову виновника. 

Мчась по деревушке Грамптон, .и лихорадочно, во тща­

тельно orJIJIДЬIВ3JI въезды на каждую ферму. Вот за вими 

открылись луга, и и уже оставил вспую вадежду, IC3IC 
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вдруг далеко впереди над шпалерой деревьев мелькнула 
знакомая крыша мэллокского фургона. 

Это бЬIJio высокое сооружеиие с деревJIНИЬIМИ стенками, 
ошибиться я не мог. С торжествующим воплем я ВЬI.JIСЗЛ 
газ до отказа и, ·охвачеИИЬiй охотничьим азартом, помчал­
ся туда. Но нас разделяло слишком большое расстояние, 
и уже через милю я понял, что сбилсsr со следа. 

Среди накопившихся за многие годы воспоминаний, по­
жалуй, ни одно не запечатлелось в моей душе с такой 
.JКИВОСТЬЮ и srркостью, как Великаsr Погоu За Коровой. 
Я и сегодu ощущаю пережИТЬIЙ тогда у.JКЗс. Фургон вреМJI 
от времени мелькал в лабиринте проселков, но, когда я 
добиралсsr туда, моя добыча успевала скрЬIТЬСJI за очеред­
ИЬIМ холмом или в какой-иибудь глубокой лощине. К тому 
же я строил свои расчеты на том, что, миновав еще одну 

деревню, Мэллок повернет в Дарроуби, однако он продол­
жал ехать вперед. По-видимому, его вызвали откуда-то 
издалека. 

Длилось это бесконечно, и sr совсем изнемог. Приступы 
ЛСЩJIНОГО отчаяния сменuись взрывами наде.JКДЬI, и эта 

лихорадка вымотала мои нервы. И когда наконец sr увидел 
перед собой на прямой дороге покачивающийсsr грузовик, 
у менsr не оставалось уже никаких сил. 

Ну теперь, во всsrком случае, он никуда не денется! 
ВЬI.JКЗв из старенькой маШИНЬI все, на что она была спо­
собна, sr поравНSIЛся с грузовиком и непрерывно сигналил, 
пока он не остановился. · Я проскочил вперед, затормозил 
и побежал к грузовику, чтобы объясиить, в чем дело, и 
извинитьсsr. Но едва я взглянул в кабину, улыбка облеr­
чениsr сползла с моих rуб. Это был не Джефф Мэллок! 
Я гнался не за тем! 

Я узнал мусорщика, который в совершенно таком же 

фургоне, как у Джеффа, объезжал здешние края, подбирая 
падаль, не интересовавшую даже живодера. Странная ра­
бота и страН:НЬiй человек! На менsr из-под обтрепанной 
армейской фуражки глядели блестщие произительные 
глаза. 

- Чего надо-то? - Он вЬIНул изо рта сигарету и дру­
желюбно сплюнул на дороrу. 

У менsr перехватило дыхание. 
- Я... Извините. Я думал, это фургон Джеффа Мэл­

лока. 

Выражение его глаз не изменилось, но уrолки рта чуть­

чуть дернулись. 
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- Коли вам Джефф требуетсJI, ти он небось давно у 
ceбsr на живодерне.- И, снова сnтонув, он сунул сигарету 
обратно в рот. 

Я тупо кивнул. Да, конечно, Джефф вернулсsr к себе 
на живодерню ... и давНЬIМ-давно. За мусорщиком sr юнялсsr 
больше часа, и, значит, корова уже разделана и висит на 
крючьях. Джефф работал умело и быстро. И, забрав об­
реченных животных, не имел привычки тsrнуть. 

-Ну, мне тоже домой пора,- сказал мусорщик.- Бы­
вайте!- Он подмиrнул мне, включил мотор и загромыхал 
по дороrе. 

Я побрел к своей машине. Торопитьсsr больше было 
некуда. И как ни удивительно, теперь, когда все погибло, 
мне стало легче. Охваченный каким-то невозмутимым сnо­
койствием, sr вел машину и хладнокровно прИJСИДывал, что 
мне сулит будущее. Во всsrком случае, министерство с по­
зором вычеркнет мен из своих списков. Я даже начал 
фантазировать: быть может, .ЦJUI этоrо существует какаи-то 
церемоНИJI - торжественвое сожжение министерскою удо­

стоверевиsr или друrой ритуал в том же духе. 
Я попыталсsr отогиать мысль, что мой последний подвиг 

может возмутить не только министерство. А Королевский 
ветеринарный колледж? Вдруr за подобные штучки чело­
века JIИIПЗЮТ права заниматьсsr пракТИJСой? Не исключено. 
И sr со вкусом пpИIISIJICSI разМНПIJUIТЬ, какие поприща ос­
таютсsr .ЦJUI менsr открЬIТЬDОI. Мне часто казалось, что вла­
дельцы букинистических лавок должны вести весьма при­
итную жизнь, и теперь, серьезно взвешиваsr Таitую воз­

можность, sr peDIИJI восп011ВИТЬ отсутствие в Дарроуби это­
ю очага культуры. Мне не без прИSIТНОСТИ рисовалось, как 
sr сижу под ирусами пыльных томов, порой снимаю с полки 
какой-нибудь фолиант или просто rJI.UCy на улицу из сво­
ею уютною мирка, где нет ни бланков, ни телефонных 
звонков, ни записок сПозв. мин.•. 

Въехав в Дарроуби, sr не тороось свернул к живодерне 
и вылез из мaiiiИIIN у закопченвою строеНИSI, из трубы 
которою поднималсsr черный дым. Отодвинув скользsпцую 
дверь, sr увидел, что Джефф с удобством расположился на 
груде коровьих шкур, держа в окровавленных пальцах ку­

сок srблочною пирога. И.. . да-да: позади нею висели две 
половивы коровьей туши, а на полу вaлSIJIIIcь легкие, киш­

ки и другаg требуха - печальвые останки элитвой айр­
ширской коровы мистера Моверли. 

-Здравствуйте, Джефф,- сказал sr. 
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- Наше вам, мистер Хэрриот! - И он одарил мен 
безМJrrежной уJIЬiбкой, точно выражавшей ero личвость.­
Вот закусьrваю. Всегда мен в 'Л'/ пору на еду тпет! -
Он с васJJаЖДевием запустил зубы в пвроr. 

-Да, конечно.- Я грустно ormrдe.n: раздел:аввую тушу. 
Собачье МJICO, да в ero не так уж мвоrо. Впрочем, айр­
швры викогда особевво не жиреют. Мне викак не удава­
лось найти слова, чтобы обьSiсввть Джеффу, что nроизош­
ло, во тут он заrоворил сам: 

- ИзвiiiiSIIOCЬ, мистер Хэрриот, только Sl ВШIЧе не по­
спел:,- сказал он, бepsr видавшую виды кружку с чаем. 
-Про что вы? 
- Ну Sl же люблю все дnS1 вас приrотовить, да только 

НЬiнче вы раненько пожаловали. 

Я ошел:омленно уставилсSI на веrо. 
-Но ... но ведь все rотово?- Я махнул рукой на раз­

деланную тушу. 

- Да нет, это не она. 
-Как не она? Значит, это не корова с фермы Мо-

верли? 
-Во-во.- Он отпил четверть кружки и утер рот.­

Пришлось начать с этой. А та еще в фурrоне на заднем 
дворе. 

- Живаsr! 
Он как будто слегка удивился: 
- А как же? Я же за нее еще не брался. XopoшaSI 

коровка, хоть и больная. 
От радости Sl чуть не noтepu сознание. 
- Да она здорова, Джефф. Вы не ту корову забрали! 
- Не ту? - Ero ничем нел:ьзSI было поразить, во он 

оно ждал объSiсвениSI, и Sl сообщил ему, как все про­
изошло. 

Когда Sl закончил, ero плечи подраrввали, а SIСвые кра­
сивые глаза на розовом лице весело блестели. 

- Это же надо! - пробормотал он и продолжал посме­
иваТЬСSI. Мой рассказ нисколько не варуПIИЛ ero душевною 
равновесиSI, и смех этот был МSIГКИМ и дружеским. Пусть 
он съездил напрасно, а фермер переволновалсSI - ни то 
ни друrое ero совершенно не трогало. 

И rлця на Джеффа Мэллока, и в который раз подумал, 

что ПОСТОSIННаSI ВОЗНSI с заразными тушами среди смерто­

носных бактерий, как ничто друrое, дарит человеку без­
мsrтежное внутреннее спокойствие. 

- Вы сьездите сменить корову? - спросил Sl. 
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- Немножко пoroдJr. Спешить-то особо некуда. А Jr с 
едой торопитьсJr не люблю.- Он удометворенво вздох­
нул.- Может, и вы перекусите, мистер Хэрриот? Подкре­
питесь-ка маленько! - Он нaJIИJI еще одну кружку и, от­
ломив СОJIИДНЬIЙ кусок пироrа, протJrнул ero мне. 
-Нет ... нет ... э ... спасибо, Джефф. Вы очень любезВЬI, 

но Jr... спасибо... мне пора. 
Он пожал ПJiечами, уJIЫбнулсJr и взu трубку, котораJr 

покоИJiась на овечьем черепе. Смахнув с мундПIТука на­
JIИПIDИе мышечвые волоконца, он чиркнул спичкой и бла­
женно развалИJIСJI на ПIJCypax. 

- Ну так пока до свиданиJr. Загмните вечером, все 
будет rотово.- Он смежИJI веки, и ero DJieчи вновь задер­
гались.- У ж теперь-то я не промахнусь. 

Пожалуй, прошло больше двадцати лет с тех пор, как 
я в последний раз выбраковал туберкулезную корову­
туберкулез теперь большая редкость. И короткая запись 
«Позв. мин,,. уже не леденит мне кровь, и грозные бланки, 
так меня травмировавшие, тихо желтеют на дне какоrо-то 

ящика. 

Все это навсегда исчезло из моей жизни. Как и Чарлз 
Харкорт. Но ero я вспоминаю каждый день, когда смотрю 
на маленький барометр, который все еще висит у меня 
над столом. 



Глава тридцать третья 

Наш медовый месц удалсst на славу - особенно учи­
тывu, что мы провели ero, занимuсь туберкуливизациейl 
коров. В любом случае мы были куда счастливее дecstТJCOB 
моих знакомых, которые после свадьбы отправлSIJIИсь на 
месsщ в плавание по СОJJнечному Средиземному морю, а 
потом вспоминали об этом без малейшею удовОJIЬСТВиst. 
Нам с Хелен он подарил все самое главное - радость, 
смех, ощущение товарищеской близости, xoтst длилсst всеrо 
неделю, и, как st уже упом.sтул, мы провели ero, дели 
туберкулиновые пробы. 

Идея эта возНВIСЛа как-то утром за завтраком, когда 
Зиrфрид после бессонвой ночи, проведеивой в стойле ко­
былы, страдавшей коликами, протер покрасневшве глаза 
и принuсst вскрывать утреннюю почту. Из плотноrо ми­
нистерскою конверrа высыпалась толстая паЧIСа блаНIСов, 
и он ахнул. 

- Господи! Вы только взглmите, чеrо они хотп! -
Он разложил аНIСеты на скатерти и начал лихорадочно 
читать длинный список ферм.- Требуют, чтобы мы на 

1 Проверка коров на отсутствие у IDIX туберкулеза. 
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следующей неделе провели туберкуJIИИИзацию всеrо скота 
в окрестностях Эллерторпа. Безотлагательно.- Он свирепо 
поглцел на меня.- А на следующей неделе вы женитесь, 
так? 

Я виновато заерзал на стуле. 
- Боюсь, что да. 
Зmфрид яростно схватил ломоть поджаренвою хлеба и 

начал шлепать на неrо масло, как каменщик - раствор 

на кирпичную кладку. 

-Чудесно, а? Работы невпроворот, неделя туберкули­
низации в самом глухом из здешних углов, а вам именно 

сейчас приспичило женитьсsr. У вас медовый месsrц, пор­
хаете и наслаждаетесь жизнью, а sr тут свивайсsr в кольца 
и лезь вон из кожи! - Он злобно впилсsr зубами в ломоть 
и с хрустом пpИВJIJICSI ero жевать. 

-Мне очень жаль, Зигфрид,- пробормотал sr.- Но 
откуда мне было знать, что sr невольво вас подведу? Не 
мог же sr предвидеть, что именно сейчас привалит столь­
ко работы и министерство именно сейчас потребует про­
верки! 

Зmфрид перестал жевать и негодующе уставил на менsr 
палец: 

-Вот-вот, Джеймс! ОбЬIЧИаsr ваша беда: вы не загп­
дываете вперед. Летите сломsr rолову, без огЛSIДIСИ и со­
мнений. Даже с этой вашей женитьбой - вы же ни на 
секунду не задумывались! ЖеНIОСЬ, женюсь, а на послед­
ствп плевать!- Он зaкamлsrлcsr, потому что от возбуж­
дениsr вдохнул крошки.- И вообще, sr не понимаю, к чему 
такая спешка! Вы ведь совсем мальчик, и времени, чтобы 
женитьсsr, у вас предостаточно. И еще одно: вы же почти 
ее не знаете. Bcero несколько недель, как вы вообще на­
чали с ней встречаться! 

- Но поrодите, вы же сами ... 
-Нет, уж позвольте мне закончить, Джеймс! 

Брак - крайне серьезвый жизненный шаг, который тре­
бует глубокоrо и всесторонвею обдумывании. Ну зачем 
вам понадобилось тащиться в церковь именно на буду­
щей неделе? В будущем rоду - вот это было бы разум­
но, и вы пожали бы все беззаботные радости длительной 
помолвки. Так нет, вам обязательно понадобилось тут же 
эавsrзать узел, который так просто не развяжешь, к ваше­

му сведению! 
- К черту, Зигфрид! Это уж ни в какие ворота не 

лезет! Вы же прекрасно знаете, что вы сами ... 
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- МииутоЧIСу! Ваша торопливость в вопросе о браке 
обрекает менJI на множество затруднений, но, поверьте, Jl 

от души желаю вам cчacrьJI и надеюсь, что вопреки вашей 

легкомысленвой вепредусмотрительности все будет пре­
красно. Тем не менее Jl не могу не напомнить вам ста­
рииную пословицу: сЖенилсsr на скорую руку~ · да на дОJI-
гую муку•. . 

Тут мое терпение лопнуло. Я взвилсsr, стухиул по CТOJiy 
и взвыл: 

- Черт подери, это же вы настоSIЛВ. Я ках раз хотел 
повременить, во вы •.• 

Зи::rфрид не с:лыmал. Он уже остывал, и .лицо его рас­
цветало авrельской уJПiбкой. 

- Ну-ву, Джеймс, снова вы выходите из ceбsr! СSIДЬте 
и успокойтесь. Не надо обижатьсJI на мои слова: вы ведь 
очень молоды, и мой долг - говорить с вами откровенно. 
Ничего дурного вы не сделали. В конце концов, в вашем 
возрасте естественно действовать без оглцки на буду­
щее, совершать поступки, не задумываsrсь о возможных 

последствиJrх. Юношескаsr беззаботность, только и все­
rо.- Зигфрид был старше мевsr на каких-то шесть лет, 
но без малейших усилий входил в роль седобородого 
патриарха. 

Я вцепилсJI пальцами в кмени и решил не продмжать. 
Конечно, он все равно не дал бы мне rоворить, во глав­
ное - мевsr начала мучить совесть, что Jl уеду и брошу 
ero в такое тJrЖелое времsr. Подойдsr к окну, Jl уставилсsr 
на старого Увлла Варли, который катил по улице вело­
сипед с меmком картоmки на руле. Сколько раз sr уже 
видел это! Потом Jl обервулсsr к своему патрону; на меня 
снизошло озарение, что со мной бывает нечасто: 

- Послушайте, Зи::rфрвд, Jl буду рад провести медовый 
месsrц в окресmостп Эллерторпа. В это времsr rода там 
чудесно, и мы можем оставоввтьсJI в «Пшеничном снопе•. 
И sr займусь пробами. 

Он уставилсsr на мен в изумлении. 
-Провести медовый месsrц в Эллерторпе? За пробами? 

Об этом и речи быть не может! Что скажет Хелен? 
- Ничеrо не скажет. И поможет мне вести записи. Мы 

ведь просто реПIИJIИ поехать на маmвве куда глаза ГЛSIДJIT, 

а значит, никаких планов нам нарушать не придетсsr. И 
ках ив странно, мы с Хелен часто rоворИJIИ, что с удо­
вОJIЬСТВием поЖИJIИ бы в сПшеввчвом сноnе•. Это же уди­
вительно пpВSIТIIЗSI старввнаsr rосiиввца. 
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Зигфрид yпpDio покачал rоловой. 
- Нет, Джеймс, sr даже слышать об этом не хочу. 

Перестаньте; sr уже и так чувствую ceбsr виноватым. С 
работой sr прекрасно справлюсь сам. Поезжайте спокойно, 
ни о чем не думайте и наслаждайтесь своим счастьем. 

-Нет, sr решил твердо. И вообще, мне эта мысль нра­
витсsr все больше.- Я быстро посмотрел список.- Начать 
можно во вторник с Алленов и обьехать все маленькие 
фермы, в среду обвенчатьсsr, а в четверг и шrтницу сделать 
вторИЧНЬiе пробы и записать результаты. К концу недели 
весь список будет исчерпав. 

Зиrфрид уставилсsr на менsr так, словно видел впервые 
в жизни. Он спорил и доказывал, но вопреки обыкно­
вению sr настом на своем, вытащил из ящика мини­
стерские повестки и зaнucsr подrотовкой к своему медо­
вому месицу. 

Во вторник в полдень sr закончил туберкупивизацию 
мноrочисленных аллевовских коров, которые паслись, рас­

сыпавmись на целые мили по rолым склонам холмов, и 

уже садилсsr за стол с раду11111Ь1МИ хозsrевами, чтобы, как 
положено, «немножечко перекусить•. Во главе до блеска 
оттертоrо стола сидел мистер Аллеи, а напротив менsr рас­
полоЖИJIИсь двое ero сыновей - двадцатилетний Джек и 
Робби, которому еще не испОJIИИЛось восемнадцати. Оба 
они были силачами, кровь с молоком, и все утро я пря­
мо-таки с блаrоrовением наблюдал, как они час за часом 
справлSIЛИсь с бродSIIЦИМИ на воле бьпсами и коровами, без 
устали разыскиВЗSI и ловsr их. Я просто глазам своим не 
поверил, когда Джек догвал на пустоши мчавшуюсsr во 
весь дух телку, схватил ее за рога и медленно повалил, 

чтобы я мог спокойно сделать ииьеКЦИIО точно в толщу 
кожи. Я даже пожалел, что в этот глухой уrолок Йорк­
шира не заглSIДЫВЗюr тренеры по легкой атлетике- не 
то на следующей Олимпиаде нам был бы обеспечен ка­
кой-нибудь мировой рекорд. 

Мнесие Аллеи давно завела привычку подтрунивать на­
До мной и уже мноrо раз немилосердво бранила меня за 
то, что sr такой poxm1 с девушками - как мне только не 

стыдно находИТЬСsr под опекой старой экономки! Я не со­
мневалсsr, что ceroДIISI она тоже приметсsr за свое, и вы­

жидал подходsrщую минуту. Вот теперь sr сумею ответить 
как следует! Она открыла дверцу духовки, и по кухне 
разлилсsr аппетитнейшвй аромат жаревой CВIIВIIIIН. Во.цру-
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зив на стол блюдо с огромным куском сочноrо окорока, 
мнесие Аллеи поглsrдела на меu и улыбнулась: 

- Так когда же мы вас женим, мистер Хэрриот? Дав­
ным-давно пора бы вам подыскать хорошую девуШIСу, да 
только вы и слушать не хотите, что 5I толкую! 

Весело засмепmись, она захлопотала у ПЛИТЬ1 над ка­
стрюлей с картофельным mope. 

Я подождал, чтобы она вернулась к столу, и только 
тут самым небреЖВЬIМ тоном выложил свою сокрушитель­
ную новость: 

- Собственно roвopSI, мнесие Аллеи, 5I решил последо­
вать вашему совету и завтра жевюсь. 

Ложка, которой добрейшu жевщвва накладывала мне 
пюре, застьша в воздухе. 

- Женнтесь? .. Завтра? .. - повторила она с ошеломлен­
ным видом. 

- Совершевво верно. Я думал, вы мeRII похвалвте. 
-Но ... но как же это? Вы ведь сказали, что приедете 

сюда в четверг и в IIИIDIЦ)'? 
-Конечно, ведь 5I должен проверить результаты проб. 

И 5I привезу с собой жену. Мне не терпитсg показать ее 
вам. 

Наступило молчание. Джек и Робби уставИЛRсь на мe­
HSI, мистер Аллеи перестал резать свививу и тоже посмот­
рел в мою сторону, затем ero супруга иеуверевво усмех­
нулась: 

-Ну будет, будет, 5I не верю. Вы нас разыгрываете. 
Если бы вы правда завтра жевились, так поехали бы в 
свадебвое путешествие. 

- Мнесие Аллеи!- произнес 5I с достоинством.- Разве 
5I способен шутить, когда речь идет о столь серьезном 
вопJ)осе? Разреmите, 5I повторю: завтра MOSI свадьба, а в 
четверг 5I приеду к вам с женой. 

В глубокой растерJIИВости она наложила вам nOЛRЬie 
тарелки,, и мы молча прИШIJIИсь за еду. Но 5I доrадывалсg, 
какие муки она иСПЬIТЬIВает. Ее взглsrд то и дело обра­
щалсg ко мне, и было видно, что ей не терпитсg обрушить 
на менg град вопросов. Ее сыиовьg тоже, казалось, не 

остались равнодушны к моему сообщению, и только мистер 
Аллеи, высокий веразrоворчивый человек, который, вepo­
SIТRO, сохранил бы ту же невозмутимость, объпи 51, что 
завтра намерен ограбить банк, · спокойно продолжал упи­
сывать свой обед за обе щеки. 
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Больше мы об этом не rоворвли, nока Jl не coбpancJI 
уезжать. Но тут мва:ис Аллеи попожила руку мне на 
локоть: 

-Вы же пошутили, правда?- Лицо у нее словно даже 
осуиулось. 

Я забрала в машиву и крикнул в опо: 
- До свидаВИJI v. большое спасибо. В четверr мы с 

мнесие Хэрриот приедем npJIМO с утра. 

Свадьбы Jl почти не noМRIO. Она бЬUJа тихой, и мевJI 
главвнм образом снедало желание, чтобы все это поскорее 
коНЧИJiось. Лишь одно живет в моей ПЗМJIТИ: ryJIКИe 
«аминь!•, которые во вреМJI веiiЧЗВИJI через nравИJIЬВЬiе 
промежутки провозглашал у мен за сnиной ЗИiфрид,­
насколько мне извесrво, едивсrвеВВЬIЙ шафер, столь 
усердно учасrвовавший в венчальвой службе. 

С каким вевыразимнм облегчением Jl наконец усадиJI 
Хелен в машиву, и 111Ь1 троиулись в путь! Когда мы про­
езжали мимо Скелдейл-Хауса, она вдруr вцеПИJIЗсь мне в 
руку. 

-Посмотри!- ВОСКJIИКIIУЛЗ она взВОJIИовавво.- Вов 
туда! 

Под медной Дощечкой Зmфрида, висевшей на чуrунной 
решетке по-прежнему кривовато, попилась еще одна -
бакелитоваJI, что тогда б111J1о новинкой. Белые четкие бук­
вы на черном фоне провозrлашали: «дж. Хэрриот, дипло­
мироваНВЬIЙ ветеринар, член Коропевскоrо ветеринарноrо 
общества•. И эта дощечка б111J1а привиичева совершенно 
ПРJIМО. 

Я orJIJIRyлcJI, отнсiСИВаJI взr.IUIДOM Зmфрида, во мы уже 
попрощались, и Jl реmил, что nоблаrодарю ero, когда мы 
вервема. Однако из Дарроуби Sl выехал, надуваilсь ет 
rордости, ибо смысл этой дощечки б111J1 совершевво JICeв: 
теперь Jl полноправВilА партнер ЗИiфрида и человек с по­
ложением. При этой мысли у менJI даже дух захваТИJiо. 
Хелен радовалась не меньше мен, и мы час за часом 
круЖИJIИ по боковым шоссе, остававливались, когда и где 
хотели, ryJUIJiil и совершевно не СЛедиJIИ за временем. Бы­
ло уже часов девJIТЬ вечера и сумерки быстро сrущались, 
когда мы вдруr сообразили, что заехали совсем не туда. 

Or Эмерторпа вас отделuи МИJIЬ десJIТЬ вересковых 
холмов, и б111J1о уже совершенно темно, когда мы, поrро­
МЬIХИВЗJI по крутой узкой дороrе, сьехали на ero единст­
венную, во очень д.1D111ИУ10 улицу. «ПшeiiiiЧIIIIIЙ сноп• 
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скромно прятался в дальнем ее конце - приземистое зда­

ние из серою камнsr с неосвещенНЬIМ крыльцом. Когда мы 
вошли в душноватую переднюю, из буфета слева донесся 
мsrгкий звон стекла. Из задней комнаты попилась мнесие 
Берн, пожилая вдова, вnаделица «Пшеничною снопа•. Она 
оглцела нас без вспою выражеНИJI. 
-Мы знакомы, мнесие Берн,- сказал и, и она кив­

нула. Я извинилсsr, что мы так задержались, и попробовал 
собратьсsr с духом, чтобы попросить в такой поздний час 
пару-друrую бутербродов, во тут она сказала все с той 
же невозмутимостью: 

- Ничею, мы ведЬ вас ожидали. И ужин вас ждет. 
Она проводила вас в столовую, в ее племsrв:вв:ца Верил 

тотчас подала вам юр.кчв:й ужвв: rустой чeчeвlfiiiiЬIЙ суп, 

а на второе - блюдо, которое сейчас, наверное, вазвали 
бы rуmппом, xoтsr тогда это было просто мsrco, тушенвое 
с грибами и овощами. Но зато над ним пво колдовал 
кулинарвый гений. От крыжовеввою пирога со СJIВВками 
мы уже вьоrуждевы бЫJIВ отказатьсsr. 

Так продолжалось все времsr, пока мы жили в «Пше­
ничном снопе•. Заведеиве это было воивствующе весов­
ремеввым: чудоввщвu викторванскu мебель, кое-где 
облупившаsrси краска. И все-таки сразу ставовилось по­
шrтво, чем оно заслужило свою репутацию. Кроме вас 
там в это времsr жил еще только один постоsrлец, кото­

рый явно не собирался викуда уезжать,- удалившвйс.и 
от дел суконщик из Дарлвнnова. К столу он .ивлsrлс.и 
задолго до урочною часа, неторопливо закладывал за 

воротник большую белую салфетку, в надо было видеть, 
как блестели ею глаза, когда Верил вносила подвое с 
кymaвьSDOI. 

Однако вас с Хелен покорвлв не только домашняя вет­
чина, йоркшврсквй сыр, слоевые пироrв с сочной начин­
кой из вырезки в почек, .иrодвЬiе корзиночки в колоссаль­

ные йоркширские пудвиrи. Гос1ивицу окутывала атмосфе­
ра какою-то чарующею соввою покоя, и мы до сих пор 

с наслаждением возвращаемс.и мыслью к этим дв.им. Я и 
теперь часто проезжаю мимо сПmенвчвою снопа• в, глц.и 
на . ею старИННЬIЙ камеНВЬIЙ фасад, на котором какве-то 
жалкие тридцать лет, протекmие с той поры, не оставили 
ни малейшею следа, с невольной нежностью · вепс мииаю 
эхо наших maroв на пустыввой улице, когда мы выходили 
поrул.ить перед свом, старинную латунную кровать, зани­

мавшую почти . все пространство тесвой комнатки, теМИЬiе 
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силуэты холмов в ночном небе за нашим окном, отrолоски 
смеха, дoнocS[ЩIIecsr из буфета внизу, куда соmлисъ отдох­
нуть окрестные фермеры. 

Особенное наслаждение доставило мне наше первое ут­
ро, когда 5I повез Хелен к Аллевам проверить пробы. Вы­
лезаsr из машины, sr заметил, что мнесие Аллеи осторожно 
выглцывает в щелку между кухонными занавесками. 

Она тут же выmла во двор, и, когда 5I nодВел к ней 
мою молодую жену, глаза у нее буквально полезли на 
лоб. Хелен одной из первых в тех кpasrx начала носить 
брюки в в это утро надела srрко-лиловые - совершенно 
«потрsrсные•, выражаsrсъ на более позднем жаргоне. Фер­
мерша была немножJСо шокирована, а немножко и по­
завидовала, но вскоре она убе,Авлась, что Хелен одной 
с ней породы, и между 1111МВ завsrзалсsr оживленвый раз­
говор. Глцsr, К31С энергично кивает мнесие Аллеи в К31С 
ее лицо все больше расцветает улыбками, sr nо1151Л, что 
Хелен охотно удовлетворsrет ее любопытство. Времени на 
это потребовалось много, в мистер Аллеи в конце концов 
прервал их беседу. 

- Если идти, так идти,- буркнул он, и мы отправи­
лись продолжать туберкулвнизацвю. 

Начали мы с солнечного склона, где в загоне вас до­
жидалсsr молодик. Джек и Робби ринулвсъ в загон, а 
мистер Аллеи СН51Л кепку в любезно обмахнул верх ка­
менной стенки. 

- Тут вашей хозSIЙКе будет удобно,- сказал он. 
Я уже собирала начать измереВИ51, но от этих слов 

буквально прирос к месту. Mosr хозSIЙКа! Впервые такие 
слова были обращены ко мне. Я посмотрел на Хелен, ко­
тораsr сидела на необтесаввых камвп, поджав ноrи, по­
ложив на колено эаписиую ICIIIIЖКY и держа наготове ка­

рандаш. Она откинула упавmую на глаза темную прцку, 
ваПIИ глаза встретились, в она улыбвуласъ мне. Я улыб­
нулсsr в ответ в вдруг ощутил все в~олепие окружаю­

щих холмов, медВJIИЬIЙ запах клевера и нагретых солнцем 

трав, пьsrнSIЩИЙ сильнее любого вина. И мне показалось, 
что два года, которые 5I провел в Дарроуби, были орелю­
дней к этой минуте, что вот сейчас улыбка Хелен завер­
шила первый решающий шаг в моей жизни - эта улыбка 
и бакелитови дощечка на решетке Скелдейл-Хауса. 

Не знаю, сколько sr npocтou бы так, словно в забытьи, 
но ми~р Аллеи выразительно откаШЛ51ЛС51, в 5I вернулсsr 
к действительности. 
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-Начали,- сказал sr, прикпадЬIВЗSI кутиметр к шее 
первой телки.- Номер тридцать восемь, семь миллимет­
ров, четко очерчено.- Я криквул Хелен: - Номер трид­
цать восемь, семь, ч. о. 

-Тридцать восемь, семь, ч. о.,- повторила мosr жена, 
и ее карандаш побежал по страничке записной книЖIСИ. 



Гмва тридцать четвертая 

-Живей-живей!- рявкнул капрал.- П-о-однажми! 
Он без малейших усилий по-спринтерски забежал в 

ТЬVI пыхтящей, хрипящей вереницы и начал поиукать нас 

сзади. 

Я находилеи где-то в середке, старательно рысил более 
или менее наравне с другими, а про себя прикидывал, 
долrо ли я еще продержусь. Грудная клетка мучительно 
вздымалась, ножНЬiе МЬ1П1ЦЬ1 протестующе ныли, и для от­

влечеНIUI я ПЬiтался подсчитать, сколько миль мы уже про­

бежали. 
Когда нас построили перед нашим временным жильем, 

у меня не было никаких дурных предчувствий. Шерстяные 
свитера и тренировочные брюки, которые нам приказали 
надеть, ничеrо зловещею вроде бы не предвещали. К тому 
же капрал, бодрый низкорослый уроженец лондонской ок­
раИИЬI, казалось, смотрел на нас братским взглядом. Да и 
лицо у неrо было доброе. 

-Вот что, ребята,- закричал он, озарии улыбкой 
пятьдесит новоиспеченных летчиков.- Мы с вами не­
множко побегаем по парку, я впереди, а вы за мной. 
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Нале-е-ево! Вnе-е-е-ред марш! Лев-nрав, лев-праа, лев­
прав ... 

Скомандовал он давным-давно, но мы все еще, по­
шатываись, кружили по лондонским улицам, а никакого 

парка в помине не было. Мозг сверлила горькаи мысль: 
а и-то думал, что и в хорошей форме! Сельский вете­
ринар, особенно среди йоркширских холмов, просто не 
может не быть в великолепной форме! Он ведь все времи 
в движении, приструнивает крупных животных, караб­
каетси по крутым склонам от сараи к сараю. Естественно, 
что он крепок и закален! Вот какими илuооз~ и себи 
теmил. 

И тут предательский голосок начал нашептывать мне 
на ухо, что мои недОJП"аи семейнаg жизнь с Хелен шла 
под знаком неумеренноrо обжорства. У ж CJIИIDКOM искусно 
она готовила, уж СЛИШIСОМ и верный поклонник этоrо ее 

таланта! А каким блаженством было вольготно развалитьси 
перед камином в нашей комнатке! Вот и и делал вид, 
будто не замечаю, как зарастает жирком мой брюшной 
пресс, как начинают дрибнуть грудные МЪIIПЦЬI... И вот 
мне пришлось про них вспомнить. 

~Уже близко, ребпа,- бодро прочирикал капрал по­
зади, но ответом ему было унылое ПЬiхтевие: он заверu 
нас в этом отнюдь не в первый раз и мы несколько ут­

ратили доверие к нему. 

Но теперь он против обыкновении, видимо, все-таки 
сказал правду, потому что мы завернули за угол и я 

узрел в конце улицы чугунную решетку и деревьи. Ах, 
какое облегчение! До ворот и, пожалуй, дотиву, а там 
отдохнем, покурим и чертовы икры перестанет сводить 

судорога. 

Мы все, как один человек, остановились под сводом вет­

вей, на которых еще кое-где болтались осенние листьи. 
Но капрал махнул нам. 

-Вперед, ребпа, по дорожке!- ривкнул он и указал 
на широкую аллею, котори охватывала парк по перимет­

ру. 

Шутит он, что ли? Мы вытаращили на него глаза и 
разразились бурей протестов: 

-Не-е-т, капрал! Имейте жалость, капрал! .. 
У ЛЬiбка исчезла с лица коротъшоси. 
- А ну беrом, кому говорит! Пожи:вей, пожи:вей! Раз­

два, раз-два ... 
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CпO'I'ЬIIUUicь на темной полосе rо.лой · земли, окаймлен­
вой пожуХJIЬIМ газоном и покрЬIТЬIМИ сажей рододендро­
нами, я не мог поверить, что это происходит на самом 

деле. Слишком уж внезапно все произошло. Еще три д1П 
назад я бЬIJI в Дарроуби, и часть моей души еще пребы­
вала там с Хелен, а другая часть еще ГJUIДела сквозь зад­
нее стекло такси на зелеИЬiе XOJIМЬI, которые уходили за 

череnиЧВЬIМИ крышами в СОJIНечвое СИJIВие; еще сто.srла у 

окна вагона: за стеклом убегали назад плоские равнины 
южной Авrлви, а в груди у меня варастала свинцовая 
тяжесть. 

Мое первое соприкосновение с ВВС произошло· на ог­
ромном ловдонском стадионе. БесчислеНВЬiе анкеты. Ме­
дицинский осмотр, получение обмундирования и всяческо­
ю сваряжеВИSI. Нас разместили в пустых квартирах в 
Сент-Джовс-Вуде- очень роскоiПИЬIХ, во только О'М')'да 
забрали все, что можно бЬIJio забрать. Однако ванна ока­
залась, видимо, иеподъемной, и мы иаслаждались, напол­

няя юрячей водой ее дороrое нутро. 
Когда первый суматошИЬiй день все-таки подошел к 

концу, и удалился в это отделаиное зелеиоватой плиткой 

СВSIТИЛище и наМЬIЛИЛси свежим куском знаменитою туа­

летною мыла, который Хелен сунула мне в чемодан. · С 
тех пор я никогда не покупаю ею. Запахи пробуждают 
память, и стоит мне вдохнуть этот аромат, как меu вновь 

охватывает тоска первой разлуки с женой, тупая ноющая 

боль, --которая только затихала, во совсем не исчезала ни­
когда. 

На второй день мы все время маршировали. А в про­
межутках - лекции, обед, прививки. Я свыкся со шпри­
цами, во многих моих товарищей один их вид приводил 

в трепет. А когда врач начал брать кровь для анализов, 
молодые люди, увидев темную жидкость, вытекающую из 

их вен, сползали в обмороке со стула, иногда по четверо, 
по пятеро подряд, и санитары уносили их, весело ухмы­

ляясь. 

Кормили вас в зоопарке, где болтовiП обезьян и ры­
канье льва на заднем плаве придавали особый интерес 
привитию пищи. Но главиЬIМ образом мы маршировали, 
маршировали, маршировали, а новые сапоги причиняли 

нам невыразимые мучеВИSI. 

И на третий день все вокруг еще бЬIJio словно в тумане. 
Разбудил вас, как и в первое утро, адский грохот захло­
пЬIВающихся крышек мусорНЬiх баков. Честно ювори, я не 
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ожидал, что пробуждаться мн будеМ под бодрые звуки 
горна, во от этого лязга хотелось взвыть. Впрочем, сейчас 
я думал топько о том, что круr почти завершен - вон 

они, ворота парка! Спотыкаись, я добрел до них и оста­
вовился в гуще стонущих товарищей. 

-Еще кружок, ребпа!- завопил капрал, а когда мн 
в ужасе уставились на него, он ласково уJIЫбвулси.- По­
вашему, это тg;жело? Погодите, вот начнутся настоящие 
строевые учения! Это так, разминка для затравки. Вы еще 
мне спасибо скажете. Впе-е-еред! Раз-два, раз-два! 

И вновь я спотыкаюсь на подгибающихся ногах, весь 
во власти горьких мыслей. Еще один круг по парку меня 

убьет. Тут никаких сомнений быть не может. Человек 
покинул любящую :жену и счастливый дом, чтобы слу­
жить королю и отечеству, а они вон с ним как! Это 
вечестно! 

Накануне мне присвился Дарроуби. Вновь я стоял с 
мистером Дейкином у него в коровнике. Старик, ссуту­
лившись, смотрел на меня с высоты своего роста. Глаза 
на длинном лице с обвиСJIЬDОI усами бЬ1JIИ П01111Ы терпе­
ливой грусти. 

-Значит, Незабудке конец приходит,- сказал он, и 
на мгновение его заскорузлая ладонь легла на спину ко­

ровы. Худ он был как щепка, большие ватруженвые руки 
с узловатыми распухшими пальцами свидетельствовали о 

ЖИЗНИ, ПОЛВОЙ ТSIЖелОЙ работы. 
Я вытер иглу и опустил ее в :жестяной ящик, в котором 

возил ланцеты, скальпели, а также перевязоЧНЬIЙ и шов­

ный материал. 
- Решать, конечно, вам, мистер Дейкин, но ведь я 

зашиваю ей соски в третий раз и, гбоюсь, далеко не в 
последний. 

-Оно, конечно, у нее тут все пообвисло.- Старик 
нагнулся, разглядываи ряд узлов по шву в ладонь дли­

ной.- И всего-то другая корова наступила, а вид­

страшней некуда. 
-Коровьи копыта очень остры,- сказал si.- И при 

движении сверху вниз режут почти как нож. 

Вечная беда старых коров! Вымя у них отвисает, соски 
увеличиваются, становятся дрябJIЫМИ, и, когда такая ко­
рова ложится в стойле, вымя, весраввеВНЬIЙ мОJiокотвор-
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ный орган, распластываете• в попадает под ноги соседок. 
Если не Ромашке справа, так Мейбл слева. 

В маленьком, вымощенном булыжником коровнике с 
низкой кровлей и деревgннЬIМИ перегородками стояло всего 

шесть коров, и у каждой была кличка. Теперь коров с 
кличками вы не встретите; исчезли и такие фермеры, 

как мистер Дейкин, у которого было всего шесть дойных 
коров, три-четыре свиньи и несколько кур, так что он 

еле сводил концы с концами. Конечно, коровы nриносили 
телп, но ... 
-Ну что же,- сказал мистер Дейкнн.- Старушка 

со мной в полном расчете. Я помНJО, как она родилась, 
ночью, двенадцать лет тому назад. Еще у той Ромашки. 
И • вытащил ее на мешковине из этого самого коров­
инка, а снег так и валил. А уж сколько тысsч галлонов 
молока она с тех пор дала, и считать не стану - она в 

посейчас четыре галлона дает. Да-да, она со мной в пол­

ном расчете. 

Незабудка, словно понимu, что речь вдет о ней; по­
вернула голову в посмотрела на него. Она SIВЛЯЛЗ собой 
классическую картину одрsхлевшей коровы - такаs же 

тощаs, как ее хозпн, с вьширающимв тазовыми костDОt, 

с разбВТЬIМВ разросmвмисs коПЬIТамв, со множеством 
кольцевых перехватов на кривых рогах. BЬDUI, некогда уп­
руrое и туrое, жалко свисало почти до пма. 

Походила она на своего хозП~~а в терпеливым спокой­
ствием. Прежде чем зашить сосок, • сделал местную 
анестезию, но мне кажете•, она в без того не шевель­
нулась бы. Когда ветеринар зашивает соски, он накло­
няет голову перед самыми задними ногами, и его очень 

удобно лпнуть. Правда, от Незабудки такой подлости 
можно было не опасатьсs: она ни разу в жизни никого 
не пrнула. 

Мистер Дейкин вздохнул: 
-Ну что поделаешь! Придете• поговорить с Джеком 

Додсоном: пусть заберет ее в четверг на шсной рЬIНок. 
Жестковата, она, конечно, но на фарш сrодвтсs. 

Он nоПЬIТалсs шутить, но, глgдs на старую корову, не 
сумел выдавить улыбку. Позади него, за открЬIТОй дверью, 
зелеНЬIЙ склон сбегал к реке в весеннее СО.IIНЦе зажигало 
на ее mироJСИХ OТМeJUIX МIIJIJIIIOНЬI танцующих искр. Даль­
ше светли пмоса выбеленной COJIRЦeм гальки СМЬIКЗJiась 
с луrом, протsнувшвмсs по дОJIВВе. 
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Я часто думал, как, допжио быть, припво жить на 
этой малевысой ферме. Bcero МИJIЯ до Дарроуби, но полвое 
уединение, и чудесный вид на реку, и XOJIМЬI за ней. 
Однажды я даже сказал об этом мисrеру Дейкину, и cra­
pИIC погЛ.IIДел на меп с вевеселой улыбкой. 

-Так-то так, да только видом сыт не будешь,- ска­
зал он. 

В четверг мне снова пришлось заехать туда «почисr111'Ы 
одну из коров, и тут за Незабудitой пился Додсон, гур­
товщик. Он уже собрал порцочвое число откормленвнх 
бЬIЧJСов и коров с других ферм и осrавил их на дороге 
под присмотром работника. 

-Ну, мисrер ДеЙIСин!- воскликнул он, вбегая в ко­
ровНИIС.- Сразу видно, которую вы отсылаете. Вов ту ске­
летину. 

Он ткнул пальцем в Незабудку, и дейсrвительно не­
лесrиое слово впопне соответсrвовало ее косrлявосrи, осо­

бенно заметной рядом с упитанными соседками. 
Фермер молча прошел между коровами, ласково поче­

сал Незабудке лоб и только тогда ответил: 
-Верно, Джек. Эту.- Он постоял в нерешительносrи, 

потом отомкнул цепь на ее шее и пробормотал:- Ну, 
иди, иди, сrарушка! 

Старая корова повернулась и с безмятежНЬIМ спокой­
ствием вышла из стойла. 
-А ну, пошевеливайся!- крИJtНУл гуртовщик и ткнул 

ее палкой. 
-Ты ее не бей, СЛЬIШИШЬ!- рпiСНул мисrер Дейкии. 
Додсон с удивлением оглянулеи на неrо: 
- Я их никогда не бью, сами знаете. Подrоияю не­

множечко, и все. 

- Знаю, знаю, Джек. Только эту и подrов.IIТЬ не нуж­
но. Она сама пойдет, куда ты ее поведешь. НИIСогда не 
упирается. 

Незабудка подтвердила этот отзЬIВ: выйдя из коровни­
ка, она послушно побрела по тропе. 
Мы со сrариком смотрели, как она не спеша поднима­

ется по склону. За ней шагал Джек Додсон. Тропа свер­
нула в рощицу, корова и порыжелый комбинезон гуртов­
щика скрЬIЛИсь из виду, но мисrер ДеЙIСин все еще глядел 
им вслед, прислушиваясь к затихающему сrуку коПЬiт по 

твердой земле. 
Когда звук замер в отдалении, мисrер Дейкин бысrро 

повернулся ко мне: 
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-Пора и за дело братьси, мистер Хэрриот, а? Сейчас 
я вам принесу ropsrчeй воды. 

Мистер Дейкин хранил молчание все времи, пока и 
на~вал руку и вводил ее в корову. Извлекать послед 
достаточно противно, но еще противнее наблюдать, как 
это делает кто-то друrой, а потому в таких случаих и 

всегда пытаюсь отвлекать хозиина разrовором. Однако на 
сей раз задача оказалась не из легких: и испробовал по­
rоду, крикет и цены на молоко, но мистер Дейкин только 
невнпно буркал в ответ. 

Он держал хвост коровы, опиралси на шершавую спину 
и, глци перед собой пустыми глазами, глубоко затигивал­
си трубкой, которую, как и все фермеры, блаrоразумно 
закурил перед началом чистки. Ну и конечно, раз об­
становка сложилась тSU~teлa!il , то и работа затинулась. 
Иногда плаценту удаетси извлечь целиком, но на этот 
раз мне приходилось отделить буквально карункулl за 
карунхулом, и каждые несколько минут и возвращалси 

к ведру, чтобы снова продезинфицировать и наМЬIЛить 
ноющие руки. 

Но всему приходит конец. Я вложил пару пессариев, 
свил мешок, замеВDший мне фартук, и натинул рубашку. 
Разrовор давно иссп, и молчание становилось совсем у:ж 
тSI:I'OC'I'IIЬIМ. Мистер Дейкин открыл дверь коровника и 
вдруг остановилси, не сними руки с щеколды. 

- Что это? - спросил он негромко. 
Где-то на склоне разданалеи перестук коровьих ко­

пыт. К ферме вели две дороги, и он доносилеи со вто­
рой - с узкого проселка, который в полумиле от ворот 
выходил на шоссе. Мы все еще прислушивались, когда 
из-за каменистого пригорка поивилась корова и затру­

сила к вам. 

Эrо была Незабудка. Она бежала бодро, огромное вым!il 
моталось из стороны в сторону, а взглц был решительно 
устремлев на раскрытую дверь у вас за спиной. 

-Что за ... - мистер Дейкинне доrоворил. Старая ко­
рова проскочила между нами и без колебаний вошла в 
стойло, которое занимала дес!iiТЬ с лишним лет. Недо­
уменно повюхав пустую кормушку, она поглцела через 

плечо на своеrо хозиина. 

1 Места соединений обопочек плода с материнским орrанизмом , через 
которые осуществJU1етс11 перенос питатепьных вещеста и кислорода от 

матери к эмбриону. 
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Мистер Дейк.ин усrавилсА на нее. Глаза на дубленом 
лице вичеrо не выражали, но из ero трубки бысrро вы­
рЬIВаЛИсь клубы дыма. За дверью послъппалсА топот кова­
ных сапог, и в дверь, заПЬIХавm:ись, влетел Джек Додсов. 

-Так ты тут, подлюга стари!- еле выrоворил он.­
А А уж думал, что не отыщу тебА!- Он повернулся к: 
фермеру: - Извивяюсь, мистер Дейквв. Она, надо бЬIТЬ, 
свернула на вторую вашу дорогу, а А и не заметил. 

Старый фермер пожал плечами: 
- Ладно, Джек:. Ты тут ив при чем. Я ж тебя не 

предуоредвЛ. 

-Ну, дело поправимое!- ГуртовЩВJС уХМЬJЛЬнулсА в 
шаrвул к Незабудке: - Давай, МИJПСа, пошли. 

Но мистер ДеЙIСВВ веожвдавво преградвл ему путь. 
Наступило долrое молчавве; мы с Додеоном ведоумевво 
смотрели на фермера, а он не спуаал глаз с коровы, 
котори СТОАЛа у подrвввшей переrородкв, тepпeJIIIВU в 

KJЮI'UJI. В старом животном было какое-то трогательное 
достоинство, заставлпшее забЬJТЬ безобразВЬJе расплющен­
ВЬJе копыта, вЬIПИрающве ребра, дрАблое ВЬIМS[, метущее 
пол. 

Все так же молча мистер ДеЙIСВВ неторопливо прошел 
между коровами и, тrзrвув цепью, застегнул ее на шее 

Незабудки. Потом он направила в дальввй конец коров­
впа, привес навитую на ВВЛЬI охапку сева в лов~tо сбро­
сил ero в кopМ}'IDity · 

Незабудке толь~tо тоrо в надо было. Она выдернула 
ввуmвтельВЬIЙ клок в с тихим удовольствием пр111151J1ась 

ero пережевЬJВать. 
- Чеrо это вы, мистер ДеЙIСВВ? - с ведоумеввем спро­

сил гуртовЩВJС.- Meu же на pЬIВlte дожвдаютсА. 
Фермер выбил трубку о нижнюю половиву двери 

в начал набивать ее дешевым табаком из жестАвой 
банки. 

- Ты уж взввви, Джек, что А тебА затруднил, но 
только пойдешь ты без нее. 

- Без нее? .. Как же? .. 
-Ты, конечно, подумаешь, что А сввхвулсА, но А тебе 

вот что скажу: старушка првшла домой и останется до­
ма.- Он посмотрел на гуртовщика прямо и твердо. 

Додсон раза два кивнул и вышел из коровника. Мистер 
Дейкин высунулсА в дверь и крвк:нул ему вслед: 

-За хлопоты я тебе заплачу, Джек. Приnвш:и к моему 
счету. 
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Вернувшись, он подвес спичку к трубке, затянулся и 
сказал сквозь завивающийся дым: 

-Вам, мистер Хэрриот, доводилось чувствовать, что 
вот как случилось, то так и надо, так и к лучшему? 

- Да, мистер Дейкив. И не один раз. 
- Вот когда Незабудка спустилась с холма, я это самое 

и почувствовал.- Он nротянул руку и почесал ей кре­
стец.- Всегда она бЬIJia самой лучшей из них, и я рад, 
что она вернулась. 

- Но как быть с ее выменем? Я, конечно, rотов за­
шивать соски, но ... 

- Э, я кое-что придумал. Вы вот чистили, а я тут и 
сообразил, только пожалел, что поздно. 

-Придумали? 
-Ага!- Старик кивнул и прижал табак пальцем.-

Чем ее доить, подпущу к ней парочку телят, а поставлю 

в старую конюШНIО: там на нее некому будет наступать. 
-Отличная мысль, мистер Дейхин.- Я засмеялся.-

8 конюПIНе с ней ничеrо не случится, а вьrкормнт она и 
трех телят без особоrо труда. 
-Ну да это дело десятое, я уж rоворил. После столь­

ких лет она мне ничеrо не дОJIЖна.- Морщинистое лицо 
озарила мягкая улыбка.- Главное-то, что она домой вер­
нулась. 

Теперь я кoвЬIJUIJI по парку, жмурясь, а если приот­

крывал глаза, то видел только клубящийся красный туман. 
Ну просто 11евероятно, на что способно человеческое тело, 
и я даже заморгал от изумления, когда увидел совсем 

близко ворота под сводом покрытых сажей ветвей. 
Я выдержал второй круг! Но простой передышкой мне 

теперь не обойтись. Лечь, Jiечь поскорее! Меня мутило. 
-Молодцы!- крикнул капрал с прежней бодро­

стью.- Все у вас, ребята, отлично получается. А теперь 
мы немножко попрыгаем на месте. 

Наша вконец деморализованная орава взвЬIJiа, во кап­
рал и бровью не повел. 

- Hom сдвинуть! Раз! Раз! Раз! Э-эй, так не rодится. 
Повыше! Повыше! Раз! Раз! 

Завершающая нелепость! Грудь моя превратилась в ог­
ненную печь. Вроде бы инструкторам положено вас тре­
нировать, а мои легкие и сердце уже безвозвратно погуб­
лсны. 
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-Вы мне потом спасибо скажете, ребята. Уж поверьте 
ДА ОТОРВИТЕСЬ ОТ ЗЕМЛИ! РАЗ! РАЗ! 

Сквозь дымку боли я разглцел физиономию капрала 
Он смеялся! Явный садист. Такого не разжалобишь. 

И когда из последних сил я подпрыгнул, то вдруг по­
нял, почему мне приснилась Незабудка. 

Я тоже хотел вернуться домой. 
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Глава тридца~ь пятая 

Я увидел, как лондонский ПО.IIВЦейский грозит пальцем 
угрюмому оборвышу, и мне вдруг вспомиилсg У эсли 
Бинкс - тоr случай, коrда он сунул шутиху в щель ДJUI 
писем. Я побежал на звонок по темному коридору, и тут 
она взорвалась у самых моих воr, так что 5I от неожи­

данности просто взвилси в воздух. 

Распахнув дверь, 5I посмотрел по сторонам. У лица была 
пуста, но на уrлу, rде фонарь отражалсg в витрине Роб­
со на, мелькнула неgснаg фигура, и до менg довеслись от­

голоски ехидного смеха. Сделать 5I ничего не моr, хотg и 
знал, что · rде-то там причетсg Уэсли Бинкс. . 

Я уныло вервулсg в дом. Почему этот паревек с ' таким 
упорством допекает мен? Чем 5I М:оr так досадить десSI­
тилетнему мальчишке? Я никогда его не обижал, и тем 
не менее он пво вел против меu продуманную кампа­

нию. 

Впрочем, тут, возможно, не было ничего JDIЧВОГО. Просто 
в его глазах 5I симвОJIИЗировал власть, установлеННЬIЙ поря­

док вещей .;_ или же просто оказала удобИЬIМ объектом. 
Бесспорно, Jil был прямо-таки создан длSI его изтоблен­

ной шуточки со звонком: ведь не пойти открЬIВать я не 
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мог - а вдруг это JСJIИент? Or приемной и от операционной 
до прихожей было очень далеко, и он знал, что всегда 
успеет удрать. К тому же он иногда зacтaВJIJIJI меп спу .. 
скатъся из вашей квартирки под самой крьппей. И как 
было не вспЫIIИТЬ, если, проделав ДJIИНВейший путь до 
входвой двери и открыв ее, ~ видел только гримаснича­

ющеrо мальчишку, который злорадно прИПJUiсывал на без­
опасном расстоSПIИИ! 

Иногда он мeiUIЛ тактmсу и просовывал в щель дт1 
писем всякий мусор, ИJIИ обрывал цветы, которые мы вы­
ращивали в крохотном палисадниJСе, или писал мелом на 

моей машиве всsакие слова. 
Я знал, что кроме меня есть и другие жертвы. Мне 

прихоДИJiось сльппать их жалобы - XOЗDIII фруктовой лав­
ки, чьи яблоки исчезали из лотка в витрине, бакалейщиха, 
против воли уrощавшеrо ero печеньем. 

Да, бесспорно, он был rородской sазвой, и непоВSIТВо, 
почему ero нapeJCJIИ в честь Уэсли, добродетельнейшеrо 
основателя методизма. В ero воспитании пво не прогля­
дывало никаких следов методистских заповедей. Впрочем, 
о ero семье я ничеrо не знал. Жил он в беднейшей части 
Дарроуби, сво дворах•, где теснились ветхие доМИIIIIСВ, 
многие из которых стояли пуСТЬIМИ, потому что могли вот­

вот рухнуть. 

Я часто видел, как он бродит по лугам и просетсам 
или удит рыбу в тихих речных заводях в то время, когда 
должен был бы сидеть в ппсоле на уроках. Стоило ему 
заметить меня, как он выкрикивал ядовитую насмеппсу, 

и если с ним были приятели, все они покатывались от 
хохота. НепрИSIТВо, конечно, но sa напоминал себе, что 
вичеrо личвоrо тут нет,- просто sa взрослый, и этоrо до­
статочно. 

Решающую победу Уэсли, бесспорно, одержал в тот 
день, когда сиял защитную решетку с люка вашеrо уголь­

воrо подвала. Она находилась слева от входной двери, а 
под ней был крутой скат, по которому в подвал ссыпали 
уrоль из меппсов. 

Не знаю, была ли это случайность или тонкий расчет, 
но решетку он убрал в день местноrо праздника. Торже­
ства начивались шествием через весь rородок, и во главе 

шел Серебр5111Ь1Й оркестр, приглашавшийсsа из Хоултова. 
Выглявув в окно нашей квартирки, sa увидел, что ше­

·ствие выстраиваетсsа на улице внизу. 
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- Пormrдв-u, Хелен,- сказал s.- Они, по-видимому, 
пойдут отсюда. Там п011Во звахом:ых JIВЦ. 

Хелен нагнулась через мое плечо, разrJ~ЦЬ~ВЗs ДJIИВИЬiе 
шеревrи IПJСОЛЬВИJtОВ, IПJСОJIЬНИЦ и ветеранов. На тротуарах 
тесвипось чуть JIВ не все васелевне юродu. 

- Очень интересно! Давай спустимсs и посмотрим, как 
они пойдут. 

Мы сбежали по ДJ1И1111ЫМ лестничным маршам, и вслед 
за ней s вышел на крЬIЛЬцо. И тут же оказалсs в центре 
общею ввимаmu. ЗpитeJIDI на тротуарах представилась 
возможность в ожидании шествu поrлазеть на что-то еще. 

Маленькие IПJСОJIЬВИЦЫ прИНJIJIВсь махать мне из строЙИЬiх 
рядов, тоди вокруг и на противоположной стороне уJIВЦЫ 

улыбаJIВсь и кивали. 
Я без труда доrадывалсs об их мыCJIJIX: сА вон из дома 

вышел новый ветеринар. Он на днп женилсs. Вот ero 
хоз.IIЙКа рядом с ним•. 

Meu охватило удивительно приJIТВое чувство. Не 
знаю, все ли моnодые мужьs ею ИСПЬ11'Ь1В310Т, во в те 

первые месsцы мен не OCТaвJIJIJIO ощущение тихой и ороч­
ной радости. И s юрдилсs тем, что s сновый ветеринар• 
и стал в юродке своим. Возле на решетке uк СВМВОJI 
моей значимости висела дощечu с моей фамилией. Теперь 
11 прочно стоu на ногах, s поnучил првзвавие! 

Поr.uдывu по сторонам, s отвечал на приветствп лег­
кими, ПОJПDiМВ достоинства улыбками ИJIВ любезно пома­
хивал рукой, точно особа кормевекой крови во вреМJI тор­
жествеивою выезда. Но тут s заметил, что мешаю Хелен 
смотреть, а потому сделал шаr влево, ступил на исчез­

нувшую решетку - И ИЗtпЦВО СUТИЛСJI В Подвал. 

Эффектвее было бы сuзать, что s внезаnно исчез из 
виду, словно земтr разверзлась и поrлотила мен. Но, к 
большому моему сожалению, этою не случилось. Тогда я 
просто атсиделеи бы в подвале и был бы избавлен от 
дальнейших испытаний. Увы, скат оказалси коротким, и 
мои rолова и плечи остались торчать над тротуаром. 

Мое небольшое злоключение вызвало огромное ожив­
ление среди зрителей. Шествие было на времи забыто. На 
некоторых лицах отразилась тревога, но вскоре хохот стал 

всеобщим. Взрослые хватзлись друг за друга, а маленькие 
школьницы, расстроив ряды, бувально валились с ноr, и 
распорsщители тщетно пытались восстановить порядок. 

Я парализовал и музыкантов Серебриною оркестJ)а, ко­
торые уже подносили к губам мундштуки своих труб, что-
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бы дать сиrнал к выступлению. Им на времsr пришлось 
отказатьсsr от этой идеи: врц ли хоть у коrо-нибудь хва­
тило бы сил подуть даже в детскую свистульку. 

Собсrвенно roвopsr, на свет Божий менsr извлекли имен­
но два музыканта, подхватив под мьшпси. А мosr жена, 
вместо тоrо чтобы протS~Нуть мне руку помощи, изнемо­
гала от смеха у дверноrо коспа под моим укоризнеННIIIМ 

взглцом, утираsr глаза платочком. 

Что произошло, sr пoii.SIJI, когда вновь достиr уровп 
тротуара и начал с небреЖНЬIМ видом отрпивать брюп 
от уi'ОJIЬной ПЬIЛИ. Вот тут sr и увидел У эсли Бивкса: 
согнувшись от хохота в три поrвбепи, он показывал паль­
цем на мен и на уn:тьНЬIЙ JDOK. Он был совсем близко, 
и sr впервые мог как следует рассмотреть злобноrо бесенка, 
который так меп допекал. Наверное, sr бессознательно 
шагнул в ero сторону, потому что он мrвовевво исчез в 
толпе, ухмыльнувшись напоследок по моему адресу. 

Вечером sr спросил про неrо у Хелен. Но она знала 
только, что отец У эсли бросил семью, когда мальЧIПtу бы­
ло лет шесть, а ero мать потом снова BЬIIIIJIЗ замуж, и он 
живет с ней и отqимом. 

По стравиому стечеВИIО обстоsrтелъств мне вскоре пред­
ставилсsr случай позвакомитьсsr с ним покороче. Примерно 
неделю спустsr после этоrо пaдeRIU в УI'ОJIЬНЬIЙ подвал, 

когда рана, навесевваsr моему самОJIЮбию, еще не зажила, 
sr, загтmув в приемвую, увидел, что там в одиночестве 
сидит Уэсли, то есть в одиночестве, если не считать тощей 
черной собачонки у неrо на коленsrх. 

Я просто не поверил своим глазам. СкОJIЬко раз от­
шлифовывал sr фразы, приrотовлеВНЬiе именно на этот слу­
чай! Однако из-за собаки сдержалсsr: если ему требова­
лась мosr профессиональнаsr помощь, sr не имел права на­
чинать с нотаций. Может быть, потом ... 

Я надел белый халат и ВЬIШел к нему. 
-Чем могу служить?- спросил sr холодно. 
Мальчик встал, и выражение вызова, смешанвоrо с от­

чаеием, сказало, чеrо ему стоило прийти сюда. 
-С собакой у меня неладво,- буркнул он. 
-Хорошо. Неси ее сюда.- Я пошел впереди неrо в 

смотровую. 

-Пожалуйста, положи ее на стоп,- сказал sr и, пока 
он укладЫВал собачоВJtу на стопе, решил, что не стоило 
упускать случи. Осматриваsr собаку, sr небрежно коснусь 
недавних собЬIТИЙ. Нет, никаких упреков, нпаких srзви-
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тельных уколов, а просто спокоЙИЬIЙ разбор ситуации. И 
я уже собралсs сказать: «Почему ты все времsr усrраива­
ешь мне пакоств?•- но взглпул на собаку, и все ос­
тальное вwетело у меu из rоловы. 

Собственно, это бw полувзрос.лый щенок самых сме­
шанных кровей. Свою черную гтпщевитую шерсть он, 
наверное, получил от ныофаувдпевда, а острый вое и не­
большие вздернутые уши rоворИJIВ, что среди ero предiСОВ 
присутствовал терьер, во д11111111Ь1Й, тоВПIЙ, lt8lt веревопа, 

хвосr и кривые передние ноги посrавИJIВ меu в тупвх. 

Тем не менее ои бw очень симпаТIIЧIIЬIМ, с доброй вы­
разитепьвой мордоЧJtой. 

Но все мое внимание поглОТИJIВ жеJIТЬiе комоЧIИ rнos 
в yi'OJIICax ero глаз и rнойва.sl СJIИзь, техущаs из носа. И 
боsзвь света - болезненно зажмурившись, песиJt отвер­
нула от окна. 

Классичеспй СJ1УЧ8Й собачьей чумы определить очень 
просто, но удометворевиs при этом не иСПЬIТЬIВ8еmь ни 

малейшеrо. 
- А sr не звал, что ты обзавелсs щeRJtoм. Давно он у 

тебs? 
- С месsц. Один парень спер ero из живодерви в Хар­

тинrrоне и продал мне. 

- AJ. так!- Я смерИJI температуру и нисколько не 
yдиBИJICSI, увидев, ЧТО СТОJJбП ртути ПOДIUIJICS ДО 40 гра­
дуСОВ. 

-Сколько ему? 
- Девsrть месsцев. 
Я кивнул- самый сuерный возрасr. 
И начал задавать все положевные вопросы, хотs знал 

ответы заранее. Да, последние ведели песmс вроде бы по­
притих. Да нет, не болел, а как-то зааучал и иногда 
кaiiiJUIJI. Ну И, разумеетсs, мальЧИJС забеспохоuсs и при­
нес ero ко мне, ТОJIЬко когда начались гнойвые выделевиs 
из глаз и носа. Именно на этой сrадии нам обычно и 
доводитсs осматривать чумных животных - когда уже 

поздно. 

У ЭСJIИ отвечал настороженно и васуплевво погJIJIДывал 
на мевs, словно в JJЮбую секунду ожидал получить за­
треiЦИВу. Но теперь, когда я рассмотрел ero побJJИже, мо.s.: 
враждебность бысrро рассеuась. Адский бесенок оказался 
просrо ребенком, до к<rn>poro никому не бЫJJо дел~. Гряз­
ный свитер с протертыми локтSIМИ, обтрепанные шорты и 
кисловатый запах детскоrо, давно не мытоrо тела, tеоторы~ 
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особенно меп ужаснул. Мне и в ronoвy не приходило, 
что в Дарроуби могут быть тапе дети. 

Кончив отвечать мне, он собрапси с духом и вьmапип 
свой вопрос: 

-Что с ним такое? 
После некотороrо колебании и ответил: 
- У неrо чума, Узе. 
-Это что же? 
- Тижепаи заразнu болезнь. Наверное, он подхватил 

ее у друrой, уже больвой собаки. 
- А он выздоровеет? 
-Будем надеитьси. Я едепаю все, что можно.- У мени 

не хватиnо мужества сказать мальчику, что ero четверо­
ногий друг скорее всеrо поmбнет. 

Я набрал в шприц смактервновую смесь•, которую мы 
тогда примеuпи при чуме от возможннх осложнений. 

Бопьшоrо проку от нее не бнпо, но ведь и теnерь со всеми 
нашими антибиотиками мы почти не можем повnИJIТЬ на 
окончатепьНЬIЙ исход. Если удаетси захватить болезнь на 
ранней стадии, инъеiЩИSI rипервммунной сыворотки может 

дать пОJIНое взпеченве, но хозиева собак редко обращаютси ' 
к ветервиару так рано. 

От yxona щенок зacкyJIИJI, и мапьЧИIС ласково ero по-
гпадиn. 

-Не бойси, Принц,- сказал он. 
- Значит, ты ero так назвал? Принцем? 
-Ну да. 
Он потрепал шелковистые уши, а песик повернулси, 

взмахнул нелепым хвостом-веревочкой и быстро лиз­
нул ero пальцы. Уэс улыбнулси, поглидел на мени, и 
вдруг с чумазого лица исчезла угрюмаи маска, а в 

темных ожесточенных глазах и прочел выражение во­

сторженной радости. Я выруrапси про себи: значит, будет 
еще тижепее. 

Я отсыпал в коробочку борной киспоты и протS~Нул ее 
мальчику. 

- РастворsШ в воде и промывай ему глаза и нос. Ви­
дишь, ноздри у неrо совсем запекпись. Ему сразу станет 

полегче. 

У эс молча взял коробочку и почти тем же движением 
попожил на стол три с половиной IПИJIJIИнга - наш обыч­
ный rонорар за консультацию. 

- А когда мне с ним опить прийти? 
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Янерешительно посмотрел на мальчижа. Конечно, мож­
но было повторить ивье~. но что она даст? Он ИСТWI­
ковап мои кOJieбЗIIИJI по-своему. 
-Я заплачу!- ВОСКJIИКIIУЛ он.- Я заработаю сколько 

нужно! 
-Да нет, Узе. Я просто прикидывал, когда будет удоб­

нее. Как насчет четверга? 
Он радостно 33JCIIВaJI и ушел. 
ДезинфицируJ~ СТQЛ, Jr ИCIIIi'I'ЫВ3JI гнетущее чувство бес­

помощности. Современный ветеринар реже сrалхивается с 
собачьей чумой просто потому, что теперь люди cтapaJOТCJr 
сделать щенку предохранительн:ые прививки как можно 

раньше. Но в тридцатые rодн такие счастливцы среди со­

бак были редкостью. Чуму леnсо предупредить, но почти 
невозможно вЬIЛечитъ. 

За следующие три недели У эсли Бинкс преобразилсJ~ 
самым ВОJIШебвнм образом. У неrо уже бЬIЛа прочна.и ре­
путации зaJIДJioro бездельника, теперь же он стал образцом 
трудотобо и усердп - разносил газеты по утрам, ваа­
ПЬ1113Л оrороды, помогал гуртовщикам гнать ск:от на рынок. 

Но, вероJ~ТНо, ТОJIЬко Jr знал, что делает он все это ради 
Принца. 

Каждые два-три ДJП он JIIIJUIJICS со щепом на прием 
и ПJIЗТИЛ с щепетильной точностью. Разумеетсs, я брал с 
неrо чисто СИМВОJIИЧескую сумму, ~о все остальНЪiе ero 
деньги тоже уходили на Принца- на свежее MJ~CO, молоко 
и сухарики. 

-Принц сеrоДJП ВЬП'ЛjiДИТ наСТ011ЩИМ щеrолем,- ска­

зал я, когда Узе приmел в очередной раз.- А, да ты 
купил ему новый ошейних с поводком? 

М3JIЬЧИJС застенчиво кивнул и напряженно посмотрел 
на мeR.II: 

-Ему лучше? 
-Не лучше и не хуже, Узе. Такая уж это болезнь-

тянется и тпета без особЬIХ перемен. 
- А когда... Вы это заметите? 
Я задумался. Может быть, ему станет легче, если он 

поймет настощее п0.11ожение вещей. · 
- ВИДИПIЬ ли, дело обстоит так: Принц поправитсJ~, 

если ему удастсJ~ избежать нервНЪIХ осложнений. 
-А это что? 
- Припадки, паралич и еще xopeJr - когда МЬШЩЬJ са-

ми дергаютсJ~. 

- Ну а если они начнутсJ~? 
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- Тогда худо. Но ведь OCJioжнeiiiUI бЬIВЗIОТ не всегда.­
Я попыталсsr ободрD>ще улыбнутьсsr.- И у Принца есть 
одно преимущества: он полукровка. У собак смешанНЬiх 
пород есть таки штука - rибрвднаsr стойкость, котораsr 
помогает им боротьсsr с болезнsrми. Он же ест неплохо и 
не кукситсsr, верно? 

-Ага! 
-Ну так будем продолжать. Сейчас я сделаю ему еще 

одну инъекцию. 

Мальчик вернулсsr через три дня, и по его лицу я 
догадался , что ему не терпится сообщить замечательную 
новость. 

- Принцу куда лучше! Глаза и нос у него совсем су­
хие, а ест, что твоя лошадь! - Он даже задыхался от 
волнения. 

Я поднял щенка на стол. Да, действительно, он выгля­

дел намного лучше, и я постарался поддержать ликующий 

тон. 

-Просто замечательно, Уэс!- сказал я, а мозг мне 
сверлила тревожна• мысль: если начнет развиватьсsr нерв­

ная форма, то именно сейчас, когда собака как будто по­
шла на поправку. Я отоrнал ее.- Ну, раз так, вам можно 

больше сюда не ходить, но внимательно следи за ним и, 
чуть заметишь что-нибудь необычное, сразу же веди его 
ко мне. 

Маленький оборвыш сиял от восторга. Он буквально 
приплясывал в коридоре, а sr до глубины души надеялся, 
что больше его и Принца не увижу. 

Эrо произошло в пятницу вечером, а в понедельник 
вся история уже отодвинулась в прошлое, в категорию 

пpWIТRЬIX воспоминаний. Но тут в приемную вошел Уэс, 

ведsr на поводке Принца. Я сидел за письменным столом 
и заполнял ежедневник. 

-Что случилось, Уэс?- спросил я, поднимая голову. 
- Его дергает. 
Я не п~шел с ним в смотровую, а тут же сел на пол 

и стал вглядываться в щенка. Сначала я ничего не обна­
ружил, но потом заметил, что голова у него чуть-чуть 

подрагивает. Я положил ладонь ему между ушами и вы­
ждал. Да, вот оно: очень легкое, но непрерывное подер­

гивание височных мьппц, которого я так опасался. 

-Боюсь, у него хорея, Уэс,- сказал я. 
-А это что? · 

268 



- Помнишь, 11 тебе rоворил. Иногда ее называют пля­
ской Cвsrroro Витrа. Я надеялси, что она у неrо не на­
чнетси. 

Мальчик неожиданно стал очень маленьким, очень без­
заЩВТНЬIМ. Он стоял понурввшись и вертел в пальцах но­
вый поводок. Заrоворить ему было так трудно, что он 
даже закрыл глаза. 

- Он что, умрет? 
-Иногда собаки выздораВJIИВают от хореи, Уэс.- Но 

я не сказал ему, что сам видел только один такой слу­

чай.- У мени есть таблетки, которые могут ему помочь. 
Сейчас я тебе их дам. 

Я отсыпал ему rорсть таблеток с мыmъпом, которые 
давал той едивствевной вылеченвой мною собаке. Я даже 
не был уверен, что ей помогли именно они. Но никакоrо 
дpyroro средства все равно не было. Следующие две недели 
хорея у Принца протекала точно по учебнику. Все, чеrо 
я так боялси, провсходило с беспощадвой последователь­
ностью. Подергивание распростраНИJiось с I'OJioвы на ко­
нечности, потом при ходьбе он начал ВИJIЯТЪ задом. 

У ЭСJIН чуть ли не каждый день приводил ero ко мне, 
и я что-то делал, одновременно стараясь показать, что 

положеиве безнадежно. Но мальчmс упримо не отступал. 
Он с еще большей энергией разносил газеты, брался за 
любую работу в обязательно мне платил, хоти: я не хотел 
брать денег. Потом он пришел один. 

-Принца .11 не привел,- пробормотал он.- Он ходить 
не может. Вы бы не сьездили посмотреть ero? 
Мы сели в машину. Было воскресенье, в, как всегда, 

к трем часам уJIИЦЬI обезлюдели. Уэс провел мени через 
мощенный булыЖИВitом двор и открыл дверь. В нос ударИJJ 
дупi11Ь1Й запах. Сельский ветеринар быстро отучаетси: от 
брезгJIИВОСТИ, в все-таки меu затоШВИJJо. Мнесие Биикс, 
нерЯШJIВВЗи ТОJiстуха в каком-то бесформенном балахоне, 
с сигаретой во рту читала журнал, положив ero на ку­
хонном CТOJie между грудами гризных тарелок, и ТОJiько 

трихнула паiiИ.IIЬОТIСаМВ, когда мы ВОШJIИ. 

На кушетке под окном храпел ее муж, от котороrо 
разИJJо пивом. Раковиву, тоже заваленную гр.взной посу­
дой, покрывал какой-то отвратительный зеленый налет. 
На полу вал.IIJIВсь газеты, одежда и разНЬIЙ непоuТВЬIЙ 
хлам, в над всем этим в ПOJIВYIO мощь гремело радио. 

Чистой в новой здесь была только собачьи: корзинка в 
углу. Я nрошел туда и наrвулси над щевхом. Принц бес-
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сильно вытииулсsr, ero исхудавшее тело непрерьrвно дерга­
лось. Ввапивmиесsr глаза, вновь зЗJIВТЬiе гноем, безучастно 
смотрели прsrмо перед собой. 

- Уэс,- сказал sr,- ero лУчше усьmить. 
Он вичеrо не ответил, а ревущее радио заглушило мои 

слова, когда sr попыталсsr объяснить. Я повернулся к ero 
матери. 

-Вы не могли бы вшспючить радио? 
Она кивнула СЬIНУ, он подошел к приеМНИJСу и повер­

нул ручху. В наступившей тиmиве sr сказал Уэспи: 
- Поверь мне, ничеrо дpyroro не остается. Нельзя же 

допустить, чтобы он вот так мучился, пока не умрет. 
Мальчик даже не посмотрел на менsr, ero взгтrд был 

устремлен на щеВJСЗ. Потом он подвес руку к лицу, и я 
услышал тихий шепот: 

-Ладно ... 
Я побежал в машиву за нембуталом. 
-Не бойся, ему совсем не будет больно,- сказал я, 

напОJПIЯя пmриц. И действительно, щенок только глубоко 
вздохнул. Потом он вытпулся, и роковая дрожь утихла 
навсегда. Я попожил шприц в карман. 
-Я ero заберу, Уэс? 
Он поглядел на меня вепонимающими глазами, во тут 

вмешалась ero мать: 
- Забирайте, забирайте ero! Я с самоrо начала не хо­

тела эту дрянь в дом пускать! - И она снова поrрузипась 
в свой журвап. 

Я быстро поДВЯJI обМSПСПiее тельце и вышел. Уэс вышел 
следом за мной и смотрел, как я бережно кладу Принца 
в багажник на мой черНЬiй сложенНЬIЙ халат. Когда я 
захлопнул крышку, он прижал кулаки к глазам и весь 

затряссsr от рыданий. Я обнял ero . за плечи, и, пока он 
плакал, прижавшись ко мне, я подумал, что, наверное, 

ему еще никогда не доводилось плакать вот так - как 

плачут дети, когда их есть кому утешать. 

Но вскоре он отодвинулся и размазал слезы по грязным 

щекам. 

-Ты вернешьсsr домой, Уэс?- спросил я. 
Он замиrап и взглянул на меня с прежним хмурым 

выражением. 

-Не-а,- ответил он, повернулся и зашагал через ули­

цу. Я смотрел, как он, не оглпувmись, перелез через 

ограду и побрел по лугу к реке. 
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И мне почуДИJiось, что fl вижу, как он возвращаетсs 
к своему прежнему существованию. С тех пор он уже не 
разносил газет и никому не помогал в оrороде. Мен он 
больше не допекал, но поведение ero сrавовилось все более 
ожесrочеНВЬIМ. Он поджигал сараи, бЬIЛ аресrован за кра­
жу, а в тринадцать лет начал уrоuть автомобили. 

В конце концов ero отправИJIИ в специальную ШJtOJIY, 
и он навсегда исчез из ваших краев. Никто не звал, что 
с ним сrалось, и почти все эабыпи ero. Среди тех, кто не 
эабЬIЛ, бЬ1Л наш пОJIИЦейский. 

- Эrот парвишка, УЭСJIИ Бинкс, помните?- как-то 
сказал он мне задумчиво.- Второrо такоrо закоренелою 
11 еще не всrречал. По-моему, он в жизни инкоrо и ничеrо 
не moбИJI. Ни едивоrо живоrо существа. 
-Я понимаю вас,- ответИJI fl.- Но вы не вполне пра­

вы. БЬIЛо одно живое существо •.. 



Гмва тридцать щестая 

Трвсrав не пожал бы лавров ив на одном ~tуливарном 
ItOВitypce. Конечно, s был избаловав - евачала мнесие 
XOJJJI, а nотом Хелен. В Скелдейп-Хаусе мы ели nо-цар­

. скв, за вСХJПОчеввем редчайшвх спучаев, JCait, например, 

в тот едввсrвевиый раз, коrда Трвсrав был времевво воз­
веден в повара. 

Все началось Itait-тo утром за завтраком (s тогда 
еще был не женат). Мы с Тристаном завили ваши 
места за обедеиным столом Itрасвого дерева: влетел 
Звлфрвд, неввsтво поздоровалси с вами и валил себе 
Itoфe. В Itакой-то странвой рассепносrи он намазал 
маспом ломтв1t жареного хлеба, nодцеnвп вилкой ку­
сочеlt жаревой грудинки, начал задумчиво его переже­

вывать в вдруг хлопнул ладонью по сrолу с таким треском, 

что s подпрыгнул. 
- Вот-вот! - криквул он. 
- Что - вот? - осведомилеи и. 
Зилфрид положил ножик и випку и назидательно по­

грозил мне Ш81Ьцем. 

- ДоВольно-таки глупо. Я сижу, ломаю голову, как 
же быть, а выход - вот он. 
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- Да что случилось? 
- Мнесие Холл!- оrветил он.- Она только что nре-

дупредила меu, что едет ухаживать за больной сестрой. 
Вернется оримерно через недеJUО, и я все думал, кому 
пока поручить хозяйство. 

- Понпно! 
- И тут меня осенило! - Он оrрезал кусок яични-

цы.- Эrим займется Трисrан. 
-А?- Ero брат уДИВJJенно оторвал взглц or своей 

сДейли миррор•.- Я? 
-Да, ты! Ты только и знаешь, что задницу просижи­

вать. Можешь и порабоrать немножко. Тебе это будет по­
лезно. 

Трисrан настороженно поглцел на брата: 
- В каком смысле - порабоrать? 
- Поддерживать в доме порядок,- оrветил Зиrфрид.-

Я не требую ничеrо особенною: будешь заниматься убор­
кой и, конечно, IОrОвить. 

-Готовить? 
- Воr именно.- ЗИiфрид сурово поглцел на неrо.-

Ты ведь способен приrотовить обед? 
- Ну... э... да. Я могу nрИIОI'Овить сосваи с mope. 
- Ну воr и прекрасно.- Зиrфрид удовлетворевно кив-

- нул.- И никаких трудностей. Джеймс, будьте добры, пе-
редайте тушевые помидоры. 

Я молча подал ему салатницу. Собсrвенво, все эrо вре­
мя я слушал вполуха и paзМШIIJUIJI о своем. Перед Самым 
завтраком мне позвонил Кен БIIJIЛIIIm:, одив из лучmих 
наших клиентов, и ero слова все еще отдавались у меня 
в rолове: сМистер Хэрриоr, теленок, котороrо вы вчера 
смоrрели, издох. Треrий за неделю. Просто ум за разум 
заходит. Вы бы приехали сейчас, поглцели бы еще разок, 
какая может быть причина•. 

Я рассеянно допивал кофе. Не только у неrо ум за 
разум заходил. У троих оrличвых тeлsrr nоDились при­

знаки осrрых желудочных болей. Я дал им лекарство, а 
они сдохли. Досrаточно скверно! Но куда хуже было то, 
что я даже не npeдcraВJUIЛ себе, почему так произошло. 

Я вытер губы и торопливо всrал. 
- Зиrфрид, я хоrел бы начать с БИЛJ1111ПС8. А потом 

побываю у тех, коrо вы мне дали. 
-Разумеется, Джеймс, как считаете нужным.- Мой 

патрон одарил меня ласковой одобрительной улыбкой, по-

273 



лоЖИJI ПIЛJШКУ гриба на кусочек хлеба и, смакуи, отправил 
в рот. Он не был гурманом, во завтракал всегда со вкусом. 

Всю дорогу и думал, думал, думал... Чеrо еще и не 

сделал? Что упустил? В подобных неясвых случаих есте­
ствеинее всеrо прtщположить, что животное съело что-то 

вредное. Сколько · часов и провел, броди по пастбищам, 
проверu, нет ли там идовИТЬIХ растений! Но телитам ми­

стера Билливn:а это не помогло бы: они даже не знали, 
что такое пастбище, им ведь еще не исполнилось и месица. 

Я провел вскрытие поmбших животных, но обнаружил 
только гастроэнтерит неисвою происхождения. Почки и 
отослал в лабораrорию дли проверки на свинец - и по­
лучил отрицательВiiiЙ ответ. У мен, как и у их владельца, 
действительно ум за разум заходил. 

Мистер Билливrс ждал во дворе. 
- Хорошо, что и вам позвонил! - торопливо сказал 

он.- Еще у одвоrо началось! 
Мы с ним кииулись в тетmппс, и и увидел именно 

то, чеrо ожидал и страmилси: маленький телено:к: пытался 

брыхвуть себи в живот, ложвлси, вскаiСВВал, иногда ка­
тала по подСТИJIJСе. TИDIIЧIIЭJI боn:ь в желуд:к:е. Но отчеrо? 

Я внимательно .хмотрел ero, как прежде тех, других. 
Температура вормальваи, в леrкв:х чисто, толь:к:о атоВИJI 
рубца и рез:к:о вырс~Жеввu болеваи чувствительность при 
пальпации живота. 

Я укладывал термометр в фyтJUip, когда теленок рух­
нул на пол и забился в судорогах. На губах у него вы­
ступила пена. Я поспешно сделал ииьеiЩИИ успокаиваю­
щих препаратов и магнезии ~ции, но с ощущением 

попвой безвадежвоr.ти. Все это и уже испробовал раньше. 
- Так что же это, черт подери? - спросил фермер, 

словно читu мои мысли. 

Я пожал плечами. 
- Острый гастрит, мистер Билливrс, но причИНЬI и не 

знаю. Хоти могу поiСJUiстьси, что этот теленок проглотил 
ка:к:ое-то едкое ядовитое вещество. 

- Та:к: и же ничеrо им не даю, :к:роме молока да rорстки 

орехов.- Фермер уныло развел руками.- Неоткуда им 
что-нибудь вредное взить. 

И еще раз и безнадежно начал осматривать телятник 
в поисках хоть чего-нибудь, что могло бы объяснить mбель 
его обитателей. ЖестИНIСа из-под краски, лопнувший пакет 
химикалий дли промывки овечьей шерсти - просто пора-
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ительно, на что только не наТЬП<аешъся в коровниках и 

конюшнях! 
Но не у мистера БИЛJIИНI"Qi. Он был сама чистоплот­

ность и аккуратность, особенно во всем, что касалось те­
лят, и ни на подоконниках, ни на полках не было ничеrо 
лиmнеrо, опасноrd или просто забытоrо. и ведра, в кото­
рЬIХ телятам давали молоко, каждый раз отмывзлись и 

начищались до блеска. Телята были слабостью мистера 
Биллинrса. Двое ero сЬIНовей-подростков увлеченно рабо­
тали на ферме, и он старался предоставить им побqльше 
самостоятельности. Но телят всегда кормил сам. 

«Выкармливать телят - это в скотоводстве самое глав­
ное,- rоваривал он.- Тут все первый месяц решает: если 
хорошо пройдет, значит, полдела сделано». 

И опыта ему было не занимать стать. Ero питомцы 
никогда не страдали обЬlЧИЬlми болезнями молодняка -
ни гастроэнтеритов, ни пневмоний, ни рахита. Я всегда 

поражался ero успехам, но как раз поэтому НЬiнешняя 

катастрофа воспринималась еще тяжелее. 
- Ну ладно,- сказал я на прощание с притворRЬIМ 

оптимизмом.- Может быть, у этоrо обойдется. Утром по­
звоните мне. 

Все время объеада настроение у меня оставалось мрач­
НЬIМ , и за обедом мои мысли бЬIЛИ так далеко, что я не 
сразу понял, почему на стол подает Тристан. Отъезд мне­
сие Хопл совершенно вылетел у меня из rоловы. Впрочем, 
сосиски с пюре оказались совсем недурНЬI, а Тристан на­
кладывал их щедрой рукой. Мы все трое очистили тарелки 
до блеска: утро для ветеринара - самое рабочее время и 
к середине дня меня начинал терзать волчий rолод. 

До вечера я продолжал ломать rолову над таинственной 

гибелью тепп мистера Билпингса, а потому как-то не 
обратил внимания, что ужинаем мы снова сосисками с 
пюре. 

-То же самое, а?- буркнул Зигфрид, но съел свою 
порцию и вышел из-за стола, не сказав больше ни слова. 

Следующий день начался скверно. Когда я спустился 
в столовую, завтрак еще не был подан и Зигфрид нетер­
nеливо расхаживал по комнате. 

-Где завтрак, черт побери?- взорвался он.- И где, 
черт побери, Тристан? - Он ринулся в коридор, и через 
несколько секунд из кухни донеспись крики:- Тристан! 
Тристан! 
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Я звал, что он напрасно тратит· врем.и и энергию: ею 
брат частенько вставал поздно. Просто сеюдн.и это было 
особенно заметно. 

Мой патрон .иростным галопом промчалс.и назад по ко­
ридору, и .и стиснул зубы, ожида.и очередною скандала, 
едва он вытащит младшею брата из постели. Но, по обык­
новевию, хоз.иивом положени.и оказалс.и Тристан. Только 

Зшфрвд кивулс.и вверх по лестнице, перепрыгива..и через 
ступеньки, ках на верхней площадхе показалс.и виновник 
всех этих треволнений, невозмутимо зав.изывавший гал­

стук. Просто колдовство какое-то! Он почти никогда не 
вставал воврем.и, но захватить ею под оде.илом удавалось 

очень редко. 

-Извините, реб.ита ,- прожурчал он.- Боюсь, .и не­
множко проспал. 

-Очень мило!- возопил Зигфрид.- Но где завтрак? 
Я же поручил тебе вести дом! 

Тристаи был само раска.иние. 
- От всею сердца прошу прощени.и. Но .и вчера до­

поздна чистил картошку. 

Лицо Зигфрида налилось кровью. 
-Как бы не так!- р.ивкиул он.- Ты вз.илс.и за нее, 

только когда «Гуртовщики• закрылись! 
- Ну и что же? - Тристаи сrлоrнул, и на ero тще 

по.ивИJЮСЬ знакомое мне выражение оскорбленною достоин­
ства.- Да, у меи.и вчера к вечеру пересохло в rорле. На­
верное, поrому, что .и без конца подметал и вытирал ПЬIJIЬ. 

Зmфрид ничею не ответил. Метнув в брата испепел.и­
ющий взrл.ид, он повернулся ко мне: 

- Придетс..и обойтись хлебом с мармеладом, Джеймс. 
Идемте на кухню и ... 
Ею перебил произительИЬIЙ телефоНIIЫЙ звонок. Я вз.ил 

трубку, прижал ее к уху, и Зиrфрид остаиовилс.и как вко­
паНИЬIЙ - наверное, такое у меи.и стало лицо. 
-Что случилось, Джеймс?- спросил он, когда .и ото­

шел от телефона.- У вас такой вид, словно вас лошадь 
лягнула в солнечное сплетение. 

- Вот именно.- Я кивнул.- Вчерашний теленок у 
БИJIJIIIIIrCЗ издыхает, и уже заболел новый. Вы не могли 
бы съездить со мной туда, ЗИiфрид? 

Зmфрид сто.ил и смотрел через переюродку на теленка. 
Теленок, казалось, никак не мог найти себе места: он 
вскакивал, ложилс.и, брыкала, словно отrои.и..и иевидимую 
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боль, вертел крупом из стороны в сторону. А потом упал 
на бок и задергал всеми четырьМjl ногами. 

- Джеймс,- неrроМJСо СJСазал мой патрон,- он оrра-
вилсs. 

- Я и сам тЗJС думаю. Но каJСИМ образом? 
Мистер Бнллинrс не выдержал: 
-Напрасно вы это говорите, мистер Фарнон. Мы все 

тут пересмоrрели, и не один раз. Нечем им было тра­
виться. 

-Ну посмоrрим заново. 
Зиiфрид обошел телятник, как уже обходил его SI, и 

вернулся. Его лицо ничего не выражало. 
- У кого вы покупаете орехи? - буркнул он, раэла-

мываSI аккураТНЬIЙ кубик между пальцами. 
Мистер Билливrс развел руками: 
-У Райдерсов. Лучшие. Уж они-то тут ни при чем! 
ЗИiфрид промолчал. Райдерен елавились тщательно-

стью изготовления кормов. Он выслушал нашего пациента 
с помощью стетоСJСопа, измерил ему температуру, поrыкал 

пальцами в волосатую брюшную стевку, невозмутимо 
вrлЯДЬIВаясь в мордочку, чтобы проверить реакцию. Затем 
он проделал все это с моим вчерашвим больвнм, чьи стек­
ленеющие глаза и похолодевшие конечности неумолимо 

говорили об ожидающей его судьбе. Потом он сделал обо­
им тemrraм те же ииьеJЩВИ, какие делал s, и мы уехали. 

Сначала Зиrфрвд молчал, но когда мы проехали около 
полумили, он внезапно ударил ладовью по рулевому ко­

лесу. 

- Это кЗJСой-то миверальВЬIЙ яд, Джеймс. Тут сомне­
ний никЗJСИХ нет. Но черт мевя побери, если я понимаю, 
как он попадает к ним в желудок! 

Возня с телsтами заНSIЛЗ много времени, и мы сразу 
поехали в Скелдейл-Хаус обедать. Как и я, Зиrфрид был 
поrлощев загадкой тemrr мистера БИJIJIIIIIR:З и даже не 
поморщилсSI, когда Тристав поставил перед ним ДЬIМJПЦ}'IО­
ся тарелку сосисок с пюре. Но затем он поrрузил вилку 
В пюре И СЛОВНО OЧRyЛCSI. 

- Господи! - воскликнул он.- ОПSiть то же самое? 
Тристан умироrворяюще улыбнулся: 
-Ну да! Мистер Джонсон заверил меня, что сегод­

няшнu партия сосисок на редкость удачна. Высший сорт, 
сказал он. 

- Ах так? - Старший брат смерил его уrрюМЬIМ взrп­
дом.- По-моему, or вчерашних их не оrличить. Ужинали 
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сосисками, обедаем сосисками ... - Ero I'OJJOC стал rромо­
внм, но затем снова понизилсs.- А, да что там!- про­
бормотал он и начал вuо ковырпь сосиску. Мысль о 
телпах пво парализовала ero силы, и s прекрасно по­
нимал, ICЗIC он себя чувствует. 

Но мой патров НИIСогда не падал духом нaдOJII'O, и, 
когда мы встретились вечером, к нему уже полностью вер­

нулись обычная энерmя и оптимизм. 
- Признаюсь вам, Джеймс, визит к БИJIJJIIRiq' мен 

совсем было доiСЗНаJI,- сказал он.- Но с тех пор я по­
смотрел кое-каких моих пацвевтов, и все они быстро идут 
на поправку. Удивительно бодряще это действует. Разре­
шите, я вам вапью? 

Он достал бутылку и блаrодушво посмотрел на брата, 
который занимался уборкой rостивой. 

Тристан усердствовал вовсю: еrозил щеткой по ковру, 
расправлu подушки, обмахивап тряпкой все, что подвер­
ТЬIВалось под руку. Он вздыхал и покряхтывал - ну прямо 
верная старая служаика. Дли доверше111151 ИJIJJЮзии ему не 
хватало только чепчика и передничJСа с оборками. 

Мы допили джии, и Зю:фрид погрузился в сВетеривари 
рикорд•, а из кухни повеuо аппетитвЬIМИ запахами. Око­
по семи Тристав просунул I'OJJoвy в дверь: 
-Ужин на стопе! 
Мой патрон отложил газету, встал и с наслаждением 

потпупся. 

- Отлично. Очень есть хочется. 
Я пошел за ним в стоповую и чуть было не натопк­

вупся на неrо- так внезапно он оставовилсs, ошеломлен­

но rnядs на супницу в центре стопа. 

- Что, оппь чертовы сосиСIСИ . с пюре? - взвыл он. 
Тристан поМS~.Лся: 
- Ну ... да. Это же очень вкусно. 
- Вкусно! Мне эта дрявь уже по ночам снится. Неу-

жели ты не можешь приrотовить что-нибудь еще? 
- Но я же тебя предупреждал! - Тристав еделап оби­

женное лицо.- Я же тебя предупреждал, что умею rото­
вить СОСИСIСИ И пюре. 

-Да, предупреждал!- рпквуп ero брат.- Но ты не 
сказап, что умеешь rотовить ТОЛЬКО сосиСIСИ и пюре! 

Тристан неопределенно пошевепип рукой, и Зиrфрид 
бессильно опустилеи на ступ. 

- Ну падно,- вздохнул он.- НаiСЛЭДЬIВ8Й, и да сжа­
пится над нами Господь! 
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После первоrо же глотка ЗИiфрвд прижал руку к жи­
воту и испусrил тихий стон: 

-Нет. это отрава! После ведели на такой диете я: уже 
НИIСоrда не сrаву прежиим! 

Следующий день начала весьма эффеiСТВо. Я только 
что всrал с кровати и npoтSIJ'ИВЗJI руку к халату. когда 

дом потря:с оrлушительвнй взрЬIВ. По коридорам и ком­

натам. дребезжа стеклами. промчался: yparaiiiiЫЙ ветер. 
после чеrо ваступила зловещая: ТИIПИВа. 

Я выскочил на площадJtу и столкиулсsr там с ЗИiфри­

дом. Он посмотрел на мен вы:nучеИВЬIМи глазами и ки­

нулся: вниз. 

В кухне на попу среди хаоса кастр1011Ь. тарелок. бИТЬIХ 
11иц и кусочков rруДИВIСИ лицом вверх лежал Тристав. 

- Что тут происходит? - РDJСИУЛ Зmфрид. 
Тристан посмотрел на веrо снизу вверх с ле~ ин­

тересом: 

- Право. не знаю. Я затапливал плиту. и вдруг что-то 
ухнуло. 

- Затапливал плиту? .. 
- Ну да. Я каждое утро мучаюсь. Никакой тsrrи. По-

моему. надо прочистить ды:моход. В TЗICIIX старых домах ... 
- Это мы: знаем! - перебил ЗИiфрвд.- Но что про­

изошло. черт подери? 
Тристав приподвsrлся: на локте и сел. Даже в :угу ми­

нуту. среди мусора на попу. с перепачкаввой физионо­

мией. он сохранsrл невозмутимое достоинство. 

- Ну. я: реmил прИИSIТЬ меры:. <Ero деsrтельвнй ум 
вечно выискивал новые способы: сохранения: энергии.) На­
мочил кусок ваты: эфиром и бросил в плиту. 
- Эфиром? 
- Ну да. Он же легко воспламевsrется:. верно? 
- Воспламевsrется:! - Глаза Зиtфрида вылезли на 

лоб.- Он хуже динамита! Еще счастье. что ты: не взорвал 
есь дом! 
Тристав поднялся: на ноги и отряхнул брюки. 
- Ну вичеrо. Сейчас займусь завтраком. 
- Не надо! - Зшфрид испустил долгий судорожный 

вздох. подошел к хлебнице. достал булку и начал ее кром­
сать.- Вон он. на полу. твой завтрак. А к тому времени. 
когда ты: все это убереmь. мы: уже уедем. Обойдетесь хле­
бом с мармеладом. Джеймс? 
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Мы уехали вместе. ЗИiфрид попросил Кена Биллвнгса 
отложить кормление телп до нашеrо приезда, чтобы мы 
могли при этом присутствовать. 

Ничеrо хорошеrо нас там не ждало. Оба теленка сдох­
ли, и на лице фермера было написано глубокое отчаяние. 

ЗИiфрид стиснул зубы, но тут же сделал рукой при­
глашающий жест: 

- Начинайте, мистер БИJI.ЛИНП:. Я хочу поглцеть, как 
они едп. 

Орехи подсьmались в кopмyiDJty все вреМJI, но мы вни­
мательно смотрели, как фермер разлил молоко по ведрам 
и как телпа пpiiiUIЛИcь пить. БeдiiJII'a фермер явно уже 
смирился с неизбеЖИЬIМ и не возлагал на :пу затею Зиr­
фрида никаких надежд. 

Собственно, и я тоже. Но ЗИiфрид бродил по телят­
нику, как леопард, словно готовясь к решительному бро­
ску. Он нагибалея над телпами, и они поворачивали к 
нему белые от молока мордочки, но дать ответ на загадку 
могли не больше, чем я. 

Мой взгляд скОJIЬЗнул по длинному ряду станков. В 
них еще оставалось тридцать с лишним телп, и меня 

:>хватило жуткое предчувствие, что таинственная эпидемия 

.:косит их всех. И тут ЗИiфрид ткнул пальцем в ведро: 
-А это что? 
Мы с фермером нагнулась и увидели, что в молоке 

плавает черный кружок. 

- Грязюка какая-то,- буркнул мистер БИJIJIIПП'С.­
Сейчас вытащу.- И он протянул руку к ведру. 

- Нет, позвольте мне! - Зигфрид осторожно выловил 
черный кружок, стряхнул молоко с пальцев и принялся 

внимательно рассматривать свою ваходiСу. 

-Это не просто грязюка,- пробормотал он.- Погля­
дите, он вдавлен, словно чашечка.- Большим и указа­

тельным пальцем он потер край кружка.- Я вам скажу, 
что это. Это струп. Но откуда? 

Он оглядел шею и rолову теленка, потрогал один из 
роrовы:х буrорков и вдруг замер. 

-Видите ранку? Теперь понпво, откуда ЭТО'l' струп.­
Он примерил черную шапочку, и она плотно прилегла к 

буrорку. 
Фермер пожал плечами: 
- Это-то понпно. Я недели две назад их всех обез­

рожил. 

- А как, мистер Биллинrс? - M!IГICO спросил Зшфрид. 
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- Тут мне одну новИИIСу продали: просто мажешь на 
буrорки - и дело с концом. Куда проще, чем с квасцами 
ВОЗИТЬС.II. 

- А бутьvпсу вы сохранили? 
- Угу. Она в доме. Сейчас принесу. 
Когда он вернулс.11, ЗИiфрид прочел этихетху и ПJЮТ.II­

нул бутылку мне. 
- Треххлориста.11 сурьма, Джеймс. Теперь все пон.IIТНо . 
.:._ Но... чеrо вы нашли-то? - с недоумением спросил 

фермер. 
ЗИiфрид сочувственно поглцел на неrо. 
-Сурьма- смертельи:ый ц, мистер Биллинrс. Да, ро­

га она выжжет, можете не сомиеватьс.11. Но если попадет 
в корм, то ... 

Фермер широко раскрыл глаза. 
- Пон.IIТИо! А когда они суюr rолову в ведро, эти шту­

ки туда и сваливаютс.11! 
- Вот именно,- согласилс.11 Зmфрид.- Или они сди­

рают струп о стеиху ведра. Но давайте займемс.11 осталь-
ИЪIМИ. 

Мы обошли всех тemrr, yдaJI.II.II смертоносные хорочки 
и высхреба.11 буrорJСИ, и когда наконец уехали, то твердо 
звали, что мучительный, хоти и храТIСИЙ эпизод с теJI.II­

тами Биллинrса осталс.11 позади. 
ЗИiфрид положил локти на рулевое колесо и вел ма­

шину, подnира.11 подбородок ладов.IIМИ. Это была ero обыч­
на.ll поза, когда он погружалс.11 в задумчивость, во .11 НИJСах 
не мог к вей привЬIIСнуть. 

- Джеймс,- сказал он,- я НИJСОгда ничеrо подобвоrо 
не видел. Тема ДЛ.11 статьи. 

Он был прав: теперь, изложив эту историю тридцать 
пять лет спустя, .11 сообразил, что ничеrо подобноrо с тех 
пор не случалось. 

В Схелдейл-Хаусе мы расстались. Тристан, явно ста­

раясь загладить утреннее происшествие, орудовал шваброй 
в коридоре с рвением матроса парусвоrо флота. Но едва 

Зиrфрвд уехал, как в доме воцарилс.11 полиый покой, и 
когда, собрав все необходимое для предстоящих визитов, 
я загп.~~нул в rостивую, Тристав возлежал там в своем 

любимом кресле. 
Я вошел и с удивлением увидел на углп в камине 

кастрюлю с сосисками. 

- Что это? - спросил я. 
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Тристан закурИJI сиrарету, развернул сДейли миррор 
и положил воrв ва соседнее кресло. 

- Готовлю обед, старина. 
-Здесь?! ., 
- Вот именно, Джим. Хватит с меu этой раекалеввой 

ПЛИТЬI. И на JСУХВе даже присесть -тОлком негде. Не rовор51 
уж о расетоинии до нее. 

Я смерил взглцом разлеrmеrоси повара. 
- О том, что в меию, спрашивать смысла нет? 
- Ни малейшеrо, старый друг.- Тристан оторвалсs от 

газеты и одарил меu авrельской улыбкой. 
Я уже собрала уйти, во в недоумении остановИJiа. 
-А где uрто11001? 
-В uмиве. 
-В камине? 
-Ну да. Я положил ее печьси в золу. B~tyc удиви-

тельный! 
-Ты уверен? 
-Ну еще бы, Джим. Вот поrоди, ты оцевиmь мое 

поварсiСое иСJСусство! 
Я вернулсst почти в час. В rостиной Тристава не было, 

но там висел сизый чад, и в ноздри мне ударил запах, 
словно от костра, на ~tотором жгут палый лист. 

Тристава и нашел на ~tухве. От ero светасой невозму­
тимости не осталось и следа: он безнадежно ТЬ11С8J1 ножом 
в уrольно-червые шарИIСИ. Я· уставИJiа на веrо: 

-Что это тиое? 
- Карто11001, Джим:, чтоб ее черт побрал! Я НеМRОЖIСО 

вздремнул- и вот потобуйсst! 
Он брезгливо разрезаJI обуrлившийа мубевь. В самом 

центре и pa3JD1Ч11JI беловатый кружок- едивствевву10 пред­
ПWiожительво сьедобную часть нe:Jtm,.,a большой uртофеливы. 

-Н-да, Тристан! И что же ты намерен делать? 
Он бросил ва мени павичеСIСИЙ взглц. 
- ВЫJСовыр1ПО середJСу и сделаю пюре. А что еще мне 

остается?! 
Смотреть на это было выше моих сил. Я ушел к себе, 

умылси, а потом спустилеи в столовую. Зшфрид уже сидел 
за столом, и и сразу заметил, что он все еще смакует 

утренний успех. Он весело кивнул мне: 
- Джеймс, а Кен Виллинге подсунул нам хорошую 

задачку! Приитно, что мы с ней разобрались. 
Но улыбка замерла у него на губах. В столовую вошел 

Тристан и поставил перед нами две супнИЦЬI. Из одной 
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ВЬП'тrднвалв веизбе'J(tВЫе СОСИСIСИ, а в друrой покоилась 
вепоюrrваJt сероватu масса с мвоrочислеiПIЫМИ черв:ыми 

вкрапле111151МВ развой BeJIIIЧИIIЬI. 

- Во ИМJ1 всеrо CВJIТOro,- зловеще-спокойно осведо­
милсJt ЗИiфрвд.- Что? Это? Такое? 
-Ну ... э ... картофель ... - Тристав OТICaiiiJIJIJICЯ.- Бо­

юсь, он немножко приrорел. 

Мой патров пром011Чал. С грозвой невозмутимостью он 
положил себе на тарелку ложку ШIТВИСТОЙ смеси, подде­
пил вемвоrо на вилку и начал жевать. Раза два, когда у 
неrо на зубах хрустели особенно твердые кусочки угля, 
он поморщилсJt. Затем он закрыл глаза и проглотил. Се­
кунду он сидел неподвижно, поrом обеими руками ухва­
тнлсJt за живот. застонал и вскочил на ноги. 

- Довольно! - загремел он.- Я rотов лечить отрав­
ленных животвых на фермах, во не желаю, чтобы мeiiJI 
пичкали отравой в моем собственном доме! - Он напра­
вился к двери, бросив через плечо: - Пойду пообедаю в 
«Гуртовщиках•. 

В этот момент ero снова передернуло. Он ОПJIТЬ прижал 
ладони к животу и обернулсJt. 

- Вот теперь Jt понимаю, что иСПЬIТЬiвали эти несча­
стные телпа! 



Глава тридцать седь.мая 

Рори держал поросgт, а я их кастрировал. Поросят 

было много, и я торопился, не замечая, что работник, 
ирландец по происхождению, все больше нервничает. 
Его молодой хозяин ловил поросят и передавал ему, а 
он зажимал их между колен мордочкой вниз и разводил 

им задние ноги. Я быстро вскрывал мошонку и извлекал 
пчки, чуть-чуть не задевая грубую материю рабочих 
брюк Рори. 

-Ради Господа, поосторожнее, мистер Хэрриот!-- не 
выдержал ирландец. 

Я удивленно пoДIISIJI на неrо глаза. 
- В чем дело, Рори? 
...;.... Да ваш чертов ножик! Машете им у меНSI промеж 

ног, точно чертов инДеец! Покалечите меня, как пить дать. 
- Да уж поберегитесь, мистер Хэрриот! - воскликнул 

молодой фермер.- Не охолоститеРори взамен порося. Та­
кого ero хозяйка вам не спустит! 

Он захохотал, ирландец смущенно улыбнулся, а я хи­
хикнул, что мне даром не прошло. Bcero секунда певни­
мания - и скальпель располосовал указательный палец на 

левой руке. 

284 



Мгновенно все вокруг обагрилось моей кровью. Мне 
никак не удавалось ее унпь: бинты сразу промокали, 
и когда и наконец все-таки валожил повязку, она по­

лучилась невообразимо большой и бесформенной - тол­
стенный слой ваты, деситки раз обмотанный самым ши­
роким бинтом, какой только отыскалсg в моем багаж­
нике. 

Когда и уехал с фермы, замеrво стемнело и в морозном 
небе загорались звезды, хоти не было еще и rurти часов,­
в конце декабри СОJIНце заходит рано. Я ехал медленно, 
и огромный забинтоваНIIЫЙ палец торчал над рулевым ко­
лесом, точно веха, указывающаи путь между лучами фар. 

До Дарроуби оставалось около полумили, и за rолыми 
ветками придорожных деревьев уже мелькали огни город­

ка, как вдруг из мрака навстречу мне выскочила маiПИНа, 

проехала мимо, затем и усльппал визг тормозов, машина 

развернулась и помчалась назад. 

Она обогнала меНSI, свернула на обочину, и и увидел 
неистово машущую руку. Я остановилси; на дорогу выско­
чил молодой человек и побежал ко мне. 

Он всунул rолову в окно: 
-Вы ветеринар?- Молодой человек задыхался, в его 

rолосе звучала паника. 

-Да. 
-Слава Богу! Мы едем в Маичестер и побЬIВЗЛИ у 

вас... Нам сказали, что вы поехали этой дорогой ... описали 
вашу машину. Ради Бога, помогите! 

- Что случилось? 
- Наша собака... На заднем сиденье... У него в горле 

застрм мА. Я ... мне кажетси, он уже задохнулси. 
Он еще не договорил, а и уже бежал по шоссе к боль­

шому белому автомобилю, из которого доносилеи плач. На 
фоне заднего стекла виднелись детские rоловки. 

Я распахнул дверцу и yCJIЬIJJIЗJJ всхлипывания: 
-Бенни, Бенни, Бенни! 
В темноте я едва различил большую собаку, распро-

стертую на коленп четырех детей. 

- Папа, он умер, он умер! 
-Его надо вытащить наружу,- сказал я, задыхаясь. 
Молодой человек ухватил собаку за передние лапы, а 

я подцержнвал ее снизу, и она без всяких признаков жиз­
ни вывалилась на асфальт. 

Мои пальцы запутались в густой шерсти. 
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- Ничего не видно! Помогите мне перенести его к 
свету! 
Мы подтащили безжизненное тело к лучам фар, и я 

увидел великолепного колли в полном расцвете сил -
пасть его бы:ла широко раскрыта, язы:к вЬIВаЛился, глаза 
остекленели. 

Он не дышал. 
Молодой человек взглянул на собаку, сжал голову ру-

ками и простонал: 

- Боже мой, Боже мой ... 
В машвне тихо плакала его жена и рыдали дети: 
- Бенни. .. Бенни ... 
Я схватил его за плечо и закричал: 
- Что вы говорили про шч? 
- У него в горле.. . .11 пробовал его вынуть, но ничего не · 

получаете.~~,- невн.IIТНО бормотал он, не поднимая rоловы. 
Я сунул руку в пасть и сразу нащупал твердый рези­

новый м.11ч величиной с теннисный, который застрял в 
глотке как пробка, плотно закупорив трахею. Я попытался 
обхватить его пальцами, но они лишь скользили по мокрой 
гладкой поверхности- зацепиться бы:ло не за что. Секун­
ды через три и повял, что таким способом извлечь мяч 
невозможно, и, не раздумываи, вытащил руку, завел боль­
шие пальцы под челюсть и нажал. 

Мяч вылетел из пасти собаки, запрыгал по заиндеве­
лому асфальту и исчез в траве. Я потрогал роговицу глаза. 
Никакой реакции. Я опустилеи на колени, полный мучи­
тельного сожаления,- ну что бы им встретить меня чуть­
чуть раньше! А теперь- что .11 могу сделать? Только за­
брать труп в Скелдейл-Хаус. Нельзя же остаВЛ.IIТЬ мертвую 
собаку у них в машине - им еще столько ехать до Ман­
честера. Но мне нестерпимо бы:ло думать, что я ничем не 
смог им помочь, и, когда я провел рукой по роскошному 

меху, толстый забинтованный палец качнулся как символ 
моей никчемности. 

Я тупо созерцал этот палец и вдруг ощутил слабое 
биение там, где край моей ладони ynиpaлC.II в межреберье 
собаки. 

Я выпримилси с хриплым крИI<ом: 
- Сердце еще бьетси! Он жив! 
И принялся за работу. 
Здесь, во мраке пустЬIНного шоссе, я мог рассчитывать 

только на собс;rвенные силы. В моем распоряжении не бы-
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ло ни стимулирующих средств для инъекций, ни кис­

лородных баллонов , ни зондов. Но каждые три секунды 
я добрым старым способом нажимал на грудь обеими 
ладонsми, отчаянно желая, чтобы собака задышала, 
хотs глаза ее по-прежнему глцели в nустоту. Времs 

от времени s принималсs дуть ей в горло или щуnал 
между ребрами, стараsсь nоймать это nочти неулови­
мое бJtение. 

Не моrу СJtазать, что произошло раньше: слабо ли дрог­
нуло веко или слегка подн51ЛИСЬ ребра, втJП'RIIas в легкие 
ледSIВОЙ йоркширский воздух. Возможно, это случилось од­

новремевво, но дальше все было JCЗJt в прекрасном сне. 
Не зваю, аолько s просидел возле собаu, nока наконец 
ее дыхав:ие не стало ровным и глубоким. Затеи ова от­
крыла глаза и поnробовала вильнуть хвостом, и тут s 
вдруг осознал, что совершевно окоченел и nрS~Мо-таки при­

мерз к дороге. 

С трудом поднпшвсь и не верs своим глазам, s смот­
рел, UJt пес медлевво встает на ноги. Хоз51ВН тут же 
водворил его ва заднее сиденье, где он был встречен во­
сторжев:вымв ВOIIJUIМII. 

Но сам молодой человек был словно оглушен. Все вре­
иs, пока s возилСJI с колли, он, ие переставаs, бормотал: 
-Вы ае просто BЪI'I'OJIItllyли МJ[Ч ••• просто вытолкнули. 

Как s-то не сообразил? 
Не опомввлсs он, даже когда повернулсs ко мне, преж­

де чем сесть в машиву. 

- Не знаю... просто не знаю, как вас благодарить,-
сказал он хрипло.- Это же чудо. 

На сеitувду он присловилек к дверце: 
- Ну а ваш гонорар? Сколько s вам доткен? 
Я потер подбородок. Дело обошлось без медпаментов. 

ПотерSIВО было только времs. 
- П.кть шиллинrов,- сказал s,- и никогда больше не 

позВОJISIЙТе ему играть таким маленьким МJrчом. 

Молодой человек достал деньги, noтpsc мне руку и 

уехал. Его жена, котораs так и не вышла из машины, 
помахала на прощание. Но лучшей наградой было послед­
нее мимолетное видение: детские ручовки, креnко сжи­

мающие собаку в объsТИJIХ, и замирающие в темной дали 
\ 

радостные крики: 

- Бевви... Бенни... Бенни! 
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После тоrо как пациент уже выздоровел, ветеринар не­
редко спрашивает себя, велика ли тут ero заслуга. Воз­
можно, животное и само справилось бы с болезнью. Бывает 
и так. И твердо сказать иичеrо нельзя. 

Но когда без тени сомнения знаешь, что отвоевал 
животвое у смерти, пусть даже не прибегая ни к каким 
хитроумным средствам, это приносит удовлетворение, 

искупающее все превратности жизни ветеринарвоrо 

врача. 

И все же в спасении Бенни было что-то нереальвое. 
Я даже мельком не видел лиц счастливых детей и их 
взволнованвой матери, сидевшей на переднем сиденье. 

Отца я, конечно, видел, но он почти все время стоял, 
обхватив rолову руками. Встретившись с ним на улице, 
я ero не узнал бы. Даже собака, залитая резким веесте­
ствевным светом фар, представлялась мне теперь чем-rо 
призраЧНЬIМ. 

Мне кажется, все они чувствовали примерно то же са­
мое. Во всяком случае, через неделю я получил от матери 
семейства очень милое письмо. Она извИШIЛЗСЬ за то, что 
они так бессовестно укатили, блаrодарила за спасение их 
любимой собаки, которая теперь как ни в чем не бывало 
играет с детьми, и в конце выразила сожаление, что даже 

не спросила моеrо имени. 

Да, это был страВИЬIЙ эпизод. Ведь они не ТОJIЬко не 
имели представления, как меня зовут, во наверняка не 

узнали бы меня, если бы встретили снова. 
Собственно rоворя, когда я вспоминаю этот эпизод, 

ясно и четко в памяти всплывает ТОJIЬко мой забинтован­
ный палец, который царил над происходившим, почТи об­
ретя собственную индивидуальность. И, судя по тому, как 
начиналось письмо, они тоже лучше всеrо запомнили 

именно ero: 
«дороrой ветеривар с забивтоваНИЬIМ пальцем ...• 

Приятно было получить это письмо в то давнее время, 
но еще приятнее - получить друrое совсем недавно. Не­
известная мне дама писала, что тот случай повторился с 
ее собакой, у которой тоже в rорле застрял мяч. Она 
попыталась извлечь ero через пасть, во ничеrо не получи­
лось, и она была уже rотова в отчаянии смириться с не­
избежНЬiм, как вдруг вспомнила эпизод из моей книги и 
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••ажала под нижней челюстью. Она благодарила меня за 
спасение жизни ее собаки, и мне пришло в голову, что 
мои книги, хотя писались они не как учебники, возможно, 
таким вот образом выручали и других людей. 

10 д.. Хэрркаr 



Глава тридцать вось.wая 

Шеп, пес мистера Бейлез, несомненно, был ваделев 
чувством юмора. Дом мистера Бейлез стоu посреди де­

ревни Хайберн, и, чтобы попасть во двор, ориходилось 
ярдов двадцать идти по проутс:у между оградами почти в 

рост человеu- соседнеrо дома слева и сада мистера Бей­

лез справа, где почти весь день околачивалси Шеп .. 
Это был могучий пес, rораздо крупнее среднеrо t<.олли. 

Собственно rовори, по моему твердому убеждению, в нем 
текла кровь немецкой овчарки, ибо, хоти он щеrолил пыm­
ной черно-белой шерстью, в ero массивных лапах и бла­
rородной посадке rоловы с торчащими ушами было что-то 
эдакое-некое. Он разительно отличалси от плюгавых со­
бачонок, которых и чаще всеrо видел во время объездов. 

Я шел между оградами, но мысленно уже перенесся в 
коровНИIС в глубине двора. Дело в том, что корова Бейлез, 
по кличе Роза, мучилась одним из тех веясНЬIХ расстройств 
системы пищеварении, из-за которых ветеринары лишают­

си сна. Ведь при этом так трудно поставить диаmоз! Эта 
корова два дни назад начала покряхтывать и давать все 

меньше молоu, и когда я осматривал ее вчера, то совсем 

290 
10-2 



:tаnутался в возможных причинах. Проглоченная проволо­
ка '! Но сычуг сокращается как обычно, и в рубце хватает 
tюрмальных шумов. Кроме того, она, хотя и вяло, но же­
ttала сено. 

Завал? .. Или частичная непроходимость? .. Несомненная 
боль в животе и эта подлая температура- тридцать де­
нwть и два .. . очень похоже на проволоку. Конечно, вопрос 
можно было бы разрешить сразу, вскрыв ей желудок, но 
мистер Бейле придерживался старомодных взглядов и не 
желал, чтобы я лазал во внутренности его коровы прежде, 
•tсм поставлю точный диагноз. А поставить его мне пока 
щ: удалось- таков был единственный бесспорный факт. 

Как бы то ни было, я приподнял ее, поставив пере­
дними ногами на половинку двери, и закатил ей сильное 

масляное слабительное. «держи кишечник чистым и упо­
вай на Бога!»- сказал мне однажды умудренный годами 
коллега. Совет очень ведурной! 

Я прошел уже полдороги по проулку, теша себя на­
деждой, что найду свою пациентку на пороге выздоровле­

ния, как вдруг в мое правое ухо словно бы ниоткуда уда­
рил оглушительный звук. Опять этот чертов Шеп! 

Ограда была как нарочно такой высоты, что пес мог 
подпрыmуть и залаять прямо в ухо прохожему. Это была 
его любимая забава, и он уже несколько раз ее со мной 
проделывал - правда, впервые столь удачно. Мысли мои 
были далеко, и пес получил возможность так хорошо рас­
считать свой прыжок, что лай пришелся на высшую точку 

и клыки JUiзгнули совсем рцом с моим лицом. А голосина 
у него была под стать телосложению- рык, басистый, как 
мычание быка, подымался из глубин могучей груди и вы­
рывался из разверстой пасти. 

Я взвился в воздух на несколько дюймов - сердце у 
меня колотилось, в голове звенело,- а когда снова опу­

стился на землю и в ярости поглядел за ограду, то, как 

обычно, успел увидеть только мохнатый силуэт, стреми­
тельно исчезнувший за углом дома. 

Вот это и ставило меня в тупик. Зачем он так делает? 
Потому ли, что он - свирепый зверь и точит на меня 
3убы? Или он развлекается? Но я ни разу не оказался от 
него наСТОJIЬко близко, чтобы найти ответ на эту загадку. 

В результате я был не в лучшей форме для скверных 
новостей, а именно они поджидали меня в коровнике. Од­
ного взглца на лицо фермера было достаточно: корове 
стало хуже. 
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- Заперло ее, воr что! - уrрюмо бурпул мистер 
БеЙJiс. • 

Я схрипвул зубами: фермеры старой 38IC8JIDI nОДВОДИJJВ 
под термин «заперло• цепую гамму :жепудочво-ltИШеЧIIНХ 

заболеваний. 
- Значит, спабвтеnьное не подействовапо? 
-Да нет. Иногда вроде орешки CЬПIJIIOТCS. Говори же 

вам: заперло. 

- Ну хорошо, мистер БеЙJiс! - CJta38JI sr с кривой 
уJIЫбкой.- Поnробуем что-ивбудь пОСВJIЬнее. 

Я привес из машивы набор ДJIJI промнвавиsr :желудка -
првспос:обпеиве С'1'0.11Ь ве:жво мной JIJОбвмое, во теперь, 
увы, исчезнувшее из моей :жизни • .Дтпппd резивовый :же­
лудочный зонд в деревDIВЫЙ зевни с реме1111ЫМИ пети­
ми, чтобы зaцeiiJISIТЬ за рога. Накачвваsr в корову два 
Г8JIJIOнa теппой воды с формал:ввом в поваренвой COJIЬIO, 
sr чувствовап то :же, что Напо.лсов, когда он при Ватерлоо 
бросип в бой старую rварДИJО. Есл:в уж это не подействует, 
рассчвтывать не на что. 

Да, обычнаsr увереввость оставИJ18 мевsr. С коровой тво­
рИJiось что-то непоиsrтное. Но ввоrо выхода мне не оста­
вапось. Любой ценой заставить органы пнщевареRВSI снова 
функционировать! Потому что мне очень не повравИJiось, 
как выrJISIДena корова. Msrrкoe покрsrхтыванве не прекра­
ТВJIОСЬ, а rпаза заметно запапи - самый rрозн:ый CIIМII'I'OМ 
у крупвоrо poraтoro скота. И есть она вереетапа вовсе. 

На спедующее утро, проез:жаSI по едвнствеВRой улице 
Хайберна, Sl увидеп, что из павJСИ BЬIDIJI8 мнесие Бейле. 
Я затормозИJI у обочИИЬI и высунул ronoвy в окошко: 

- Как нынче Роза, мнесие Бейпс? 
Фермерша поставИJiа корзину и грустно поrтrДела на 

меня: 

-Худо, мистер Хэррнот. Муж думает, что ей скоро 
конец. Еспи он вам нужен, так идите пpSIMO ·через nyr. 
Он там чинит дверь сарая. 

Я свернул к воротам, за которыми начинался луг, и 
на меня вакаТИJIЗсь во.лна черной тоски. Машину я оставил 
у обочиНЬI и поднял щеколду. 

- Черт! Чср-r! Черт! -- бормотал sr, шагая по траве. 
Меня грызла тягосТ1iа·~ мыс:ть о надв11Г810щейсS1 трагедии. 

Гибель коровы- тяжедый удар для мелкого фермера со 
стадом из десяти голов и двумя-тремя свиньями. Я должен 
помочь - а от меня ни малейшеrо толка. Каково мне бhiJio 
сознавать это! 
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И тем не менее на мeiUI вдруг снизошел мир. Луг был 
обширный, а сарай находился на дальнем его конце. Я 
шел по колено в высокой шуршащей траве. Пора уже ее 
косить... И тут я всем своим существом пoнSVI, что лето 
в разгаре, что солнце сияет и вокруг меня, растворяясь в 

хрустально чистом воздухе, струятся ароматы клевера и 

нагретых трав. Где-то неподалеку находилось поле цвету­
щей фасоли, и я поймал себя на том, что, закрыв глаза, 
впиваю ее благоухание, словно дегустирую редкостный на­
питок. 

И тиmина! Исполненная невыразимой благости. Как и 
ощущение, что я тут один. Мой взгляд мечтательно сколь­
знул по зеленым щхх;торам, дремлющим в солнечных лу­

чах. Нигде ни движения. .. ни звука ... 
Но тут без малейшего предупреждения земля у моих 

ног взорвалась пушечным выстрелом. На жуткий миг го­
лубое небо исчезло за чем-то косматым, и красная пасть 
ухнула свуф!!!• прямо мне в лицо. С придушенным воп­
лем я попЯТВJiся, дико посмотрел по сторонам и увидел 

Шепа, который стремглав летел к воротам. Укрывmись в 
высокой траве на середине луга, он по всем правилам 

такТИIСВ восемнадцатого века выждал, пока не различил 

белков моих глаз, и тут ринулся в атаку. 
Случайно ·ли он оказался там или, заметив, как я вхо­

жу в ворота, нарочно устроил мне засаду, узнать, разу­

меется, было невозможно, но с его точки зрения результат 
не OCТЗВJUIJI желать лучшего: бесспорно, я никогда так не 
пугался ни до, ни после. Моя жизнь полна разлИЧИЬiх 
тревог и вeпpiiJIТIIblx сюрпризов, но огромный пес, вдруг 

возникmий из ничего среди безмятежно-пустого луга, был 
чем-то единствеиным в своем роде. Мне 'доводилось слы­
шать о том, как внезапный ужас или напряжение вызы­

вали непроизвольвое опорожнение киmечвика, и я твердо 

знаю, что в этот момент меня вполне могла бы постигнуть 
такая судьба. 

Когда я подошел к сараю, меня еще била дрожь, и я 
молчал все время, пока мы с мистером Бейпсом шли назад 
к коровнику. 

А вид моей пациевтки оказался последней каплей. Она 
превратилась в обтянутый кожей скелет и безучастно 
смотрела в стену глубоко запавmими глазами. Зловещее 
покряхтывание стало заметно громче. 

- Несомненно, она проглотила проволоку! - пробор­
мотал я.- Дайте ей немножко походить, хорошо? 
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Мистер Бейле отомкнул цепь, и Роза прошла по про­
ходу. В конце она поверну л ась и почти рысью направилась 
к своему стойлу, без всякого труда перепрыгнув сток. 
Моей библией в те дни была «Практическая ветеринария» 
Юдолла, а этот великий авторитет в своем труде утвер­
ждал, что, если корова двигается свободно, в сетке у нее 
вряд ли находится инородное тело. Я-~дернул ее за загри­
вок, но она сохранила ПWIНое равНодушие. Нет, значит, 
тут что-то друrое. 

-Давненько я не · видел, чтобы так запирало,- сказал 
мистер Бейле.- Нынче утром я дал ей дозу очень сильного 
снадобья, да толку никакого. 

Я устало провел рукой по лбу. 
- А что именно вы ей дали, мистер Бейле? 
Очень дурвсJй знак, если клиент принимается лечить 

животное сам. 

Фермер взял с заставлеввою подоконника бутьипсу и 
вручил мне: 

«Желудочный эликсир доктора Хорнибрука. Наилучшее 
средство от всех болезней ск~. Доктор в цилиндре и 
сюртуке важно взгдявул на меu с ЭТИJСетJСИ. Я вытащил 
пробку и понюхал. Меня прямо-таiСИ отшвырнуло назад, 
глаза замигали, и из них потекли слезы. Заnах чистейшею 
аммиака, но кто я такой, чтобы критиковать? 
-И кряхтит, и кряхтит ... - Фермер ссутулился.- От­

чею бы? 
Говорить, что это похоже на локальНЬIЙ перитонит, не 

имело смысла - ведь я не звал, чем он вызвав. 

И я решил в nоследний раз прибегнуть к промывавию. 
Оно nо-прежнему оставалось сильнейшим оружием в моем 
арсенале, но на этот раз я nрибавил к смеси два фунта 
мелассы. В те дни nочти у каждою фермера где-нибудь в 
углу коровника стояла бочка мелассы, и мне нужно было 
лишь nодойти к ней и открыть кран. 

Я часто жалею, что эти бочки теnерь исчезли: ведь 
меласса - хорошее лекарство для скота. Вnрочем, на сей 
раз я не возлагал на нее особых надежд. У же развивав­
шееся у меня диагностическое чутье подсказывало мне, 

что у этой коровы внутри что-то очень и очень не так. 

На следующий день я приехал в Хайберн Т011ько около 
трех часов. Машину я оставил на улице и уже собрался 
свернуть в проулок, но вдруг остановилеи и уставился на 

корову, nасущуюси на лугу по ту сторону шоссе. Это па­
стбище соседствовало с некошеным лугом, по которому я 
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прошел накануне, а корова была ... Розой! Ошибиться я 
не мог: о том, что это она, говорила не только красивая 

темно-рыжая масть, но и большая белая отметина на ле­
вом боку. 

Я бросился туда, и через несколько секунд на душе у 
меня стало легко и спокойно. Корова не только удиви­
тельно, прямо как по волшебству выздоровела, она выгля-
1\СЛа на редкость хорошо. Я подошел к ней и почесал 
основание хвоста. Она была очень кротким существом и 
только оглянулась на меня, не переставая щипать траву. 

Ее еще недавно запавшие глаза снова стали выпуклыми 
и ясными. 

Ей, видимо, понравился особенно зеленый участок 
дальше по лугу, и она неторопливо направилась туда. Я 
шел за ней и не мог налюбоваться, как она нетерпеливо 
дергает головой, отгоняя мух. Покряхтывание исчезло, вы­
мя покачивалось между задними ногами, тяжелое и тугое. 

Проста невозможно было поверить, что передо мной та 
же корова, которую я оставил вчера в таком жалком со­

стоянии. 

Освобождение от грызущей тревоги было упоительным, 
и тут я увидел, что мистер Бейле перебрался через ограду 
соседнего луга. Очевидно, он еще чинил там дверь сарая. 

Он направился ко мне, а я подумал, что надо бы удер­
жаться от про.rвлений торжества. Он, безусловно, чувст­
вует себя неловко: ведь вчера он применил домаmнее сред­
ство, ясно показав, что не довериет мне, да и весь его 

тон свидетельствовал о том же. Впрочем, винить его за 
:ло не приходилось - бедняга совсем извелся от беспокой­
ства. Да, хонечно, не следует слишком открыто радоваться 
своей победе. 

-Добрый день, мистер Бейле,- сказал и, скрывая ли-
кование.- Роза сегодня выглядит отлично, не правда ли? 

Фермер снил кепку и утер лоб. 
- Верно. Прямо-таки не та корова. 
- По-моему, больше она в лечении не нуждается,-

сказал я и не удержался от самого легкого укола (хоть 
на это-то я имел право?): -Все-таки неплохо, что я сде­
лал ей вчера еще одно промывание. 

- Что вы воду-то в нее накачивали? - Мистер Бейле 
поднил брови.- Это тут ни при чем. 

- Но как же? Ведь оно ее вылечило! 
- Да нет, молодой человек. Ее Дж им Оукли вылечил. 
- Джим? .. Но какое отношение ... 
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-Он взглянул на нее вечером. Джим по вечерам часто 
приезжает. Ну, как он Розу увидел, так сразу и сказал, 
что с ней делать. Она ведь прямо издыхала. От вашего 
накачивания ей ничуть не полегчало. А он велел мне хо­
рошенько погонять ее по лугу. 

-Что?! 
- Ну да. Он такое у них раньше не раз видел, и 

всегда от хорошей пробежки они мигом выздоравливали. 
Ну, мы привели Розу сюда и давай ее гонять, как он 
велел. И черт побери, помогло! Ей прямо на глазах лучше 
стало. 

Я выпрямился. 
-А кто такой,- спросил я холодно,- этот Джим Оук-

ли? 
-Он-то? А почтальон. 
- Почтальон! 
- Ara. Только прежде он держал парочку коров. И на 

скотину у него глаз хороший, у Джима то есть. 
- Вполне возможно, но уверяю вас, мистер Бейле ... 
Фермер поднял ладонь. 
- Говорите не говорите, молодой человек, а Джим ее 

вылечил, и против этого не пойдешь. Жалко, вы не ви­
дели, как он ее ГOIISIJI. Сам не моложе меня, а бегает 
почище иных молодых. И уж тут он себя показал,- до­
бавил фермер усмехаясь. · 

С меня было довольно. Во вреМJI этого панеmрика Джи­
му Оукли я машинально продолжал почесывать хвост . Розы 
и в результате запачкал руку. Собрав остатки достоинства, 
я кивнул мистеру Бейлсу: 

- Ну, мне пора. Можно, я зайду в дом помыть руки? 
-Идите, идите,- ответил он.- Хозяйка даст вам го-

рячей воды. ,. 
Я шагал по лугу и все больше расстраивалсs из-за 

:жестокой несправедливости случившеrося. Словно во сне 
я вышел за ворота и пересек шоссе. Прежде чем свернуть 

в проулок между оградами, я заглянул в сад. Никого и 
ничего. Я побрел вдоль грубой каменной кладки, страдая 
все больше. Вне всяких сомнений, в этой истории с Розой 
я показал себя круглым болваном. И деваться от этого 
удручающего чувства было некуда. 

Казалось, прошло очень много времени, прежде чем я 

наконец добрался до конца ограды и повернул вправо, к 
двери на кухню... Вдруг слева загромыхала цепь, и на 
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меня бросился рьпсающий зверь, оглушительно рявкнул 
прямо мне в лицо и исчез. 

На этот раз у меня чуть не остановилось сердце. Мне 
было так скверно, что я не мог выдержать еще и Шепа. 
У меня совсем вылетело из rоловы, что мнесие Бейле иног­
да привязывала ero у конуры перед черным ходом, чтобы 
отваживать непрошеных rостей, и, при1,1алившись к стене, 

оглохнув от грохота собственной крови в ушах, я тупо 
смотрел на длинную цепь, змеившуюся по булыжнику. 

Терпеть не могу людей, которые срывают сердце на 

животных, но в :пу минуту во мне словно что-то лопнуло. 

Вся моя досада и оrорчение слились в бессвязные вопли, 

я схватил цепь и изо всех сил потянул ее. Проклятый 
пес, который меня изводил, сидит вот тут, в конуре! На­
конец-то я могу добраться до неrо, и уж на этот раз мы 
с ним поrоворим! До конуры было шаrов пять, и сначала 
я ничеrо не увидел. Но цепь поддавалась с трудом. Я 
продолжал неумолимо тянуть, и вот из отверстия пока­

зался нос, затем rолова, а за ней последовало и туловище 

огромноrо пса, буквально повисшеrо на ошейнике. Он не 
проявил ни малейшеrо :желания вскочить и поздороваться 

со мной, но я безжалостно подтаскивал ero дюйм за дюй­
мом по булыжнику, пока он не вытянулся у самых моих 
ног. 

Вне себя от ярости, я присел на корточки, потряс ку­
лаком у ero носа и заорал почти в самое ero ухо: 

-Дрянь ты эдакая! Если ты еще раз посмеешь прыг­

нуть на меня, я тебе rолову оторву! Слышишь? Начисто 
оторву! 

Шеп испуганно покосился на меня, и ero поджатый 
хвост виновато завилял. Я продолжал ero отчитывать, а 
он обнажил верхние зубы в подхалимской ухмылке, пе­
ревернулся на спину и замер, зажмурив глаза. 

И тут я понял: он был трус! Все ero свирепые атаки 
были просто игрой. Я почти успокоился, но тем не менее 

хотел, чтобы он сделал надлежащие выводы. 
-Ну ладно, дружище!- угрожающе прошипел я.­

Помни, что я сказал!- И, бросив цепь, я издал заклю­
чительный вопль: - А ну убирайся на место! 

Шеп, поджав хвост, почти на брюхе метнулся в конуру, 

а я пошел на кухню мыть руки. 

Воспоминания о глупом положении, в которое я попал, 

терзали меня еще довольно долrо. Тогда я не сомневался, 
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что обо мне судили несправедливо, но теперь, став старше 
и мудрее, я понимаю, что был не прав. 

Симптомы коровы мистера Бейлез были типичны для 
смещения сычуга, четвертого отдела желудка жвачных, ко­

торый иногда сдвигается с правой стороны на левую, но 
в те ранние времена об этом просто еще не было известно. 

Теперь мы прибегаем к хирургическому вмешательству: 
возвращаем сместившийся орган в правильное положение 

и закрепляем его, наложив шов. Но порой вернуть его на 
место можно, просто повалив корову и перевернув ее. Так 

почему не может дать тот же результат и энергичная про­

бежка? Должен сознаться, я неоднократно пускал в ход 
рецепт Джима Оукли «погонять ее хорошенько!», передко 
с поразительНЪiм эффектом. И по сей день я многому учусь 
у фермеров, но это был единственный раз, когда мне до­
велось учитьсsr у почтальона. 

Когда месяц cnycтsr мистер Бейле снова пригласил менsr 
посмотреть одну из ero коров, sr, честно roвopsr, был удив­
лен. Мне казалось, что после моего конфуза с Розой он 
в следующий раз обратитсsr к Джиму Оукли. Но нет, ero 
голос в телефонвой трубке был вежливым и доброжела­
тельным, как всегда. Ни намека на то, что он утратил ко 
мне доверие. Странно ... 

Оставив машину на улице, sr настороженно заглDул в 
сад и то.лько потом НЪiрнул в проход. Легкое позвякивание 
сказало мне, что Шеп притаила в конуре, и я замедлил 
шаг. Нет уж, больше я не попадусь! В конце проуJIКа sr 
выжидающе остановила, но увидел то.лько кончик носа, 

который тотчас отодвинулся в глубину. Значит, пес не 
забыл моей вспьппки и хорошо усвоил, что больше sr тер-
петь его штучки не намерен. · · 

Тем не менее, когда я отправился в обратный путь, 
на душе у меня было смутно. Победа над животным всегда 
имеет непрИЯТВЬIЙ привкус, а во мне крепло убеждение, 
что sr отнu у Шепа ero главную радость. В конце концов, 
каждое живое существо имеет право на свои развлечения, 

и, xoтsr засады Шепа могли иной раз ошеломить человека, 
они были частью его существования, частью его самого. 
И мысль о том, что я обеднил ero жизнь, тревожила мою 
совесть. Нет, мне нечем было гордитьсSI. 

А потому, когда некоторое время спустя мне довелось 
проезжать через Хайберн, я остановился у· фермы Бейлса. 
Окутаннаsr тишиной белая пыльваsr деревенская улица дре­
мала под жарким летним солнцем. Нигде ни движения, 
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только какой-то невысокий толстый человек неторопливо 

шел по проулку. Судя по ero .11ицу, это был один из 
цыган-лудильщиков из табора, который я видел у въезда 
в деревню,- и он нес охапку кастрюль и сковородок. 

Скв.озь штакетник мне было видно, что Шеп в пали­
саднике бесшумно прОСкользнул к ограде. Я смотрел во 
нее глаза. Лудильщик все так же неторопливо шагал по 
проулку, и пес двинулся следом за rоловой, плывущей над 

оградой. 
Как я и предполагал, все произошло на полпути. Бе­

зупречно рассчитанный прыжок - и в верхней ero точке 
громовое •вуф!• в ничеrо не подозревающее ухо. 

Это возымело обЬIЧВое действие. В воздухе мелькнули 
вскинутые руки и кастрЮJIИ, раздался лязг металла о ка­

мень, и толстячок пулей вылетел из проулка, повернул 
вправо и затрусил по улице в противоположную от меня 

сторону. При ero почти круглой фигуре скорость он развил 
внушительную- ero короткие ноги так и мелькали, и, не 
замедлu шага, он скрылся в магазинчике у конца yJIIЩЬI. 

Не знаю, зачем он туда свернул: ДJIJI восстановления 
сил там вичеrо крепче лимонада не вашлось бы. 

Шеп, по-вRдiDiому очень доволы1ый, направился туда, 
где яблоня отбрасывала густую тень, в располоЖВJ~ся иа 
траве в холоДIСе. Опустив rолову иа вытянутые лапы, он 
блажевво поджидал следующую жертву. 

Я поехал дальше, улыбаясь про себя. Конечно, я ос­
тановлюсь у магазинчика и объясню толстячку, что он 
может спокойно собрать свои кастрЮJIИ и не будет разо­
рван иа куски. Но rлаввым владевшим мной чувством 
было облегчение, что я не испортил жизнь Шепу. 



Глава тридцать девятая 

БЬUiо девsrть часов мерзкоrо сыроrо вечера, а sr еще не 
вернула домой. Я крепче сжал рулевое колесо и заерзал 

на сиденье, тихонько постанываsr,- так сильно НЬIЛИ утом­

ленные МЬППЦЬI. 

Ну зачем sr стал ветеринаром? Почему не выбрал дела 
полегче и повольrотнее? Ну пошел бы в шахтеры JiJiи в 

лесорубы... Жалеть ceбsr ~ начал тр .. . часа назад, когда 
проезжал через рыночную площадь, торомсь к тeJU[ЩeЙC.II 

корове. Лавки бЬUIИ закрыты, в ocвeщellllble окна домов 
за холодвой изморосью rоворвлв об отдыхе, о заковчеВНЬIХ 
дневных трудах, о rop.IIЩИX каминах, 1С11В1'ЗХ в струйках 

табачвоrо дыма. А .11 бЬUI вынужден покинуть все это в 
нашу уютную квартирку, не roвopsr уж о Хелен. 

Неnщовавве на несправедлввость судьбы пробудилось 
во мне с особой силой, когда sr увидел, как компаВВ.II 
молодежи рассаживаете.~~ в машиве у дверей сГуртовщи­

ков•: три девушки в трое их кавалеров~ нарsrдвые, ве­

сеп:ые, пво ОТПравл.IIЛВСЬ на вечерВВJСУ или потанцевать 

где-нибудь. Всех ждет либо дoмaiiiiiiiЙ уют, либо развле­
чеВВ.II, всех, кроме Хэррвота, который тр.11Сетс.11 в маmвве, 
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направтu~сь к холодным мокрым хо.лмам, me ему пред­
стоит нелеrкаsr рабаrа. 

То, что ждало менsr, отнюдь не пoдiUIJio моею настрое­
ННSI. Toщasr молоди коровенка лежала на боку под наве­
сом среди старых жестSIНок, битою кирпича и вспою дру­
юю хлама. Собственно, sr ТОJПСОМ не видел, обо что спо­
тьпсаюсь, поrому что там юрел Т011ЬКО проржавленный ке­

росиновый фонарь и оюнек колебалсsr, почти yгacasr на 
ветру. 

Под этим навесом sr провел два часа, вытаскиваsr те­
ленка буквально по дюйму. Нет, положение плода было 
нормальным, просто родовой путь оказался узким, а ко­

ровенка не пожелала встать, и все эти два часа sr пролежал 
на полу, ворочаsrсь среди жестSIНОJС и обломков кирпича и 
поднимось ТOJIЬJCO длsr тою, чтобы под стук собственных 
зубов добежать до ведра с водой, чувствуsr, как ледSIВЫе 
иrолки дождsr впиваютсsr в гусиную кожу у меu на груди 

и спине. 

Ну а теперь sr еду домой: лицо онемело от холода, 
кожа юрит под одеждой и ощущение такое, будто весь 
вечер компавиsr дюжих молодцов усердно пииала меu, 

начинаsr с rоловы и кончаsr ппками. Koma и свернул в 
крохотную деревушху Коптон, то уже совсем захлебнулеи 
в жалости к себе. В теплые летние дни эта деревушка 
выгл.ядит на редкость идиллично: единственнаsr у,лица вьет­

ся по склону высокою холма, а · над ней темный пояс леса 

уходит к плоской вересковой вершине. Но сеюдни это бы­
ла чернаи мертваи дыра. Дождевu пыль, проносись сквозь 
лучи фар, хлестала по темным наглухо запертым домам. 
Только в одном месте поперек мокрою шоссе ложился 

мягкий свет - он лился из деревенскою кабачка. Подчи­
няясь внезапному порыв у, я остановил машину под мота­

ющейся вывеской «Лиса и юнчие» и открыл дверь. Кружка 
11 ива вернет мне силы. 

В зале меня обволокло приятное тепло. Стойки не бы­
ло - только скамьи с высокими спинками и дубовые сто­
лы вдоль выбеленных стен перестроенной кухни. В старой 
:J <;.<опченной плите напротив двери трещали поленья, а 

на~ ней громко тикали часы, и этот звук вплетался в 

tlсстройный гул rолосов. Ничегопохожеюна бурное ожив­
,,сние современных баров, мирно и уютно. 

-Это что же, мистер Хэрриот, вы так допоздна ра­
(1\;тасте?- сказал мой сосед, когда я опустился на скамью. 

-Да, Тед. А как вы догадались? 
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Он оглядел мой замызганный плащ и резиновые сапоги, 
в которых я так и уехал с фермы. 

- Так костюм у вас не то чтобы парадный, а на носу 
кровь и ухо в коровьем навозе. 

Тед Добсон, дюжий тридцатипятилетний скотник, ух­
мЬIЛЬнулся до ушей, блеснув белыми зубами. 

Я тоже улыбнулся и принялся · тереть лицо носовым 
платком: 

- Даже странно, но в таких случаях обязательно хо­
чется почесать нос! 

Я оглядел зал. Человек · десять попивали пиво из пин­
товых кружек. Некоторые играли в домино. Все это были 
работники с окрестНЬlХ ферм, те, кого я встречал на до­
рогах, когда меня поднимали с постели задолго до зари. 

Сгорбившись в старых пальто, наклонив голову навстречу 
ветру и дождю, они крутили педали велосипедов, муже­

ственно принимая тяготы своего нелегкого существования. 

И каждый раз я думал, что мне-то приходится вставать 
среди ночи лишь иногда, а им - каждый день. 

И получают они за это тридцать шиллинrов в неделю. 
При виде их мне снова стало немного стыдно. 

Хозяин, мистер У отерс, налил мне кружку, профессио­
нально поднимая кувшин повыше, чтобы вспенить пиво. 

-Пожалуйста, мистер Хэрриот, с вас шесть пенсов. 
Даром, можно сказать. 

Все пиво до последНей капли доставлялось в зал в этом 

кувшине, который наполнялся из деревянных бочек в под­
вале. Где-нибудь на бойком месте это было бы непрак­
тично, но в «Лисе и гончих» редко собиралось много по­
сетителей, и как кабатчик мистер Уотерс разбогатеть за­
ведомо не мог. Но в примыкавшем к залу сарае он держал 
четырех коров, пятьдесят кур рылись в длинном саду за 

домом, и каждый год он выращивал поросят от двух своих 

свиней. 
- Спасибо, мистер У отерс! - Я сделал долгий глоток. 

Несмотря на холод, мне пришлось изрЯдНо попотеть, а 
для утоления жажды трудно найти что-нибудь лучше гу­
стого орехового эля. Я и прежде бывал тут и знал завсег­
датаев в лицо. Чаще всего мне приходилось видеть Аль­
берта Клоуза, старого пастуха, который был теперь на 
покое . и неизменно сидел на ОдНОМ и том же привычном 

месте - в конце скамьи у самого огня. 

И на этот раз он, как всегда, глядел перед собой не­
видящими глазами, опираясь руками и подбородком на 

302 



изогнутую ручку nастушьего посоха, с которым столько 

лет пас овец. Его пес Мик, такой же старый, как и он 
сам, вытянулся у мог хозяина, наполовину под лавкой, 

наполовину под CТQJIOM. Псу явно что-то снилось: лапы 

его шевелились, уши и губы подергивались и времsr от 
времени он глухо ТSIВкал. 

Тед Добсон ткну.11 менsr локтем в бок и засмеялся: 
- Бьюсь об заклад старина Мик все еще собирает сво­

их овечек. 

Я кивнул. Конечно, пес вновь переживал дни своей 
молодости- припадал к земле, кидался, обегал стадо, по­
слушный свистку хозяина. А сам Альберт? Что кроетсsr за 
этим пустым взглsrдом? Мне ветрудно было представить, 
как он, еще молодой парень, широким шагом меряет от­

крытые всем ветрам плоские вершивы холмов, все эти 

бесконечные мили вереска, камней и овражков со стреми­

тельными ручьями, при каждом шаге вонзая в землю вот 

::rгот самый посох. Bpsrд ли найдутся люди более закален­
ные, чем йоркmирские овечьи пастухи, которые круглый 

год живут под открытым небом, а в дождь и снег просто 
набрасьпают на плечи мешок. 

И вот теперь Альберт, дряхлый, скрюченный артритом 
старик, равнодушно глцит в никуда из-под обтрепанного 
козырька древней кепки. Заметив, что он допил кружку, 
я направилсsr к нему. 

-Добрый вечер, мистер Клоуз,- сказал я. 
- А? - Он приставил ладонь к уху и заморгал. 
- Как поживаете, мистер Клоуз? - гаркнул я во весь 

голос. 

-Не жалуюсь, молодой человек,- прошамкал он.­
Не жалуюсь. 
-Могу sr вас угостить? 
- Спасибо! - Он указал трsrсущимся пальцем на 

кружку:- Налейте капельку. 
Я знал, что скапелька• означает пииту, и махнул хо­

зяину, который ловко проделал обычную операцию с кув­
шином. Старый пастух поднес наполненную кружку к гу­
бам и посмотрел на менsr. 

- Ваше здоровье! - буркнул он. 
- И вам того же желаю,- ответил sr и уже хотел 

всрнутьсsr на свое место, но тут Мик вылез из-под лавки 
и сел. Несомненно, его разбудили мои крики. Он сонно 
потянулся, раза два встряхнул головой и посмотрел по. 
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сrоронам. Коrда он повернул морду ICO мне. мeiiJI словно 
ударило ТОIСОМ. 

Ero глаза провзводили жуткое впечатление. Собствен­
во. sr даже не мог их ТОЛIСом разгтrдеть за CЛIIIIIIПDOICJI 

от rвosr ресввцами. Он болезненно помаргивал. а на белой 
шерсти по сторонам носа пролегли теМВЬiе безобразiiЬiе 
попОСJСВ мутных слез. 

Я протsrвул IC нему PYICY. в пес вильнул хвостом. а 
потом 33ICPЬUI глаза. Очевидно. ти ему бЬUiо леrче. 

Я попоЖИJI ладонь на плечо Альберта. 
- Мистер Клоуз. давно у неrо это с глазами? 
-А? 
Я прибавил rроМIСости: 
- Глаза у МВIСЗ. Они в плохом состопив. 
-А-а!- Старп 33ICIIВ3JI.- Он их застудил. Все за-

стуживает. Еще с той порн. ICЗIC щепом бЬUI. 
- Это не простуда. У неrо веладно с веiСЗМВ. 
-А? 
Я набрал побольше воздуху и завопил во всю мочь: 
- У веrо заворот веiС. Это доВОJIЬво серьезно. 
Старп снова IСивнул. 
-Да уж. он все лежит J'OJIOВOЙ IC двери. а там дует. 
-Нет. мистер Клоуз.- взревел sr.- CICВOЗВSIIC тут ни 

при чем. Это заворот веiС. в требуетсsr операЦВJI. 
-Ваша правда. моподой человеiС.- Он отхлебнул пи­

ва.- Застудил их маленысо. Все застуживает. еще ICaiC 
щепом бЬUI ..• 

Я безнадежно побрел на свое место. Тед Добсов с ин­
тересом спросил: 

- О чем это вн с ним ТОЛIСовали? 
- СIСВервое дело. Тед. При завороте веiС ресвицн трут 

глазное srблoiCo. Это првчввsrет сильную боль. а иногда 
приводит IC взъsrзвлевию и даже IC слепоте. Но и в самнх 
леnсих случап собаu очень мучаетсsr. 

-Вот. значит. что ... - задумчиво СIСЗЗЗЛ Тед.- Я дав­
но замечал. что у МВIСЗ с глазами веладво. А последнее 
времsr они IСуда хуже стали. 

- Бнвает и ти. но чаще это врождеiПIЬIЙ пороiС. Я 
бн сuзал. что у Мпа это в определенвой степени всегда 
бЬUiо. во вот теперь по IСЗIСОй-то причине они приmли в 
тиое жуткое COCТOSIIIВe.- Я вновь посмотрел на староrо 
пса. IСоторнй терпеливо сидел под столом. ICpeDICo зажму­
ривmвсь. 

-Значит. он очень мучаетсsr? 
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Я пожал плечами. 
- Вы :же сами знаете, каково это, если в глаз попадет 

песчинка или даже одна ресница завернетси внутрь. Ко­

нечно, резь он испытывает невыносимую. 

- Беднига! Мне и в ГОJiову не приходило, что тут 
такое дело.- Он затеулси сигаретой.- А операции по­
могла бы? 

- Да, Тед. Знаете, ветеринару она доставлиет особое 
удовлетворение. Я всsпсий раз чувствую, что по-настоище­
му помог :животному. 

- Оно и понятно. Хорошее, должно быть, чувство. Но 
небось стоит такаи операция недешево? 

Я криво улыбнулся: 
- Как посмотреть. Работа еложни и требует мноrо 

времени. Мы обычно берем за нее фунт. 
Хирург-окулист, конечно, только посмеисs бы над та­

ким rонораром, но и эта сумма была не по карману ста­
рику Альберту. 

Некоторое времи мы оба молча смотрели на старика, 
на ветхую куртку, на лохмы штанин, прикрывающие рас­

трескавшиеся башмаки. Фунт. Половина мес51ЧНОЙ певсии 
по старости. Целое состоииие. 

Тед вскочил. 
- Надо :же старику объяснить. Я ему сейчас втолкую. 
Подойд• к дрихлому пастуху, он спросил: 
-Ну как, Альберт, еще одну сдюжишь? 
Старик посмотрел на неrо мутным взглидом, потом кив-

нул на свою уже вновь пустую кружку. 

- Ладно, подлей капельку, Тед. 
Тед махнул мистеру Уотерсу и нагнулся к уху старика. 
- Ты пони, что тебе толковал мистер Хэрриот, а, 

Альберт? - прокричал он. 
- Как же ... как же... Мик маленько глаза застудил. 
- Да нет же! Это совсем друrое. У неrо это самое ... 

заворот век! 
- Все застуживает и застуживает,- бубнил Альберт, 

уткнувшись носом в кружку. 

Тед буквально взвыл: 
- Ах ты упрямъrй старый черт! Слушай, что тебе rо­

ворят: ты бы ero подлечил! Ему нужно ... 
Но старик уже ушел в себs: 
-Еще как щенком был ... все застуживал, все засту-

живал ... 

эоs 



В тот вечер Мик отвлек меня от собственных невзгод, 
но потом я никак не мог забыть эти страшные глаза. У 
меня руки чесзлись привести их в порядок. Я знал, что 

час работы вернет старому псу мир, которого он, возмож­
но, не видел годы и годы, и · всё во мне твердило: мчись 
в Коптов, сажай его в машину, вези в Дарроуби и опе­
рируй. Деньm меня не интересовали, но беда в том, что 
такая импульсивность несовместима с нормальной практи­

кой. 
На фермах я часто видел хромых собак, а на улицах­

тощих кошек. С какой бы радостью я хватал их и изле­
чивал с помощью своих знаний! По правде говоря, я не­
сколько раз даже попробовал, но ничего хорошего из этого 
не вышло. 

Конец моим терзаниям положил Тед Добсон. Он при­
ехал в Дарроуби навестить сестру и вечером возник в 
дверях приемной, придерживая велосипед. Его веселое, 
умытое до блеска лицо сияло так, что, казалось, озаряло 
всю улицу. Он обошелся без предисловий. 

- Вы бы не сделали старику Мику эту операцию, ми­
стер Хэрриот? 

-Да, конечно, но ... как же? .. 
- Об этом не беспокойтесь. Ребята в «Лисе и гончих• 

заплатят. Возьмем из клубной кассы. 
- Из клубной кассы? 
- Мы каждую неделю вносим понемножку на летнюю 

поездку. Может, всей компанией к морю махнем, может, 
еще куда. 

- Тед, это просто замечательно, но вы уверены, что 
никто не будеТ против? 

Тед засмеялся. 
- От одного фунта мы не обеднеем. Да и, сказать 

честно, мы в таких поездках, бывает, перепиваем, так 
оно, может, даже и к лучшему.- Он помолчал.- А ребята 
все этого хотят. Как вы нам объяснили, что с псом, так 
у нас теперь сил нет на него смотреть. 

- Чудесно,- сказал я.- Но каким образом вы его 
привезете? 

- Мой хозяин обещал дать свой фургон. В среду ве­
чером вам будет удобно? 

-Вполне. 
Я проводил его взглядом и пошел назад по коридору. 

Может быть, на современный взгляд непонятно, почему 
из-за какого-то жалкого фунта было столько переживаний. 
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lfo в те дни это была большая сумма- достаточно на­
llомнить, что я, дипломированный ветеринар, работал за 
четыре фунта в неделю. 

В среду вечером стало ясно, что операция Мика пре­
ар;tтилась в торжественное событие. Небольшой фургон, в 
котором его привезли, был набит завсегдатаями «Лисы и 
1uнчих», а те, кому не хватило места, прикатили на ве­

посипедах. 

Старый пес брел по коридору к операционной , весь 
~,.сжившись, и ноздри его подерrивались от непривычНЬiх 

:шлахов карболки и эфира. Позади него, стуча сапогами, 
шла его шумная свита. 

Тристан, взявший на себя роль анестезиолога, пoдiUIJI 
собаку на стол, и я обвел взглядом Множество лиц, смот­
ревших на меня со жгучим интересом. Обычно я не люб­
лю, чтобы на операции присутствовали посторонние, но 
:rrи люди имели право находиться здесь - ведь без них 
не было бы и операции. 

Теперь, в ярком свете операционной, я впервые хоро­
шенько разглядел Мика. Он во всех отношеНШiх был бы 
красавцем, если бы не эти страшные глаза. Он вдруг при­
открыл их, скосил на меня и тут же зажмурился от CJUИИSI 

пампы. Вот так, подумал я, он и жил всю жизнь --из· 
редка поrлЯДЬIВая сквозь. боль на то, что ·его окружало 
ИtrЬекция снотворного в вену была для него сущим бла­
тдеянием - она на время избаВJUIЛа ero от страданий. 

Вот он в глубоком сне вытянулся ва боку, и мо:жво 
11аковец приступить к осмотру. Я раздвинул веки, морщась 
при виде слиmпихся ресниц, мокрых от слез и гноя. Дав­
ний коВ'Ьюнктивит и давний кератит, во я с огроМВЬIМ 

облегчением убедился, что до перфорации роговицы дело 
ме дошло. 

-Знаете,- сказал я,- вид достаточно скверНЬIЙ, но 
nо-моему, ничего вепоправимоrо нет. 

«Ура• они все-таки не закричали, во обрадовалась 
очень, и атмосфера стала совсем пра3ДВИЧвой от их шу­
аuукавья и смеха. Беря скальпель, и подумал, что мне 
никогда еiЦе не приходилось оперировать в такой тесноте 
н таком шуме. 

Сделать первый надрез было примо-таки наслаждени­
си -ведь я столько раз предвкушал этот момент. Начав 
с левоrо глаза, я провел скальпелем параллельва краю 

аека, потом сделал дугу, чтобы захватить примерно пол-
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дюйма кожи над глазом. Я удалил этот лоскуток пивцетом 
и, cmивasr кровоrочащие кpasr раны, с большим удоволъ­
сrвием СЛедил, JCaJC ресВИЦЬI ПОДНИМЗЮТСJI ВЫСОКО над по­

верХНОСТЬЮ роговВЦЬI, которую они раздражали, возможно, 

ГОДЫ И ГОДЫ. 

С ИIVItlleгo века sr, как обычно в таких случах, удалил 
лоскуток поменьше и прииuсsr за правый глаз. Легко и 
спокойно sr сделал надрез и вдруг осознал, что в комнате 
наступила тишина. Правда, они шепотом переговарива­
JIИСЬ, во смех и болтовм смОJПСЛИ. Я пoДIISIJI голову и 
прsrмо против ceбsr увидел верзилу Кена ЭПJIТОиа, конюха 
из Лорел-Грув. Есrествевво, что sr посмотрел имевво на 
него, потому что ростом он вымахал под семь футов, а 
сложен был, как ломовые лошади, за которыми он ходил. 

- Черr, ну и жарища тут,- шепнул он, и действи­

тельно, по его лицу струила пот. 

Я был поглощев работой, не то заметил бы, что он к 
тому же и побелел как полотно. Я подцеПЛSIЛ вадрезаввую 
кожу пивцетом и тут услышал крик Тристана: 

- Поддержите его! 
Приятели успели подхватить великана и опустили его 

на пол, где он и пролежал в тихом забытьи, пока g на­
кладывал швы. Мы с Триставом успели вымьrть и убрать 
инструменты, прежде чем Кен открыл глаза и с помощью 
приgтелей nодвgлся на ноm. Теперь, когда все было уже 
позади, компания вновь оживилась, и Кену пришлось вы­
слушать немало дружеских насмешек, хотя позеленел во 

время операции не он один. 

- По-моему, Кену не помешает глоток чего-нибудь по­
крепче,- заметил Тристан, вышел и через минуту вер­

нулся с бутылкой виски, которым с обычным своим раду­
шием угостил всех. В ход пошли мензурки, крышки, про­

бирки, и вскоре вокруг спящего пса вновь забушевало ве­
селье. Когда фургон, рыча мотором, унесся в темноту , в 
его тесном нутре гремела песня. 

Через десять дней они nривезли Мика, чтобы снять 
швы. Раны зажили, но роговица все еще была воспалена 
и старый пес по-прежнему болезненно жмурился. Оконча­
тельный результат моей работы мне довелось увидеть толь-
ко месяц спустя. .-

Я вновь возвращался домой через Коптон после вечер­
него вызова , и свет в дверях «Лисы и гончих» напо 
мне о несложной операции, которая в вихре трудовых дней 
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авно успела вылеrеть у иemr из rо.ловы. Я остановил 
ашину, вошел и сел, oгJUIДЬI83sr знакоИЬiе лица. 

Все, словно нарочно, было совсем ках в тот раз. Аль­
ерт Клоуз примостилеи на своем обЬIЧВои месте, Мик 
сжал под столом, и лапы ero подерrивались - ему оm~ть 

нилось что-то увлекательное. Я долrо смотрел на неrо и 
tаконец не выдержал. Словно притS11"1183еиый: иаrнитои, 
прошел через комнату и присел на корточки возле пса. 

- Мик! - сказал sr.- Проснись, старина. 
Лапы перестали подерrиватьсsr. Я ждал, затаив дыха­

tие. Бonьmasr косиатаsr rо.лова повернулась ко мне, и sr 
м себе не поверил: на меня глпули srCJUie, блестSIЩИе 

rлаза совсем иолодой собаки. 
Мик смотрел на иemr, J)астпув губы в уJIЬiбке, стуча 

воетом по каменному полу, и у иemr по жилам словно 

разливалось теплое вино. Ни воспа:ленu, ни rнosr, а ре-
ницы, сухие и чистые, ровной дуrой изrибались далеко 
от поверхности глаза, которую они так долrо терли и ца­

рапали. Я погладил МВIСа по rо.лове, и, когда он с тобо-
1ъrrством посмотрел по сторонам, иенsr охватил неиЗ"Ьsrс­

IIWЬIЙ восторг: старый пес, наслаждuсь новой свободой, 
маковал только теперь открывшийсsr ему мир. ВыорSIМИВ-
щись, sr заиеrил, что Тед Добсон и остальНЬiе хитро yJIЬI­
бaютcsr. 

- Мистер Клоуз! - возопил sr.- Можно вас уrостить? 
- Спасибо, иолодой человек, подлейте сюда капельку. 
-А глаза у МВIСа стали иноrо лучше. 
-Ваше здоровье!- Старп пoДIIJIJI кружку.- Да, за-

студил он их иалеВЬJtо, а теперь и прошло. 

-Но, инетер Клоуз! •. 
- А так-то нвчеrо хорошеrо. Ero так и тпет под 

дверью лежать, ну и ОWIТЬ их застудит. Еще с тех пор, 
ак щепом был ... 



Г лава сороковая 

Мужчина в дверsrх приемвой вне себя от отчuния бор­
мочет задыхаsrсь: 

-Ничего не получаетсsr! .. Я не могу его вытащить ... 
Он как доска ... 

У меu защеМИJiо сердце. Значит, оппь! 
-Джаспер? 
- Да, он на заднем сиденье, вот там. 
Я кинулся к машиве и открыл дверцу. Именно этоrо 

я и боялся: крапчатый красавец закоченел в ужасной су­
дороге - спина ВЬIГН)'Та, rолова запрокинута, воm, твер­

дые как палка, тщетно ищут точку опоры. 

Не тратsr времени на расспросы, я побежал в дом за 
шприцем и лекарствами, подстелил под голову собаки 
газеты и ввел апоморфин. Теперь оставалось только 
ждать. 

Хозsrин Джаспера поглядел на менsr со страхом: 
-Что :no? 
-Стрихнин, мистер Бартл. Я сделал иН'Ьекцию апо-

морфина, чтобы очистить желудок. 
Я еще не договорил, а собаку уже вырвало на газеты. 
- Теперь он поправится? 
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-Все зависит от того, сколько яда успело всосаться.­
у меня не хватило духу сказать ему, что смертельный 
tсход почти неминуем, что за последнюю неделю через 

ои руки прошло шесть собак в подобном состояниь и, 
tесмотря на все мои старания, они поmбли.- Нам оста­
тся только надеяться на лучшее. 

Он смотрел, как я набираю в друrой шприц нембутал. 
- А это зачем? 
-Чтобы усыпить его. 
Я вколол иглу в лучевую вену, и, пока жидкость мед­

ilенно, по каплям, шла в кровоток, напряженные мЬUПЦЬI 

раселабились и пес погрузился в глубокий сон. 
- Ему уже как будто полегчало,- сказал мистер 

артл. 

- Да. Но, когда действие инъекции кончится, судороm 
могут возобновиться. Как я уже сказал, все зависит от 
того, какое количество стрихнина успело всосаться. Уст­
ройте его в каком-нибудь тихом помещении. Любой гром-
ий звук может вызвать судороm. При первых признаках 

nробуждения позвоните мне. 
Я вернулся в дом. Семь отравлений стрихнином за не­

целю! Это было страшно, немнслимо, но больше сомне­
аться я не мог - злой умысел! В нашем маленьком го­
родке какой-то психопат сознательно подбрасывает соба-
ам яд. Собаки время от времени становились жертвой 

стрихнина: лесники, да и не только они, прибегали к ero 
смертоносным услугам, чтобы избавиться от тех или ИНЬ1Х 
«Вредных тварей•, как они выражались, но обычно с ним 
обращались очень осторожно и принимали все меры, чтобы 
уберечь домашних животных. Беда случалась, если собака, 
алезая в нору, ватьпсалась на отравленную примаНJСу. Но 
тут было другое. 

Следовало как-то предуnредитЬ владельцев собак. Я по­
вопил репортеру местной газеты, и он обещал поместить 
заметку о случившемся в ближайшем номере, сопроводив 
е рекомендацией не спускать собак с поводка во время 
nрогулок и вообще оберегать их. 

Затем я позвонил в участок. Дежурный полицейский 
нимательно выслушал мени. 

- Да, мистер Хэрриот, и с вами согласен, тут орудует 
акой-то ненормальный, и мн безусловно займемси этим 

делом. Если бы вы сообщили мне фамилии владельцев, 
чьи собаки... спасибо... спасибо. Мы опросим их и прове­
рим в аптеках, не покупал ли кто-нибудь в последнее 
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врем. стрихвив. Ну и, конечно, мы теперь будем насто­
роже. 

Я отошел от телефона, надеись, что хоть как-то помог 
предотвратить дальнейшие траrедии, и тем не менее меu 
продоткали грызть мраЧИЪiе предчувствu. Но тут • уВи­
дел в приемвой Джонии Клиффорда, и вастроеиве у меu 
сразу у.лучшилось. 

Джовии, примерно мой ровесник, всегда действовал на 
мени таким образом, потому что был удивительно жизне­
радостНЬIМ человеком, и весела• улыбка викогда не исче­
зала надолrо с ero лица, хоти он и был слеп. Он сидел 
в обЬIЧИой позе- положив руку на rолову Ферrуса, своеrо 
четвероноrоrо поводырsr. 

- Опsrть подошло врем• осмотра, Джонни? 
- Ara, мистер Хэрриот, оно опsrть подошло. Шесть ме-

сsrцев пролетело, а sr и не заметил.- Он со смехом про­
ТSПI}'Л мне ветеринарную карту. 

Присев на корточки, • осмотрел морду крупной немец­
кой овчарки, котораи чинно сидела рцом с хозsrином. 
-Ну и как Ферrус? 
- Лучше не надо. Ест хорошо и прыткости хоть от-

бавляй.- Ero рука ласково скользнула по ушам, и Ферrус 
начал подметать хвостом пол приемвой. 

Заметив, какой rордостью и нежностью засветилось ли­
цо молодоrо человека, • особенно остро осознал, что такое 
для неrо эта собака. Джонни однажды рассказал мне, ка­
кое отчаивие терзало ero, когда на двадцать втором rоду 
жизни после нескольких лет попуслепоты он окончательно 

потерsrп зрение,- терзало, пока ero не направипи в школу 
собак-поводырей, где он познакомвпси с Ферrусом и при­
обреп не просто замену для своих глаз, но и спутника, и 
друга, раздеJUПОщеrо каждую минуту ero жизни. 
-Ну так начнем,- сказал я.- Встань-ка, старина, • 

измерю тебе температуру. 
Температура оказалась нормальной, и sr прошелся по 

груди моrучеrо пса стетоскопом, с удовольствием слушаsr 

мерные удары сердца. Раздвинув шерсть у веrо на шее и 

спине, чтобы осмотреть кожу, • засмеsrпси. 
- Джонви, sr только напрасно трачу на это время. С 

такой шерстью ero хоть на выставку. 
- Да, он каждый день получает полную чистку. 
Я сам не раз видел, как Джонни без устали орудует 

гребенкой и щеткой, так что густаи шерСть обрела особый 
глянец. И ничто не доставпsrпо ему такой радости, как 
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слова: «Кalcu у вас красиваsr собака!• Он чрезвычайНо 
rордилсsr этой красотой, xoтsr сам ВИJСогда ее не видел. 

На мой взгтrд, осмотр в лечение собак-поводырей­
мasr почетваsr в радостваsr из всех обsrзаввостей ветерв- · 

нара, почти првввлеrиsr. И не только потому, что эти 
елmсолеПНЬiе собаu превосходво обучены в стоп очень 

дороrо, во главное потому, что они наиболее полно во­
п:лощают идею, вокруг которой в конечном счете строилась 

вся моя жизнь,- взаимозависимость, доверие и любовь, 
вязЬIВающие человека и животное. 

И после встречи с их слеПЬIМИ хозяевами я возвращался 
обЬIЧвой своей работе с каким-то смирением - с блаrо­

дарностью за все, чем меня одарила жизнь. 

Я открыл рот Ферrуса и осмотрел большие блестящие 
убы. С некоторыми овчарками эта процедура чревата зва­
чительВЬIМ риском, во Ферrусу вы могли бы почти сунуть 
голову в зияющую пасть, и он только лизнул бы вам ухо. 
Собственно rоворя, едва мosr щека оказалась в пределах 
досягаемости, как по ней быстро скользнул ero ПIВроiСИЙ 
ВЛаЖНЬIЙ ЯЗЫК. 

- Э-эй, Ферrус, воздержись! - Я отодвинулсsr и выта­
щил носовой платок.- Я уже умЬIВался утром, да и во­

обще лижутся только дамские собачки, а не свиреПЬiе не­
мецкие овчарки! 
Джовни откинул rолову и засмеялся: 
- Ну уж свирепости в нем нет вовсе. Одна нежность. 
- Мне такие собаки и вpaвsrrcsr,- заметил sr и взял 

зубвой скребок.- Камень на одном из задних зубов. Я 
ero сейчас и сниму. 
Поковчнв с зубами, я проверил уПIВ ауроскопом. Все 

оказалось в порядке, и я только удалил накопивmуюся серу. 

Потом я осмотрел ЛаПЬI и когти. Эти огромные, широ­
кие лаПЬI меня всегда прямо-таки завораживали, хотя, ко­

нечно, они и доЛЖНЬI бЬ1ЛИ бЬIТь такими - ведь они несут 
тяжесть мощвоrо тела. 

- Отлично, Джонви. Только опять этот коrоть отрос. 
- Тот, которьrй вы всегда подстриrаете? Да, в и сам 

аметвл, что он ДJIИВев становитсв. 

- Он чуть-чуть искривлен, а потому не стачиваетсв 
nри ходьбе, как все остальВЬiе. Тебе ведь повезло, Фер­
rус,- гулвешь весь день, а? 

Я увернулев от новой поПЬiтки облизать мне лицо и 
11адожвл щиппы на коrоть. Нажать приmлось с такой си-
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лой, что у меня глаза на лоб полезли, и только тогда 
наконец отросший кончик с громким треском отлетел. 

- Если бы у всех собак были такие когти, мы бы не 
успевали запасаться щипцами,- еле выговорил я, задох­

нувшись.- Как он здесь побывает, хоть меняй их! 
Джонни снова засмеялся и положил ладонь на массив­

ную голову бесконечно выразительным жестом. Я взял 
карту, поставил дату, записал результаты осмотра, также 

принятые мною меры и отдал ее Джонни. 
- Вот и все. Он в прекрасной форме, и больше ему 

ничего не требуется. 
- Спасибо, мистер Хэрриот, ну так до следующего раза! 
Молодой человек взял поводок, я проводил их обоих 

по коридору до двери и задержался на пороге, наблюдая, 
как Фергус постоял у обочины, пропустил автомобиль . и 
только потом повел хозяина через улицу. 

Они было пошли по противоположному тротуару, но 
тут их остановила жеНЩIПIЗ с хозяйственной сумкой и при­

нялась ~ оживленно rоворить, то и дело погJUIДЬiвая на 

красавца пса. Несомненно, она rоворила о Фергусе, а Джон­
ни поглаживал благородную rолову, улыбался и кивал ­
rоворить и слушать про Фергуса он мог без конца. 

Около двух позвонил мистер Бартл и сказал, что у 
Джаспера вроде бы опять начинаются судороги. Забьm про 
обед, я помчался к нему и повторил инъекцию нембутала. 
Мистер Бартл, владелец фабрики сухих кормов для круп­
ного рогатоrо скота, был очень приятным и неглупым че­
ловеком. 

-Мистер Хэрриот!- сказал он.- Пожалуйста, пой­
мите меня правильно. Я вполне вам доверяю, но неужели 
вы больше ничеrо сделать не можете! Я так привязан к 
этой собаке ... 

Мне осталось только безнадежно пожать плечами. 
- Если бы это зависело от меня! Но других средств нет. 
-А какое-нибудь противоядие? 
-Боюсь, ero не существует. 
- Так что же ... - Он страдальчески посмотрел на не-

подвижно вытянувшеrося пса.- В чем, собственно, дело? 
Почему Джаспера сводят такие судороги? Я в этом не 
разбираюсь, но мне хотелось бы понять, в чем суть. 

-Ну, я попробую объяснить,- сказал я.- Стрихнин 
воздействует на нервную систему, увеличивая проводи­

мость спинноrо мозга. 
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- А что это означает? 
-Чувствительность мышц к внешним раздражителям 

возрастает, и при малейшем прикосновении или даже зву­

ке они резко сокращаются. 

- Но почему собаку так выгибает? 
-Потому что мышцы-разгибатели сильнее мышц-сги-

бателей, и в результате спина выгибаетсsа, а ноги вытsа­
rиваются. 

Он кивнул. 
- Понимаю, но... Ведь такое отравление чаще всего 

смертельно? Так что именно... убивает их? 
-Они поrибают от удушьи в результате паралича ды­

хательного центра или мощного сокращениsа диафраrмы. 
Возможно, некоторые его недоуменИJI остались нepaз­

peшeiiiiiiDIИ, но разговор был д.IIJI него CЛIШIItOM тsажел, и 
он замолчал. 

- Мне хотелось бы, чтобы вы знали одно, мистер 
Бартл,- сказал • после паузы.- Почти наверное они при 
этом не вс11Ь1ТЫВ310Т боли. 

- Спасибо! - Он ваrвула в елеnса погладвл CIUIIЦeгo 
пса.- Значит, ничего бопьше сделать нельз•? 

Я покачал rоnовой. 
- Снотворное препsm:твует вознпновеввю судорог, в 

нам остаетсg вадеiiТЬСil, что в его орrаиизме осталось не 

СЛИJПКОМ много стрихивиа. Я заrлпу попозже, а если ему 
станет хуже, сразу позвоните, и и буду у вас через не­
сколько минут. 

На обратном пути мне пришло в ronoвy, что те же 
npИЧIIIIЫ, по которым Дарроуби был раем дли любителей 
собак, превратвли его в рай в дл• их отравителей. По­
всюду вились соблазнительные зеленые тропинки - по бе­
регу реки, по склонам холмов и среди вереска на верши­

нах. Сколько раз • сочувствовал владельцам собак в боль­
ших городах, rде их негде проrуливать! У нас в Дарроуби 
в этом смысле никаких затруднений не возникало. Но и 
дли отраввтелg тоже. Он мог разбрасывать свою смерто­
носную приманку буквально rде хотел, оставаись незаме­
ченНЬIМ. 

Я кончил дневной прием, когда зазвонил телефон. В 
трубке раздался rолос мистера Бартла, и и спросил: 

- Оппь началась судороги? 
-Нет.- Он помолчал.- Видите ли, Джаспер умер. 

Он так и не очнулси. 
- А... Мне очень жаль ... 
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Мен охватило тупое отчаSiвие. СедьмаSI собака за не­
дето! 
-Во ВСSiком случае, блаrодарю вас, мисrер Хэрриот. 

Я понимаю, что спасти ero было невозможно. 
Я с тоской повесил трубку. Он был прав: никто ничеrо 

тут сделать не смог бы, такоrо средства не сущесrвовало. 
Но мне от этоrо легче не сrавовилось. Когда животное, 
которое ты лечиmь, поrибает, значит, ты потерпел пора­
жение. И это TJiii'OCfВoe чувство долrо не проходит. 

На следующий день мне приmлось поехать за rород; 
жена фермера всrретила меu ва крыльце со словами: 

- Вас просили сейчас же позвонить в приемвую. 
Трубку снuа Хелен: 
- Только что пришел Джек Бримен со своей собакой. 

По-моему, ОПSIТЬ сrрихвив. 
Я извивилсSI перед фермершей и на предельной скоро­

сти помчалсSI назад в Дарроуби. Джек Бримен бЬIJI камев­
ЩИIСОМ. Какую бы работу ему ни поручала - чинить ды­
моходы, крыши, оrрады,- он всегда приходил в сопровож­

дении своеrо белоrо ж:есткошерсrвоrо терьера, и юркаSI 
собачка весь день вертелась между mтaбeJUDOI кирпича 
или обследовала окрестные луrа. 

Джек бЬIJI моим хорошим знакомым - мы с ним часто 
пили пиво у сГурrовЩИIСов•,- и Jil сразу узнал ero фурrов 
у крЫJIЬЦа Скелдейл-Хауса. Пробежав по коридору, Jil уви­
дел, что он стоит, ваrвувшвсь над сrолом в смотровой. 

Ero песик лежал ва сrоле в позе, которой Jil так crpamилcSI. 
- Дж:им, он умер ••• 
Я погJIJIДел на мохнатое тельце. Оно бЬIJio вепоДвиж:во, 

глаза остекленели. Ноги судорожно вытянулась на по­
лированной поверхности стола. ЗнаSI, что это бесполезно, 
Jil все-таки нащупал бедреввуiО артерию, во, конечно, 
пульса не обнаруж:вп. 

- Мне очень жаль, Джек,- сказал Jil неловко. 
Он заrоворил не сразу: 
- Дж:им, Jil ведь читал в газете про других собак, но 

никак не думал, что в со мной может ~ такое. 
Черт-те что, а? 

Я кивнул. Это бЬ1J1 немоладой йоркширец с рублевым 
лицом, чьJil cypoвaSI внешность прnала чувство юмора, не­

колебимую ввутреВВIОю честность в привязчивое сердце, 
которое он отдал своей собаке. Что Jil мог ему ответить? 

- Да кто ж: это вытворSiет? - спросил он словно про 
ceбSI. 
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- Не знаю, Джек. И · В1ПСТ0 не зsает. 
- Эх, поrоворвл бы: и с ним по душам минут пsrть! 
Он поднял заСТЬIВmее тельце и ушел. 
Но проклятЬIЙ день еще не кончился. В одиввадцать, 

как раз когда я уснул, Хелен растолкала меня: 
- Джим, по-моему, в дверь стучат. 
Я открыл окно и выглянул. На крыльце стоял старик 

Бордмен, хромой ветеран первой мировой войны:, который 

иногда делал у нас кое-какие работы по дому. 
-Мистер Хэрриот,- крикнул он.- Простите, что бес-

покою вас ночью, но Рыжеrо прихватило. 
Я свесился из окна: 
-Что с ним? 
- Да словно одеревенел весь... и лежит на боку. 
Я не CТ8JI тратить времени на одевание, а натянул на 

nижаму старые вельветовые брюки, сбежал с лестницы, 
перепрЬIГИВая через две ступеньки, схватил в аптеке все 

необходимое и распахнул дверь. Старп, тоже без пиджа­
ка, вцепился мне в руку. 

- Быстрее, быстрее, мистер Хэрриот! - пробормотал 
он и заковылял к своему домику в проулке за углом, до 

котороrо было maroв тридцать. 
Рыжий был скован судороrой, как и все остальные. 

Толстый спаниель, котороrо sa столько раз видел, когда он 
вперевалку прогуливалея со своим хозяином, лежал все в 

той :же жуткой позе на кухонном полу. Правда, ero вы­
рвало, и это немноrо менsа обнадежило. Я сделал инъекцию 
в вену, но не успел еще извлечь иглы, как дыхание ос­

тановилось. 

Мнесие Бордмен в халате и шлепанцах упала на колени 
и протянула дрожащую руку к неподвижному телу. 

- Рыженький ... - Она обернулась и посмотрела на ме­
ня недоумевающими глазами.- Он :же умер ... 

Я положил ладонь ей на плечо и забормотал слова 
утешения, мрачно подумав, что у:же заметно в этом на­

tlрактиковался. Уходя, я оглянулся на стариков. Бордмен 
'1'0Же опустился на колени рядом с :женой, и, даже закрыв 

дверь, я продолжал слышать их rолоса: 

- Рыженький... Рыженький ... 
Я побрел домой, но, прежде чем войти, остановился 

на пустой улице, вдыхая свежий прохладНЬIЙ воздух и 

nытаясь собраться с мыслями. Смерть Ры:жеrо была уже 
почти личной трагедией. Я ведь кажды:й день видел этоrо 

сnаниеля. Собственно, все поmбшие собаки были моими 
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старыми друзьями - в маленьком городке вроде Дарроуби 

каждый пациент скоро становится хорошим знакомым. 
Когда же это кончится? 

До утра я почти не сомкнул глаз и все следующие дни 
мучился зловещими предчувствиями. Едва телефон начи­
нал звонить, я уже гадал, какая собака стала очередной 
жертвой, а Сэма, нашего с Хелен пса, в окрестностях 
города не выпускал из машины. Спасибо моей профее­
сии -я мог прогуливать его далеко отсюда, на вершинах 

холмов, но даже и там не позволял ему отходить от меня. 

На четвертый день меня немноrо отпустило. Может 
быть, этот кошмар кончился? Под вечер я возвращался 
домой мимо серых'"' домиков в конце Холтон-роуд, как 
вдруг на мостовую выбежала женщина, отчаянно разма­
хивая руками. 

-Мистер Хэрриот!- крикнула она, когда я остано­
вился.- Я как раз бежала к телефонвой будке, когда уви­
дела вас. 

Я свернул к обочине. 
- Вы ведь мнесие Клиффорд? 
-Да-да. Джовни только что вернулся, аФергусвдруг 

рухнул на пол в остался лежать. 

- Только не это! - Я уставился на нее не в силах 
пошевелиться, а по спине у меня пробежала холодная 
дрожь. Потом я выскочил из маши:в:ы в следом за матерью 
Джонии стремглав бросился к последнему домику. На по­
роге маленькой комнаты я _ в ужасе остановился. Когда 
лапы блаrородвого пса беспомощно скребут линолеум, в 
этом есть что-то кощунственное, во стрихнин скручивает 

в судорогах всех без разбора. 
-Боже мой!- прошептал я.- Джовви, его тошнило? 
- Да. Мать асазала, что его вырвало в саду за домом, 

когда мы вернулись. · 
Слепой сидел, выпрямившись на стуле, рядом с соба­

rсой. Губы ero CICJiaдЬIВЗJIIICЬ в полуулыбку, но тут он ма­
mввальво протянул руку в прввычвом жесте и не почув­

ствовал под ладовью rоловы, которой следовало там быть. 
Его лицо как-то сразу осуиулось. 

Флакон со снотворным плясал в моих пальцах, пока я 
>~aпOJIRЯJI пmриц, стараясь отоrвать мысль, что эту же 

ивъеJЩИIО я делал тем, друmм собакам,- тем, которые 
поrиблв. Фергус у моих ног тяжело дышал, а когда g 

нагнулся к нему, он внезапно замер и его сковала твпич­

ВЗSI судорога - могучие, столь хорошо знакомые мне ноги 
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апряженно вытянулись в воздухе, голова нелепо откину­

ась к позвоночнику. 

Вот так они и погибали - при полном сокращении 
ышц. Снотворное пошло в вену, но признаки расслабле­
rия , которых я ждал, не появились. Фергус был примерно 
двое тяжелее прочих жертв, и шприц опустел без малей­
IIИХ результатов. 

Я быстро набрал новую дозу и начал вводить ее, а внутри 
у меня все сжималось, потому что она была слишком велика. 
олагается один кубик на пять фунтов веса тела, и превы­
uение может привести к гибели животного. Я не отрываясь 
следил за делениями на стеклянном цилиндре шприца, и, 

огда поршень прошел черту безопасности, во рту у меня 
rтересохло. Но эту судорогу необходимо было расслабить, 

я продолжал упрямо нажимать на шток. 

И, нажимая, думал, что, если Фергус сейчас погибнет, 
так и не буду знать, винить ли в этом стрихнин или 

сбя. 
Фергус получил дозу заметно больше смертельной, но 

fаконец его напряженное тело начало расслабляться, а я, 
идя на корточках рядом с ним, боялся взглянуть на него: 

1 друг я все-таки его убил? Наступил долгий мучительный 
момент, когда он безжизненно замер, но потом грудная 
клетка почти незаметно поднялась, опустилась, и дыхание 

J озобновилось. 
Однако легче мне не стало. Сон был таким глубоким, 

что пес находился на грани смерти, и тем не менее я 

нал, что его необходимо держать в таком состоянии, ина­
че у него не будет НИIСаких шансов. Я послал мнесие 
Клиффорд позвонить Зиrфрвду и объяснить, что пока я 
должен остаться у них, придвинул стул, сел и пригото­

' ился к бесконечному ожиданию. 
Шли часы, а мы с Джонни все сидели возле вытянув­

шейся на полу собаки. Джонни говорил о случившемся 
nокойно, не ища сочувствия к себе, словно у его ног 
сжал просто их домашний пес,- и только его ладонь 

нет-нет да и искала голову там, где ее больше не было. 
Время от времени у Фергуса ПОЯВJIЯJIИСЬ признаки при­

ближения новой судороги, и каждый раз я вновь погружал 
ro в бесчувственное состояние, возвращаsr на грань смер­

r·и. Но иного выхода не было. 
Уже далеко за полночь sr, с трудом раскрывая слипа­

щиеся глаза, вышел на темную улицу. Я чувствовал себя 
t вершенно опустошенным. Нелегко было следить, как 

319 



жизнь дружетобвой, умной собаки, которая не раз обли­
зывала тебе лицо, то совсем затухает, то вновь начинает 
еле-еле теплвться. Когда я ушел, он спал - по-прежнему 
под действием снотворного, однако дыхание стало глубо­
ким и регулярвнм. НачнетсJI ли прежнвй ужас опять, ког­
да ов просветсJI? Этого я не знал, во оставаться дольше 
не мог: меня ждапв и другие животные. 

Тем не менее тревога разбудила меня ни свет ни заря. 
Я проворочался на постели до . половИНЬI восьмого, убеждСUI 
себя, что ветеринар не имеет права позволять себе подоб­
ное, что так жить попросту невозможно. Но тревога была 
сильнее ronoca рассудка, и я ускользнул из дома, не до­
жидаясь завтрака. 

Когда я постучал в дверь серого домика, нервы у мен1 
были натянуты до предела. Мне открыла мнесие Клиф­
форд, но я не успел ее ни о чем спросить: из комнаты в 
прихожую ВЬIIПел Фергус. 

Ero еще пошатывало от лошадиНЬiх доз снотворного, 
но он был весел и выглядел впопве нормальвнм - все 
симптомы исчезли. Вне себя от радости .11 присел на кор­
точки и зажал в ладонях тяжелую ronoвy. Фергус тут же 
прошелси по моему лицу впажНЬIМ изыком, и я еле от­

пихнул ero. 
Он затрусил за мной в комнату, где Джоннв пил чай, 

и тотчас сел на свое обычное место возле xoзSIНRa, гордо 
выпрямившись. 

- Может, выпьете чашечку чаю, мистер Хэрриот? -
спросила мнесие Кпиффорд, припод~UЩ чайник. 

- Спасибо. С большим удовопъствием, мнесие Кпиф­
форд,- ответил и. 

В жизни мне не доводилось пить такого вкусного ча1. 
Я прихлебывал, не спуская глаз с улыбающегося Джоанн. 

- Даже трудно сказать, какое это было облегчение, ми­
стер Хэрриот! Я сидел с ним всю ночь и cnyman, как бьют 
часы на церкви. И вот после четырех и понял, что мы. 
одержа.ли верх: он подняла с попа и пошел, вроде бы по­
шатываясь. Ну, тут я перестал бояться и просто слушал, 
как ero коrти стучат по пинмеуму. Такой чудесвый звук! 

Он повернул ко мне счастливое лицо с чуть заведен­
ными кверху глазами. 

-Я бы пропал без Фергуса,- сказал он тихо.- Н 
знаю даже, как мне вас благодарить. 

Но когда он машинально положил ладонь на голову 

могучего пса, который был его гордостью и радостью, 
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1 nочувствовал, что ншсакой друrой бпаrодарвости мне не 
нужно. 

На этом эпидеМIUI стрИХВИИВЪIХ оrравлений в Дарроуби 
кончилась. ПоЖИЛЬ~е JПОДВ все еще ее вспомиваюr, но кто 
был оrравителем, остаетси тайной и по сей день. 

Веро51Т11о, меры, привsrrы:е полицией, и предупреждеВШI 
а газетах напугали этоrо психически неуравновешенноrо 

человека. Как бы то ни было, с тех пор все редкие оr­
равлеВШI стрихнином воеили ивно случайный характер. 
А мне осталось грустное воепоминавне о полвом моем 

бессилии. Ведь выжил только Ферrус, и и не знаю почему. 
Не исключено, что тут сыграли роль опасВЬiе дозы сно­

творною, на которые и решилеи только or отча5111Ия. А 
может быть, он просто проглоrил меньше ца, чем друmе? 
Этоrо и никогда не узнаю. 

Но мноmе rоды, глци, как великолепный пес величе­
ственно выступает, безошибочно ведя своеrо хозяина по 
улицам Дарроуби, я ловил себя все на той же мысли: раз 
уж спастись суждено было только одной собаке, хорошо, 
что это был именно Ферrус. 

Только вчера я, развернув газету, прочел о вспышке 
умышленных отравлений стрихнином в одной сельской ме­
стности . Значит, продолжается! Значит, еще не перевелись 
такие люди ... И, как ни rорько, противоция у нас по­
llрежнему нет. Только изредка мне удавалось спасти жер­
тву такоrо отравления, надолrо ее усыПJlЯя. Стрихнин на­
t"только опасен, что приобрести ero можно лишь по осо­
бому разрешению министерства сельскоrо хозяйства. В 
разрешении указывается и точное количество, и цель при­

обретения, но вопреки всем предосторожностям трагедии 
продолжаюrся. 
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Глава сорок первая 

Мы с Зиiфридом завтракали в большой СТОJiовой. Мой 
патрон оторвалсsr от письма, которое читал. 

- Джеймс, вы помните Стьюи Брэинана? 
Я улыбнулсsr: 
-Ну конечно. Скачки в Бротоне? 
Припель Зиiфрида со сrуденческой скамьи. Дружелюб­

ный медведь. Конечно, sr ero не забыл. 
-Да-да.- Зиrфрид кивнул.- Ну так я получил от 

него письмо. У неrо уже успел родитьсsr шестой. И хот.11 
он не жалуетсsr, не думаю, что ему_ хорошо живется в 

такой дJ-:ре, как ero Хенсфилд. Еле-еле на хлеб зараба­
тывает.- Он задумчиво подергал ceбsr за ухо.- Знаете, 
Джеймс, было бы неплохо дать ему возможность отдох­
нуть. Вы не согласилась бы поехать туда и nодменить 
его недельки на две, чтобы он свозил свое семейство . к 
морю? 

- Конечно. С удовольствием. Но ведь вам одному не­
легко придетсsr? 
-Мне полезно поразмитьсsr,- отмахнулсsr Зиrфрид.­

Да и вообще у нас сейчас тихое времsr. Так sr ему ceroдu 
же напишу. 
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Стьюи с благодарностью ухватился за это предложение, 
~ 11есколько дней спустя я отправился в Хенсфилд. Йорк­
"''Р- старое большое графство в Англии и, пожалуй, мо­
т пахвастать наибольшим разнообразием. Меня просто 

111 рясло, когда, покинув зеленые холМЬI и прозрачнЬIЙ 

111 дух Дарроуби, я через какие-нибудь два часа увидел, 
1 из рЬIЖей пелены лесом встают фабричные трубы. Тут 
цчинался промышленный Уэст-Райдинг, и я проезжал мн­

ю фабрик, угрюМЬiх и сатанинских, какие могут приви­
'' ься только в кошмаре, мимо ДЛИННЬlХ рядов уНЬIЛЫх 

щинаковых домов, в которых жили рабочие. Все было 
•есрным ....:... дома, фабрики, заборы, деревья, даже окружа­
•ощие XOJIМЪI, закопченные и изуродованные дымом, из­

•сргаемым на юрод СОТНJIМИ rигантсJС.Их труб. 
Приемная Стьюи находилась в самом сердце этою ада, 

• мрачном здании, пок:рытом слоем сажи. Нажав на JСНоп­
•У звонка, я прочитал на дощечке: «Стюарт Брэниан, ве­
rеринарНЬIЙ хирург, член КоролеВСJс:ою ветеринарною кол-
11сджа и спецвалист по собаttам•. Интересно, подумал я, 
аак отнеслись бы к: этому добавлению светила Королев-
ого ветеринарною колледжа, но тут дверь ОТIСрылась, и 

увидел своею коллегу. 

Он совсем заполнил дверной проем. Пожалуй, со вре­
ки нашей первой и последней встречи он стал еще тол-

11 , и, поскольку был конец августа, он, естественно, не 
11 IДел запомнившейся мне флотской шинели, но в осталь­
н м с тою времени, когда мы познакомились в Дарроуби, 

11 шве нисколько не изменился - круглое, мясистое, до­

душное лицо, темная влажная прядь, прилипшая ко 

11 у , всегда орошенному капельками пота. 

Он ухватил меня з~ руку и радостно втащил в дверь. 
- Джим! Очень раД вас видеть! Мои все в восторге -

111равились за покуПJСами перед поездкой. Мы уже спи­

·IJIИСЬ насчет JСВартиР,ы в БлэJСПуле.- Ею неугасимая 
J• 111бка стала еще шире. 
Мы проmли в заднЮю комнату, где на буром линолеуме 

1 ял шаткий раскладной стол. Я увидел раковину в углу, 
н ·колько полок · с бутылями и шкафчик, выкрашенный 

ой краской. В воздухе стоял легкий застарелЬIЙ запах 

tрболки и кошачьей мочи. 
- Тут я осматриваю животНЬlХ,- не без гордости объ­

IIIИЛ Стьюи и посмотрел на часы.- Двадцать минут ше­
' 1ro. Через десять минут начинается прием. А пока да­
.н те я покажу, что тут и как. 
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Осмотр продоткалсst недОJП'О, потому что смотреть, соб­
ственно, было нечеrо. Я знал, что в Хенсфилде подвиза­
ется весьма фешенебельная фирма, а Стьюи обслуживает 
главным образом бедняков. И ero приемпая была типична 
для практики, которая дышит на ладан. Все имелось слов· 
но бы в единственном числе - одна прямая хирургическа11 
игла, одна изогнутая, одни ножницы, один шприц. Выбор 

лекарств был крайне ограничен, но зато пузырьки и баНJСи 
для них отличались редким разнообразием - особенно пу­
зырьки: таких неожиданных форм мне в ветеринарных ап­
теках видеть еще не доводилось. 

-Конечно, тут похвастать особенно нечем, Джим,­
схазал Стьюи, словно Ч11Т3J1 мои мысли.- Практика уме­
u не модиаи, и зарабаТЬIВЗIО и мало. Но концы с концами 
мы сводим, а ведь это главное. 

Я вспомнил, что ту же фразу он сказал в тот девъ, 
когда мы познакомились на скачках. По-видимому, даль­
ше. чем сводить концы с концами. ero честолюбие не шло. 

Он припОДIUIЛ занавеску. отделпшую дальнюю 11ЗС'В 
КОМВаТЬI. 

-А это, так сказать, зал ожидаиmr.- Он улыбвула, 
заметив, с каким удивлением и оrлцел дССJIТОк стул:ъев, 

расставлеВВЬIХ у трех стен.- Не слиmком роскоmво. 
Джим, и очереди на улице не внстраиваютси. Но ничеtо, 
живем. 

В дверь уже входили JСJIИеВТЬI Стьюи: две девоЧIСВ с 
черной собакой, старик в кепке с терьером на веревопе, 
подросток с кроликом в корзине. 

- Ну что ж, начнем.- сказал Стьюи. натпул белнl 
халат. откииул занавеску и приrласил:- Пожалуйста, по 
первый? 

Девочка поставила свою собаку на стол: ДJIИIIIIOXВOCТU 
мвоrопородваs1 дворв.uuса содрогалась от страха, опасливо 

косись на белый халат. · 
-Ну-ву, малЬIIIIКЗ,- проворковал Стьюи,- я тебе 

больно не сделаю.- Он ласково поrладил дрожащую rо­
лову и только потом повернулеи к девочкам:- Так в чем 
беда? 

- Она на ноrу припадает,- ответила одна из них. 
Словно в подтверждение, собачонка жалобно пoДJIJIJII 

передВIОю лапу. Стьюи забрал ее в огромную ручищу • 
начал бережно ощупнвать. Мен поразила эта миrкаи веж• 
ность в таком, казалось бн, неуклюжем великане. 
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- Кости целы:,- объявил ои.- Просто вемиоЖJtо по­
янула плечо. Постарайтесь, чтобы она поменьше бегала, 

1 утром и вечером втирайте воr это. 

Он отлил беловатое притирание из бутылки в пузырек 
с повятвой формы и протпул ero девочкам. 
Одна из них разжала кулачок, сrвскввавmий IIIIIJIJIIIIIГ. 
- Спасибо,- сказал Стьюи без малейшего удивле­

еия.- До свидания. 
Он осмотрел еще несколько животных и уже снова ва­

Jравился к занавеске, чтобы позвать следующего, но тут 
есрез другую дверь вошли два YJIИЧIIЬIX оборвыша, таща 
бельевую корзИНIСу со всевозмоЖ~~ЬDШ бутылками и ск.лян-
ами. 

Стьюи наrнулсJI над корзиной и начал с видом знатока 
еребирать бутылочки из-под соусов, банки из-под марв­

еадов, былые вместилища кетчупа. Наконец он пpВIUIJI 
шение и заявил: 

- Три пенса. 
- Шесть,- хором ответили оборвыши. 
- Четыре,- буркнул Стьюи. 
- Шесть,- пропели оборвыши. 
- Пять,- не сдавался мой коллега. 
- Шесть! - Их тон стал победоносным. 
- Ну ладно,- вздохнул Стьюи, отдал требуемую мо-

сетку и начал складывать свое новое приобретение под 
раковину. 

- Я сдираю этвкетки, Джвм, и ICIIIUIЧY их как следует. 
-Угу. 
- Все-таки ЭКОВОМВJI. 
Так я узнал тайну этой странной аптечной посуды. 
Последний клиент появился из-за зававеежи в половвне 

сдъмого. Весь прием я наблюдал, с каким тщанием Стьюв 
есторопливо осматривал каждое животвое в выбирал вав­
учmее лечение в пределах своих orpaввчellllliX ресурсов. 

1 норар его исчерпывала однвм-двум.s IIIIIJIJDIIIJ"МВ, в Jl 

н нял, почему он толысо-только сводит ICOIIЦЬI с концами. 

И еще Jl заметил, что всем КJIВевтам он нравится. Да, 
првемваJI ocтaВJIJIJia желать лучшего, но зато он сам 

1\IJI неизменно внимателен и добр. 
Последней была дородная дама, очень чопорваи и вы­

ражавшuа на самом изысканном литературвом изЫIСе. 

-Моя собачка была на проmлой веделе укушена в 
111 ю,- объявила она,- в Jl боюсь, в рану проникла ив­
ф кция. 

325 



-Да-да,- озабоченно кивнул Стьюи, и nальцы-бана· 
ны nорхающим движением ощуnали расnухшую шею жи· 

вотноrо.- Ничего хорошего. ЕСли мы не nримем мер, дел 
может кончиться абсцессом. 

01J долго выстригал шерсть и обрабатЬIВал глубоку 
ранку nерекисью водорода. Потом вдул в нее nрисыnку, 
наложил ватНЬIЙ тамnон и забинтовал. Затем он сделал 
антистаф:Илококковую инъекцию, а в заключение вручил 
даме бутылку из-nод соуса, по горлышко nолную раство· 
ром · акрифлавина. 

- Применяйте, как указано в рецеnте,- сказал он. 
Настуnила nауза, и дама выжидательно открыла коше­

лек. 

После долгой внутренней борьбы, о которой свидетель­
ствовало подергивание щек и век, он, наконец, решительно 

расnравил nлечи: 

- Три шилливrа шесть nенсов. 
По меркам Стьюи это был огроМНЬIЙ гонорар, хотя в 

любой другой ветеринарной лечебнице такая сумма соста­
вила бы минимум, и я даже не уверен, не назначил ли 
он ее в убыток себе. 

Когда дама удалилась, во внутренних комнатах внезаn· 

но nоднялся оглушительный гвалт. Стьюи одарил меня си­
яющей улыбкой: 

- Мег вернулась с ребятками. Идемте, я вас позна· 
комлю. 

Мы ВЬШIЛИ в коридор и погрузились в невероятвый 
шум и суматоху. Дети кричали, визжали, прыскали от 

смеха; звякали ведерки и лопаточки; большой мяч прыгал 
от стены к стене, и все перекрывал безжалОСТНЬiй nла'' 
младенца. 

Стьюи шагнул в центр сумятИЦЬI и извлек оттуда ху· 
денькую женщину. 

- Моя жена,- произнес он с тихой гордостью и по­
смотрел на нее, словно nодросток на кинозвезду. 

- Здравствуйте,- сказал я. 
Мег Брэннан nожала мне руку и улыбнулась. Ее не· 

отразимая прелесть существовала только в глазах ее мужа. 

Она сохраняла остатки миловидности, но ее лицо нeCJJ 
следы нелегко nрожитых лет. Я представил себе с 
жизнь - матери, домохозяйки, кухарки, секретарши, р 
гистраторши и ветеринарной сестры! 

-Ах, мистер Хэрриот, вы и мистер Фарнон так добры , 
что согласились нас выручить. Мы просто мечтаем об это 
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rюездке! - В ее глазах отсвечивало отчаяние, но они бЬ1J111 
чень добрыми. 
Я пожал плечами. 
- Мнесие Брэнван, о доброте тут речи нет. Я уверен, 

''ТО извлеку ДJUI себя много пользы, и от дуmи надеюсь, 
•tто вы все чудесно отдохнете! <Говорил я совершенно ис­
ренне - судя по ее виду, отдохнуть ей было абсолютно 
tеобходимо.) 
Меня познакомили с детьми, но я так до конца в них 

re разобрался. Кроме младенца, который вопил не пере­
ставая во всю силу поистине железНЬIХ легких, имелось 

ак будто трИ мальчика и три девочки, но точно сказать 
не могу - слиmком быстро они проносилнсь то туда, то 
юда. 

Утихомирились они (ненадалго) только за ужином, ког­

да Мег кормила их и нас, накладывая из огромной каст­
рюли жидкое варево, включавшее кусочки баранины и 
артошку с морковью,- кстати, очень вкусное. Затем мы 
nалучили по солидному куску бланманже, сдобренного 
джемом. 

Тут снова подиялея шум: ребятишки с неимоверной 
быстротой расправились со своими порциями и устроились 
играть тут же в комнате. Меня смущал только новый пе­
стрый мяч: два старших мальчика перебрасывались им че­
рез стол, за которым мы ели. Родители их не остававли­
nали - Мег, чувствовал я, уже перестала пытаться что­
либо изменить, а Стьюи никогда и не пытался. 

Только один раз, когда мяч пролетел под самым моим 
носом, чудом не задев ложку с дрожащей пирамидкой 

бланманже, отец все-таки запротестовал: 
- Палегче, палегче! - рассеянно буркнул он, и мяч 

продолжал летать, но ближе к середине стала. 
На следующее утро я проводил счастливое семейство. 

тьюи за рулем большого проржавевшего «форда» кивал 
и помахивал рукой, Мег рядом с ним улыбаулась изму­
ttснной улыбкой, а за треснутыми боковыми стеклами куча 
р бятишек и собак еражались за самые удобные места. 
Машина тронулась, кроватка, калиска и чемоданы на кры­
ruс угрожающе закачались, дети завопили, собаки залаяли, 
младенец заплакал, и они укатили. 

Когда я вошел в дом, меня окутала глубокая тишина 
11 принесла с собой ощущение тревоги. Мне предстояло 
дое недели заменять Стьюи, и мысль об этой плохо обо­
рудованной операционной меня отнюдь не успокоила. Если 
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случай окажетсsr действительно серьезНЬIМ, sr попаду 11 

трудвое положение! 
Но sr тут же приободрилсsr. Cyдsr по тому, что мне 

пришлось увидеть, ничего из рца вон внходщего ждать 

не приходилось. Стьюи упомянул, что главИЬIЙ доход ему 
приносит кастрацшr котов. Ну прибавим экзему ушной 
раковИНЬI, еще два-три леГJСих заболевания - наверное, 
этим все и оrраиичиваетси. 

Утренний прием только подтвердил мои предположе­
ИIUI. Бедно одетые люди приводили дворняжек, приносили 

КОШеК И KpoJIIIJCOB С nуСТSIЧНЬIМИ НедОМОГ3ВИSIМИ, И 51 бла­
годушно раздал немало бутылок из-под минеральной водн 
и баночек из-под паштета, вполне обходясь небогатнм ас­
сортиментом лекарств в аптеке Стьюи. 

Хлопотн мне прИЧИИS~Л только CТOJI, который то и дело 
СIСЛаднвалсsr, когда sr подиимал на него ЖИВОТВЬIХ. Метал­
лические распорки имели обЬIIСновевие в решающий мо­
мент срываться с упора, ноЖJСИ подламЬIВаJIИсь, и пациевт 

соскальзнвал на пол. Но через некоторое времи sr приспо­
еобился и, осматривая животное, подпирал распорку ко­
леном. 

Около половИНЬI одиннадцатого, приподип занавеску 11 

последний раз, sr убедился, что в приемвой больше ВИJСОГО 
нет - только в воздухе еще висел особый собачье-кошачий 
запах. Запирая дверь, sr подумал, что до вечернего приема 
мне, собственно, совершенно нечего делать. В Дарроуби sr 
сразу побежал бы к машине, чтобы отправиться в дневной 
объезд, но тут почти вся работа велась в операционной. 

Я раэдумнвал, чем бы занsrтьсsr после единственного 
вызова, значившеrося в ежедневнИJСе, но тут в дверь по­

звонили. Еще один звонок и отчаSIИИЬiй стук. Я нырнул 

под занавеску и повернул мюч. На крнльце стоsrла мо­
лодая элеrевтво одетая пара. Мужчина держал на руках 
желтого лабрадора, а у тротуара позади них видвелась 
большая сверкающаsr машина с домиком-прицепом. 

- Вы ветеринар? - еле выговорила молодая женщина. 
Ей бнло лет двадцать ПSIТЬ - каштановне волосы, краси­
вое лицо и ПОЛВЬiе ужаса глаза. 

я кивнул: 
- Да-да. Что случилось? 
-Наш пес ... - хрипло сказал молодой человек. Лицо 

его побелело.- Он попал под машину. 
Я посмотрел на золотистое неподвижвое тело: 

-Тяжелая травма? 
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После короткой паузы женщина прошептала: 
- ПогJIЯДИТе на его заднюю ногу. 
Я шагнул вперед - и меня мороз продрал по коже. В 
плюсневом суставе нога была оторвана. Нет, не сломана, 

1 именно оторвана и болталась на лоскуте кожи. В ярких 
олнечных лучах отвратительно поблескивали белые кон­
цы обнаженных костей. 

Казалось, и очень долго, словно в столбняке, тупо гли­
ел на собаку, а когда, наконец, обрел голос, он прозвучал 
ак чужой. 
-Войдите,- пробормотал и и повел их через благо­

хаиную приемвую к столу, горько сознавая, насколько и 

шибся, когда решил, что меня тут никакие трагедии не 
1одстерегают. 

Замещая кого-то, получаешь уникальную возможность 
nриобщиться к образу жизни друrого человека. Лечение 
мелких животных можно организовать множеством самых 

эиых способов, и Стьюи Брэннан избрал один из наи­
более ориmнальных. По странному капризу судьбы чуть 
и не самый тиrостньrй и ответственный эпизод в моей 

'1рактике выпал мне на долю в приемной Стьюи, где выбор 
~едикаментов и инструментов был пугающе скуден ... 



Г лава сор о ~е вторая 

Я dтдернул занавеску, и молодой· человек, пошатьша­

ясь, положил свою ношу на стал. Теперь можно бЬIЛо рас­
смотреть тиПИЧНЪiе признаки дорожною происшествия: грязь, 

буквально вбитая в гЛЯJЩевитое золото шерсти, множество 
цараnш~ и ссадин. Но вот изувеченная ноm не бЬIЛа типич­
ной. Ничеrо подобною мне еще видеть не приходилось. 

Я отвел взгляд и спросил хозяйку собаки: 
- Как это случилось? 
- В одну секунду.- Ее глаза наполнилисъ слезами.-

Мы путешествуем и даже не собирались останавливаться 
в Хенсфилде. (Еще бы! - подумал я.) Только хотели ку­
пить газету, а Ким ВЫПРЬIГНУЛ ИЗ МаШИНЬI ... И ВОТ ... 

Я поглядел на пса, неподвижно распростертою на сто­

ле, и леrонько по гладил блатродную голову. 
- Бедняга! - пробормотал я, и на мгновение прекрас­

НЬiе карие глаза обратились на меня, а хвост раза два 
стукну л по столу. 

- Откуда вы? - спросил 51, 

-Из Суррея,- ответил молодой человек. 
-Ах так ... - Я потер подбородок. В черном туннеле 

вдруг забрезжил свет спасительной лазейки.- Может 
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быть, SJ сделаю перевgзку и вы отвезете ею домой, к 
собственному ветеринару? 

Он посмотрел на жену, потом снова повернулсg ко мне. 
-И что тогда? Ему ампутируют ногу? 
Я ничею не ответил. Конечно, именно так и пocтyll.SIТ 

в хорошо оборудованвой ветеринарной лечебнице, где мно­
го умелых помощников и операционнаg отвечает всем со­

времеННЬIМ требовани.им. Да и что еще можно сделать? 
От этих мыслей меНSI отвлекла xoзSIЙICa собаки. 
- Но если есть все-таJСИ шанс спасти ногу, меры надо 

приВ.SIТЬ немедленно, верно? - Она умолSIЮще посмотрела 
на мен. 

-Да,- хрипло ответил Sl.- Конечно. 
И начал осмотр. ПоврежденНSI кожи оказались пустg­

ковЬIМИ. Пес был в шоке, но слизистые оболоЧJСи остава­
лись розовыми- по-видимому, дело обошлось без внут­
реннею кровотечеНИSI. Да, случай был бы легкий, если бы 
не эта страшнu нога. 

Я уставилсg на нее, и менg снова ужаснуло поблески­
вание гладких поверхностей заплюсневою сустава. Было 
что-то почти непристойное в том, что они обнажились у 
живой собаки. Казалось, жестокие любопытные руки на­
рочно разломали сустав. 

Я начал лихорадочно обыскивать операционную, выта­
скивал SIЩИIСИ, распахивал дверцы, открывал коробки. При 
каждой полезной находке у менg колотилось сердце: бaRJCa 
из-под кетчупа со спиртом, пачка ваты, йодоформ и -
вот действительно сокровище! - флакон снотворною ДЛS1 
анестезии. 

Больше всею пользы принесли бы антибиОТRJСи, но их 
11, конечно, даже не искал - в те дни они еще не были 
открыты. Я лихорадочно рылсg в поисках XOТSI бы одной­
двух унций сульфаниламида, но тщетно - такой роскоши 
в хозgйстве Стьюи не водилось. Тут Sl наткнулся на ко­
робку с гипсовыми бинтами, и она мне кое-что напомнила. 

В то время, на исходе тридцатых юдов, у всех еще 

была жива в паМSIТИ гражданскu война в Испаиии. В ее 
последние месsщы медихаментов вастолько не хватало, что 

нсредко страшнейшие раны просто заключали в гипс, что­

бы они споварились в собственном соку•, по мрачному 
выражению тех лет. Но результаты порой оказывались на 
удивление хорошими. 

Я схватил бинты. Теперь я знал, что мне делать. Пол­
ный суровой решимости, я ввел иглу в вену и медленно 
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впрыснул сиоrворное. Ким миrвул, лениво зевнул и по­
rрузмсsr в сон. Быстро . раЗJiожив свой аудньrй арсенал, 
sr попробовал повернуть собаку поудобнее. Но особенности 
стола BЫJieтeJIИ у мен ИЗ I'OJIOBЫ, И едва S1 npИDOДRSIJI 

задние лапы, как он вaкpeRRJicsr и тело собаu беспомощно 
ЗЗСКОЛЬЗRJIО на ПОЛ. 

- Хватайте его! - Мой oтчaSDIRЬIЙ воПJIЬ возымел дей­
ствие: хозsm:в успел подхватить расслабленвое тело, а sr 
тороПJiиво вернул распорки на место, и поверхность стола 

снова прИ11S1.11З горизонтальвое положение. 

- Подсуньте копево вот сюда! - пропыхтел sr и повер­
нулсsr к его жене:- И вы тоже, пожалуйста, с той сто­
роны. Нельзsr, чтобы стол рухнул, пока sr буду опериро­
вать. 

Они молча выnOJIRИJIИ мою просьбу, а sr, взrJISIII}'В на 
колени, померживающие распорки снизу, почувствовал 

острый стыд. Что они могут подумать о подобной убогости? 
Потом sr вaдOJiro забЫJI обо всем. Сначала sr вернул 

сустав на место, вдвинув гребни ПJПОСВевого блока в мы­
щеJIItИ диетальвой поверхности I'OJieви, как много раз дe­
JIЗJI на практических занsrтиsrх по анатомии в KOJIJieджe. 

И тут мелькнул первый луч надежды: некоторые свsrзки 
полностью сохранИJIИсь и, что бЫJiо еще важнее, уцелело 
несколько крупвнх кровеносных сосудов. 

Я молча чиСТНJI и обеззараживал, вдуваsr йодоформ в 
каждый просвет, а потом начал сшивать, coeдииSISI cyxo­
ЖJI.IIИJI, ВОССТаiiЗВJIИВЗSI суставную сумку И СВSIЗКИ,- каза­

ЛОСЬ, этому не будет конца. Утро выдалось жаркое, и под 
бьющими в окно косыми лучами на лбу у мен выступил 
пот. Когда sr наКJJадЪIВЗJI швы на кожу, по моему носу 
уже весело бежал ручеек, кЗDJISIМR срываsrсь с кончика. 
Ну, еще йодоформ, потом вата и, наконец, два mпсовых 
бинта. Нога от I'OJieви до л.~пы бЫJIЗ теперь заключена в 
жесткий лубок. 

Я выпрsrммсsr и посмотрел на молодых супруrов. Все 
это времsr они поддерживали CТOJJ в очень неудобных по­
зах, ни разу не шелохнувшись, во теперь мне показалось, 

будто sr вижу их впервые. Я вытер лоб и глубоко вздохнул: 
- Ну вот так. Пожалуй, неделю ничего делать не надо, 

а тогда покажите его ветеривару - там, где вы оставови­

тесь. 

Они помопчали, потом жена сказала: 
- Я бы хотела, чтобы его снова посмотрели вы. 
Муж кивнул. 
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- Правда? - Я был искренне удивлен. Мне казалось, 
••то они предпочтут никогда больше не видеть ни мени, 
ни мою пропахшую кошками приемную, ни мой склады­

вающийся стол. 

- Но это же естественно,- сказал муж.- Вы были 
так внимательны и делали все с таким тщанием. Каков 
бы ни был исход, мы вам глубоко благодарны, мистер 
Брэннан. 

- Я не мистер Брэннав. Он в отьезде, я его временно 
заменsпо. Моя фaМIIJIIUI Хэрриот. 

- Ну так еще раз спасибо, мистер Хэрриот! - Он про­
тянул руку: - Я Патер Гиллард, а это мои жена Мард­
жори. 

Мы oбмeiUIJOicь рукопожаТIUIМИ, ов пoдRJIJI собаку со 
стола, и они поПIЛИ к маmиие. 

Все последующие дИВ нога Кима постоивво МЗF~ила у 
мен перед глазами. Иногда · мне uзалось, что ТQ11ЫСО иди­
от попыталс• бы спасти лапу, соедивсивую с остальвой 
ногой лишь лОСJСутком кожи. Ни с . чем, хоть отдалсиво 
похожим ва этот случай, Sl ви разу ве сталкивала, и в 
свободвые мивуты перед моим мыслеввым взором вдруr 
npoiiJIIaiВ8JI заплюсвевый сустав со всеми ero слоЖRЫМИ 
компонентами. 

А свободвых минут хватало, потому что Стыои работой 
завалев ОТВJОДЬ ве был. Если не считать трех приемов в 
день, делать было почти вечеrо, а уж о ноЧВЬIХ вызовах, 
как в Дарроуби, тут и не CJIЬIX8JIВ. 

У СЗЖЗSI, Брэввавы поручили И ДОМ, И МСН заботам 
мнесие Хопройд, пожилой вдовы с ИСIIIIТЫМ лицом, котора51 
нетороплвво прохаживалась по комватам в цветастом ком­

бинезоне, обсьmа..к его пеплом сигареты, веизмевво тор­
чавшей в уrопке ее pra. Вставала она поздно и скоро мен 
выдрессировала: когда в первые два-три ДIISI она не ПОSI­

вилась с утра, Sl сострипал себе завтрак сам, а потом так 
это и продопжалось. 

Но в остальвое вреМSI она забоrипась обо мне очень 
хорошо. Готовила она простне блюда, зато вкусно, и за 
обедом и ужв:вом со словами скушайте на здоровье, rо­
лубчик• ставила передо мной попвые, аппетитно пахвущие 
тарелхи, не cnyCICЗSI с мен спокойных глаз, пока Sl ве 

начинал есть. Едивствеввым облачком, омрачавшим мое 
удовольсrвие, был ДJ111В11ЫЙ трепещущий палец пепла, ко­
торым грозила моей еде очереднu сигарета. 
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Кроме тоrо, мнесие Холройд записывала вызовы по те­

лефону, если меня не оказывалось рядом. Их было не­
мноrо, но один надолrо запечатлелся в моей памяти. 

Я заглянул в блокнот и прочел запись, сделанную ак­
куратным наклонным почерком мнесие Холройд: «Мистер 

Пимизров просил приехать посмотреть бульдога». 
- Пимизров?- переспросил я.- Он что, русский, этот 

джентльмен? 
- Не знаю, rолубчик. Я не спрашивала. 
- А ... а он rоворил, как иностранец? Неправильно про-

износил слова? 
-Нет, rолубчик. Произносил, как я, по-йоркmирски. 
- Ну да не важно, мнесие Холройд. А ero адрес? 
Она посмотрела на мею1 с удивлением. 
-Откуда мне ero знать? Он же не сказал. 
- Но ... мнесие Холройд, как же я могу к нему поехать, 

если не знаю, где он живет? 
- Это уж вам виднее, rолубЧИIС. 
Я был в пОJIВом недоумении. 
- Но ведь он должен был сказать вам! 
- Пимизров - вот и все, что он мне сказал, молодой 

человек. И еще сказал, что вы сами знаете.- Она выста­
вила подбородок и смерила меня ледПIЬIМ взглцом. Си­
гарета затрепетала. Возможно, такие недоразумении у нее 
бывали и со Стьюи - во вспом случае, и повил, что 
разговор окончен. . 

Весь день и старалеи не думать об этом, но менитомило 
сознание, что где-то неподалеку страдает больной бульдог, 
а и не могу прийти ему на помощь. 

ТелефоННЬIЙ звонок в семь вечера покончил с моими 

терзаниими. 

- Это кто, ветеринар? - ворчливо спросил грубый го­
лос. 

- Да ... слушаю ... 
- Я весь день прождал. Когда же вы соберетесь по-

смотреть моего бульдога? 
СитуаЦИSI начала происняться. Но с друrой стороны .. . 

это йоркmирское произношение... ни намека на Кремль .. . 
на степное раздолье ... 

-Очень сожалею,- забормотал и.- Боюсь, произош­
ло маленькое недоразумение. Я замению мистера Брэннана 
и не знаю здешних мест. От души надеюсь, что у вашей 
собаки нет ничего серьезною. 
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-Серьезного-то нет, так, покашливает. Но я хочу его 
110длечить. 

- Разумеется, разумеется. Я сейчас же приеду, мис-
р ... э ... 
-Пим- моя фамилия, а живу я рядом с почтой в 

r оффе. 
-В Роффе? 
- Ну да. В двух милях от Хенсфилда. 
Я облегченно вздохнул. 
- Хорошо, мистер Пим. Я выезжаю. 
-Спасибо.- Голос немного смП'ЧИЛсsr.- Теперь, зна-

tит , не спутаете. Пим из Роффа, вот я кто. 
Все стало ясно: Пим из Роффа - Пимизров! Такое про­

стое объяснение. 
Подобные мелкие происшествШI оживлSIЛИ неделю, но 

1t с нарастающим вапр.IIЖением ожидал возвращения Гил­
ардов. И даже наступление седьмого ДJUI его не сняло, 

11отому что на утреннем приеме OIDI не попились. Когда 
е они не приехали и днем, я решил, что они блаrора­
умно предпочли отправИТЬСJI домой и обратиться в лечеб­
ницу, оборудованную по последнему слову науки. Но в 
оловине шестого они пришли. 

Я понял это, еще не откинув занавески. Роковой запах 
р злилсsr по всему дому, а когда я вьппел за занавеску, 

к оглушил меня - тошнотворвнй смрад раЗJiожени:я. 
Гангрена. Всю неделю я опасался ее - и, как оказа­

лось, не напрасно. 

Остальвые клиеВТЬI - человек шесть - постарапись 
отодвинуться от Гиллардов как можно дальше, а они смот­
рели на меня с вымученвой улыбкой. Ким поm.rrался под­
няться мне навстречу, во я видел только беспомощно бол­
тающуюся заднюю ногу под разбухшими складками моей 
недавно такой твердой rипсовой повязки! 
И надо же бЬIJio, чтобы Гилларды оказались последни­

ми! Мне прИШJiось прежде принять ОСТЗЛЬНЬIХ животв:ых. 
Я осматривал их, назначал лечение, мучаясь от бессил:ия 
и стыда. Что я сделал с этим чудесным псом? Какое бе­
jумие толкиуло меня на подобвый эксперимент? Раз на­
чалась гангрена, даже амnутаЦИJI ноги его, возможно, уже 

ttc спасет. Ему грозит гибель от сепсиса, а что я могу 
~:Делать в этой дыре? 

Когда наконец настала очередь Гилпардов, они вошли, 
аедя хромающего Кима, и мне стало еще т.IIЖелее, потому 
••то я снова увидел, какой он красавец. Я нагнулся над 
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бопьmой золотистой rоловой, а он дружелюбно зaгJUDI)'л 
мне в глаза и помахал хвостом. 

Подсунув руки ему под грудь, sr сказал Питеру Гил­
ларду: 

- Перехватите ею под задние ноги. Вот так. 
Мы поднSIЛИ тsrжелою пса на стол, хлипкаsr мебель 

немедЛенно перекосвлась, во на этот раз Гилларды бЬIJIВ 
наrотове и подставили копени под распорки отлично сла­

жеВВЬIМ движением. 

Кима мы попожили на бок, и sr потрогал повsrзку. 
Обычно гипсовый лубок снимают с помощью особой ПИJIЫ, 
и эта операЦJU требует бопьшою терпеНИSI и времени, во 
тут под моими пальцами бЬVIИ только вонючие трsппси. 
Дрожащей рукой я разрезал повязку ножницами вдоль и 

снял ее. 

Вот сейчас я увижу хоподную мертвую ногу характер­

ною зелевоватою отrенка.. . Однако под гноем и сукрови­
цей подживающие мышцы были на удивление здоровоrо 
розовою цвета. Я взял лапу в руки, и сердце у мен.~ 

радостно забилось. Лапа была теплой, и вcsr нога до за­
плюсневоrо сустава - тоже. Ни малейших оризнаков ган­

грены! 
Меня вдруг сковала страшнаsr слабость, и я прислонил­

ся к стопу. 

- Запах, конечно, ужасный.. . Но ведь гной и прочие 
выделения неделю раэлагались под повязкой. А нога вы­
глядит юраздо лучше, чем я ожидал. 

- Вы... вы думаете, что можете ее спасти? - дрожа­
щим rолосом спросила Марджори Гиллард. 
-Не знаю. Нет, sr правда не знаю. Предстоит еще 

столько вспоrо... Но пока, на мой взгтщ, все идет хоро­

шо. 

Я обработал поверхность спиртом, присыпал йодофор­

мом, наложил свежую вату и еще два гипсовых бинта. 
-Теперь, Ким, тебе будет попегче,- сказал sr, и пес, 

уСЛЫIDав свое ИМSI, хлопнул хвостом по стопу. 

Я повернулся к ею хозsrевам: 
- Ему надо еще неделю побыть в гипсе. Так что вы 

думаете делать дальше? 
- Оставемсsr здесь,- ответил Питер Гиллард.- Мы 

наiПЛИ удобное местечко у реки. И довопьво припное. 
- Оrлвчво. Ну, так до следующей субботы. 
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Я смотрел, как Ким проковылSIJI на улицу, высоко дер­
жа свой новый белый лубок, и на меня нахлынула теплая 
волна радости. 

Однако где-то в глубине сознанш1 предостерегающе зву­
чал тихий rолосок: до выздоровления еще далеко. 

Как мне повезло, что тогда гражданская война в Ис­
пании еще была в моей пампи. Я бы ни за что не ос­
мелился заковать ногу Кима в rипс, если бы мне не до­
велось прочесть о чудотворном исцелении солдат, чьи 

страmвые раны приходилось лечить таким способом, по­
тому что никаких других в распоряжении хирурга не было. 



Г л.ава copoJC третья 

Втора11 неделя прошла тихо. Я получил слегка непри­
стойвую открьmсу от Стьюи и другую, с видом Блэкпул­
екой ба~, от его жены. Погода стоит знойва11, и они 
еще никогда так чудесно не отднхапи. Я поnьrrалс11 пред­
ставить себе, как они проводи врем11, а несколько недель 
спусти, уже в Дарроуби, попучил наrпцвое доказательст­
во - снимок, сдепаiПIЫЙ ПЛUUIЫМ фотографом. Все се­
мейство стоuо в море, упы:баись прj(Мо в объектив, а вол­
ны лизали им колени. Дети размахивали совками и ве­
дерками, младенец болтал над водой кривыми ножками, 
но особенно умипип меu Стьюи: из-под повязанного на 
голове носового платка свила блажеиваs упы:бка, крепкие 
подтяжки поддерживали мешковатые брюки, аккуратно 
подвернутые до колен. Он был живым воплощением бри­
танского папаши на отдыхе. 

Последним событием моего пребывания в Хенсфипде 
оказалось посещение местных собачьих бегов. Во вторую 
питницу каждого месsща Стьюи осматривал там собак-уча­
стниц. 

Снаружи хенсфипдский стадион особого впечатленu не 
производил. Он был встроен в естествеиную ложбину меж-
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у закопченными склонами двух холмов и окружен поко­

·ившимся забором. 
Вечер выдался прохладный. Подъезжая ко входу, я вин­

ал жестяным звукам, льющимся из громкоговорителей: 

~жордж Формби распевал «Когда я мою окна», бренча на 
оем знаменитом укелеле. 

Стадионы, специализирующиеся на собачьих бегах, бы­
ают самые разные. Студентом я сопровождал ветерина­
в , которые приглашались Национальным клубом собачь-
х бегов, чем мой личный опыт исчерПЬIВался. Это же 
был нелицензированный «Подпольный• стадион, совершен-
10 непохожий на те, где мне доводилось бывать. Нет, 
онечно, есть немало подпольных стадионов, пользующих-

я заслуженно высокой репутацией, но этот выглядел ка­
им-то жалким и двусмыслеНИЬiм. Именно таким, какой 
удет пмьзоваться услугами Стьюи, подумал я кисло. 
Сначала мне полагалось явиться в кабинет упраВJUПО­

щего. Мистер Кокер был обладателем пары жестких глазок 
1 лоснsrщегося костюма в полосочку. Он небрежно кивнул 
' подверг менsr буравщему осмотру. 

- Ваши обязанности тут - чистейшаsr формаль­
rость,- сказал он, морща физиономию в подобие уJIЬiб­
и.- Ничего затруднительного. 
Мне показалось, что он оценивал мeiUI с тихим удов­

летворением; огJUIДЬIВ3Л с головы до ног, учитываsr мпый 
nиджак и брючки без складки, смаковал мою очевидную 
молодость и неоПЬIТНость. Не отключаsr улыбки, он разда­
IИЛ окурок сигары в пепельнице. 

-Ну, надеюсь, вы проведете прияТНЬiй вечерок! 
-Благодарю вас,- сказал sr и ушел. 
Я познакомилсsr с судьей, стартером и другими офици­

альнЬIМИ лицами, а потом направилсsr к длинному бару 
со стеклsrнной стеной, сквозь которую можно было наблю­
дать бегущих собак. Внезапно sr всей кожей ощутил, что 
nопал в совершенно чуждую мне среду. Бар быстро за­
nолнялсsr, и физиономии вокруг совсем не походили на 
ttсстные простые лица обитателей Дарроуби и его окрест­
ностей. Довольно заметный процент зрителей составляли 
rолстяки в верблюжьих костюмах с крашеными блондин­
•uми под ручку. Подозрительные типчики с шарsrщими 

r·лазами изучали списки собак-участниц и внимательно 
,·лсдили за бегущими цифрами на табло тотализатора. 

Я взглsrнул на свои часы. Пора было осмотреть собак 
11сред первым забегом. «Когда я мыл окна!• - вопил 
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Джордж Формби, пока я, огибая беговую дорожку, шел к 
мощеной площадке за сеткой , откуда собак выпускали на 
старт. По ее периметру повели пятерых грейхаундов, а я, 
стоя в центре, минуты две следил за ними. Потом оста­

новил их и ~чал осматривать каждую: сначала глаза и 

пасть - нет ли слюнотечения, а затем ощупывал животы. 

Все они производили впечатление бодрых и во всех отно­
шениях нормальных, кроме четвертого номера, живот ко­

торого был туговат. В день бегов грейхаувдов полагаетсsr 
немного покормвть утром, а потом до конца бегов ничеrо 
им не давать, и я повернулся к человеку, который держал 

поводок. 

- Собака что-нибудь ела в течение последних двух 
часов?- спросил я. 

-Нет,- ответил он.- После утренней кормежки­
ничеrо. 

Снова ощупывая живот номера четвертоrо, !1 заметил, 
что среди зрителей, собравшиха у сетки, некоторые сле­
дят за мной с каким-то непонятным вниманием. Но решил, 
что у мен разыrрываетс11 воображение, и зaiiJIJIC!I следу­
ющей собакой. 

Номер четверrый котировалс11 вторым после фаворита, 
но · с первой же секунды начал отставать и приmел по­
следним. Из темноты по ту сторону дороЖIСИ донесс!l взрьп 
неюдующих воплей. Кое-что мне удалось разобрать. В том 
числе и призыв: сПротри зевки, ветеривариmка!• Тут !1 

увидел, что в ДJIИRROM, 11рко освещенном баре люди по­
гл!IДЫВаюr на мeiiJI и подтатсивают соседей локт!IМИ. 

Во мне подВJIЛ3сь ярость. Может, кое-какие джентль­
мены тут решили ваrреть руки на отсутствии Стьюи! И 
конечно, я им показался безмозглым идиотом. 

Перед следующим забеrом мeiiJI на площадке со всех 
сторон встретили приятельские кивки и уХМЫJIКИ. Атмос­
фера сильно отдавала дружеским блаrодушием. Я начал 
осмотр, и все было прекрасно, пока не ваступил черед 
номера DJI'I'Oro. На этот раз ошибп быть не могло. Туrой 
живот еле прогибалея под моими пальцами, а когда • 
нажал посильнее, собака слегка срыгнула. 

- Эту собаку придетсsr с забега СНJIТЬ,- сказал я.- У 
нее пмон желудок. 

Владелец стоял, переrоваривuсь со служителем. 
-Это откуда же? -крпвул он.- Ero с утра не кор­

мили! 
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Я вьшрDОIЛа в погтrдел ему прSIМО в глаза, но он 
тут же отвел. Мне бЬ1J111 известны кое-какие приемы: 

пара фунтов вырезu перед забеrом или мваса измельчен­
пых сухарей с двумsr пиитами ммока. За очень корот~еое 
время сухари в желудке восхитительно увеличивались в 

объеме. 
- Хотите, чтобы • вызвал у веrо рвоту? - Я сделал 

щаг к выходу.- У меu в машиве есть немноrо кальци­
нированной соды, и мы очень скоро все ВЬUIСНИМ. 

Но он предостерегающе подвJIЛ ладонь. . 
- Еще чеrо! Так • вам и позВОJПО травить мою соба­

)Су! -И, метнув на мен• злобИЬIЙ взгтrд, он угрюмо по­
мелея прочь. 

Не успел • вернутьс• в бар, как rромкоrоворителв обь­
явили: «Ветеринара просп зайти к yпpaiiJIJIIOщeмy!• 

Мистер Кокер повернул rолову и обдал мен• свирепым 
взглядом сквозь клубы табачвоrо дыма. 
-Вы СНJIЛИ собаку с забега? 
- Совершенно верно. Мне очень жаль, во желудок у 

нее был пмон. 
-Но, черт бы! .. - Он ткнул в мен• пальцем, однако 

тут же осекс• и перекрутил губы в улыбку.- Послушайте, 
мистер Хэрриот, в подобных вопросах не следует быть 
слиmком уж большим формалистом. Я не сомневаюсь, что 
вы свое дело знаете, во ведь ошвбитьс• вы можете? - Он 
красноречиво взмахнул сигарой.- В конце-то концов от 
ошибок никто не застраховав. Так, может, вы пересмот­
рите свое заключение?- Он растgвул улыбку почти до 
ушей. 

- Нет. Извините, мистер Кокер, во об этом не может 
быть и речи. 

Наступила дOJiraJI пауза. 
- Это ваше последнее слово? 
-Да. 
Улыбка исчезла, и он смерил меu rрозНЬIМ взглядом. 
- Послушайте,- асазал он,- вы сорвали забег, а это 

ерьеэное дело. И повторений • не потерплю, noiiJIJIВ? -
Он яростно растер коВЧВJС сигары в пепельнице и вЬПIЯТИJI 
нижнюю челюсть.- А потому, надеюсь, вичеrо такоrо не 
nовторится! 
-Я тоже надеюсь, мистер Кокер,- ~зал •· выход•. 
Когда я в следу~щвй раз направила на площадку, 

nуть мне показалси очень дмrим. У же совсем стемнело, 
и вокруг гудела невидима• толпа, кричали букмекеры, 
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а Дж:ордж Формби и его укелеле неистовствовали вовсю. 
«А ветер режет, как нож!»- взревел Джордж. 

Теперь это был номер второй. Я ощутил напряЖение 
в воздухе, когда нагнулся над ним, а живот оказался та­

ким же тугим. 

-Этот снимается,- сказал я, и, если не считать не­
скольких злобных взглядов, никто не заспорил. 

Говорят, дурные вести летят быстрее ветра, и не успел 
я зашагать обратно, как Джорджа вырубили, и громкого­
ворители попросили меня зайти к управляющему. 

Мистер Кокер уже не сидел за столом, а возбуждевво 
расхаживал по комнате и, когда увидел меня, еще раз 

промерил ее во всю длину, прежде чем остановиться. Его 
лицо дьппало злобой, и он явно решил, что МИНдальничать 
со мной нечего. 

- Чего вы, тра-та-та, хотите? - рявкнул он.- Сорвать 
бега? 

- Нет,- ответил я.- Я просто снял с забега еще одну 
собаку, которая не может в нем участвовать. Это моs 
работа. И здесь я именно для этого. 

Он побагровел. 
- А по-моему, вы понятия не имеете, для чего вы 

здесь! Мистер Брэннан уезжает отдыхать и бросает нас на 
произвол таких вот зелеНых всезнаек! Командует тут, пор­
тит людям удовольствие! fk>rодвте, вот я ему расскажу! 

- Мистер Брэннав сделал бы то же самое. Как в любой 
ветеринар. 

- Чушь! Хватит заливать - у вас еще молоко на губах 
не обсохло.- Он медленно пошел на меня.- Вот что: с 
меu достаточно! Так запомните! Чтоб больше это не по­
вторялось! Хватит! 

Когда я пошел осматривать собак перед очередньiМ за­
бегом, сердце у меня бешено колотвлось. Пока я производил 
осмотр, владельцы и служители гл.идели на меня как заво­

роженные, точно я был srрмарочной двковиикой. Но ни ~­
ного туrого живота я не нащупал, пульс у меня эамедлилсs, 

и я с облегЧением уже собрался уйти, как вдруг заметил, 
что номер первый выглядит как-то не так. Я снова на­
гнулся над ним, стараясь понять, что в нем привлекло 

мое внимание. И тут я понял: он был какой-то сонный -
голова вяло наклонена, ощущение большой апатии. 

Я приподнял морду и заглянул в глаза. Расширенные 
зрачки, легкое подергивание глазного яблока - вне всяких 
сомнений, его чем-то одурманили. Когда я выпрямилсs, 
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все вокруг замерли. Я посмотрел сквозь сеrку на ярко ос­
вещеННЬlЙ зелевы::й овал, чувСтвуsr, как ночной воздух хо­
лодит мне щеки. Джордж все еще буйсrвовал в rромкоrово­
рителях: «AJ<, мистер Ву, sr не могу-у!•- пропел он. 

Ну, во всsrком случае, я-то мог! И, похлопав пса по 
спине, сказал: 

-Этот снимаетсSI. 
Я не стал дожидатьсg и усльопал, что меНSI приглашзет 

управлsпощий, когда уже поднималсg к нему. 
Открывu дверь, g почувствовал, что мистер Кокер тут 

же накинется на менg с кулаками, но, к моему изумле­

нию, он сидел за своим стопом, закрыв лицо ладонJIМИ. 

Я довольно долrо постом перед ним на ковре, прежде чем 
он поверну л ко мне искаженное лицо. 

- Это правда?- прошеmал он безнадежно.- Вы 
опять? .. 

я кивнул. 

- Боюсь, что да. 
Губы ero задергались, но он ничеrо не сказал. И только 

вперил в менg недоумевающий взглц, а потом опsrть спрg­

тал ЛИЦО В ЛадОНSIХ. 

Я немноrо подождал, но он не шевельвулсSI. Сообразив, 
что аудиенция окончена, g покинул кабинет. 

К участникам следующеrо забега Sl НИIСаких претензий 
nредъеить не мог, а уйдg с площадiСВ, ощутил неимовер­

ное душевное успокоение. И pacтepucSI, когда громкоrо­
ворители вдруг вновь потребовали моеrо присутствиsr -
nравда, на этот раз на площадке. Может бЬIТЬ, собака 
nокалечилась? Ну, во ВCSIKOM случае, будет прИSIТНО за­
ня:ться своим прSIМЫМ делом. 

Однако собак там не оказалось, только двое мужчин 
nоддерживали толстого приятеля. 

- Что случилось? - спросил я. 
- Да вот Амброз сверзился с трибуны и ободрал ко-

лено. 

- Так я же ветеринар, а не врач! - сказал g с недо­
умением. 

- Врачей тут нету,- буркнул тот.- Вот мы и поду-
мали, что вы его подштопаете! 

А, ладно! Ну и вечерок выдалсSI. 
-Положите его на скамью,- распорSiдИЛся Sl. 

Я закатал штавиву и обнажил довольно противное 
ирное колено. Едва g прикоснулся к небольшой ссадине 

11а коленной чашечке, Амброз испустил глухой стон. 
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-Пустяки!- сказал я.- Ободрали кожу, и все. 
Амброз поглядел на меня с ужасом: 
-Хоть и так, да ведь загноиться может, верно? Мне 

заражение крови ни к чему. 

-Хорошо, я смажу вам ссадину.- Выбор в чемодан­
чике Стьюи был весьма ограничен, но я нашел йод, смочил 
ватку и смазал ссадину. 

Амброз взвизгнул. 
- Ух, черт, жжется! Вы чем это меня мажете? - Нога 

у него дернулась и больно ударила меня по локтю. 
Видно, такая уж моя судьба, если даже люди, станов•сь 

моими пациентами, мен• брыкают! Я бодро улыбнулся. 
- Ничего! Скоро перестанет жечь! А пока Jl забинтую 

вам колено. 

Я кончил бинтовать, одернул штанину и похлопал тол­
СТJIКа по плечу. 

-Ну вот! Можете больше ни о чем не беспокоиться. 
Он встал со скамьи, скорчил болезненную гримасу и 

повернулся, чтобы уйти. Но какаsr-то мысль его остано­
вила, и он выгреб из кармана горсть мелочи, порылея в 
ней указательным пальцем, вытащил монету и сунул ее 
мне в руку. 

- Это вам,- сказал он. 
Я поглядел на монету. Шестипенсовик - гонорар за 

единственный случай, когда sr оказал медицинскую помощь 
представителю одного со мной биолоmческого вида. Я дол­
го созерцал монету, а когда у меня почти сложилось на­

мерение запустить гонорар в физиономию Амброза, он, 
прихрамываsr, уже смешалсsr с толпой. 

Вернувшись в бар, sr тусклым взглядом смотрел на со­
бак, которых вели по стадиону. Вдруг меня дернули за 
рукав, и sr узнал человека, на которого обратил внимание 
еще раньше. Он сидел в компании двух мужчин и трех 
женщин. МужчИНЬI все трое были брюнеты в тесных ко­
стюмах и смахивали на иностранцев. Их громогласные да­
мы были отчаянно расфуфырены. Я еще подумал, что они 
могли бы без ВСSIКИХ затруднений выдавать ceбsr за членов 
мафии. 

Брюнет придвинул физиономию к самому моему ли­
цу -бегающие теМИЬiе глаза, хищнаsr улыбка. 

- Номер третий в норме? - шепнул он. 
Я не понял. Видимо, он знал, что я ветеринар, а раз 

sr пропустил собаку, то, следовательно, должен был счи-
тать, что она в норме. ' 
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- Да,- ответил я.- Конечно. 
Он энергично закивал н хитро посмотрел на меня из­

nод полуопущенНЬiх век. Вернувшись к своим друзьям, он 
что-то им быстро сказал, после чего они обернулась и 
одарили меня одобрительными взглядами. 

Я недоумевал, но затем меня осенило: Да они же ре­
шили, будто я подсказал им победителя. Не могу в этом 
nоклясться, но, во всяком случае, когда номер третий при­

шел отнюдь не первым, их отношение ко мне претерпело 

резкую перемену, и выражение их лиц, когда они на меня 

посмотрели, стало настолько зловещим, что уже трудно 

было усомниться в их принадлежности к мафии. 
Но как бы то ни было, до конца бегов все шло гладко. 

Ни единой собаки удалять мне больше не пришлось - к 
огромному моему облегчению, поскольку я и так нажил 
себе слишком много врагов для одного вечера. 

После последнего забега я оглядел длиННЬIЙ бар. Почти 
6Се СТОЛИКИ бЬIЛИ ЗЗНЯТЬI теми, КТО не прочь ВЫПИТЬ «НЗ 
дорожку», но все-таки нашелся свобоДВЬiй, и я устало опу­
стился на стул. Стьюи просил меня обязательно задер­
жаться на полчаса, пока всех собак не увезут: вдруг в 
nоследнюю минуту что-нибудь приключится. И я не со­
бирался нарушать свои обязательства, хотя больше всего 
мне хотелось поскорее убраться отсюда и НИJСогда больше 
не возвращаться. 

Громкоговорители все еще извергали великолепный го­
лос Джорджа. «В десять я всегда уже в постели»,- сооб­
щил он тремоло, и я ему позавидовал. 

У стойки сидели почти все, кого я успел погладить 
nротив шерсти,- мистер Кокер, другие администраторы, 
владельцы собак. Они шептались, толкали друг друга лок­
тями, и мне не приходилось особенно гадать, о чем идет 
речь. Мафиози также не скупилась на черные взгляды 
исподтишка, и я просто физически ощущал захлестываю­
щие меня волны враждебности. 

От мраЧВЬiх мыслей меня отвлекло появление букме­
кера с помощником. Букмекер плюхнулся в кресло напро­
ив меня и вывернул на стол большую кожаную сумку. 
жизни я не видел столько денег сразу! Я глянул на 

него через гору ПJIТИфунтовых, фунтовых и десJ1ТИПiил­
линговых бумажек, с которой скатывались ручеЩси позвя­
кивающих монет. 

Они принялись сортировать и пересчитывать свою до­
бычу, а я следил за ними как загипнотизироваВНЬiй. Гора 
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уже уменьшилась наполовину, когда букмекер заметил 
мой взглsщ. Прочел ли он в нем тоскливую зависть, по­
казался ли я ему бедняком или просто несчастным, но он 
заложил указательный палец за откатившейся в сторону 

полукроной и щелчком ловко отправил ее ко мне по по­
лированной поверхности столика. 

- Выпей что-нибудь, сынок! - сказал он. 
За последний час мне второй раз предлагали деньги, в 

я растерялся почти так же, как и от гонорара Амброза. 
Букмекер несколько секунд смотрел на меня без всякого 
выражения, а потом ухмыльнулся. У него было симпатич­
ное векрасавое добродуmиое лицо, и оно мне вдруг очень 
повравилось. Я почувствовал большую благодарность к 
этому человеку- не за деньги, а за дружескую улыбку, 
единственную на протяжении всего этого вечера. Я у лы:б­
нулся в ответ. 

-Спасибо,- сказал я, встал и пошел к стойке. 

На следующее утро я проснулся с мыслью, что это мой 
последний день в Хенсфилде. К обеду должен был вер­
нуться Стьюи. 

Во рту я все еще ощущал дурной вкус после вчераш­
него. Но когда я, начиная утренний прием, откинул став­
шую уже такой привы:чвой занавеску, настроение у мeRI 
сразу повы:силось. Среди разнокалиберных стульев мен 
поджидал только один пациент - но пациевтом этим был 
Ким! Могучий золотистый красавец лабрадор сидел на по­
лу между своими хозяевами. При виде меня он вскочил, 
размахивая хвостом и растягивая губы:, словно от смеха. 

Ни намека на запах, ужаснувший меня неделю назад, 
но, еще раз взглянув на пса, я словно ощутил особое 
благоухание - благоухание успеха. Он прикасался этой 
ногой к полу. Нет, не опирался на нее всей тяжестью, во 
тем не менее опускал ее и дотрагивался до пола все вреМfl, 

пока прыгал вокруг меня. 

В мгновение ока я очутился в своем мире, а мистер 
Кокер и события прошлого вечера забы:лись как дурвой 
сон. 

У меня просто руки зачесались. 
-Положите его на стол,- скомандовал я и не моr 

удержаться от смеха, потому что Гилларды: немедленно 
подсунули колени под распорки. Они хорошо усвоили свои 
ассистентские обязанности! 
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Сняв лубки, я чуть не пустился в пляс. Немного за­
сохшего гноя и других выделений, но, когда я их смыл, 

nовсюду открылась здоровая гранулирующая ткань. Новая 
розовая плоть скрепила разбитый сустав, сгладила и спря­
тала следы повреждений. 

- За ногу можно не опасаться? - робко спросила Мар­
джори Гиллард. Я поглядел на нее с улыбкой. 

- Да, безусловно. Теперь уже нет сомнений.- Я по­
чесал Киму шею, и хвост весело застучал по столу.­
Сустав, вероЯтно, утратит подвижность, но ведь это не 
так уж важно, правда? 

Я использовал последние гипсовые бинты Стьюи, и мы 
сняли Кима со стола. 
-Ну вот и все,- сказал я.- Недели через две пока­

жите его своему ветеринару. Но, думаю, больше перевязок 
не потребуется. 

Гилларды отправились в обраТНЬiй путь, а часа через 
два появился Стъюи со своим семейством. Все дети стали 
шоколадно-коричневыми, и даже младенец, по-прежнему 

буйно вопивший, покрылся красивым загаром. Нос у Мег 
облупился, но вид у нее был свежий и отдохнувший. 
Стъюи в рубашке с открытым воротом, весь красный, как 
вареный рак, казалось, еще потолстел . 

. -Этот отдых спас нам жизнь, Джим,- сказал он.­
Просто не знаю, как вас благодарить, и, пожалуйста, ска­
жите от нас спасибо Зиrфриду.- Он с нежностью поглядел 
на свое ринувmееся в дом неуемное потомство и, словно 

вспомнив что-то, опять повернулся ко мне:- А тут как? 
Все было в порядке? 

- Да, Стьюи. Конечно, случались и удачи и неудачи. 
- А у коrо их не бывает? - засмеялся он. 
- Естественно. Но сейчас все хорошо. 
Ощущение, что все хорошо, оставалось со мной и когда 

дымящие трубы скрылись позади. Вот поредели и исчезли 
nоследние дома, а впереди распахнулся совсем друrой,. чи­

стый мир, и вдали поднялась зеленая линия холмов, гро­

моздящихся над Дарроуби. 
Вероятно, мы все любим возвращаться к приятНЬIМ вос­

nоминаниям, но у меня выбора и не было: на Рождество 
я получил письмо от Гиллардов с целой пачкой фотогра­

фий - большой золотистый пес прыгает через барьер! 
взмывает высоко в воздух за мячом, гордо несет в пасти 

палку. Нога сгибается почти нормально, писали они, и он 
оверmенно здоров. 
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Вот почему, даже теперь, когда ~ вспоминаю эти две 
недели в Хенсфилде, первым в пампи у мен~ всПJIЬIВЗет 
Ким. 

Да, конечно, и предпочел бы обойтись без знакомства 
с изнанкой «Подпольных• собачьих бегов, но, во вс~ком 
случае, оно навсегда излечило ме~ от желании подраба­
тывать таким способом. Зато завершаетси эта истор~ од­
ной из самых радОСТIIЬIХ моих побед - сохранением ноrв 
Кима! Как странно и чудесно, что все закончилось так! 
Если бы мне принесли этого пса в вашу ИЬIНешвюю опе­
рационную с новейшими антибиотиками и оборудованием, 
лучшего результата достиrнуть все равно было бы невоз­
можно. Античные хирурrи упоминают сблагой гной•. И 
~ ме~ это не пустые слова. 



Г .л.ава соро" четвертая 

По-моему, сержанты всегда ВОП.IIТ. Если орали не на 
меня, так на хоrо-нибудь дpyroro. И все-таки ни один 
сержант не мог бы потяrатьс~ мощью rо.лоса с Левом Хэм­
псоном. 

По дороге на ферму Лева мне захотепось остановиться. 

Я свернул х обочине и положил локти на руль. День 
вьщался жарiСИЙ и тихий, а этот удивительно красивый 

уголок был защищен холмами от резких ветров, которые 
иссушали на верmинах все, хроме вереска и жесткой травы 

пустошей. 
Тут в зеленых ложбинах и овражках поднимали х небу 

свои могучие ветви величавые дубы, вязы, тополя, и их 
пышшur листва даже не трепетала - таким веподвИЖВЬIМ 

был воздух. 
В зеленых просторах вокруг - ни единоrо движения, 

тишину нарушают только жужжание пролетающей пчелы 

и блеяние овец где-то вдали. 
В ОТJСрытые окна маш.ины лились запахи лета - дыха­

ние нагретой травы и хлевера, ароматы невидимых цветов. 

Но в машине им приходилось вступать в соперничество с 

густым коровьим запахом. Перед этим я целый час вах-
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цинировал вольно пасущееся стадо в пятьдесят голоJt и 

теперь сонно взирал на безмятежный пейзаж, сидя в за­
мызганных брюках и заскорузлой от пота рубашке. 

Я открыл дверцу. Сэм, наш с Хелен пес, радостно 
спрыгнул на землю и скрылся в лесочке. Я последовал за 
ним в прохладную тень, где среди толстых темных стволов 

веяло сосновой хвоей и сыростью опавших листьев. Отку­

да-то сверху, из сплетения ветвей, доносилось воркование 

горлицы - самые мирные звуки в мире. 

И вот тут, хотя от фермы нас отделяли два луга, я 
услышал голос Лена Хэмпсона. Нет, он не скликал раз­
бредшихся коров, а просто беседовал с членами своей 
семьи - как обычно, на пределе мощности своих неуто­
мимых голосовых связок. 

Когда я подъехал к ферме, Лен открыл мне ворота. 
-Доброе утро, мистер Хэмпсон,- сказал я. 
-ВАША ПРАВДА, МИСТЕР ХЭРРИОТ,- загремел 

он.- УТРО РАСЧУДЕСНОЕ. 
Я даже ПОJU1ТИЛСЯ, но трое его сыновей только весело 

ухМЬIJIЬвулись. К чему, к чему, а уж к голосу отца они, 
конечно, привыкли. 

- Вы хотели показать мне свинью? - сказал я, дер­
жась на почтительвом расстоянии. 

-АГА, ХОРОШИЙ ТАКОЙ БОРОВОК. ЧТО-ТО С 
НИМ ПРИКЛЮЧИЛОСЬ. ДВА ДНЯ НИЧЕГО НЕ ЕСТ. 
Мы вошли в хлев, и я сразу же · определил, кого мне 

предстоит лечить. Все дородные бело-розовые обитатели 
хлева заметались при виде чужого человека - все, кроме 

одного, который, понуривmись, стоял в углу. 
Свиньи обычно сопротивт~ются попыткам смерить им 

температуру, но этот боровок даже не пошевелился, когда 
я вставил термометр в прямую кишку. Температура ока­
залась лишь немного вьuпе нормальной, но вид у живот­

ного был обречеНИЬiй. Он застыл в неподвижности, чуть 
выгнув спину, избегая любых движений, а глаза у неrо 
были мутные и испуганные. 

Я поглstдел на красную физиономию Лена Хэмпсона, 
который В'сем весом навалился на загородку. 

- Это началось сразу или постепенно? - спросил я. 
- ЗА ОДНУ МИНУТУ! - В тесном помещении рев 

был совершенно оглушительным.- ВЕЧЕРОМ В ПОИЕ­
ДЕЛЪНИК БЫЛ ЗДОРОВЕХОНЕК, А УТРОМ ВО ВТОР­
НИК - НА ТЕБЕ! 
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Я ощупал живот боровка. МышЦЬI были напряжены и 
тверды, как доски, так что обнаружить что-либо опреде­
/ТСНное с помощью пальпации не удалось, но брюшная 
стенка была болезненна повсюду. 

- Мне уже приходилось видеть их в таком состоя­
rии,- сказал я.- У неrо разрыв кишечника. Это случа­
тся, когда свиньи дерутся или толкают друг друга, осо­

бенно сразу после кормежки. 
- И ЧТО ТЕПЕРЬ БУДЕТ? 
- Дело в том, что содержимое кишечника попало в 

брюшину и вызвало перитонит. Я вскрывал таких сви­
ней - в брюшной полости сплошные спайки, словно все 
органы срослись. Боюсь, шансов на выздоровление почти 
rет. 

Лен снял кепку, почесал лыСЬIЙ затылок и водрузил 
nотрепЗННЬIЙ rоловной убор на место. 

- УЖ ОЧЕНЬ ХОРОШИЙ БОРОВОК! ТАК ЧТО, ДЕ­
ДО БЕЗНАдЕЖНОЕ, ЧТО ЛИ? - Несмотрsr на оrорче­
rие, он не понизил rолоса ни на полтона. 

- Боюсь, что так. Они обычно едп очень мало и стре­
мительно худеют. Разумней будет теперь же ero забить. 
-НЕ НРАВИТСЯ МНЕ ЭТО! НЕ ЛЮБЛЮ ТАК ПРЯ­

МО СДАВАТЬСЯ, МОЖЕТ, НАйДЕТСЯ КАКОЕ СРЕД­
ТВО? ПОКА ЕСТЬ ЖИЗНЬ, ЕСТЬ И НАДЕЖДА, ВЕР-

ПО? 
Я улыбнулсsr. 
- Ну, какаsr-то надежда всегда есть, мистер Хэмпсон. 
-А РАЗ ТАК, ДАВАЙТЕ ПОПРОБУЕМ. ПОПЫТКА 

НЕ ПЫТКА, А? 
- Ну хорошо.- Я пожал плечами.- Боли он особой 

не испЬIТЬIВает, просто чувствует ceбsr неважно. Значит, 
можно попытатъсsr. Я оставлю вам порошки. 

Пробираsrсь наружу из хлева, и вевольво залюбовался 
остальными свиньями. 

- Просто заг.лценье! - сказал sr.- Таких отлИЧИЬiх 
свиней мне, честное слово, видеть еще не приходилось. 

Видно, что вы хорошо их кормите. 
Это была ошибка: удовольствие добавило к ero rолосу 

мноrо лишних децибелов. 
- АГА! - взревел он.- КОРМИ ИХ КАК СЛЕДУЕТ, 

И УЖ ОНИ ТЕБЯ ОТБЛАГОдАРЯТ! 
Когда и добралсsr до машины и открыл багаж101к, у 

меня все еще звенело в rолове. Я вручил Лену пакет моих 
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верных сульфаниламИДНЬiх порошков. Они не раз выруча­
ли меня, но тут я от них особых чудес не ждал. 

По иронии судьбы мне пришлось отправиться от чем­
пиона по крпу среди наших клиентов к чемпиону по 

шепоту. Элайджа Уэнтворт общалеи с себе подобными 
только на поиижеиных тонах. 

Когда и под"Ьехал, мистер Уэнтворт мыл из шланга ко­
ровник. Он обернулеи и поглядел на меня с обычным сво­
им глубоко серьезным выражением. Этот высокий худой 
человек отличалси чрезвычайной правильиостью речи, 
чинностью манер и внешне совершенно не походил на 

небогатоrо фермера, работающею в поте лица своеrо с 
утра до ночи. Такому впечатлению способствовала и ero 
одежда, которая больше rодилась дли канцелярской рабо­
ты, чем дли ero тижелоrо труда. 

На rолове у неrо была аккуратно надета почти нова• 
фетровая штша, которую я волей-неволей изучил во всех 
деталях, потому что он подошел ко мне почти вплотную, 

быстро оглянулеи по сторонам и зашептал: 
- Мистер Хэрриот, боюсь, это что-то очень серьез­

ное.- Он всегда rоворил так , словно сообщал нечто чрез­
вычайно важное и секретное. 

-Очень жаль. А в чем дело? 
-Отличный бычок, мистер Хэрриот, и тает прямо на 

глазах.- Он придвинулся ко мне еще ближе и шепнул 
мне прямо в ухо:- Подозреваю туберкулез!- Потом по­
пятился, страдальчески хмурясь. 

-Действительно нехорошо,- сказал я.- А где он? 
Мистер Уэнтворт поманил меня пальцем, и я последо­

вал за ним в стойло. Бычок был герефордекии гибридом 
и, если бы не исхудал и не ослабел, должен был бы весить 
около полутонны. Тревога мистера Уэнтворта была мне 
понитна, но у меня уже выработалось диагностическое 
чутье, и и ни на секунду не усомнился, что туберкулез 
тут ни при чем. 

- Он кашляет? - спросил и. 
-Нет, совсем не кашляет. А вот понос наблюдается. 
Я внимательно осмотрел бычка, и типичные симпто­

мы -отечность в подчетоствой области, вздутость живо­
та, желтушиость слизистых оболочек - сразу подсказаJПI 
мне диагноз. 

-По-моему, мистер Уэнтворт, это фасциолез. Причи­
на ero СОСТОSIНИЯ - печеночный сосальщик. Я пошлю про-
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бу навоза AJUI анализа на Пца сосальщика. но лечить 
начну немедленно. 

- Печеночный сосальЩИIС? Где же он мог ero подхва­
тить? 

- На сыром пастбище. Вы где ero последнее время 
пасли? 
-Вов там.- фермер уiСазал куда-то за дверь.- Пой­

демте. я вам покажу. 

Через несколько соrен шаrов мы прошли через ворота. 
потом через вторые и оказались на широком ровном лугу 

у подноЖШI холма. Упруrость дерна под ногами и растущая 
кое-где болотная трава rоворили сами за себя. 
-Самое подходящее место.- сказал я.- Как вам из­

•сстно. это па разит. внедряющийся в печень. но на про­

ТIIжении своеrо жизвевноrо цикла он векоторое время раз­

вивается в малом прудовике. а эта улитка обитает побли­
аости от воды. 

Мистер Уэнтворт несколько раз торжественно кивнул 
и принялся ОГJUIДЬIВЗТЬСЯ по сторонам. из чеrо я заключил. 

что ов намеревается · что-то сказать. Ов вновь вплотную 
придвинулся ко мне и внимательно осмотрел rоризоит. На 
мили вокруг раскинулась луга. нигде не было видно ви 
единой живой души. и тем не менее он как будто опа­
сался. что ero подслушают. 

Почти касаясь щекой моей щеки. ов шепнул мне на 
ухо: 

- Я знаю. кто в этом виноват. 
-Неужели? И кто же? 
Он вновь быстро удостоверила. что рядом никто ве 

IОЗНИК из-под земли. и опять обдал меu жарким ДЬIХЗ­
нием. 

- Помещик. у которою я арендую землю. 
- Но при чем тут ов? 
-Палец о палец ве ударит.- Мистер Уэнтворт повер-

нул ко мне лицо с широко раскрытыми глазами. а затем 

•новь прВJJЬнул к моему уху:- Сколько лет обещает осу­
шить этот луг - и ничеrо не делает. 

Я отступил на шаг. 
- Тут я ничем вам помочь не могу. мистер Уэнтворт. 

Но в любом случае у вас есть и друrой выход- истребить 
улиток МедRЬIМ купоросом. Потом я обьясню вам как. но 
АЛЯ начала займусь бЬIЧКом. 

У меня в багажнике был гексахлорэтан. Я разболтал 
его в бутwпсе воды и подошел к бЬIЧКу. Могучее животное 
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без сопротввлеииs позВОJIИЛО открыть ему , рот s. и 8.1011'11 
лекарство в глотку. 

-Он очень ослабел,- заметил s. 
-Очень!- Мистер Уэнтворт тревожно посмотрел на 

мeRJI.- Я думаю, он скоро ноги протJUiет. 
-Зачем же так мрачно, мистер Уэнтворт! Выглцит 

он, конечно, очень плохо, но, если это сосальщик, лекаро 

ство должно помо.чь. Сообщите мне, как он будет себt 
чувствовать. 

Примерно месц спустs Jl прохаживалсg в базарвый 
день между ларьками, установлеВВЬIМи на бyJIЬVItRИICe. У 
дверей сГуртовЩИIСов•, как всегда, ТОJIПИЛИСЬ фермеры, 
разrовариваs между собой, захлючаs сделки с торrовцам11 
скотом и зерном, во все заглушали зазыввые вьоtрПII 

продавцов. 

Meu прDiо-таки заворожил продавец сластей. Он ropo 
CТDOI сыпал их в бумажные пакеты, бойко приговаривu: 

- МПВЬ~е лепеШIСИ, лучше не найти! Лакричные па· 
лочхи всех сортов! ЛедевЧИIСИ тоже не помешают! ВлоЖJВС 
парочку шоколадок! Подсыплем ирисок! Добавим рахат­
лукумчиJtу!- И, помахиваs набитым пакетом, торжеству­
юще вЬПСЛИIСал: - Давай налетай! Шесть певсов все удо­
вопьствие! 

сПоразительво!- подумал s, отходs.- Как это у веrо 
ловко получаетсs!• 

И тут от дверей сГуртовщиков• меu OICJIИICII}'л знако­
мый rолос: 

- ЭЙ, МИСТЕР ХЭРРИОТ! - Не узнать Лева Хэм· 
псона было невозможно. Он надвинула на мевJr, красно­
лицый и бодрый.- ПОМНИТЕ БОРОВКА, KOTOPOfO 
ВЫ У МЕНЯ ПОЛЬЗОВАЛИ? - Он, несомненно, вЫПВJI 
по поводу базарноrо двs пару-другую кружек ·пива, и ero 
rолос не стал от этоrо тиmе. 

Фермеры круrом навострили уши. Болезни чужоrо ао-
та- извечнаg тема, полваg животрепещущею интереса. 

- Конечно, помню, мистер Хэмпсов,- ответил s. 
-ОН ТАК И ЗАЧАХ,- взревел Лев. 
Я заметил, как вспыхнули глаза фермеров. Плохой не• 

ход - это даже еще интереснее. 

- Да? Мне очень жаль. 
-АГА! В ЖИЗНИ НЕ ВИДЕЛ, ЧТОБ СВИНЬЯ ТАК 

ХУДЕЛА! 
-Да? 
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- ТАЯЛ; · МОЖНО СКАЗАТЬ, НЕ ПО ДНЯМ, А ПО 
IIACAМ! 

- Очень жаль. Но, если помните, sr предупреждал ... 
- ТОЛЬКО КОЖА дА КОСТИ ОСТ АЛИСЫ - Гро-
ой рев раскаТЬIВалсsr по рыночной площади, заглушая 

nлкие выкрики nродавцов. А торговец сластями даже 
молк и слушал с таким же жадным любопытством, как 

1 все вокруг. 

Я тревожно посмотрел по сторонам. 
-Что же, мистер Хэмпсон, sr ведь ~разу объsrснил ... 
-НУ НИ дАТЬ НИ ВЗЯТЬ ЖИВОИ СКЕЛЕТ! ПРЯ-

0 ЖУТЬ БРАЛА, НА НЕГО ГЛЯДЯ. 
Я понимал, что Лен вовсе не· жалуется:, а просто де­

щтся: со мной впечатлениsrми, но sr предпочел бы, чтобы 
111 воздержалсsr. · 
-Спасибо, что вы мне рассказали,- пробормотал я:.-

11 мне пора ... 
-УЖ НЕ ЗНАЮ, ЧТО ЗА ПОРОШОЧКИ ВЫ ЕМУ 
ТАВИЛИ ... 
Я OТКaiiiJUIJICSI: 
-в них входили ... 
- ... ТОЛЬКО. ПОЛЬЗЫ ОНИ ЕМУ НИКАКОЙ НЕ 

11 ИНЕСЛИ! 
- Ах так. Но мне действительно пора ... 
- НА ТОЙ НЕДЕЛЕ Я СДАЛ ЕГО ЖИВОДЕРУ. 
- К сожалению ... 
- ПОШЕЛ НА СОБАЧЬЕ МЯСО, БЕДНЯГА! 
- Да, конечно ... 
- НУ ТАК ВСЕГО ВАМ ХОРОШЕГО, МИСТЕР ХЭР-

11ИОТ! 
Он повернулся и ушел, а кругом воцарилась вибриру­

tщая тиmива. Чувствуsr себsа: центром вежелательного 
~~~мания, я собралсsr было улизнуть, но тут кто-то мsrгко 

111 rрогал меня за локоть. Обернувшись, sr увидел Элайджу 
нтворта. 

- Мистер Хэрриот,- шепнул он.- Помните бычка? 
Я уставился на него. Только этого мне не хватало! 

lt рмеры тоже уставипись на него, но с SIВНЬIМ предвку­
•ttmем. 

- Так что же, мистер Уэнтворт? 
- Знаете,- он нагнулсsr и прошелестел мне в ухо,-
же просто чудо. Начал nonpaвлjiТЬCsr, как только вы 

, и ему это лекарство. 

Я отступил на шаг. 
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-Прекрасно! Но - если можно, · говорите погромl.l , 
Очень трудно что-нибудь расслышать! - Я торжествующ 
поглядел по сторонам. 

Он настиг меня и положил подбородок мне на nлеч , 
-Я, конечно, не знаю, что вы ему дали, нолекарсто 

чудесное. Просто поверить трудно. Каждый день ' rляд 
на него, а он все тучнее становится. 

- Отлично! Но не могли бы вы говорить чуточку n 
громче?- настойчиво попросил я. 

-Такой стал жирный, хоть на хлеб намазывай!- Ел 
слышный шепот защекотал мне ухо.- На аукционе за н 
го дадут высшую цену. 

Я снова попятился. 
- Да... Да... простите, я не расслышал. 
-Я уж думал, ему не выжить, мистер Хэрриот, я 

вы спасли его своим искусством,- сказал он, произнос11 

каждое слово мне в ухо самым нежным nианиссимо. 

Фермеры ничего не услышали, их интерес угас, и они 
начали разговаривать между собой. Продавец сластей при· 
нялся снова наполнять пакеты и восхвалять их содержя• 

мое, и тут мистер Уэнтворт доверил мне свою главну 
тайну: 

- Такого блистательного, можно сказать, волшебно 
исцеления мне еще видеть не доводилось! 



Г лава соро1е пятая 

Еще один случай из многих и мноrих, когда Зиrфрид 
счел нУжным nрочесть мне нотацию. Старик-певсиовер во­
шел в смотровую, ведs на веревочке неболыпую двор1151Ж · 
ку. Я похлопал ладовью по CТOJIY. 

-Поднимите ее сюда, пожалуйста,- сказал я. 
Старик медпевво наrвулсs, oxas и отдуваsсь. 
- Поrодите.- Я потрогал ero за плечо.- Дайте-ка 

мне! - И подхватил собачонку. 
- Спасибо, сэр! - Старик с трудом вьmрSIМилсs, по· 

тирая спину и ноrи.- Ревматизм меп совсем доковал,и 
поднимать-то мне не очень сподручно. ФаМИJIИSI моs Бей· 
ли, а живу 5I в муниципальных домах. 

-Ну, мистер Бейли, так что с вашей собачкой? 
- Да каmлgет она. Чуть не все времs. А под конец 

вроде как бы срыrивает. 
- Ах так... А сколько ей лет? 
- В прошлом месице деспь сравнuось. 
- А-а ... - Я измерил температуру и тщательно nрослу· 

шал грудную клетку. Пока s водил стетоскопом по ребрам, 
вошел Зиrфрид и начал рытьсs в шкафу. 
-У нее хронический бронхит, мистер Бейли,- сказал 

я.- У собак в старости это часто бывает, как у людей. 
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Он засмеяnсg: 
- Да, я и сам иногда покашливаю. 
- Вполне естественно. Только кашель ведь вас не му-

чит, верно? 
-Нет-нет. 
- Воr и с вашей собачкой то же. Я сделаю ей ииьек-

цию и дам таблетки. Боюсь, полностью кашель не пройдет, 
но, если потом ей станет хуже, приводите ее оппь. 

Старmс: закивал: 
- ОбJrзательно, сэр. Большое спасибо, сэр. 
Пока ЗИiфрид пpoдOJIЖaJI возиться в шкафу, Jl сделал 

ивъекцвю и отсчитал двадцать таблеток новейшего сред­
ства - М-Б 693. 

Старmс: с интересом пorJIJIДeл на них, потом полоЖИJI 
в карман. 

- Сколько я вам должен, мистер Хэрриот? 
Я пorJIJIДeл на ветхий галстук, тщательно пoвgзaiiiDIIЙ 

под обтреiiаННЬIМ воротничком, на вытертнй до прозрач­
вости пиджак. Брюки его бЬVIИ залатаны на колеНJIХ, во 
сбоку в прорехе розовела кожа. 

- Ничего, мистер БеЙJIИ. Последите, как она будет 
ceбJI чувствовать. 
-А? 
- Вы вичеrо за прием не дOJIЖIIЬI. 
-Но ... 
- Не беспокойтесь, это же все пустJIКИ. Только не 

забывайте давать ей таблетки. 
- Обязательно, сэр, и большое спасибо. Я ведь и не 

думаJI ••• 
- Знаю, мистер БеЙJIИ. До свидаНИJI, и, если в бJIИ­

:жайшве дни ей не станет заметно лучше, приведите ее 

еще раз. 

Едва marи старика заТИХJIВ в коридоре, как ЗИiфрвд 
вЬIИЬiрвул из шкафа. 

-Битый час Jl их искал. Нет, Джеймс, вы нарочно 
все от мeRJI прnете! 

Я y.IIЬiбвyлcJI, во пpoмOJI1WI, убираg шприц, а ЗИiфрид 
снова заговорм: 

- Джеймс, мне вепрИJIТНо этого касатьсg, во не ка­
жетсg JIИ вам, что вы поступаете легкомысленно, работu 
даром? 

Я посмотрел на него с уДИВJiевием: 
-Но он живет на певсию по старости. И, наверное, 

очень вуждаетсJI. 
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- ВпОJIВе возможно, в тем: не менее вы не имеете 
1рава предJJаrать свои ус.луrи бесплатно. 

- Но изредка, Звrфрвд! В случап вроде этоrо ... 
-Нет, Джейм:с. Даже изредка- нет. Это непрак-

ично. 

- А сами вы? Я же видел... и мвоrо раз! 
- Я? - Ero глаза изумленно раскрЬIJIИсь.- Да ввкоrда 
жизни! Я-то отдаю себе отчет в суровой реальности 

' mero cyщecrвoвaiiiiJI. Все стало безумно дороrо. Напри­
ер, вы же ropcтDOI сьmалв ему М-Б шестьсот девпосто 

·ри? Господи помилуй! Да вы знаете, что одна такu таб­
астка стоит три пенса? И не возражайте! Вы ив при каких 
Юстоятельствах не дОJIЖВЫ работать без rонорара. 
-Но, черт побери, сами-то вы!- не выдержал я.-

1 le далее как на npoiDJJoй неделе ... 
Звrфрид ПОДIUIЛ ладонь. 
-Успокойтесь, Джейм:с. Успокойтесь. У вас необуздан­

" е воображение, вот в чем: ваша беда. 
Вероятно, я погJI.SfДел на неrо очень свирепо, потому 

111'0 он протянул руку и потрепал меня по плечу. 
- Поверьте, дороrой мой, я все прекрасно понимаю. 

Вы действовали из блаrороднейших побуждеввй, и у меня 
с:амоrо бывает искушение поступить так же. Но надо быть 
твердым. Времева теперь суровые, и, чтобы продержаться 
на поверхности, нужна суровость. Так что запомните на 
будущее: никакоrо робивrудства, мы не можем позволить 
'сбе такую роскошь. 

Я кивнул и отправился на вызовы в неск011Ько ошара­
аааснном состоявии. Впрочем, вскоре я забыл об этой стыч­
ке, и она совсем изгладилась бы из моей памяти, если 
бы неделю спустя мне не довелось снова увидеть мистера 
liсйли. 

Ero собачонка вновь лежала на столе в смоТровой, и 
'Jиrфрид делал ей ииьеiЩИJО. Я не стал мешать, а вернулся 
110 коридору в приемвую и принялся приводить в порядок 

еа:едневнвк. День был летний, и между занавесками от­
крытою окна я видел крЬUIЬцо и ступеньки. 

Склоняясь над ежедвевникои, я yCJIЫПJaJI, как Зmфрид 
м старик прошли к дверям. На крыльце они остановились. 

Собачонка на веревочке выглядела соверmевво так же, 

аак и раньше. 

-Ну что же, мистер Бейли,- rоворил Звrфрид,- я 
wory только подтвердить слова мистера Хэрриота. Боюсь, 

359 



каПIJiпь она будет до конца своих дней, во при ухудше­
нних приходите к нам. 

-Хорошо, сэр.- Старик опустил руку в кармав.­
Скажите, пожалуйста, сколько с меня причитаетси? 

- Причитаетси? .. Ах да, причитаетси ... - Зmфрид oт­
кaDJJUIJicи, словно на секунду утратил дар речи. Он по­
глИlЦ!~Вал то на дворняжку, то на потрепанную одежду 

стариха, а потом покосился на дом и произнес хрiПIЛЬIМ 

шепотом: 

--:- Ничеrо не причитаетси, мистер Бейли. 
-Но, мистер Фарвон, как же можно? .. 
...... Ш-ш-ш! Ш-ш-ш! - Зиrфрид тревожно замахал ру­

кой на старИJС:а.- Ни слова больше. Я ничеrо не желаю 
об этом слушать. 

Принудив мистера Бейли замолчать, он протПI}'л ему 
внушительный мешочек и, настороженно огJUIДЫВаись че­
рез плечо, объяснил: 
-Тут сотни таблеток М-Б. Ей они будут часто нуЖВЪI, 

а потому возьмите про запас. 

Я повил, что Зmфрвд заметил прореху у колена, по­
тому что он долrо смотрел на нее, а потом сунул рухи 1 

карман. 

- Поrодите мивуnс:у. 
Он извлек rорсть самых разНЬIХ предметов. Несколысо 

монет скатилось с ero ладони, пока он перебирал на вей 
ножВИЦЬl, термометры, обрывки бечевки, IСЛЮЧИ ДJUI от­
крывании бутылок. В :конце концов ero поис:к:и увевчалисъ 
успехом, и он ухватил банкноту. 

___, Вот фунт,- прошептал он и снова нервно зашипел 
на стариха, когда тот поПЬIТалси возражать. 

Мистер Бейли DOВJIJI, что спорить бесполезно, и спрятал 
бумажку в карман. 

- Ну спасибо вам, мистер Фарвон. Я на это ~ 
СВОIО хозий:к:у в С:к:арборо. 

-Вот и хорошо, вот и молодец,- пробормотал З* 
рид, виновато :косись по сторонам.- Ну так до свидавви. 

Стари пpиnOДIUIJI кепу и зашаркал по тротуару, тя­
жело передвигая ноги. 

- Э-эй, поrодите! - крпнул Зигфрид ему ВСJiед.- В 
чем дело? Что у вас с но~? 

- Все ревматизм проКJUIТЬIЙ. Ну да помаленьку, поле­
rонеч:к:у дойду. 

- До муниципальных домов? - Зигфрид верешительво 
потер подбородо:к:.- Далековато ... - Он последний раз во-
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ровато заглянул в коридор у себS~ за спиной, а потом 
указал пальцем:- Вон там моя маmина,- шепнул ов.­
Забирайтесь в нее, я вас подвезу. 

Признаюсь, ,. люблю этот эпизод. Пустячок, конечно, 
но нагЛS~Д&о иллюстрирующий многое и многое. В том чис­
ле широкое распространение хронического бронхита у сrа­
рых собак, а главвое - великолепную непоследователь­
ность Зиrфрида, а также его душевную щедрость и ~ 
страдательность, которые он так старала скрывать. 



Г лава сорок !"ее тая 

Ветер с ревом бил в окна нашей квартирки. Наступил 
ноябрь, и золотая осень с неумолимой внезапностью сме­
нилась промозглым холодом. Две недели ледяной дождь 
хлестал по серым rородкам и деревушкам, приютившимся 

среди йоркширских холмов, превращая луга в озера, а 

дворы ферм - в трясины чмокающей грязи. 
Все были простуже~ы. Речь даже шла об эпидемии 

гриппа, во веиком случае, здоровых людей оставалось со­

всем мало. Половина обитателей Дарроуби слегла, а дру­
rаи половина обчихивала друг друга. 

Сам и чувствовал, что вот-вот свалюсь. Пристроившись 
поближе к огню, и посасывал противогриппозный леде­
нец и морщилеи веикий раз, когда приходилось сглаты­

вать. Горло словно ободрали теркой, в носу зловеще 
свербило. Ветер швырил в стекла дождевые струи, и ме­
ня пробврала дрожь. Зиrфрид уехал на несколько дней, 
вси практика осталась на моих руках, и я просто не смел 

заболеть. 
Нынеш:иий вечер был решающим. Если я останусь дома 

и высплюсь - все будет в поридке. Но и взглянул на те-
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лефон на тумбочке у кровати, и мне показалось, что это 
ХИIЦННЙ зверь, припавший к земле перед пръvкком. 

Хелен сидела с вязаньем по другую сторону камина. 
Насморка у нее не было - она вообще никогда не про­
стужалась. Даже тогда, в первые годы нашего брака, я в 
глубине души считал, что это нечестно с ее стороНЬI. Но 
и теперь, тридцать пять лет спустя, все остается по-преж­

нему, и, когда я хлюпаю носом и чихаю, меня по-преж­

нему уязВJI.!Iет ее упрямое нежелание последовать моему 

примеру. 

Я придвинул крес.по к самому огню. У деревенского 
ветеринара всегда хватает ночной работы, но, может быть, 
мне повезет. У же восемь, а телефон ни разу даже не 
пискнул- вдруг судьба смилуется над моей простудой и 
избавит меня от необходимости тащиться куда-то в сырой 
мрак? 

Хелен довsrзала ряд и расправила rотовую половину 
моего будущего свитера. 

- Как он выглядит, Джим? 
Я улыбнулся. Ее жест словно символизировал нашу 

семейную жизнь. Мои губы уже шевельнулись, чтобы про­
изнести «потрясающе!•, и тут раздался такой пронзитель­
НЬIЙ звонок, что я от неожиданности прикусил srзык. Моя 
дрожащая рука потянулась к трубке, а перед глазами по­
плыли кошмарНЬiе видения тел.ящихсsr молодых коров. Час 
без рубашки - и я наверняка слягу. 

-Говорит Соуден с фермы Лонr-Пасчер,- просипел 
rолос мне в ухо. 

- Что у вас, мистер Соуден? - Мои пальцы судорожно 
стиснули трубку: еще секунда, и sr узнаю, что мне уго­
товано. 

-Теленок тут у мен. Квелый какой-то и все крптит. 
Вы приедете? 

У меня вырвалсsr вздох облегчения. Теленок, у которого 
nредположительно что-то с желуДJСом. Могло бЬIТЬ куда 
хуже. 

- Хорошо. Буду у вас минут через дВадЦаТЬ,- сказал я. 
Но когда sr обвел взглядом нашу теплую уютную ком­

ttату, мне стало горько от жестокой несправедливости жиз­

tm. 
- Мне надо ехать, Хелен. 
- БедненьJСИЙ! 
-Да, а у меня простуда,- простонал sr.- И ты только 

nослушай, как дождь хлещет! 

363 



- Qбgзательно оденьсg потеплее, Джим. 
Я сердито посмотрел на нее. 
- Тащитьсg туда целых десgть миль! И ведь это 

cтpaiiiШUI дыра, ни единою теплою yromca.- Я погладил 
ноющее юрло.- Именно поездки туда мне и не хватало: 
у меu же навернgка температура.- Не знаю, все ли ве­
теринары BИIUIТ своих жен, когда им приходитсg ехать по 

веприятиому вызову, но, каюсь, g всю жизнь только это 
и делал. 

Вместо тою чтобы наrрадить менsr хорошим пивком, 
Хелен улыбнулась: 

- Мне очень ж.аль тебSI, Дж.им, но, может быть, спра­
вишьсsr быстро. А когда вернешьсg, тебsr будет ждать та­
релка юрsrчею супа. 

Я мрачно кивнул. Да, эта мысль могла послужить уте­
шением. Хелен сварила к обеду крепкий мsrсной бульон, 
заправила ею сельдереем, пореем и морковью - он тu 

блаюухал, что и мертвою воскресил бы. Я встал, поце­
ловал ее и побрел в ночной мрак. 

Ферма мистера Соудена примьuсала к деревушке Дау­
сетт, и sr мною раз ездил по этой узкой дороге. Она 
змеилась вверх по склонам безлесных холмов, безмsrтеж.во 
красивых летом, несмотрg на суровую строrость. И какой 
чнстый ветер ryлu по этим травSIНИстым просторам! 

Но в этот вечер sr уныло щурилсsr сквозь заливаемое 
дождем лобовое стекло, а мрак осgзаемо rромоздилсg вок­
руг, и мое воображение рисовало тsrнущиесg к вершивам 
мокрые каменные оrрадь1, над которЬIМИ несутсsr косые 

струи, заливаg вереск и папоротник, превращая темвые 

зеркала бочаюв во взбаламученную жидкую грязь. 
При виде мистера Соудена мне стало srcнo, что sr-тo 

еще практически здоров. Жертвой эпидемии он оно стап 
уже нескОJIЬко дней назад, но, как почти все фермеры, 
не позВОJIИJI себе даже короткой передьDПки от тяжелоrо 
нескончаемою труда. Он поглцел на мен слезsпцимиа 
глазами, зaкamJUIJICsr так, что, казалось, грудь у нею вот­

вот разорветсsr, и зашагал к службам. Мы вошли в высокий 
сарай; мистер Соуден поднu повыше керосиновый фонарь, 
и в ею слабом свете sr различил ржавеющие сельскохо­
зяйствевн:ые орудиsr, кучу картошки, кучу турнепса, а 1 

углу- наспех coopyжeiiiiЬIЙ закуток, где стоu мой паци· 

ент. Нет, не двухнедельный сосунок, как sr почему-то 
ждал, а полуrодовалый, но, правда, малорослый, xиmd, 
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кособрюхий - одним словом, заморыш. Светло-ры:жаg 
шерсть свисала под животом длинны:ми патлами. 

-Таким уж недоноском уродилсSI,- просипел мистер 
Соуден между двУМSI припадками КЗDIJUI.- И тела вовсе 
не набирает. Ны:иче с утра дождь утих, и Sl ero вы:пустил 
подышать. А он - на тебе! 

Я забралсg в закуток, поставил термометр и оглцел 
теленка. Когда Sl легонько ТOJIКВyJI ero в сторону, он по­
корно подвивулсSJ. Низко опустив rолову, он тупо смотрел 
в пол глубоко запавшими глазами. Но хуже всеrо бЬ1J1И 
звуки, которые он испускал каждые нескОJIЬко секунд,­

не крптевье, а долгие болезневиы:е стоны:. 
-Да, это желудок,- сказал Sl. - На какой луг вы: ero 

ceroДWI вы:nycicaJiи? 
-Он у меu в саду ПЗССSI, часа эдак два. 
- Ах так! - Я посмотрел на термометр: температура 

бы:ла ниже нормальной.- Наверное, там паданцы: вaлgюr­
CSI? 

Мистер Соудев снова закашлмсSJ, а потом onepcSI 
грудью на переrородку, чтобы: отды:шатьсSJ. 
-Ну да. Яблоки и груши так в траве и лежат. Урожай 

в этом rоду бы:л редкостны:й. . 
Я nрижал стетоскоп к рубцу, но вместо шелеста и 

шороха, свидетельствующих о нормальном СОСТОSIНИИ же­

лудка, услышал ТОJIЬКО мертвую тишину. Я прощупал бок 
и почувствовал под пальцами типичную теставатую кон­

систенцию содержимоrо рубца. Явное перепОJIВение. 
- По · моему мнению, мистер Соуден, он обьелсSI па­

данцами, и в резуJIЬтате пищеварение пОJIВостью прекра­

тилось. Состонне у веrо тSJЖелое. 
Фермер пожал ПJiечами. 
- Ну кОJIИ ero заnерло, так льВSIВое масло живо все 

,ВЬIЧНСТИТ. 

- Боюсь, это не так просто,- скаЗЗJI Sl.- Положевне 
очень серьезное. 

- Ну и что же надо делать? - Он утер вое и угрюмо 
поглцел на мен. 

Я колебалсSJ. В старом сарае стом жуткий холод, меu 
уже пробврал озноб, rорло вевы:восимо садНИJiо. Мы:СJIЬ о 
Хелен, о нашей уюrвой комнате и жарком огне бы:ла не­
вы:восимо соблазнительна. Но Sl уже сталкивалсg с подо­
бны:ми переполве~ рубца и пробовал nримеНSiть сла­
бительное. Без малейшеrо толка. · Температура теленка 
опускалась к критическому пределу , глазвы:е яблоки у веrо 
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запали; если sr немедленно не приму решительных мер, 
он не дотпет до утра. 

- Спасrи ero может только одно,- сказал sr.- ~уме­
вотомиsr. 

- Чеrо-чеrо? 
- ОпераЦИJI. Надо вскрыть ero первый желудок и из-

влечь все лИПIНее. 

- А по-друrому вельзsr? Пиита масла ero в порцок 
не приведет, · как по-вашему? Куда бы проще! 

Конечно, проще. На мгновение камин и Хелен засиSIЛИ 
передо мной, точно драrоценНЬIЙ клад в пещере.. . но тут 

sr поглцел на теленка. Тощий, патлатый, он выглцел 
таким викому не нужным, таким беспомощным и безза­
щитным! Да, проще всеrо было бы бросить ero тут стонать 
в темноте до утра. 

- Нет, по-друrому нельзsr, мистер Соудев. Он так ос­
лабел, что можно обойтись местной анестезией. И значит, 
нам потребуетсsr помощь. 

Фермер медленно кивнул. 
- Ну ладно. Так sr схожу в деревню за Джорджем 

Хиидли.- Он тntело зaкamлsrлcsr.- Только этоrо мне сей­
час не хватало. Не иначе как мокротуха меu одмела. 

Мокротуха, или, в просторечии, бронхит, была в те 
дни обЬIЧИой бмезнью фермеров, и бедНSIГУ она бесспорно 
замучила; однако мое сочувствие несколько поугасло, коr­

да мистер Соуден ушел, потому что он забрал с собой 
фонарь и оставил мевsr в вепроглSIДНОЙ тьме. . 

Есть сараи и сараи. Попадаютсsr среди них небольmие, 
уютны:е, сладКО пахнущие севом, во этот был ужасен. Мне 
доводилось входить в неrо, когда с неба лились лучи по­
луденною летвеrо солнца, но даже и тогда ero крошащиесsr 
стены и rнильrе строnила окутывал сырой сумрак - под 
этими затпутьrми паутиной потолоЧВЬIМИ балками не бы­
ло места ни теплу, ни бодрости. Я часто думал, что людей, 
которым сельскаsr жизнь рисуетсsr тихой идиллией, следо­
вало бы сводить в такой сарай, словно вобравший в ceбsr 
всю ее суровость. 

И вот теперь sr стоsrл в нем совсем один, cлymasr, как 
ветер стучит дверью и закручивает вокруг меu сквозвSIКИ, 

а с протекающей кровли на голову и за шиворот неумо­

лимо падают лединые капли. Скоро sr уже начал приплsr­
сьrвать в тщетной над~жде согретьсsr. 

Йоркширские фермеры - народ неторопливый, и быс­
троrо возвращеНIUI мистера Соудена sr не ожидал, однако 
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nOCJie четверти часа в смОJIЯНой мгле меня начали одоле­
вать злобНЬiе подозрения. Куда он, черт побери, запропа­
стился? Может, они с Джорджем Хиндли реiПВЛИ попить 
чайку или сели сыграть партию в домино? К тому време­
ни, когда керосиновый фонарь закачался в двери, освещая 
путь мистеру Соудену и его соседу, ноги меня почти не 
держали. 

- Добрый вечер, Джордж,- сказал s.- Как пожива­
ете? 

- Да так себе, мистер Хэрриот.- Мистер Хиндли 
IIIМЬIГИУЛ носом.- Чертова простуда меu-а-апчхв ... прs­
мо-таки одолевает.- Он звучно высморкала в красный 
носовой платок и уставилсs на меu затуманеiiИIIIМИ гла­

зами. 

Я посмотрел по сторонам. 
- Ну, примемсs за дело. Нам нужен операциоИНЬiй 

стол. Вы не принесли бы сюда иеа:олько тючков соnомы? 
Они побрели в темноту и вернулись с парой тючков 

кажщ,Ш. У ложеВНЬiе друг на друга, тючки обеспечивали 
достаточную высоту, но были CЛIIIDXOM упругв. 
- Лучше бы пахрыть их доской пошире.- Я подул на 

немеющие пальцы и притопнул ногами.- Есть что-нибудь 
подходящее? 

Мистер Соуден почесал подбородок. 
- Разве что дверь .•. - Он побрел во двор с фонарем и 

начал снимать с петель дверь коров111Пt8. Джордж пошел 
помочь ему, и, пока они дергали и тuули, s уныло раз­
мышлял, что операции меu из равновесu не выводи, 

ко вот подrотовка к ним выматывает все нервы. 

Нахонец они втащили дверь в сарай, полож.илв ее на 
кучу соnомы, и операционнаs была готова. 

- Давайте его сюда,- прохрипел s . 
Мы пOДWIJiil покорноrо телевu на вмпроввзировав:ный 

стол и уложили на правьrй бок. Мистер Соуден держал 
rолову, а Джордж опекал хвост и задние ноги. 

Я быстро разложил инструменты, снял пальто и пид-
ак, закатал рукава рубашки и выругалсs: . 

- Черт! Нам же нужна горsчаs вода. Вы не првиесете, 
мистер Соуден? 

Я ухватил голову теленка, и вновь началось бесконеч­
ное ожидание, пока фермер ходил за водой. Только теперь 
11 был раздет и холод пронизывал меu насквозь, а я 
рисовал себе, как мистер Соуден входит в кухню, мед-
енво зачерпывает воду из вмазаввого в плиту котла, льет 
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ее в ведро, снова зачерПЬIВает ... и наконец отПравляете• 
в обратный путь к сараю. 

Когда мистер Соуден все-таки вернулся, я подлил в 
ведро антисептическую жидкость и лихорадочно ВЬIМЬIЛ ру­

ки. Потом выстриг волосы на левом боку и напОJIВИЛ 
mприц раствором для местной анестезии. Но когда я при­
готовился сделать укол, у меня упало сердце. 

-Совершенно ничеrо не вижу!- Мой взгляд беспо­
мощно обратилеи на фонарь, покачивающийси рgдом на 
свеклорезке.- Свет не с той стороны. 

Без единоrо слова мистер Соуден взял плужный ремень 
и прИIUIЛСЯ прив.изывать ero к балке. Потом перекивул 
ero через другую балку, закрепил и только тогда подвесил 
на неrо фонарь прямо над теленком. Теперь можно было 
оперировать, но возни с фонарем заняла столько времени, 
что у меu не осталось никакой надежды справиться с 
простудой. Я промерз до костей, в груди сильно жгло. 
Скоро я буду чихать и кашлить не хуже моих помощни­
ков. Да, мокротухи мне не миновать. 

Но хотя бы можно было начинать, и и t , рекордной 
быстротой рассек кожу, МЬUПЦЬI, брюшину и стенку рубца. 
Мои рука нырнула в ero глубину сквозь полужидкое со­
держимое, и все тревоги остались позади. Рубец был бук­
вально выстлан слоями яблок и груш, за редк11МИ исклю­
чениDIИ даже не раскушенных. КруПНЬIЙ рогатый скот 
обычно проглатывает корм большими порциgми, а пере­
жевывзет ero позже, на досуге, но даже могучий бык не 
смог бы переварить этот фруктовый сад в жвачку. Я ра­
достно пoДIUIJI rолову. 

- Как я и думал! Рубец битком набит паданцами. 
- Хр-р-ры-ы-ыМп! - ответил мистер Соуден. Кашепъ 

бывает развым, но этот выдалси оглушительвым и осво­
вательвым. Он возви:к где-то в подошвах ero кованых сапог 
и взорвалси прямо мне в лицо. Я не сразу сообразил, 1 
сколь уизвимой оказалси позиции, когда в начале опера­

ции он ваiСJiовила через шею теленка, почти упираgсъ 

носом в. мой вое.- Хр-р-ры-ы-ымп! - повторил он, и вто­
рой залп вашпиrованных вирусами брызг ударил мне 1 

лицо. По-видимому, мистер Соудев либо пoii.I:ТIIЯ не имел 
о капельвой инфекции, либо не верил в нее, а я, копаись 
во внутренности моеrо пацвевта, не мог пpRIUIТЬ mucaxвx 

мер и лиmь инстинктивно чуть-чуть отвервулси. 

- А-а-апчхи! - грпул Джордж. Да, конечно, он не 
закашлялси, а только чихнул, но на мою вторую щ~у 

368 



посыпался не менее смерrонОСНЬIЙ дождь. Я понял, что 
спасения неr: я бьrл заперr между иими, как в ловушке. 

Но, как я уже упомянул, настроение у меня замеrно 

повысилось. Я начал торопливо выгребать приrорmии опас­
ных плодов, и вскоре пол вокруr усеяли брэмлейская ки­
тайка и груши «конференс.. 

-Прямо хоть лавочху открЬIВЗЙ!- замеrил я. 
- Хр-р-ры-ы-ымп! - откликнулся мистер Соуден. 
- А-а-апчхи! - поддержал ero Джордж. 
Я вьпсивул последние плоды, снова вымьrл руки и начал 

шить. Это самая долгая и однообразная часть руменаrо­
мии. Напряжение и волнение, связанные с постановкой 
диагноза и операцией, уже позади, и наступаеr этап, на­

иболее подход!IЩИЙ для неrоропливой беседы, обмена 
анекдотами или других способов скоротать время. 

Но здесь, в круЖIС:е слабоrо желтоrо свеrа, где на мои 
ноm из окружающеrо мрака валеrали СКВОЗВSIIСи, а по 

спине нет-неr да и скатЬIВЗЛИсь лед!IИЬiе струйки дождя, 

как-то не хотелось болтать о том о сем, тем более что 
оба мои помощника, истомлеВВЬiе своими недугами, тоже 
не бьrли расположеНЬI поддерживать шутливый разrовор. 

Я уже накладЬIВЗЛ швы на кожу, когда в носу невы­
носимо защекотало и мне приmлось оставить иглу и вы­

прямиться. 

- А-а-апчхи! - Я потер носом по плечу. 
-И ero проняло,- пробормотал Джордж с мрачным 

удовлетворением. 

-Да, начиваеr хлюпать,- согласился мистер Соуден, 
явно повеселев. 

Мевя это не CJIИIIIКOM расстроило: я давно смирился с 
мыслью, ч10 теперь уж обязательно слягу. Даже без не­
прерЬIВной бомбардировп вирусами справа и слева я 
СЛИШIСОМ . долго мерз без пиджака, чтобы это могло сойти 
мне с рук. Дальнейшая моя судьба мевя теперь не тре­
вожила, и когда, валожив последний шов, я помог теленку 

спуститься с операциоввоrо стола, то ощутил бескорыст­
ную радость: он уже не стонал, а погJUIДЬiвал по сторонам, 

словно вернувшись после долгоrо отсутствия. Бодрым ero 
нельзя бьrло назвать, но я звал, что боль утихла и mбель 
ему больше не грозит. 

-Уложите ero получше, мистер Соуден,- сказал я, 
ополаскивая ивструмеВТЬI в ведре.- И для тепла завер­
ните в пару меппсов. Я заеду через полмесяца снять швы. 
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Эrи полмесsща тпулись несковчаемо долrо. Простуда, 
не обманув моих ожиданий, разнrралась вовсю и переmла 
в неизбежную мокротуху с таким каmлем, что sr, пожалуй, 
посрамил бы даже мистера Соудева. 

Он нпоrда не был склонен к восторжевн::ым ИЗЛИSIВИ­
srм, но все же, снимаsr швы. sr подумал. что он мог бы 
выrJUI,Цеть и повеселее. ведь теленок был попов сил. и мне 
приmлось довольно долrо rонятьсg за ним по сараю. 

Xoтsr в груди у меu жгло. упоительвое созвавие успеха 
служило хорошей поддержкой. 

-Ну что же • .,- обьпил sr.- он оовсем молодец и обе­
щает стать ОТJ1111111Ь1М бьrчхом. 

Фермер угрюмо пожал плечами: 
-Стать-то. может. и станет. Да Т011ЬКО ни к чему 

было затевать все это. 
-·Ни к чему? 
- Ara. Я тут кое-кому рассказал. кu: было дело. и 

все до едивоrо rоворп. что резать ero можно было Т011ЬJСО 
сдуру. Дал бы sr ему пииту лыu111оrо масла. кu: собиралсsr. 
и конец. 

- Мистер Соудев. yвepSIIO вас ... 
- А теперь вот плати по счету Бог знает скопько! -

Он поглубже засунул руки в карманы. 
- Поверьте. это впопве ceбsr оправдало. 
- Как бы не так! - Он повервулсsr. чтобы уйти. во 

потом погJUI,Цел на меu через плечо.- Лучше бы вы не 
приезжали! 



Г лава сорок седь.чая 

В одном отношении люди похожи на животных. Нет, 
11с «зверИНЬiм нутром•. Да и есть ли это нутро у самих 
•ивОТНЬLХ? Я имею в виду удивительное индивидуальное 
разнообразие. Многие считают, что все мои сельские па­
''иенты характером похожи друг на друга как две капли 

110ды, но коровы, свиньи, овцы и лошади бывают угрю­
wыми и добродушными, капризными и кроткими, злобны­
wи и привязчивыми. 

Вот, например, свинья по кличке Гертруда ... но, прежде 
чем перейти к ней, мне придется начать с мистера Барджа. 

Был он представителем фирмы тонкого органического 
1·интеза «Каргилл и сыновья•, основанной в 1850 году, и 
постиг столь почтенного возраста, что, казалось, служил 

• ней со дня ее основания. 
Как-то в морозный день на исходе зимы я пошел от­

крыть дверь и увидел перед собой мистера Барджа. Он 
11риподнял черную фетровую шляпу над редкими прядями 

н~ребрЯНЬI.Х волос, и по его розовому лицу разлилась бла­
южелательнейшая улыбка. Он всегда обходился со мной, 
1111к с любимым CЬIROM, и мне это льстило, потому что он 
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бWI исrинНЬIМ воплощением солидносrи и респектабельно-
сrи. 

- Мистер Хэрриот! - проворковал он и слегка покло­
нилсsr. Поклон бWI исполнен неиэъsrснимоrо достоинства и 
необьпсновенно гармонировал с теМИЬIМ сюрrуком, полоса· 
ТЬ1МИ брюками и лакировавной кожавой namcoй. 

-Добро пожаловать, мистер Бардж,- сказал sr, ши· 
роко распахиваsr дверь, и проводил ero в сrоловую. 

Он всеrда JIВЛJIЛCJI :mсле IIOJJyДВJI и остава.лсsr обедать. Зиг­
фрид при всей своей нeyiCJIOI'IIКXТИ с мистером Барцжем дер­
жалсsr весьма по1l111'1'е11Ь11о - собсrвеино roвopsr, ero BИЗII'I'III 
бЬIЛИ npoiiiDCII}'ТЬI JСЗJtой-то официальной торжественностью. 

Современный представи'1'еJ1 фармацевтической компавии 
вихрем влетает в дом, вьmаливает два-три слова об YJOIHC 
антибиОТИIСов и сrерmщов в крови, упоминает оптовую скидку, 
бросает на письменный сrол несколько проспектов и упархи· 
вает. Мне вчуже жаль эrих молодых людей, rютому что все 

ОНИ, 33 редкими ИСКЛЮЧеRIUIМИ, прццают QЦНО И ТО же. 

А вот мистер Бардж, как и все ero современники, возил 
с собой толстый каталог редкостных медикаментов, и каж­
дый бWI патентованной собственностью только ero фирмw 
и никакой друrой. 

Зшфрид отодвинул стул во главе стола. 
- Прошу вас, мистер Бардж. 
- Вы mmь .11100езны.- Сrарщ слепса нахmнил rооову и сел. 
Как обычно, за обедом о делах не упоминалось, и лишь 

за кофе мистер Бардж небрежно положил на стол свой 
каталог, словно только сейчас случайно про неrо вспомнил. 

Мы с Зшфридом погрузились в ero страницы, смаку1 
тот аромат колдовства, который ветер науки вымел теперь 

из сфер нашей профессии. Оrрывалсsr мой патрон только 
длsr тоrо, чтобы сделать заказ: 

-Нам, пожалуй, потребуетсsr две дюЖИИЬI банок элек· 
туарu, мистер Бардж. 

-Весьма вам блаrодарев.- Старец открЬIЛ записвуJО 
книжку в кожаном переплете и сделал запись cepeбpJIIIЬIМ 
карандашиком. 

- И жаропонижающие микстуры у вас на исходе, ие 
так ли, Джеймс?- Зиrфрид посмотрел на мeRJI.- Да, вам 
будет нужен rpoccl, будьте так добры. 

1 Стара• мера счета, двенадцать JtаJtих-либо однородных пред· 
метов. 
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-Чрезвычайно вам блаюдарен,- прошелестел мистер 
Бардж и снова пустил в ход карандашик. 

Мой патрон продол.жал листать каталог и перечиСJUIТЬ 
свои просьбы. Бутыль эфира, бутыль формалина, кастра­
циоRIIЫе лещетки, тройной бром, березовый деrоть- все 
то, чем мы больше не пользуемся, а мистер Бардж тор­
жественно произносил сот души блаюдарю вас. или «При­

мите мою блаюдарность• и черкал серебряиьuи каранда­
шиком. 

Наконец Зwфрид откинулся на спинку стула. 
- Ну что же, мистер Бардж, вот как будто и все. 

Если, конечно, у вас нет чеrо-нибудь новенькою. 
-Кое-что, мой дороюй мистер Фараон, у нас есть.­

Глаза над розовЬIМИ щечками лукаво забл~.- Могу 
предложить наш последний препарат сусмирин•, превос­

ходвое успокоительное средство. 

Мы с Зmфридом навострили уши: ветеринары живо 
интересуются успокоительНЪIМИ средствами. Все, что дела­
ет наших пациевтов более кроткими, всегда заслуживает 
внимЗВИJI. Мистер Бардж произнес панеrирик увикальвнм 

свойствам сусмирина•, и мы начали задавать вопросы. 
- А свиноматки с извращенвнм материнским инстин­

ктом? - поинтересовался я.- Те, которые набрасываются 
на собствевных поросп ... На них он, веропно, не дейст­
вует? 

- Мой дороюй в юНЬIЙ друг! - Мистер Бардж одарил 
мewr сострадательной улыбкой, сло::~о епископ, выювари­
вающий молодому в неоПЬIТВому свgщеННИIСу.- «Усми­

рнн• специально рассчитан на Э'1'0 СОСТОSПIИе. Одна ИН'Ь­

екция опоросившейся свинье, и вы не будете знать вика­
ких забот. 

-Чудесно!- сказал я.- А на собак, которые мохо 
переноси поездки в автомобИJUIХ, он действует? 

Блаrородвые черты почтеивою старца озарило тихое 
торжество. 

-Еще одно классическое показавве, мистер Хэрриот. 

«У смирив• в таблетках выпускается специально длg Э'l'ОЙ 
цели. 

- Превосходно! - Зwфрид допил кофсJ и встал из-за 
стола.- В таком случае припшите нам достаточный запас. 
А теперь, мистер Бардж:, извините вас: вам пора отправ­

лЯТЬСJI по вызовам. Благодарю, что вы заехали. 
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Мы обмеRSIЛИСЬ рукопожатиями. На крыльце мистер 
Бардж вновь приподнял шляпу, и очередной торжествен­
НЬIЙ визит завершился. 

Неделю спустя фирма «Карrилл и сыновыr• прислала 
все, что было заказано. В те дни лекарства пересыла.лись 
в чайных sпциках, и, отодрав дерев.янную крышку, .я с 

интересом уставился на изящно упакованные флаконы и 

коробочки с «усмирином•. И надо же было так случиться, 
что мне тут же представилась возможность использовать 

новое средство. 

В тот же самый день в приемной повился мистер Ро­
нальд Берсфорд, управляющий местноrо банка, очень вы­
сокий и очень худой неулыбчивый человек. 

-Мистер Хэрриот,- сказал он.- Как вам известно, .я 
прослужил здесь несколько лет, во мне предложили место 

управл.яющеrо более крупноrо филиала, и завтра .я уезжаю 
в Портсмут! 

- Портсмут! Путь не близкий. 
-Безусловно. Примерно триста миль. И тут вознихает 

одна трудность. 

-Да? 
- Боюсь, что да. Я недавно приобрел шестимес.ячвоrо 

коккер-спаниел.я. Эrо во всех отношениях превосходвая 
собачка, во только в машине она ведет себя несколько 
странно. 

- В каком смысле? 
Мистер Верефорд ответил после некотороrо размышле­

IПUI: 

- Ну, он у меня в машиве. Если у вас найдется лиш­
няя минута, .я мог бы показать наглядно. 

-Конечно,- сказал .я.- Идемте. 
Мы вЬIШЛИ. Сидевшая в маmине жена мистера Верс­

форда - вастолько же толстая, насколько ее муж был 
тощ, но столь же чопорно сухая- холодно кивнула мне. 

Зато прелеспюый песик у нее на коленях приветстаовал 

меня с восторrом. 

Я поrладил ДJIИНные шелковистые уши: 
- Очень МИJ1Ь1Й щенок. 
Мистер Верефорд поглядел на меня искоса: 
- Да. Ero . зовут Коко, и он очарователен. Непри.ятво­

сти вачвваютс.я, только когда рабоrает мотор. 
Я сел на заднее сиденье, он включил стартер - и • 

тут же повял, что он подразумевал под «вепри.ятвостSIМИ•. 
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nаниель весь вaпp.sm:sr, задраJirолову 1t ПОТОJП(у, вытmул 

убы трубочкой и пронзительно завыл. 
-У-у-у, у-у-у,- терзалсsr Коко. 
Я даже вздрогнул: мне НИJСОrда еще не прихоДИJJось 
ьппать вичеrо подобною. Не знаю, 331UП0чалась ли при­

tкна в рИТМИЧIIости этоrо вosr, в ero визгливой пронзи­
rсльности или в непрерЬIВности, но через две минуты по­

дки по rороду у менsr зазвенело в ушах и начало колоть 

иски. Когда мы остановились у нamero крьшьца, sr ощутил 
tевыразимое облегчение. 
Мистер БерефоtJд вьосточил мотОр, и песп, мгновенно 

молкнув, радостно привsrлсsr лизать мне ·рухи. 

- Да ... - сказал sr.- Безусловно, ситуациsr не из лег­
их. 

Он нервно поправил галстук. 
- И чем дальше, тем громче. Разрешите, мы сделаем 

ще один круг ... 
- Нет-нет, не стоит,- поспешно аазал sr.- Не имеет 

мысла. Мне и так совершенно srcнo, в каком вы положе­
·нии. Но, по вашим словам, Коко у вас недавно. И он еще 
щенок. Несомненно, со временем он привЬIКИет к машине. 

- BпOJIRe возможно. Но sr думаю о том, что будет 
втра.- Голос мистера Верефорда дрогнул.- Нам пред­
кт завтра ехать с ним в Портсмут, а таблетки от ука­

•tивания никакоrо действиsr не оказали. 
ЦеJIЬIЙ день слушать этот вой? Немыслимо. И тут перед 

моим умствеВНЬIМ взором возник образ мистера Барджа. 
llочтеВНЬIЙ старец парил на широких белых крьшьsrх как 
ангел-хранитель не первой молодости. Какое невероiiТНО 
удачное совпадение! · · 
, -К счастью,- сказал sr с ободряющей улыбкой,- те­
nерь попилось новое средство против подобНЬIХ олений, 
и как раз ceroДIUI мы получили первую партию. Пойдемте, 
1 дам вам таблетки. 
-Ну слава Богу!- Мистер Верефорд оглцел коро­

бочку.- Одну за полчаса до отъезда, и все будет в по­
рцке? 
-Вот именно,- ответил sr весело.- И хватит на бу­

дущие поездки. 

-Чрезвычайно вам блаrодарен. Вьr просто меня 
сnасли. 

Мистер Верефорд ваправилсsr к машине и вJtЛЮчил мо­
тор. Словно по сиrналу, золотистаsr rоловка на заднем си­
денье откииуласъ, rубьr еложились трубоЧJСой. 
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-У-у-у, у-у-у, у-у-у, у-у-у,- вопил Коко, и его хо­
зяин, отьеэжаst От тротуара, бросил на меня взглц, ис­
полненный отчаяни.и. 

Я задержалсst на крыльце. В Дарроуби мистера Верс­
форда недолюбливали - веропно, из-за его сухой сдер­
жанности, но мне казалось, что он неплохой человек, и 

в любом случае st ему от души сочувствовал. Машина 
давно уже скрылась за углом, а st все еще сльuпал вопли 
К око: 

-У-у-у, у-у-у, у-у-у, у-у-у ... 
В тот же день мне часов около семи вечера позвонил 

Уилл Холлив. 
-Гертруда пороситсst!- сказал он тревожно.- И ки­

даетсst на малышей! 
Скверно! Свиньи иногда вабрасываютсst на новорожден­

ных поросп и, если не помешать, даже убивают их. По­
росят, конечно, можно забрать, во тогда им грозит rоло­
дная смерть. 

Проблема при любых обстопельствах крайне cлoжiWI, 
а в этом случае особенно, так как Гертруда была племен­
ной свиноматкой и Уилл Холлин, решив улучшить породу 
своих свиней, заплатил за нее большие деньги. 

- Сколько их уже? - спросил st. 
- Четверо. И на каждого она вабрасывалась! - Его rо-

лос прерывалсst от ВOJIВellll.l:. 

Тут st снова вспомнил про «усмирив• и снова блаrо­
словил мистера Барджа. 
-У мевs есть новейшее средство, мистер Холлин.­

Я улыбвулсs в трубку.- Прислали как раз сеrодш1. Буду 
у вас немедленно. 

Я рысцой влетел в аптеку, вскрыл sщик с флаконами 
и прочел приложенвое описавве: «деспь кубических сан­
тиметров ввутрИМЬIПiечво, и свиноматка подпустит поросп 

менее чем через двадцать МIIII)'Ь. 

До фермы Холлииов было недалеко, и, мчась CICВ031t 
вечерний мрак, st думал о неисповедимых путп судьбы. 
«У смирив• прибыл утром - и сразу же два случаs, ва­
стопельво требующих его примене1111.51. Нет, что ни гово­
рите, а мистер Бардж приехал не случайно - какие еще 
нужНЬI доказательства предопределенности, управлsющеl 
нашим существованием? При этой мысли у меu даже 
мурашки поползли по коже. 

Мне не терпелось поскорее сделать ииьещию, и s сразу 
залез в закут. Гертруде не повравилось, что ей в бедро 
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воmали иrлу, и она повернулась ко мне с грозным хрю­

каньем, однако я успел ввести ей все десять кубиков, 
прежде чем ретировался. 

- Значит, нам только двадцать минут подождать - и 
все?- Уилл XOJIJIИН оперся о загородку и тревожно по­
смотрел на свинью. Ему было за пятьдесят, он еле сводил 
концы: с концами, и я знал, как много значат ДJUI него 

эти поросята. 

Я собирался сказать что-нибудь оптимистическое, но 
тут на свет появился еще один розовый барахтающийся 
поросенок. Фермер нагнулся и осторожно поДТОJIХНул ма­
ЛЬПIIа к соскам лежащей на боку свиньи, но при первом 
прикосновении его пятачка Ге}Уl'руда взвилась, яростно 
ворча и обнажая желтые зубы. 

Уилл быстро схватил поросевка и опустил его в ка~ 
тоННЬIЙ ящик, в котором копошились его старшие братьsr 
и сестры. 

-Ну вот видите, мистер Хэрриот. 
- Да-да. А CICWIЬKO их там уже у вас? 
- С этим шесть. И все ОТЛИЧИЬiе, как на подбор. 
Я заглянул в S~ЩВ~t. Да, у всех породистые вытS~Нутые 

туловища. 

- Действительно. А cyдsr по ее виду, она еще и до 
полов1111111 не дошла. 

Он ЮDвул, и мы приrотовились ждать. 
Даацать минут тsrвулись, как вечность, но вот sr взu 

пару пороси, влез с ними в закут и уже собралсsr при­
ложить их к соскам, коюда один из них nискнул. Ге}Уl'руда 
ривулась на ме&S~ с яростным ревом, разинув пасть, и sr 
перелетел через перегородку с ' резвостью, какой в себе и 
не предполагал. 

- Вроде бы сов ее не совсем разобрал? - заметил ми­
стер ХОJIЛИН. 

- Э ... да ... совершенно верно. Пожалуй, надо еще по­
дождать. 

Мы дали ей еще десять минут, а потом все повторилось 
снова. Я ввел ей дополнительные десять кубиков «усми­
рнва., а час спустsr - новые десять. К девS~ТН часам Гер­
труда произвела на свет пятнадцать чудесных поросят и 

шесть раз изгоняла мe&SI из закута вместе со своими от­

прысхами. Она стала, пожалуй, даже еще более подвижной 
и свирепой, чем до первой инъекции. 
-Вон послед вышел,- мрачно сказал мистер Хол­

лнв.- Значит, она кончила.- Он печально посмотрел на 
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картоiiВЪIЙ · SIЩИК.- А мне теперь надо всхормвть ПJIТRЗД­
цать пороси без матерввскоrо м011ока. Toro в rлsrди, все 
передохнут. 

-Нет уж, не передохнут,- провзнес rолос у мевJr за 

спввой. 
Я оrлпулсJr. В дверп, yJIЬiбucь своей обЬIЧНой лужа­

вой уJIЬiбкой, стоu дед Холлив. Он вошел в закут и ткнул 
Гертруду патсой в бок. Она с рыком вперила в веrо злоб­
ный взrлц, в ero уJIЬiбка поп011зла к ушам. 

- Ну, Jr тебя живо присrруню, crapyxa. 
- Присrруиите?- Я неловко переступил с ноги на но-

гу.- Каким образом? 
- Так ее же надо поуспокоить чуто~. и все дела. 
Я перевел дух. 
- Конечно, мистер Холлвн! Этоrо Jr и добввалсJr. 
-Так-то оно так, да взялись вы за это не с тоrо 

конца, м011одой человек. 

Я присrально поrлцел на неrо. Всезвайха, щедрый на 
советы в чужой беде,- кому из ветериваров не приходВ­
лось терпеть ero присутствие? Но дед ХОJIЛВВ не вызвал 
у мeiUI обЬIЧИоrо раздражеНИJ~. Мне он нравился. Хороший 
человек, патриарх прекрасной семьи (Увлл был crapiiJID( 
из четырех ero СЬIВовей), и уже нескОJIЬко ero внухов 
завели собсrвевное хозdсrво в наших же крап. 

Да и какое у меня было право задврать перед ним нос 
после моей жатсой неудачи? 
-Я ввел ей новейшее лекарсrво,- буркнул я. 
Он маrнул rоловой. 
- Ее лекарствами не прой:мешь. Ей пиво требуется. 
-А? 
-Пиво, м011одой человек. Глоток-друrой доброrо 

эля.- Он повернулся к Уиллу: - Чисrое ведерко у тебJr 
найдется, СЬIНок? 
-В м011очной стоит. Только что ошпаренное. 
- Вот и ладно. Я схожу в трактир. Д011rо не задер-

жусь.- Старик повернулся на каблуках в скрылся в тем­
ноте. Ему было под восемьдесят; во сзади он выrлцел 
как м011одой парень- прямая спива, широкие плечи, лег­

кая походка. 

Нам с Уиллом разrоваривать не хотепось. Ero терзала 
тревога, а мeiUI сrыд, и оба мы почувствовали облегчение, 
когда в хлев вошел дед ХОJIЛИВ с эмалвроваНВЬIМ ведром, 

до краев ПОJIВЬIМ певящейа коричневой жидкости. 
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- Хо-хо! Видели бы вы, как у них в «Фургоне с ло­
шадьми» глаза rra лоб полезли! Небось никогда еще такого 
не было, чтобы кто зараз дВа галлона требовал! 
Я даже рот раскрыл. 
-Вы взяли дВа галлона пива? 
-Два, молодой человек. Меньше толку не будет.- Он 

снова повернулся к сыну: - Она же у тебя давно не пила, 
а, Уилл? 

- Ага. Я хотел дать ей водички, когда она закончит, 
да так и не успел. 

Дед XOJIJIИН поднял ведро. 
-Ну так, значит, у нее в горле совсем пересохло! 
Он наклонился над загородкой, и в пустое корыто об-

рушился теМНЬIЙ пенный каскад. 
Гертруда угрюмо направилась к корыту и подозритель­

но понюхала неизвестную жидкость. Поколебавшись, она 
сунула в нее рыло, осторожно сделала глоток, и хлев тут 

же огласила звучным хлюпаньем. 

-Черт, во вкус вошла!- воскликнул Уилл. 
-Еще бы не вошла,- вздохнул старик.- Это же са-

мый лучший портер! 
Корыто опустело с поразительной быстротой, но прежде 

чем отойти, могучая свинья тщательно его ВЬIЛИзала. По­
видимому, соломенное ложе ее не манило, и она начала 

прогуливаться по закутку, время от времени проверяя, не 

осталось JIИ в корыте пива, в поглядывая на три лица над 

бревенчатой загородкой. 
И тут я, к своему полному изумлению, вдруг заметил, 

что свирепый огонь в ее глазах погас и они выражают 

теПерь только тихое бл<щщушие. Мне даже почудилось, 
что она уЛЬiбается. 

С каждой минутой ее дВИЖения становились все более 
неувереННЬIМИ. Она начала спотыкаться, а затем, громко 
и откровенно икнув, плюхнулась на солому и перекатилась 

на бок. 
Дед XOJIJIИН, немелодично насвистывая, несколько се­

кунд смотрел на нее, потом перегнулся через загородку и 

ткнул свинью в мясистое бедро, на что она только бла­
женно хрюкнула и даже не mевельнулась. 

Гертруда наклюкалась в лежку. 
Старик махнул на картоННЬIЙ ящик: 
- Тащи поросят. 
Уилл принес в закут одну барахтающуюся охапку, по­

том вторую. Как всем новорождеННЬIМ, им не требовалось 

379 



объиснить, что они должНЬI делать дальше. Питнадцать 
изrолодавшихси ртов прильнули к материнским соскам, и 

и со смешанным чувством созерцал картиву, котораи, увы, 

ничем не была обизава моему самому современному ве­
теринарному искусству,- длИННЬiй рsrдок розовых поросп, 

наполнsоощих свои брюшки животворной :жидкостью. 
Что поделаешь! Я оказалси бессилен, и восьмидесSIТИ­

летний фермер утер мне нос с помощью двух галлонов 
портера. Настроение у мени было далеко не раду:жвое. 

Я смущенно закрыл щик с флаконами сусмирина• и 
уже тихонько отступил к машине, но тут мен окликнул 

Уипл Холлин: 
- Заходите в дом, мистер Хэрриот. ВЬIПейте кофе на 

дорожку.- Голос звучал дружески, словно и не проторчал 
тут весь вечер без малеЙIПе~ толку. 

Я повервулсsr и пошел на кухню. Когда sr направвлс1 
к столу, Увлл ткнул менsr локтем в бок. 

- Да вы поглsrдите! - Он приподнu эмалированвое 
ведро, на дне которо~ плескалось пиво.- Это получше 
кофе будет. Наберетсsr на две добрые кружки. Сейчас 1 
их достану. 

Он НЬiриул за дверцу буфета, и тут в кухню вошеп 
дед Холлив. Он повесил mлsrпy и палку на крючок в углу 
и потер руки. 

-Достань-ка и третью кружку, Уипл,- распорSIДВЛСI 
он.- К то пиво-то в корыто лил? Так и на троих е~ и 
сберег. 

Возможно, на следующее утро sr продолжал бы мучить­
си из-за свое~ T.IIГOCТIIO~ фиаско, но на рассвете мен• 
вызвали к корове с выпадением матки, а против хандры 

нет средства лучше, чем часок-другой отчаSIНВЬiх усилий. 
В Дарроуби sr вервулсsr около восьми часов и решил за­

праввтьси бензином на рьоючной бензоколонке. В прияТВОN 
рассеянии мыслей и смотрел, как Боб Купер наполняет моl 
бак, но тут издали донеслись протиЖНЬiе звуки: 

-У-у-у, у-у-у, у-у-у, у-у-у ... 
Содрогнувшись, · я обвел взглядом площадь. Она была 

пуста, но душераздирающий вой неумолимо приближалсsr; 
и вот из-за дальне~ угла показалси автомобиль мистера 
Верефорда в свернул к бензоколонке. 

Я попыталсsr спрпаТЬСSI за пожарВЬIЙ кран, во тщетно! 
Meu увидели, и маmина, запрЬIГЗВ по буЛЬ~ЖН~~Ку, п01 
визг тормозов остановилась рядом со мной. 
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-У-у-у, у-у-у, у-у-у, у-у-у ... 
На бJIИзком расстоянии вой был нестерпимым. 
Я выглянул из-за крана и прямо перед собой увидел 

выпученные глаза управляющего банком, который опу­
стил стекло в дверце. Он выключил мотор, и Коко на 
заднем сиденье, тотчас успокоившись, дружески завилял 

мне хвостом. Однако у его хозяина вид был отнюдь не 
дружеский. 

- Доброе утро, мистер Хэрриот ,- скаЗал он угрюмо. 
- Доброе утро,- ответил я хрипло и, растянув губы 

в улыбке, нагнулся к окну: - Доброе утро, мнесие Вере­
форд. 

Она испепелила меня взглядом и открыла было рот, 
но муж опередил ее: 

- Рано уrром я по вашему совету дал ему одну из 
новейших чудотворных таблеток ... - Подбородок у него за­
дрожал. 

-Ах так? 
- Да, так. И она совершенно не подействовала, а по-

тому я дал ему вторую!- Он помолчал.- Поскольку ре­
зультат оказался таким же, я дал третью, затем четвер-

тую. . 
- НеужеJIИ? .. - Я с трудом сглотнул. 
-Вот именно.- Его взгляд стал ледяным.- А потому 

я вынужден прийти к заключению, что таблетки эти бес­
полезНЬI . 

- Ну... э ... да, конечно, судя по ... 
Он предостерегающе поднял ладонь. 
- Мне некогда слушать объяснения. Я и так уже силь­

но задержался, а мне предстоит проехать триста миль. 

-Я искренне сожалею ... - начал я, но он уже поднял 
стекло и включил мотор, а Коко тотчас замер, задрал 
морду, словно миниатюрный волк, и стянул губы в кру­
жок. Я смотрел, как автомобиль мистера Верефорда про­
ехал площадь и исчез из виду за поворотом южного шоссе, 

но до меня еще долго доносились вопли Коко: 
- у -у-у' у-у-у' у-у-у' у-у-у ... 
Внезапно ослабев, я прислонился к крану. Сердце 

у меня сжалось от сочувствия к мистеру Верефорду. 
Я уже говорил, что мне он казался очень порцочиым 
человеком. 

Собственно говоря, он мне даже нравился, и тем не 
менее я с большой радостью подумал, что мы вряд JIИ 
когда-нибудь еще встретимся. 
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Наши свидаНИ!I с мисrером Барджем обЬIЧИо происхо­
дили раз в три месяца, и вновь во главе нашего обеденного 
стола я увидел его ТОJIЬко в середине июня. Он попивал 
кофе, ронял веЖЛ~~Вые фразы, и летнее СОJIНЦе озаряло 
его серебряную rолову. Наконец, утерев губы салфеткой, 
он неторопливо пододвинул нам свой каталог. Беря в руки 
увесистую книжку, Зшфрид задал неизмеiПIЬIЙ вопрос: 

-Что-нибудь новенькое, мистер Бардж? 
- Любезный сэр! - У .1IЬ1бка старца иснее всяких слов 

говорила, что наивность юности хоти и ставит его нескопь­

ко в тупик, но тем не менее восхитительна.- Фирма 
«Каргилл и сыновьи• никогда не посылает меюr к вам без 
изобилии новых лечебных средств, многие из которых уни­
кальны и все без исключении весьма действенны. Могу 
предложить вам огромный выбор чудодейственных ле­
карств. 

Вероsrтно, я приглушенно охнул, потому что он повер­
нулся ко мне и, зaтoiJJUUI меня волнами снисходительной 
блаrожелательности, осведомился с чуть шутливой улыб­
кой: 

-Мистер Хэрриот? Вы, кажется, что-то сказали, мой 
юный и уважаемый друг? 

Я раза два сглотнул, открыл рот, но, по обьосновеНИIО, 
оказался бессилен против его неколебимого и невозмути­
мого достоинства. 

-Нет ... ничего, мисrер Бардж,- ответил я, понимая, 
что у меня никогда недостанет духа рассказать ему про 

чудодейственность «усмирина•. 



Г лава copoiC вось..чая 

Течение нашей жизни определялось внезапными тре­
вогами и неожидЗIIНЬIМИ происшествиями. 

Тристав, впрочем, был вьr.пе всеrо этоrо. Как-то вече­
ром мы с ним сидели в rостввой Ске.лдейл-Хауса, и вдруг 
наш покой нарушил: произительный звон телефона. 

Тристав, не вcraiWI с кресла, протянул руку к трубке: 
- Аллоу? Кто у rоворитто? 
Несколько секувд он внимательно слушал, потом по­

тряс rоловой: 
- Нетто, нетто, извивитто. Мистероу Фарново дома 

нетто. Xopomoy, я сказай, когда он приходитто. Наше-ва­
ше с кисточкоу! 

Он положил трубку. Я изумлеRВо смотрел на неrо со 
своеrо места по другую сторону камнва. Эror нелепый акцент 
бЫ11 лишь одним из проявлений ero тверцой решимости оты­
скивать крупицы развлечений в чем бы то ни бbl1Io. Конечно, 
так он забавля.лся ОТRIQЦЬ не всегда, но фермеры нет-нет да 
и упоминали, что с ними rоворм «КЗЗСой-то иностран~. 

Тристав уютно устромся с «дейли миррор• . и вскрыл 
новую пачку сигарет, во тут опять затрезвоВWI телефон, 
и ему пришлось взять трубку. 

заз 



- Та, та, тобры фетчер, как поживайт. Шrо фам }'Х011107 
В трубке басисто зарокотало, и Тристан вдруr вьmрll­

мвлсsr. «дейли миррор. и сигареты скОJIЬзнули на поп:. 
-Да, мистер Маувт,- быстро сказал он.- Нет, мис­

тер Маувт. Да, конечно, мистер Маувт, sr немедленно пе­
редам. Блаrодарю вас. Всеrо xopomero.- Он откивулс11 на 
сnинку кресла и перевел дух.- Это был мистер Маунтl 
-Я доrадалсsr. И он-таки заставил тебsr поджать хвост, 

Т рис. 
- Ну ... да ... я как-rо не ожидал ... - Он поднu сига­

реты и задумчиво закурил. 

-Вот именно,- сказал sr.- А зачем он звонил? 
-Просит завтра утром посмотреть какую-rо ero рабо-

чую лошадь. У нее с задними ногами неладно. 
Я сделал заnись в блокноте и поглsrдел на Тристана: 
- Не берусь судить, как ты выкраиваешь времsr в бур­

ном вихре своих любовных увлечений, но последнее вреМII 
ты крутишь с ero дочкой, а? 

Тристан вынул сигарету изо рта и внимательно oгJIIIДeл 
тлеющий кончик. 

- Действительно, sr нескоп:ько раз nриглашал Дебору 
Маувт в кино и на танцы, а чrо? 
-Да так. Уж очень у нее папаша внуmителыпd, 

только и всеrо. 

У мен перед глазами всплыл мистер Маувт - тиой, 
каким 11 ero видел в последний раз: настоiiЩИЙ человек­
юра под семь футов ростом. Над плечами, которые похо­
дили на отроги xOJIМa за ero фермой, подиималСII могучий 
утес I'OJioвы с камеiiВЬIМ подбородJtом, скулами и лбом. А 
таких ПIИроких ладоней sr в жизни не видел - раза в тр11 
ПIИре МОИХ. 

- Ну и пусть ero! - оrозвалсsr Тристан.- Человек он 
вполне npiiJIII1IIIЬIЙ. 
-О, вполне. Я о нем ничеrо плохоrо сказать не хочу. 

<Мистер Маувт отличалсsr бОJIЬшой религиозностью и бЬIJI, 
по слухам, суров, но справедлив.) Просто мне бы не хо­
телось, чтобы он потребовал от мен отчета, на кахом 
основании sr кружу I'OJIOBY ero дочери. 

Тристан поперхиулСII, и в глазах у неrо мелыtвула 
тревога. 

-Чушь какаsr! Мы с Деборой друзьsr, и ничеrо бOJIЬme. 
- Рад это СJIЬIПiать. А ro roвopsrт, папаша бережет ее 

пуще собственвою глаза, и 11 бы не хотел почувствовать 
ero лапищи на своем rорле. 
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Трисrав смерил меu ЛедпiЬIМ взгJI.SIДом: 
- Есrь в тебе, Джим, какой-то садизм. ТОJIЬко потому, 

что мне ивоrда приJIТНО приrласить девушку в кино ... 
- Да J13ДВО тебе, Трис. Или ты шуток не понимаешь? 

Обещаю завтра у Маувта ни словом не упоминать, что 
ты зачиСJIИJI Дебору в свой rарем ..• - Я ловко увернулся 
or леrящей подушки и пошел в аnтеку собрать все нужное 
АЛЯ зaвтpaDIRero обьезда. 

Но, коrда утром я увидел мисrера Маувта в дверях 
ro дома, мне сrало ясно, что моя шуточка быпа как 
нельзя ксrатв: на мrвовевие ero фиrура запОJIНИJiа весь 
дверной вроем, затем он мерной походкой прибJJИзился ко 
мне по буJ~Ь~Ж~~~~~tу, заслони СОJIВЦе, поrружая в тень и 
меня, и все вокруг. 

-Этот мо.лодой человек, Трисrан ... - начал он без 
вспвх предисловий.- Вчера он заrоворил со мной по те­
лефону как-то странно. Что он за человек? 

Я посмотрел вверх на нависающее надо мной JJИЦО, на 
пронзительнне серые глаза под мо:хнаТЬIМИ бровями и не­
анwгво про.лепеrал: 

- Трисrан? Да очень хороший. Просrо ОТJJИЧВЬIЙ. 
-Хм.- Ветпсав продОJIЖЗJI сверлить меu взглядом, 

потирая подбородок пальцем, Д11111111Ь1М и толсrым, как ба­
нан.- А он пьет? 

Мисrер Маунт бЬIJI известен как заклЯТЬIЙ враг спирт­
ноrо, и • пoбepercsz упомянуть, что Трисrав пОJIЬзуется 
11ееобщей тобовью и уважением в большивстае местных 
пнтеЙНЬIХ заведений. 
-А ... э ... - про.лепеrал я.- Почти неr ... весьма уме­

ренно ... 
В этот момент из дверей вЬIПорхнула Дебора и напра­

аилась через двор к мо.лочной. 
На вей бЬIJio цвеrастое ситцевое ПJJатье. ДевJIТRЗДЦ3ть 

лет, ласковые карие глаза, ЗО.IIотисrые во.лосы падают на 

плечи, IIНIIIII3SI, здорова• красота деревенской девушки. 

Она уJIЬiбнулась мне, блеснув белыми зубами, и пробежа­
ла мимо. Эrо бЬIJio еще до тоrо, как и познакомилсsz с 
Хелен, и хорошенькие девушки менsz, естественно, очень 
интересоВ3JIИ. Я поймал ceбsz на том, что восхищенно смот­
рю ей вслед. 

И тут и почти физически ощутил на себе взгляд ее 
(rrцa. На ero JIИЦе попилось новое выражение - столь 
суровоrо неодобрении, что менsz даже дрожь пробрала. Я 
(·разу же решил про ceбsz, что Дебора, конечно, орелесть 
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и характер у нее ках будто прiUТВЬIЙ, во ... нет, нет • 
нет! Явно Тристав мвоrо храбрее мен. 

Мистер Маунт резко повернулс.11. 
-Лошадь вон там, в конюшне,- буркнул он. 
Тогда, на веходе трвдцаТЬIХ rодов, трактор уже ПОЧТII 

замевил лошадей в ПОЛ.IIХ, но фермеры, ках правило, ещо 
держали их - возможно, потому. что лошадь прочно вош· 

ла в традвцвоННЬIЙ уклад жизни, а может быть, и просто 
ради удоВQIIЬСТВu владеть велвколеПВЬIМИ жвв0ТВЬ1М11 

вроде красавца, котороrо .11 увидел сейчас. 
Эrо был рослый mайрсквй мерин, футов шести в xOJПte, 

вомощевве мышечной мощи, во, Itorдa он оrлпулС.II на 

l'OJIOC хоз.IIВНЭ, бoльDia.ll морда с белой звездой на лбу 
ДЬ1D1ЭЛЭ ТИХОЙ ltротостьЮ. 

Фермер похлопал ero по Itpyпy. 
-Бобби у нас по всем стать.IIМ хорош, да и работ.111"1 

к тому же. Я сперва что заметил - пахнет у веrо or 
задних воr. Ну в посмотрел- просто в жизни тaJtoro не 
видал! 

Я наrвулс.11 и зажал в rорсть мохнатые пр.IIДВ mepcnt 
с задвей стороНЬI пута. Бобби продолжал споJtойво стоsть, 
когда .11 ПОДВ.IIЛ mвpoltoe, словно тарелка, Jtomrro в попо­
жил ero 1t себе на копевв. Оно 1101111остью их закрыло, во 
мен поразила не ero велвчвна. Мистер Маунт в жвзn 
тaJtoro не видел - в .11 тоже. Подошва превратилась в ва­
бу:хшие ЛОХМОТЬ.II, ИЗ-ПОД poroвoro CЛO.II СОЧВЛС.II ВОВJОчd 
экссудат. Но ошеломило мен даже не это, а cтpaiiiDIO 
выросты, торчавшве из JtЭЖДОЙ треЩВНЬI, словно првви· 

девmвес.11 в бреду поnuпсв - ДJDIIIIIЬie 11ЭПВЛЛЬ1 с роrовым11 
шапочхамв, усеоmве пораженвую поверхность. 

Я читал о них в учебНВIСЭХ. НазЬIВЭЛВсь они «ЭPIOТIII•, 
но мне в в l'OJioвy не приходило, что их может быть таа 
мвоrо. Я отпустил кomrro в поДИ.IIЛ друrую заднюю ноrу, 
а мысли вихрем неслвсь у меu в l'OJIOвe. OD.IIТЬ та ао 
картина. Если не хуже. 

Я Получил ДВDJIOM ЛИШЬ HeciCOJIЪKO MeC.IIЦeB Назад, 1 

потому все еще должен был завоевьпать доверие фермера~. 
И вот - пожалуйста! 

- Tait что же это такое?- спросил мистер Маунт, по­
прежнему сверт1 меu вемвrающвм взrЛ.IIДом. 

Я BЬIПP.IIМIIJIC.II в потер ладони. 
-Язва, но очень зaпyщeiiiiЭ.II.- ТеоретвчесJtВ .11 10 

всем разобралС.II, теоретвчесitВХ сведений у меп было XO'I'It 
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бавляй, но применитъ их вот к этой больной лошшди 
1 азалось не так-то просто. 

- И как же вы будете ее лечить? - У мистера Маунта 
twa неприпнаst привычка сразу переходить к сути дела. 
- Ну, видите ли, евачала нужно удалить весь отело­

м шийся por, а также все эти выросты, а затем обработать 
11 верхиость перманrанатом калиst,- ответил st и почувст­
вал, что в таком изложении выrлцит все это довольно 

!рОСТО. 

- А само собой, значит, не пройдет? 
-Нет. Если не прИНJIТЬ мер, подошва пОJIНостью раз-

ушится и обна:житсsr копытцеваsr кость. Кроме тоrо, вы­
сления будут проВИIСЗть под стенку, и он может вообще 
R<n'CPSIТЬ КОПЫТО. 

Фермер кивнул. 
-Да, уж тогда ему не ходить, и, значит, прощай, 

IЮбби. 
- Боюсь, что так. 
-Ну ладно.- Мистер Маунт решительно вскинул ro-
y.- Когда вы за это возьметесь? 
Очень непрШIТНЪIЙ вопрос: ведь я в эту минуту лихо­
очно обдумывал, каким дОJIЖВо быть лечение, а не 

t rда к нему приступить. 
-Дайте сообразить,- сказал st сипло.- Пожалуй, 
сдует ... 
Но он м с , .st перебил: 
- Всю :ny неделю мы сено убираем. А вам ведь по­
щники понадобstтеst? Как насчет следующею понедель-

щка? 
Я иСПЬIТал невыразимое облегчение. Слава Богу, что 

11 не сказал «завтра•. Теперь у менst было время поду-
ть. 

- Хорошо, мистер Маунт. MeiUI это впOJIRe устраивает. 
оскресенье не давайте ему корма, потому что ero при­
я анестезировать. 

Всю дорогу домой меНSJ одолевали гнетущие мысли. Не­
У ели st по невежеству погублю этоrо красавца? Язва по­
lllшвы - штука скверни, и в эпоху рабочих лошадей 
' речалась она отнюдь не редко, но этот случай был пво 

ычны:м. Впрочем, многие мои совремеiПIИки, весом­
• 11Но, видели копыта даже в еще более худшем СОСТОSПIИИ, 
н1я длsr НЬlНеmних молодlilх ветеринаров от всеrо этоrо, 
•111 чно, веет глубокой стариной, словно от заветов сред­
' ковоrо коновала. 
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Как обьrчно, стотснувm:ись с трудвой проблемой, и ера· 
зу же привuс51 перебирать веические возможности. Но 
спуСIСа51 глаз с шоссе, 5I мысленно прiПСИДЬIВЗЛ, ICaiC про­

вести операцию. Уложит ли этоrо велпава намордних с 
хлороформом? Или же свизать ero и опроiСИВ)'ТЬ, заручиа· 
шись помощью всех работнmсов мистера Мауита? Но, по­
жалуй, с тем же успехом можно попытатьс51 oпpoltiiН)'Тit 

собор Свпоrо Павла! Ну а потом- СIСоnько времени мно 
потребуетсJК, чтобы убрать весь этот разрушеВВЬIЙ рог, всо 
эти жуткие выросты? · 

Мои ладони стали скоnьзuми от пота, и мне невыно­
симо захотелось переложить все эти сложности на Зиrф­
рида. Но ведь 5I должен завоевать доверие не только фер­
меров, а и моеrо патрона! Какой ему толк от помощниха, 
который ни с чем самостопельно справитьс51 не может! 

И, как всегда в минуты растерDIНости, 5I свернул на 

обочину, вылез из машины и пошел через вереск по троп· 
ке, вившейсsr у самоrо rpeбнsr холма над фермой мистера 
Маунта. ОтоАдsr подальше, sr бросилсsr в траву и устремил 
взглц на озаренную СОJUЩем долину далеко внизу. 

Обычно даже в самом уединенном месте всегда что-ни­
будь слЬШIRо - крИIС птицы, шум проезжающей где-то ма· 
шины, но тут царила полнаsr тишииа, только ветер иногда 

срывалсsr с rpeбнsr и шелестел стебЛJiми вокруг. 
Среди окружавших ее суровых холмов дмина выrл1· 

дела райским местечком - вcsr в сочной зелени роввых 

луrов, где вопьrотно пaccsr скот и тsrвулись аккуратвне 

рцы свежескошенноrо сена. 

И все же истинную безмпежность искать надо бЬUJn 
не там, а здесь, на высотах, среди вересковых пустошей, 

где все дышало покоем - и тишина, и метелки трав, м 

черни тopфsrнasr землsr. 
Теплые волны летнеrо воздуха приносили снизу благо­

ухание сена, и, как всегда, sr почувствовал, что мои тре­
воm рассеиваютсsr. Даже и теперь, столько лет спустsr, • 
не перестаю радоватьсsr этой моей способности обретаn 
душевНЬIЙ мир среди пустынных холмов. 

Я подиилея и пошел назад к машине, принп твердоо 
решение. Так или иначе, но sr сделаю все, что нужно. 

Конечно, sr сумею справитьсsr сам, не беспокоsr ЗИiфрида: 
Во вспом случае, когда мы встретились за обедом, 

Зигфриду было оно не до моих трудностей: он заrорелс:1 
очередной идеей. 
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-Сегодня утJХ>м я бЫл в Хартингrоне и заглянул к 
Гранвиллу Бенветrу,- сказал он, накладывая себе ,моло­
дого картофеля, ТОЛЪКО утJХ>М ВЬIКОПаННОГО ИЗ грядки В 
саду.- И должен сказать, его приемпая ПJХ>Извела на меня 
большое впечатление. Столько журналов! Конечно, кли­
ентов у нас тут бывает меньше, но все-таки фермерам 
кередко приходится ждать в приемной.- Он полил карто­
фель соусом.- Тристан, займись-ка этим. Побывай на 
nочте и распорядись, чтобы нам каждую неделю достав­
ляли несколько подходящих журналов, слы:mишь? 

- Ладно. Сегодня же и сделаю. 
-Чудесно!- Зmфрид пpИJWICJI за еду.- Мы долЖНЬI 

во всех отношениях не отставать от ПJX>rpecca. Джеймс, 
возьмите еще картошки. Очень вкусно. 

Тристан не подвел, и два дня спустя на столе и полках 
кашей приемной появились номера журналов, выбраiПIЬiх 
со знанием дела,- специальНЬIХ сельскохозяйствеННЬIХ, 

иллюстриJХ>ваННЬIХ и юмористических. Но, конечно же, ос­
тановиться на этом он не мог. 

- Погляди-ка, Д:жим,- шепнул он как-то днем и вта­
щил меня в приемную.- Я тут тихонько развлекаюсь. 

- Ты о чем? - Я с недоумением поглядел вокруг. 
Тристан молча указал на одну из полок. Там среди 

невинной периодики притаился немецкий :журнальчик ну­

дистского пошиба с весьма лихим изображением совершен­
но нагой натуры на обложке. Даже в НЬIНеmние, ко всему 
привЬIКШИе дни эта обложка заставила бы подняться не 
одну бJХ>вь, а в сельском Йоркшире тридцаты:х годов она 
бы:ла хуже динамитного заряда. 

- Где ты: его раздобы:л, черт тебя подери? - пJХ>бурчал 
я, ТОJЮПЛИВО перелистывая журнал (внутри бы:ло то же 
самое).- И зачем? 

Тристан хихикнул. 
- У одного приятеля в колледже. И знаешь, очень 

бывает любоПЬiтво заглянуть сюда и застать над ним ка­
кого-нибудь· почтеиного отца семейства, вообразившего, 
что он совсем один. ОПЬIТ ПJЮХОдит более чем успешно. 
К настоящему времени среди самы:х вы:дающихся моих 

охотничьих трофеев числятся муниципальНЬiй советник, 
МИJЮВОЙ судья и баптистский ПJХ>Поведник. 

Я покачал головой. 
- По-моему, ты слишком рискуешь. Что, если он по­

nадется Зmфриду? 
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- Не попадетсJI,- с oбЬIЧIIIIIМ оптимизмом ответил 
Трвстав.- Он сюда редко заrтr.цывает, в то второпп. Да 
и журнал лежит не на виду. 

Я пожал плечами. Я завидовал изобретательному уму 
Трвстана, но слиппсом уж часто он расходовал ero на ва­
кве пустпи. Впрочем, в тот момент мне бЬIJIO не до про­
каз. Мои мысли занимало совсем друrое. 

ТысSIЧВ раз днем в ночью sr бесчвслеввыми способами 
укладЬ1В8J1 на бок Бобби и nриводил в порцок ero ноrи. 
При свете солнца за рулем это бЬIJio еще терпимо, но 
операции, коrорые sr проделывал, лежа в постели, превос­
хоДИJIВ всякое вероsrтие. И все времsr мен не оставлsrло 
чувство, что в карrине тоrо, как sr одним махом убираю 
эти чудовищвые выросты, кроетсsr какаsr-то роковаsr ошвб­
ка. В конце концов sr решил забыть про свою rордость. 

- ЗИiфрид,- сказал sr как-то после обеда, когда днев­
ных вызовов у нас не оказалось.- Мне надо оперировать 
лошадь по довольно-таки жутковатому поводу. 

Глаза моеrо патрона заблестели, и rубы под рыжева­
ТЬIМВ усиками изоrнулись в уJIЬiбке- слово «Лошадь• 
всегда производило на неrо такое действие. 

- Вот как, Джеймс? Ну-ка расскажите. 
Я рассказал. 
- Да... да •.. - сказал он задумчиво.- Пожалуй, вам 

стоит посмаrреть ero вместе. 
В доме и во дворе мистера Маувта викоrо не бЬIJio: 

все лихорадочно убирали сено, чтобы сполва использовать 
поrожий день. 

- Так г.це он? - спросил ЗИiфрид. 
-Вон там!- И sr повел ero в конюшню. 
ЗИiфрид подпл заднюю ноrу мерива и негромко сви­

стнул. Поrом зашел с дpyroro бока в осмотрел вторую 
ноrу. Целую минуту он разrJUЩЬIВал чудовищные грибы, 
лезущие из разлохмаченвою смердsrщеrо рога. Потом вы­
npSIМИJicsr и бросил на менsr непроницаемьrй взrJUIД. Заrо­
ворил он не сразу. 

-И вы думали просто заскочить сюда в поведельввк, 
опрокинуть этоrо молодца на травку и привести ero копыта 
в порцок? 
-Да,- ответил sr.- Примерно так. 
Лицо моеrо патрона озарила удИВительни уJIЬiбка- в 

ней были и изумление, и жалость, и лerкasr насмешка, и 
даже восхищение. Поrом он зacмesrлcsr и покачал головой. 

- О простодушне юности! - пробормотал он. 
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- То есть каJС? - В конце-то концов, s бЬIЛ мопоже 
ero всеrо на шесть лет. 

Он подошел в потреП8JI мевs по ПJiечу: 
- Я вовсе не смеiОСЪ над вами, Джеймс. Такой sзвы 

не еще не првхо.цвлось видеть, хотs s их вагmJДелс.и 

остаточно. 

- Вы имеете в виду, что за одни раз s с вей не 
упраВJПОСь? 

- Соверmевво верно, именно это s в имею в виду. 
десь работы на поптора месsща, Джеймс. 
-На поnтора месsща? 
-Да, и вужиы будут три человека. Придетсs поме-

стить этоrо мерива в стойло на конюшве Скепдейл-Хауса, 
там ~ с вами и еще с кузнецом возьмема за дело 

серьез. ПOCJJe чеrо ero ноги нужно будет 1СаждЬ1Й день 
nерев.изывать заново в СТ8111Се. 

-Понимаю .•• 
- Да-да.- Зиrфрид вачаJI увлекатьсs.- Дм прижига-
~ возьмем что-иибудь покрепче - азотную ucnoтy - и 
)1одкуем ero особЬIМИ пОДJСовами с мет8.11J111Чеасим:и пла­
стинами, чтобы подошва непрерывно вахо.ци.пась под дав­
~tевием.- Он умот.:, возможно заметив мой pacтepDIIIIIIЙ 
ид, а потом пpoдOJJЖaJi уже менее бурно: - Поверьте 
Джеймс, все это необходимо. Иначе этоrо храсааца при­
Аетts пристретrrь. Ведь ти он дonro не прот.1111ет. 

Я погmJДел на Бобби, на повернутую х вам белую 
морду. Пробить пулей эту бJiаrородвую I'OJioвy? Ужасно! 

- Хорошо, Зиrфрид. Как считаете вуЖВЬIМ,- пробор­
)(отал s, и тут в двервом проеме, засповu свет, ВOЗRIDCJI8 
огуча.и фигура мистера Маувта. " 

- А, мистер Маувт! Добрый день,- асазал мой пат­
рон.- НадеiОСЪ, сева в этом rоду мвоrо? 

- Спасибо, мистер Фараон. Не жалуема. И поrода 
стоит - .лучmе некуда. 

Фермер смотрел на вас с некоторым mобЬПЬIТСТВОм, и 
mфрид cкa38JI поспешно: 

- Мистер Хэрриот попроСи.л меu посмотреть вашу ло­
шадь. Взвесив все обстопе.льства, он peiDRJI, что .лучmе 
будет отвести ее длs лечевиs на вескОJIЬко веде.пь к вам. 
ДОJiжев сказать, s с ним совершенно согJiаСев. Случай 
очень тsжеп:ый, а тогда шансы на nOJIRoe иЗJiечевие за­
метно· ПОВЫСSТСS. 

Мыспевво s от души поблаrодарИJI Зиrфрида. А s-то 
опасалсs, что буду выгJIЦеть дурак дураком, и вдруг все 
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оказалось в порЦ~Се. В сотый раз jl поздравил ceбjl с тем, 
что работаю у человека, на кoroporo всегда моzво пono­
ЖJIТЬCjl. Мистер Маувт CIWI 111J1J1I1Y и утер мокрый лоб. 

-Ну, раз вы так считаете, вы оба, будь по-вашему. 
Я дт1 Бобби вичеrо не пожалею. Друrой такой лошади у 
меu нет. 

-Да, мистер Маувт, ОТJIИ11НЪ1Й конь.- ЗВJфрид обо­
шел Бобби, ПОГпаживаJI ero И ПOXJIOIIЫВCUI, И ВСЮ дорогу 
до машивы поддерживал с фермером вепривуждеВИЬIЙ раз­
rовор. Мне этот грузвнй ветuсав всегда внушал JCaJCyiO-ТO 
робость. Но в присутствии Зmфрида он совсем OТТUJI, 
стал словоохотJIИВ и раза два даже почти yJIЬiбнyлcjl. 

На помощь вам пилсjl Пат Джеввер, кузнец, с п01DIIoiN 
набором своих инструментов, и вместе, смев:u друr друга, 
мы убрали все выросты и поражеввую ткань, оставив 'I'OJIЬ­
кo совершенно здоровый рог. ЗВJфрид продезинфицировал 
раны JСИслотой, а затем налоЖИJI на подошвы схручеивую 

пеньку, которu удерживалась на месте с помощью под­

веденвой под подхову особой ПJiаСТИВIСИ. ПласrИИIСИ эти 
точно по мерке изrотовил Пат. Дамени е~ создаваемое 
пенькой, было необходимо длs пOJIRoro заживлеииjl. 

Неделю спустjl . ежедвевВЬiе перевj~ЗJСИ jl делал уже 

ОДИН. Вот тогда-то j~ ПОJIИОСТЬЮ OЦeRИJI СТЗНОХ ИЗ бревен, 
забИТЬIХ глубоко в зеМJIЮ посреди буJIЬiжвоrо двора. Все 
ставовилось мвоrо проще, когда jl заводи.ii Бобби в ставок, 
ПOДIIIIМaJI ero ногу и зaJCpeiiJISJI в ваибопее удобном длg 
меu попожевии. 

Иногда в это вреМJI приходил Пат Джеввер проверить 
подховы. Как-то, когда мы с ним возИJIИсь в стапе, из 
проутса донеслось звахомое погромыхивавие моеrо ма­

ленькоrо состива•. Большие двоЙНЬiе двери бЬIJIИ oтxpЬIТIII, 
и jl увидел, как автомобИJIЬ, развернувшись, оставовила 
напротив них. Пат ог~ла, и у неrо глаза пОJiезлв на 
лоб. 

-Черт-те что!- ахнул он, и jl ero прекрасно пoJWI: 
автомобИJIЬ ехал сам, без шофера. Во ~ом случае, такое 
создавалось впечатление, поrому что, когда машива вы­

ВЬiрвула из проуmса, на сиденье за рулем ВИJСОrо видно 

не бЬIJio. 
АвтомобИJIЬ, движущийа без шофера,- эрепище не иа 

обЬIЧВНХ, и Пат продопжал смотреть на «ОСТИВ• с рази­
нутым ртом. Я уже хотел открыть ему секрет, во тут за 
cтeJCJioм с провзите.льВЬIМ воПJiем возВИJС Тристав: 

- Э-ге-ге-гей! 
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Пат YJIO~ м011оток и пoiUТIIJia. 
- Господи, поМВJIУЙ! - п)Х)mептал он. 
Я coxJ)aiiJIJi невозмутимость, потому что мне этот трюк 

был давно зваком. Если sr был завп во дворе, а мен 
куда-нибудь вызнвалв, Тристав дт1 экономив времени 
npвroВJIJI машвву с улицн. Конечно, это ему CICOJIO надо­
ело, и он пoiiЬIТaJia ввести векоторое разнообразие в уп­
равпевие автомобилем. 

После вед0111'0й пракТИJСИ он овладел искусством ездн 
без шофера. Скорчившись на полу, он нажимал воrой пе­
даль газа, а рукой поворачивал снизу рулевое к011есо и в 

первнй раз вапуrал мен чуть не до смерти. Но теперь 
я глцел на ero фокус с преснщеВИЬIМ равнодушием. 

НеаОJIЬко дней спустsr мне довелось стать свидетелем 
еще одной шутоЧIСи. Свернув в д11И1111Ь1Й коридор, sr увидел 
Тристава у приОТJСрнтой двери приемной. 

-Вроде бы еще один попалсsr на крючок,- шепнул 
он.- ПогJIЦИМ, что будет!- И, бесшумно отворив дверь 
пошире, он на цьmоЧIСах вошел внутрь. 

Я заглпул в щель и убедила, что он действительно 
может похвасrать еще одним триумфом: спивой к вам 
стоsrл JСаJСой-то С0Л11Д11Ь1Й мужчина, углубившийа в вуди­
СТСJСИЙ журнал. Он вето)Х)пливо листал страВИЦЬI и с п­
НЬIМ интересом поворачивал журнал к свету, вакло&S~S~ rо­

лову то так, то эдак, чтобы рассмотреть фотографию под 
разВЬIМИ углами. Казалось, он мог бы DJIOCТOSIТЬ так весь 
день, во тут Тристав, точно рассчитав момент, спегка каш­
лпул. Посетитель вы)Х)ввл журнал, сповво рааалеВВЪIЙ 
уrоль, и поспешно схватил сельскохозdствеВВЬIЙ альма­
нах. 

И воr тогда-то торжество Тристава обервулось катаст­
рофой. Эrо был мистер Маувт. 

Неа011Ь1Со секувд велиiСаВ фермер буквально нависал 
над ним, а затем п)Х)цедил СIСВОЗЬ зубы )Х)кочущим басом: 

- А, так это вы? 
Он быст)Х) перевел взглц с Тристава на вепристоЙВЬIЙ 

журнал, потом снова уставила на Тристава, и глаза на 
су)Х)вом лице зловеще сощурились. 

- Да... а, да... да, мистер Маувт,- пр011епетал бедвJ[­
rа.- Как вы поживаете, мистер Маувт? 

-ХО)Х)ШО. 
- Отлично... ну П)Х)СТО "'ПреВОСХОДНО.- Тристав ПОПSI-

ТИЛСЯ.- А как поживает Дебора? 
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Глаза под щетинистыми бровsмв сощурилась еще 
больше. 

-Хорошо. 
Наступипо дonroe молчание, и • от дупiИ посочувство­

вал Триставу. Встреча оказалась в е из пpWIТRЬIX. Наконец 
он сумел криво улыбнутьсs: 

- А... ву да... чем мы можем служить вам, мистер 
Маувт? 

- Я приехал посмотреть мою лошадь. 
- Да, конечно, разумеете•, безусловно. По-моему, • 

видел мистера Хэрриота в коридоре. 
Я повел мистера Маувта. через сад во двор. Беседа с 

Триставом пво ве упучшипа ero мвеВШI о леi'IСомыслев­
вом студенте, и он угрюмо хмурила, пока • ве открыл 

дверь стойла. 
Но едва ов увидел, что Бобби с удовольствием ест сено, 

пицо у веrо сразу просветлело. Он вошел и похлопал ме­
рина по крутой шее. 

-Ну, так как же ов? 
- Все OТJIRЧRO! - Я пpвnoДIIJIJI за.цвее копыто и пока-

зал ему метаппвческую IIJI8CТRIIIC)'.- Ее можно свsть, что­
бы вы поrпцепв. 

- Нет, нет, ве надо. Я толысо узнать хотел. Раз дела 
идут хорошо, так зачем трогать. 

Перевuu продопжапись еще недели две-три, во вако­
вец ЗИiфрид решил, что рецидив иСJСJIЮчен, и позвоВИJI 
мистеру Маувту: утром ов может забрать свою лошадь. 

Всегда припво быть участииком победы, пусть даже 
самой маленькой, и • заrJ~ЦЬ~ВЗJ~ ЗИiфрнду через плечо, 
когда ов подвимап воm мерива и показывал ero XOЗJIИIIY 
результаты лечеВШI. Поверхность подошвы была чистой в 
rпа.цкой, без каких-пвбо следов набуханиs, ве roвops уж 
о лохмотьп отмирающей ткани. 

Мистер Маувт отвюдь ве был восторженвой натурой, 
во, весомвенво, это эрепище произвело ва веrо глубокое 
впечатление. Ов быстро закивал rоповой: 

- Да уж, тут нвчеrо не скажешь! Прsмо-такв чудо. 
ЗИiфрид отпустил копыто и выпр.мипсs, удовлетворен­

но упыбuсь. Во дворе воцармась атмосфера взаимвой до­
брожелательности, и тут • успьппап в проупке · поrромы­
хивание моей мaПIIIIIIi. По спине у мен• побежали му­
рашки. Только не это, Тристан! Ну пожалуйста! Только 
не сейчас. Ты ведь ве знаешь... Горло у мен• сжалось от 
дурною предчувствu, но тут в распахнутых дверп сари 
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возВИJС состив•, и • пoiOIJI, что все погибло. Сиденье за 
лобовым стеuом бЬIJio пусrо. 

Ощущаs стремительвое прибJIИЖение неминуемой ка­
тастрофы, • смотрел, IC81C иаiПИВа, подкатив к мистеру 
Маувту и ЗИiфриду, остановилась шагах в двух от них. 
Оба pacтepDIIIo глцели на нее. 

Недоумение их ДJIIIJIOCЬ веас:011Ько секунд, а затем в 
открытом окне, точно черrшс из коробоЧIСИ, возник Три­
став. 

-Э-ге-ге-гей!- провзительво завопил он, но радост­
ни ухМЫJ~ка сползла с ero лица, едва он увидел перед 
собой брата и мистера Маувта. Зшфрид посмотрел на веrо 
с обычной сердитой досадой, во фермер потемнел IC81C туча. 
Глаза на камеивой физиономии превратились в щелоЧIСИ, 
подбородок выпsrrилсs, мохнатые брови ощетивились. Бы­
ло srcнo, что ero мнение о Триставе слоЖИJJось оконча­
тельно и бесповоротно. 

Я считал, что Тристан пострадал достаточно, и недели 
две не упоминал о случившемсs, а потом, когда мы как-то 

сидели в rостивой, он мимоходом сказал, что Дебору уже 
больше ВИJСуда приглашать не будет. 

- Папаша ей запретил,- добавил он. 
Я сочувствевво пожал плечами и промолчал. Ведь это­

му роману с самоrо начала бЬIJI сужден печаль11111Й конец. 



Г лава copoiC девятая 

Как и люди, животвые ну.ждаютси в друзьих. Вы ког­
да-нибудь наблюдали их на лугу? Они могут принадлежать 
к разным видам- например, лошадь и овца,- но всегда 

держатси вместе. Это товарищество между животными не­
изменно мени поражает, и, по-моему, две собаки Джека 
Сандерез служат наглцным примерам такой взаимной 
преданности. 

Одноrо пса звали Джинrо, и, когда sr делал инъекцию, 
обезболивая глубокую царапину, оставленную колючей 
проволокой, могучий белый бультерьер вдруг жалобно 
взвизгнул. Но потом смирилеи с судьбой и застыл, сто­
ически глцsr перед собой, пока sr не извлек иглу. 

Все это времsr корm Шкипер, неразлучный друг Джин­

rо, тихонько покусывал ero заднюю ногу. Две собаки на 
столе одновременно - зрелище непривычное, но sr знал об 
этой дружбе и промолчал, . когда хозиин поднsrл на стол 
обеих. 

Я обработал рану и начал ее зашивать, а Джинrо, 
обнаружив, что ничеrо не чувствует, заметно расслабилсsr. 

- Может, Джинrо, это теби научит не лезть больше 
на колючую проволоку,- заметил sr. 
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Джек Сандере paccмeucJr: 
- Врц ли, мистер Хэррвоr. Я думал. что на · дороге 

мы никоrо не встретим. и взu ero с собой, во он учуu 
собаку по ту сторону изrороди и квнулсJr туда. Хорошо 
еще, что это была борзаJr и он ее не догнал. 

- ЗабвJrка ты. Дживrо! - Я поrладвл своего паци­
ента, и крупваJr морда с широким римским носом рас­

ползлась в усмешке до ушей, а хвост радостно застучал 

по столу. 

- Поразите.льво, правда?- сказал ero хоз50ПI.- Он 
все вреМJr затевает драки, а дети, да и взрос.IIЬiе, могут 

делать с ним что хоrят. На редкость добродуmный пес. 
Я кончил накладывать швы и бросил иглу в кювет на 

столике с инструментами. 

-Так ведь бультерьеры специально д.1U1 драк и ВЬIВО­
дились. Джввrо просто следует извечному инстинкту своей 
породы. 

- Я знаю. Воr и оrлцЬJВаю окрестности, прежде чем 
спустить ero с поводка. Он же на любую собаку бросится. 

-Кроме этой, Джек!- Я зacмeucJr в кивнул на ма­
ленькоrо корm. который насытился воrой своеrо прШiтеля 

и теперь грыз ero ухо. 
- Вы правы. ПрJrМо-таки чудеса: по-моему, если бы 

он совсем откусил Джинrо ухо, тот на веrо даже не за­
рычал бы. 
И действительно, это смахивало на чудо. Корrв шел 

двенадцатьrй год. и возраст уже заметно сказывался на 

ero дввжевип в зрении, а трехлетний бультерьер еще 
только првблвжалсJr к полному расцвету сил. Коренастый, 
с широкой грудью, крепким костном в литыми мышцами, 

он был rpoзiiiiiМ зверем, но когда объедание уха зашло 
СЛВШJСом далеко, он лишь нежно забрал rолову Шкипера 
в свои мощны:е челюсти в подождал, пока песик не уrо­

мовитсJr. Эти челюсти могли быть безжалОСТIIЫМв, как 
стальвой капкан, во маленькую rолову они удерживали, 

словно любiПЦИе руки. 
ДесJIТЬ дней спустJr Джек привел обоих псов. чтобы 

снять швы. ПоДВD их на стол, он с тревоrой сказал: 
- Дживrо что-то плох, мистер Хэррвоr. Уже два дня 

ничеrо не ест и ходит как в воду onyщellllliЙ. Может быть. 
ему в рану попала ввфекцu? 

- Не исключено! - Я торопливо наrвулсJr, в мои паль­
цы ощупали ДЛИ1111Ь1Й рубец на боку.- Но никаких при-
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знаков воспалевиs. нет. Припухлости и болезвениости то­
же. Рана прекрасно зажила. 

Я сделал mar назад и осмотрел бультерьера. Вид у неrо 
бЬ1J1 yiiЬIJIЬIЙ- хвост поджат, глаза пустые, без искры ин­
тереса. Ero прИSIТель пpИIISIJICSI деловито грызть ero лапу, 
но даже Э'rо не вывело Д:жвiП'О из апатии. 

Шкипера s.вно не устраивало такое вевнвмавие, и, ос­
тавив лапу, он взuсs. за ухо. Снова ни малейшею впе­
чатлеiПU. Тогда корги начал грызть и тпуть сИJIЬнее, так 
что массивнu: rолова ваклонилась, во бультерьер по-преж­
нему ero не замечал. 

- Ну-ка, Шкипер, прекрати! ДжИIП'О сеrоднs. не в на­
строении возитьсs. и играть,- сказал s. и бережно опустил 
корги на пол, где он веrодующе завертелсs. между нож­

ками стола. 

Я внимательно осмотрел Дживrо, но единственным уг­
рожающим симптомом бЬIJia высокаs. температура. 

- У неrо сорок и шесть, Джек. Несомненно, он очень 
болен. 

- Так что с ним? 
- Судs. по температуре, какое-то острое инфекционное 

заболевание. Но какое - сразу сказать трудно. 
Я поглажввал широкую rолову, водил пальцами по бе­

лой морде и лихорадочно думал. 
Вдруг хвост слабо вильнул, и пес дружески обратил 

глаза на менs., а потом на хозs.ина. И вот Э'rо-то дви­
жение глаз стсmо ключом к разгадке. Я быстро отвернул 
верхнее веко. Конъюнктива выглцела нормально розо­
вой, во в чи~й, белой склере мне почудилась слабаs. 
желтизна. 

-У неrо желтуха,- сказал s..- В ero моче вы ника­
ких особенностей не заметили? 

Джек Сандере кивнул: 
- Да. Теперь припоминаю. Он задрал ногу в саду, и 

струs. была т\М&ой. 
-Из-за желчи.- Я леrонько надавил живот, и буль­

терьер вздрогнул.- Да, участок оно болезнеВНЬIЙ. 
- Желтуха? - Сандере поглцел на менs. через стол.­

Где он мог ее подцепять? 
Я потер подбородок. 
- I;ly при виде собаки в таком состоs.нии s. в первую 

очередь взвешиваю две возможности - отравление ФОСФО­
ром и лептоспироз. Но высокаs. температура указывает 
на лептоспироз. 
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-Он заразила от друrой собаки? 
-Возможно, во скорее от крысы. Он охотится на 

крыс? 
- Иногда. Они IСИIПМЯ JСВПJаТ в старом кур.IIТВИКе на 

заднем дворе, и nорой он бегает туда поразвлеЧЬСJI. 
- Вот имевио! - Я пожал плечами.- Других nричин 

МОЖНО Не ВСIСЗТЬ. 

Сандере JСИВнул. 
- Во ВСJПСом случае, хорошо, что вы сразу установВJIИ 

болезнь. Тем скорее удастся ее вЫJiечить. • 
Я ВССJСОЛЬJСО секувд молча смотрел на неrо. Все бЫJiо 

далеко не тu просто. Мне не хотелось ero расстраивать, 
но ведь передо мной бЫJI умный, ураввовешеввы:й соро­
калетний мужчина, учитель мествой ппtОJIЫ. Ему можно 
и нужно бЫJiо сuзать ВСJО правду. 

- Джек, эта штука почти не поддается лечению. 
Страшнее собаки с желтухой дт1 меня вичеrо нет. 

- НаСТОJJЬко серьезно? 
-Боюсь, что да. Процент летальных исходов очень 

высок. 

Ero JIИЦО страдальчесJСВ омрачилось, в у меня от жа­
лости защеМВJiо сердце, во тuое предупреждение CМJII'ЧIIJIO 

предстоJIЩИЙ удар: ведь я звал, что Джинrо может поrиб­
нуть в бJ~ИЖЗйшие дни. Даже теперь, тридцать лет спустя, 
я вздраrиваю, увидев в собачьих глазах этот желтоватый 
отJIИВ. ПениЦИJIJIИН и другие антибиОТИJСИ воздействуют 
на лептоспиры - штопораобразвые МИIСроорrавизмы, воз­
будители этой болезни, во она все еще вередко заверша­
ется смертью. 

-Ах так ... - Он наморЩИJI лоб.- Но ведь что-то вы 
можете сделать? 
-Ну разумеется,- сuзал я эверrичво.- Я введу ему 

большую дозу противо.лептоспирозвой ВЗ1ЩИ11Ы и дам ле­
карства дт1 приема внутрь. Положение не совсем безна­
дежно. 

Я сделал ииьеJЩИJО ВЗIЩИВЬI, хотя и звал, что на этом 
этапе она малоэффеJСТИВва,- ведь иноrо средства в моем 
распорt~Жеини не бЫJiо. Вакцинировал я и ШIСИПера, но 
совсем с другим чувством: ero это почти наверное убере­
гало от зapaжCIIII.!I. 

-Еще одно, Джек,- добавм я.- Лептоспироз пере­
дается и JПОдям, а потому, уха&ВВЗя за Джииrо, прини­
майте все меры предосторожности. Хорошо? 
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Он JСВВвул и свил бультерьера со CТOJia. Могучий пес, 
подобно болыпввству моих пациентов, поторопился ус­
кользнуть из смотровой, пОJIНой пугающих запахов, не 
rоворя уже о моем белом халате. Джек проводил ero взгля­
дом и с надеждой повернулся ко мне: 

- Посмотрите, как он бежит! Наверное, ему не так 
уж плохо? 

Я пром011ЧЗJI, rорячо желая, чтобы он оказался прав, 
но в моей душе росла гнетущаs уверенность, что этот 
чудесвый пес обречен. Ну в любом случае скоро все станет 
ясно. 

И все стало ясно. На следующее же утро. Джек Сандере 
позвонил мне еще до девяти. 

- Джинrо что-то поскучнел,- сказал он, · во дрожь в 
ero Г011осе противоречила небрежности этих слов. 
-Да?- Мое настроение сразу упало, как всегда в по­

добИЬIХ случаях.- И как он себя ведет? 
-Боюсь, что ВИJСЗК. Ничеrо не ест ... лежит ... словно 

мертвый. А иногда ero рвет. 
Ничеrо дpyroro я и не ждал, но все равно чуть было 

не пнул ноzку СТОJIЗ. 

- Хорошо. Сейчас приеду. 
Джииrо уже не повилu мне хвостом. Он скорчился 

перед огнем, вSI.1m глядя на рдеющие угли. Желтизна в 
ero глазах стала темно-оранжевой, а температура подия­
лась еще выше. Я повторил ивъеJЩИЮ ваiЩИНЫ, но он 
словно не заметил укола. На прощание я погладил глад­
кую белую спину. Шкипер, по обЫJСновению, теребил при­
ятеля, во Дживrо не замечал этоrо, замкнувшись в своих 
страдаНЮIХ. 

Я посещал ero ежедневно и на четвертый день, войдя, 
увидел, что он лежит на боку почти в коматозном состо­
ЯВIIИ. КоН'ЬЮВJСтива, склера и слизистая ротовой полости 
были грязно-шоколадноrо цвета. 

- Он очень мучается? - спросил Джек Сандерс. 
Я ответил не сразу. 
-По-моему, боли он не испытывает, неприятные ощу­

щения, тошноту - бесспорно, но это все. 
- Ну я· предпочел бы продолжать лечение,- сказал 

он.- Я не хочу ero усыплять, даже если вы и считаете 
положение безнадежным. А вы ведь именно так счи­
таете? 

Я неопределенно пожал плечами. Мое внимание отвлек 
ШIСНПер, который, по-видимому, был совсем сбит с толку. 
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Он оставил свою прежв:юю тапику и больше не теребил 
приsrтелsr, а только недоуменно ero обнюхивал. Всеrо лишь 
раз он очень нежно подергал бесчувственное ухо. 

С ощущением пОJIНой беспомощности sr. проделал обыч­
ные процедуры и уехал, подоэреваsr, что живым больше 
Джинrо не увпtу. 

Но xoтsr sr этоrо ждал, утренний звонок Джека Сандерез 
омрачил мне предсrоSIЩИЙ день. 

- Джинrо умер ночью, мисrер Хэрриот. Я подумал, 
что надо вас предупредить. Вы же собирались заехать ут­
ром ... - Он ПЬIТалсsr rоворить спокойно и деловито. 

- Искренне вам сочувствую, Джек. Но sr, собственно, 
и предполагал ... 

- Да, 11 знаю. И спасибо вам за все, что вы делали. 
Когда люди в такие минуты выражают вам приэнатель­

ность, на душе cтaнoвii'I'CSI еще хуже. А у Сандерсов не 
было детей, и они ropRo любили своих собак. Я знал, 
каково ему сейчас. 

У мен11 не хватило духу повесить трубку. 
-Во вспом 'случае, Джек, у вас есть Шкипер.- Про­

эвучало это неловко, но все-таки втораsr собака могла по­
с.лужить утешением, даже и такаsr стара11, как Шкипер. 

-Да, правда,- ответил он.- Просrо не знаю, что мы 
делали бы без неrо. 

Надо было братьс11 за работу. ПациеНТЬI не всегда вы­
здоравливают, и смерть порой воспринимаетС!I как об~ег­
чение: ведь все уже позади. Раэумеетс11, только в тех слу­
ча!lх, когда 11 твердо знаю, что она неизбежна - как было 
и с Джинrо. 

Но на этом дело не кончилось. На той же неделе Джек 
Сандере снова позвонил мне. 

-Шкипер ... - сказал он.- По-моему, у неrо то же, 
что было с Джинrо. · 

Холодна11 рука стиснула мне ropno. 
- Но. .. но. .. этоrо не может быть! Я сделал ему про­

филактическую инъекцию. 
- Ну, не берусь судить. Только он еле передвигает 

ноги, ничеrо не ест и слабеет час от часу. 
Я кинулс11 вон из дома и прыmул в маmину. Всю 

дорогу до окраины, где жили Сандерсы, сердце у меня 
бешено колотилось, а в rолове тесвились панические мыс­
ли. Как он мог заразиться? ЛечебНЬiе свойства вакцины 
не внушали мне особою довериsr, но 11 считал ее надежным 
средством предотвращеНШI болезни. А ведь для верности 
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sr сделал ему две ииьекции! Конечно, страшво, если Сав­
дерсьr потерпот и вторую собаку, но куда хуже, если это 
случитс.sr по моей вине. 

Когда g вошел, маленький корrи уныло побрел мве 
навстречу. Я подхватил ero на руки, поставил на стол 
и сразу же завернул ему веко. Но никаJСИх следов жел­
тухи ви в склере, ви в слизистой рта ве оказалось. 

Температура была совершевво вормалъвой, и .sr облеr­
чевво · вздохнул. 

-Во вспом случае, это не лептоспироз,- сказал .sr. 
Мнесие Сандере судорожно сжала руки. 
-Слава Боrу! А мы уже не сомвевались, что и ов ... 

у веrо такой плохой вид. 
Я тщательно обследовал Шкипера, убрал стетоскоп в 

карман и сказал: 

- Ничеrо сколько-нибудь серьезноrо sr ве нахожу. Не­
большой шумок в сердце, во об этом • вам уже rоворил. 
В конце-то концов, ов стар. 

- А ве тоскует ли ов по Дживrо, как вам кажете•? -
спросил Джек Савдерс. 

- ВпОJIВе возможно. Они же бьrли вераЗJiуЧ~Па~МИ 
друзыrми. И, естествевво, ов тоскует. 
-Но это пройдет, правда? 
- Конечно. Я дам длg веrо таблСТJСИ • очень MJII'ItOI'O 

успокоительвоrо действИJI. Ови дОЛЖВЬI помочь. 
Несколько дней cnycт.sr мы с Джеком Сандерсом слу-

чайно встретились ва рывочной площади. 

- Ну как Шкипер? - спросил .sr. 
Он тюttело вздохнул: 
- Все так же, если ве хуже. Главное - он вичеrо ве 

ест и совсем исхудал. 

Я не пpeдcтaВJUIJI себе, что еще могу сделать, но ва 
следующее утро по дороrе ва вызов зarЛJIII)'л к Сандерсам. 

При виде Шкипера у мев.sr сжалось сердце. Несмотрsr 
ва свой возраст, ов всегда был удивительно бойким и 
подвИЖВЬiм, а в их дружбе с Джив:rо, весомвенно, играл 
первую скрипку. Но теперь от былой веселой эверrии ве 
осталось и следа. Он безучастно взrЛJIВ)'л ва мев.sr туск­
ЛЬIМИ глазами, зaкoвЬIJIJIJI к своей корзивке и свернулс.sr 

там, словно старuсь укрЬIТЬСSI от всеrо мира. 

Я снова ero осмотрел. Шум в сердце стал, пожалуй, 
заметнее, во все остальвое было как будто в порSiдКе, 
толыс:о вьrrJI.SIДeл ов дpSIXJIЬIМ и обессвлевшик. 
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-Знаете, я уже не так уверен, что он тоскует,- ска­

зал я.- Возможно, все дело в старости. Ведь весной ему 

будет двенадцать, не так ли? 
-Да,- мнесие Сандере кивнула.- Так вы считаете ... 

это конец? 
- Не исКJiючено. 
Я понимал, о чем она думает: какие-нибудь две недели 

назад тут играли и возились две здоровые и веселые со­

баки, а теперь скоро не останется ни одной. 
-Неужели ему ничем нельзя помочь? 
- Ну, можно провести курс дигиталиса, чтобы поддер-

)Кать сердце. И пожалуйста, принесите мне ero мочу на 
анализ. Надо проверить работу почек. 

Я сделал анализ мочи. Немноrо белка - но не больше, 
чем можно было ожидать у собаки ero возраста. Значит, 
цело не в почках. 

Дни шли. Я пробовал все новые и новые средства: ви­
тамины, железо, фосфорорганические соединения, но корrи 

nродолжал угасать. Меня позвали к нему снова примерно 

через месяц после смерти Джинrо. 
Шкипер лежал у себя в корзинке и, когда я ero ок­

Jiикнул, медленно приподнял rолову. Морда у неrо исху­

дала, мутные глаза гJIЯДели мимо меия. 

- Ну-ка, ну-ка, мИЛЬIЙ! - позвал я.- Покажи, как ты 

умеешь вылезать из корзинки. 

Джек Сандере покачал rоловой: 
-Бесполезно, мистер Хэрриот. Он больше не покидает 

корзины, а когда мы ero вынимаем, от слабости шагу сту­
пить не может. И еще одно ... ночью он пачкает здесь. 

Прежде этоrо с ним никогда не случалось. 
Ero слова прозвучали как похоронный звон. Все при­

наки глубокой собачьей дряхлости. Я постарался rоворить 
ак можно мягче: 

- Мне очень грустно, Джек, но, очевидно, старичок 

nодошел к концу дороги. По-моему, тоска никак не может 

быть причиной всеrо этоrо. 
Он, не отвечая, посмотрел на жену, потом на бедноrо 

Шкипера. 
- Да, конечно. . . мы и сами об этом думали. Но все 

11ремя надеялись, что он начнет есть. Так что. . . вы посо­

llстуете ... 
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Произнести роковые слова g не мог. 
- Мне кажетсsr, мы не дOJDitllbl допускать, Чтобы он 

страдал. От неrо остались только кожа да кости, и врц 
ли жизнь доставJUiет ему хоть какую-то радость. 

- Да, nожалуй, sr согласен с вами. Он лежит вот так 
весь день наnролет, ничем не интересуsrсь ... - Он умолк 
и снова nосмотрел на жену.- Вот что, мистер Хэрриот. 
Позвольте нам подумать до утра. Но, во вспом случае, 
вы считаете, что надежды нет никакой? 

- Да, Джек. Старые собаки вередко впадают перед 
концом в такое состоgние. Шкиnер nросто сломалсSI... Бо­
юсь, это необратимо. 

Он печально вздохнул. 
-Ну, если sr не позвоню вам завтра до восьми утра, 

то, может быть, вы заедете усыпить ero? 
Я не думал, что он позвонит. И он не nозвонил. Слу­

чилось все это в первые месSIЦЬI нашеrо брака, и Хелен 
служила тогда секретаршей у владельца местной мельни­

цьr . Утром мы часто вместе соускались по ДJ1И1111Ь[М мар­
шам лестницьr, и sr провожал ее до дверей, а nотом со­
бирал все, что требовалось мне д.1U1 о6ьеэда. 

На этот раз она, как всегда, поцеловала меня у двери, 
но, вместо тоrо чтобы вЬIЙТИ на улицу, внимательно на 
менsr nосмотрела: 

-Ты весь завтрак MOJIЧЗJI, Джим. Что случилось? 
-Да ничеrо, собственно. Обычное дело,- ответил sr. 

Однако она все так же внимательно смотрела на менsr, и 
мне пришлось рассказать ей про Шкиnера. 

Хелен погладила мeRSI по плечу. 
- Это очень грустно, Джим. Но нельэsr так расстрав­

ватьсg из-за неизбежною. Ты совсем ceбsr замучаешь. 
- А-а! Знаю sr все это! Но что поделаешь, если sr 

стонтsr:й? Иногда sr думаю, что напрасно пошел в ветери­
нары. 

-И ошибаешьсsr!- сказала она.- Никем иным sr тебsr 
даже вообразить не могу. Ты делаешь то, что Должен де­
лать, в делаешь это хорошо! - Она еще раз меНSI поце­
ловала, открыла дверь и сбежала с крыльца. 

К Сандерсам g приехал неэадолrо до полуднsr. Открыв 
багажник, я вынул шприц и флакон с концентрироваiПIЫМ 
раствором снотворною. Во вспом случае, смерть старичха 
будет тихой в безболезненной. 

Первое, что g увидел, войдsr в кyXRIO, был толстый 
белый щенок, который вперевалку прогулввалсsr по полу. 

404 



- Откуда? .. - удивленно начал я. 
Мнесие Сандере с усилием мне уJIЫбнулась: 
- Мы с Джеком вчера поговорили. И понSIЛИ, что не 

можем совсем остаться без собаки. А поrому поехали к 
мнесие Палмер, у коrорой купили Джинrо. Оказалось, что 

она как раз продает щенков нового помета. Просто судьба. 
Мы его тоже назвали Д:жинго. 

- Чудесная мысль! - Я поднял щенка, он извернулся 
в моих пальцах, сыто тявкнул и попытался лизнуть мне 

щеку. Во всяком случае, это облегчало мою тяrостную 
задачу. 

- По-моему, вы поступили очень разумно. 
Незаметно вытащив флакон из кармана, я направился 

к корзинке в дальнем углу. Шкипер все так же лежал, 

свернувшись в неподвИЖНЬIЙ клубок, и у меня мелькнула 
спасительная мысль, что я всего лишь ускорю уже почти 

завершивmийся процесс. 
Проколов резиновую пробку иглой, я хотел было на­

пОJIНИТЬ шприц, но тут заметил, что Шкипер поднял rо­

лову. Положив морду на край корзИНЬI, он, казалось, раз­

глядывал щенка. Его глаза медленно двигались за малы­
шом, коrоры:й проковЬIЛЯJI к блюдцу с молоком и пpНIUIJICЯ 
деловито лакать. И в этих глазах попилась давно исчеэ­

нувiШUI искорка. 

Я замер, а корги после двух неудачных попыток 

кое-как поднялся на ноги. Из корзинки он не столько 
вылез, сколько вывалился и, пошilтываясь, побрел че­
рез кухню. Добравшись до щенка, он остановился, не­
сколько раз покачнулся- жалкая тень былого бодрого 
песика - и . (я не поверил своим глазам!) забрал в 
пасть белое ушко. 

Стоицизм мало свойствен щенкам, и Джинrо Второй 
пронзительно взвизгнул. Но Шкипер ничтоже сумняшеся 
с блаженной сосредоrоченностью продолжал свое занятие. 

Я сунул шприц и флакон назад в карман. 
- Дайте ему поесть,- сказал я негромко. 
Мнесие Сандере кивулась в кладовую и вернулась с 

кусочками мяса на блюдце. Шкипер еще несколько секунд 
продолжал теребить ухо, поrом не спеша обнюхал щенка 
и только тогда повернулся к блюдцу. У него почти не 
осталось сил глотать, но он взял мясо, и четости ero 
медленно эадвиrались. 
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- Господи! - не выдержал Джек Саидере.- Он начал 
есть! 

Мнесие Саидере схватила меп за локоть: 
-Что это значит, мистер Хэрриот? Мы же купили 

щевка только потому, что не мыспим дома без собаки. 
- Скорее всеrо это значит, что их у вас оппь будет 

две!- Я направила к двери, уп:ыбuсь через плечо суп­
ругам, которые, словно заворожеввые, следили за тем, как 

корrи справила с первым кусочком и взsrn второй. 

Примерно восемь месцев cпycrsr Джек Саидере вошел 
в смотровую и поставил на стоп Джинrо Второrо. Щенок 
неузнаваемо вырос и уже щeronsrn широкой грудью и мощ­

ными ногами своей породы. Добродуmнаsr морда и друже­
ски випsrющий хвост живо напомнипи мне первоrо Дживrо. 
-У неrо между пальцами что-то вроде экземы,- ска­

зал Джек Саидере и поднsrп на стоп ШIСИПера. 
Я сразу забыл о моем пациевте: корrи, упитаiПIЬIЙ, 

srсногпазый, пpИIISIJia со всей былой бодростью и энергией 
грызть задние ноrи бультерьера. 

-Нет, вы только посмотрите!- пробормотал sr.­
Cnoвнo времsr обратилось ВСПSIТЬ. 

Джек Саидере зacмesrncsr: 
- Вы правы. Они неразпучиые друзьsr. Прsrмо как 

прежде ... 
- Пойди-ка сюда, ШJСИПер! - Я схватил корrи и вни­

мательно ero осмотрел, xoтsr он и выкручивала из моих 
рук, тороПSiсь вернутьсsr к прИSIТепю.- А знаете, sr совер­
шенно убежден, что ему еще жить да жить. 

-Правда?- В глазах Джека Сандерез зaПJUicanи лу­
кавые оrовьки.- А помните, вы уже довольно давно ска­
зали, что он утратип вкус к жизни и это необратимо ... 

Я перебил ero: 
- Не спорю, не спорю. Но иногда так прИSIТНо оmи­

битьсsr! 

Эrо одно из самых теплых моих воспоминаний о друж­
бе между животными и ее важности. Психолоrическаsr 
сrорона лечениsr животных чрезвычайно интересна. Если 
они чувствуют, что им не дnS1 чего жить, они вередко 

умирают - это верно почти дnsr всех них: например, 

овца выживает даже после очень тsrжenoro окота, если 
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се забот требует новорожденный ягненок. А уж Шкипер 
}!ллюстрирует этот принцип самым исчерпывающим об­
разом. Естественно, потеря товарища на разных собак 
действует по-разному. Некоторые тоскуют совсем недол­
rо , но других такая утрата выводит из равновесия очень 

надолго. 



Г лава ытидесятая 

У Бертуиспов был лишь один семейвый недостаток -
они все rоворили разом. Мистер Бертуисп тотсовал только 
о своей скотине, ero половива обсуждала домашние дела, 
а их сын Лен, восемнадцатилетний гиrант, не признавал 
иных тем д1U1 разrовора, кроме футбола. 

Я осматривал Непли, большую белую корову, которu 
всегда cтo.svra в сером каменном коровнике как раз нарро­

тив двери. Она уже неделю хромала, и мне очень не по­
нравилсsr ее вид. 

- Лен, поДIIИМите-ка ей заднюю ногу! - распорцилсsr 
sr. Как было прИSIТНо, что дюжий молодец берет на ceбsr 
эту работу и можно обойтись без долrой возни с веревкой, 
перекинутой через балку. 

ВзглSIНУВ на зажатое в могучих ладовsrх раздвоенвое 
КОПЬIТО, Sl ПОИSIЛ, ЧТО МОИ дурв:ы:е ПредчувСТВИSI ПОЛНОСТЬЮ 

оправдались. Межкопытнаsr щель, правда, была чистой, во 
сустав второй фаланги заметно опух. 

Я повернул rолову: 
- Видите, мистер Бертуисп? Инфекциsr распростраВSI­

етсsr все выше. 
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- Ara... ara ... - Фермер прижал палец к опухоли, и 
HeJIJIII вздроrвула.- Верно. Так и лезет с этой сrороНЬI. 
Я -то думал, что это просто копытная rвиль, в мазал ... 

- Эх, черт! - перебил Леи.- Ребята в субботу здоро­
во вЬIВеслв комаиду Хеллерби. Джоввв Надд забил еще 
два J'Wia, и ... 

- ..• между копнтцамв жгучей мазью.- Мистер Берт­

увел, как всегда, словно не СЛЪiшал сына.- Кажднй вечер 
и каждое утро. И я вам скажу, как это лучше всего делать. 
Возьмвте курввое перЬIППСО и ... 

- ... не уДВВЛIОСЬ, если он в воскресенье еще парочку 

забьет ... - пpoдOJVItaл свое Лев.- Уж когда он ПОJIУЧИТ 
м.ич ••• 

- ... окуните его в мазь да засуньте между коПЬIТЦЗмв 
поглубже. Действует прямо ... 

- ... под правую ногу, так влепит в самую девятку ... 
-Погодите минутку,- перебил я их.- Поймите, у 

нее не копытная гниль. У нее гноЙВЬIЙ артрит в этом 
суставе, вот тут, у самого веВЧИJСа. Проще говоря, в су­

ставной полости у нее пОJJВо гноя, а это очень скверная 

IIIТ)'U. 

Мистер Бертувел неторопливо кивнул: 
- Вроде вары:ва, значит? Ну так надо бы его вскрЬIТЬ. 

Если выпустить rвой, так сразу ... 
- ... точно пушечное ядро,- пpoдOJVItaЛ Лев.- Я вам 

вот что скажу: Джоввв наверНS~Ка приrласsrт на пробу в 
«Дарлввrrов•, и уж тогда ... 

Конечно, вежливость требует смотреть на вашего собе­
седRВJСЗ, во это превращается в трудную задачу, когда 

собеседввков двое в они говорят одвовремевво, причем 
один соrвула в три погвбели, а второй сrовт у вас за 
спввой. 

- Спасибо, Лев,- сказал я.- Можете отпустить но­
гу.- Я вьmрgмвлся в устремил взгляд между ними.- Бе­

да в том, что при этой болезни дать отток гною еще мало. 
Очень часrо оказы:ваета, что гладкие поверхности сустава 
разъеде11111 в любое движение прiiЧВВJiет острую боль. 

HeJIJIII, безусловно, согласилась бы со мной. Поражево 
было внешвее кoiiiiiТЦe, в она сrояла, изгибая ногу в по­
ПЬIТIСе перевести вес на здоровый внутренний палец. 

Фермер задал неизбежный вопрос: 
-Ну, так что же мы будем делать? 
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Я ИСПЬIТЪIВал вепри.пную уверенность в том, что осо­
боrо ТOJDCY не будет, что бы мы ни делали, но СJСазать 
этоrо, естественио, не мог. 

-Будем давать ей сульфавила~~~~Д~~Ые пороШJСИ, а кро­
ме тоrо, sr хочу, чтобы вы тр~~ЖДЫ в день сrавИJIИ ей на 
~ ногу припарiСИ. 

- Припарки? - Фермер даже llpOCIISIJI.- А sr их уже 
сrавил. Я... · 

- Если Джовни Надд подпиmет ковтракт с с.Д;!рлв­
нгrоном•, так, по-моему ... 

- Поrодвте, Лен,- сказал sr.- Какие припарiСИ вы 
сrавИJIИ, мвсrер БертуиСJI? 

-Коровьи лепеппси,- провозгласвп фермер.- Xopo­
masr коровьsr лепеШIСа живо всю Дрt111Ъ вытпет. Я только 
ими и пользуюсь, когда ... 

- ... придетсsr мне ездить в Дарлввrrов вместо Тоrо, 
чтобы смотреть наших сКестрелс.,- перебил Лев.- Надо 
же будет поглцеть, IC3IC у Джоввв пойдет дело с профес­
сиоваламв. Что ни rовори ... 

Я криво улыбвулсsr. Футбол мне самому вравитсsr, а 
Лен был просто трогателен в своей привержеввосrи дере­
венСJСой команде, играющей перед . двумsr деспrсамв зри­
телей. сКестрелс. были ему дороже и интересвей всех 
команд высшей лиги вместе взS~ТЫХ. 

- Да-да, Лен, sr вас по11ИМ810! - И тут же повервулсsr 
к ero отцу: - Но sr имел в виду првпарп совсем дpyroro 
рода, мвсrер БертуиСJI. . 

Лицо фермера вытпулось, утолп губ печально попоп­
ЗJIИ вниз: 

- Ну, средсrва лучше коровьих лепешек мне не всrре­
чались, а sr за СJСотивой всю жизнь хожу. 

Я стиснул зубы. В тридцатых rодах эта деревенСJСаSI 
павацеsr высоко ценилась месrнЬIМВ фермерами и, черт бы 
ее побрал, вередко действительно привоеила пользу. На­
воз, щедро валеплеНВЬIЙ на воспапеВIIЬIЙ участок, дейст­

вовал не хуже moбoro согревающею компресса и успешво 
снимал раздражение. В те дни мне приходилось CJCpeПSI 
сердце смврSIТЬСSI со многими целеб11ЫМВ средствами, но 
коровьих лепешек sr еще не прописывал и не coбиpancsr 
прибегать к ним теперь. 

-Возможно,- сказал sr кaтeropiiЧIIIIIМ тоном,-:- но sr 
имел в виду каопвв. Возьмите ero в вашей аптеке. До­
сrаточво подержать жecrSIRICy в ropsrчeй воде и наложить 
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припарку на больную воrу. Она будет rреть веасОJIЬко 
часов. 

Мистеру Берrуислу мой совет .пво пришелсs не по 
вкусу, и s предJiоЖИJI друrое средство: 

- Или можете испОJIЬЗовать оrруби. Вов их целый ме-
шок. 

Он весхмько повеселел. 
- Ну что же, это дело. 
-Значит, тu: трижды в день прИIСJiадывайте rорsчие 

оrруби, давайте пороШJСИ, а ДJUI через два-три s заеду ее 
погJUЩеть еще раз. 

Я не сомвевалсs, что мистер Бертувел выпОJIИит мои 
ивструхции, поrому ЧТО ОН or&OCИЛCSI К СВОИМ ЖИВОТНЬIМ 

с большой забоrливостью, во мне уже довоДИJiось сталки­
ваТЬСSI с rноЙИЬIМИ артритами, и на сердце у меп было 
неспокойно. Ничто так быстро не выводит хорошую корову 
из строs, uк боли в ноге. Сколько раз на моих глазах 
страдавm1, приЧИ1151емые гнойным артритом, за несколько 

недель превращали крупвое упитаиное живоrвое в скелет! 
Мне оставалось только наде.!IТЬСs, что этот случай окажет­
сs исJСJПОЧевием. 

- Ладно, мистер Хэрриоr ,- сказал фермер.- А теперь 
идемте в дом. У хозSIЙIСИ rотов д11.11 вас чаек. 

Я редJСО оruзываюсь or таJСИХ приrлашевий, но, войдs 
в куХВJО, сразу пoiiSIЛ, что чаепитие обещает быть не из 
лei"UUX. 

-А знаете, мистер Хэрриоr,- с ciUIIOщeй улыбкой на­
чала фермерша, ставs передо мной ДЬIМJIЩ}'IOCSI кружку,­
вчера на рЬIВочвой площади мы с мнесие Хэрриот оста­
новились поrоворить, и она мне сuэала, что .•. 

- Так вы думаете, ваши порошочхи ее подлечат? -
Супруг мнесие Бергувел вопросительно эагл.!IНУл мне в 
глаза.- Дай-то Бог! Уж очень Нелли мвоrо молока дает. 
После первоrо оrела мы надоили or нее ВИJС8К не меньше ... 

- В халтовском кубке «Кестрелс• встречаютсs с «диб­
хемом•,- вставил Лев.- Bor это будет игра! В тот раз ... 

Мнееве Бертувел продолжала, не переводs дыханu: 
- ... вы устроились на первом этаже Скелдейл-Хауса. 

Вид оттуда, конечно, красивый и ... 
- ... после первоrо orena по П.11ТЬ галлонов и не сбав­

Л.!IЛЗ до ... 
- •.. они чуть 'не развеели нас, во, черт подери, мы 

им ... 
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- ... весь Дарроуби виден. Но топстухе вроде мeiUI 
трудновато было бы. Вот и вашей хозdке и rоворю: чтобы 
там жить, надо молоденькой бЬIТЬ и тоненькой. По такой­
то лестнице ... 

Я припал к кружке, чтобы сосредоточить на ней вни­
мание и взглsrд, пока вокруг мени лились непрерЬIВRЬiе 

потоки слов. Каждый раз и быстро уставал слушать из­
~иииии всех троих Бертунелов одновременно, а смотреть 
на каждоrо из них и принимать соответствующее выраже­

ние было и вовсе свыше сил человеческих. 
Но вот что поразительво: они никогда не сердилась 

друг на друга, не вос1СJIИЦ8Ли раздраженно: «дай уж мне 
сказать!• или «Не перебивай!•, а то и просто: «да замолчи 
ты, ради Бога!• Они жили в нерушимом ладу- каждый 
rоворил свое и не слушал остальИЬIХ, к полиому взаимному 

удовольсrвию. 

На следующей неделе Нелли стало хуже. Мистер Бер­
тувел точно выпOJIIISIJI все мои предписаВШI, но, когда он 

приrнал ее с пастбища, было видно, что она еле ковылиет. 
Ногу ей оmrть поДIПЛ Лен, и и уВЬIЛо осмотрел заметно 

увеличивш:уюси припухлость. Она охваТЬIВаJiа венчик по­
лукруrом от ппочной части до межкоПЬIТНой щели, и при 

самом легком прикосвовеiШИ корова страцальчески дергала 

ноrой. 
Говорить и вичеrо не стал, так как знал, что предстоит 

Нелли, и знал, что мистеру Бертуислу, когда и наконец 
ему скажу, это очень не понравитси. 

Я приехал снова в конце той же недели и, взглJIВУВ 
на лицо фермера, сразу повил, что оправдались худшие 
мои опасении. Против обьпсвовении, он был один и молча 
провел мен в коровник. 

Нелли стоила теперь на трех ногах, боись хоти бы слег­
ка задеть поражеRRЬiм коПЬIТОм булыжНЬIЙ пол. И- что 
было еще хуже - она страшно исхудала: за какие-то две 
недели превратилась из гладкоrо, упитанноrо животноrо в 

мешок костей. 
- Похоже, ей конец приходит,- пробормотал мистер 

Бертуисл. 
Подвить заднюю ногу коровы не так-то просто, но на 

этот раз помощь мне не требовалась, потому что Нелли 
было уже все равно. Я осмотрел распухший палец, похо­
жий теперь на огромНЬIЙ бесформев:ный и безобразНЬIЙ на­
рост. Из неrо по копыту сочилеи гной. 
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- Он вот тут лопнул.- Фермер указал пальцем на 
рваную ранку.- Только легче ей не стало . 

. -И не могло стать,- заметил s .- Помните, • вам 
говорил, что сустав поражен изнутри. 

-Ну что ж, и не такое случаете•,- ответил ов.­
Позвоню Мэллоку, и дело с концом. Она уже почти совсем 
не доитсs, бедваs, а на вид и вовсе пугало пугалом. 

То, что sr сказал теперь, • всегда говорил, только когда 
хозsmн животного сам наконец решалеи вызвать живодера. 

С самого начала помочь Нелли могло только хирурmче­
ское вмешательство, во предлагать операцию nри первом 

осмотре было бы бесполезно. Иде• ампутации пальца у 
коровы или быка nриводила фермеров в ужас, и • звал, 
что убедить мистера Бертувела даже теnерь будет нелегко. 

- Ее вовсе не нужно забивать,- сказал я.- Есть ведь 
еще один способ лeчeНIISI. 

- Еще один? Так мы же вроде уже все перепробовали! 
Я нагнулеи и снова пpиnoДIUIJI больную ногу. 
- Вот поглsrдите! - Я ухватил внутреннее коПЬIТЦе и 

подвигал им.- Тут все в порцке. Этот палец совершенно 
здоров и легко выдержит nолНЬIЙ ее вес. 

-Так-то так ... Ну а эта гадость? 
-Я ее уберу. 
- То есть... отрежете, что ли? 
-Да. 
Он эверrичво замотал rоловой. 
-Нет, на такое • не согласен. Она уже и так вастра­

далась. Надо послать за Джефсlюм Мэллоком, да и конец. 
Ну вот опsrть! Фермеры особой чувствительностью не 

отличаются:, но мысль об ампутации всегда их nyraeт. 
- Послушайте, мистер Бертуисл! - настаивал sr.­

Поймите же: она сразу почувствует облегчение. Будет опи­
ратьсs на здоровую часть, а тут все заживет. 

-Я уже сказал, что нет, мистер Хэрриот. И ОПSIТЬ то 
же скажу. Вы сделали, что могли, и большое вам спасибо, 
только ногу ей отпиливать я: не позволю, и все тут.- Он 
повервулсs и вышел из коровника. 

Я беспомощно смотрел ему вслед. В подобных случаsх 
я терпеть не могу уговаривать фермеров по одной простой 
причине: если операциs окажете• неудачной, всs вина ц­

жет на менsr. Но тут • был совершенно твердо убежден, 
что какой-то час работы попвостью вернет здоровье этой 
прекрасной корове, и не мог смиритьсsr с ее напрасной 

mбелью. 

413 



Я бросился за мистером Бертуислом, который уже под­
ходил к дому, чтобы позвонить Мэллоку. Совсем запы­
хавшись, я перехватил его в дверях. 

- Мистер Бертуисл, выслушайте меня. Я ведь не со­
бираюсь отпиливать ей ногу. Просто уберу одно копытце. 

- Так это же половина ноги, разве нет? - Он уста­
вился на свои сапоги.- Мне такое не по нутру. 

- Да она же ничего не почувствует! - умоляюще ска­
зал я.- Дам ей общий наркоз. И почти наверное все прой­
дет как нельзsr лучше. 

- Мистер Хэрриот, ну не по душе мне это. Даже по­
думать противно. А если и выздоровеет, то все равно ка­
лекой останетсsr. Каково будет на нее смотреть! 

- Да ничего подобного! Тут вырастет роговаsr шишка, 
и вы ничего даже не заметите; хотите на спор? 

Он искоса посмотрел на менsr, пно начинаsr сдаватьсsr. 
-Мистер Бертуисл!- атаковал sr его.- И месsrца не 

пройдет, как Нелли нагулsrет жира и будет опsrть давать 
по пsrть г.аллонов в день. 

Разумеетсsr, все это было достаточно глупо и ветери­
нару не к лицу бросаться такими обещаииsrмн, но мной 
овладело какое-то безумИе. Я прОсто не мог стерпеть, что­
бы эту корову пустили на мsrco длsr собак, когда мне почти 
наверное удалось бы ее вылечить. И еще одно: пусть по­
детски, но sr уже смаковал удоВОJIЬСТВие, которое получу, 
разом облегчив мучениsr коровы и чудодейственно ее ис­
целив. Оперируя крупный роrаТЬIЙ скот, редко приходитсsr 
рассчитывать на подобные эффекты, но удаление фаланги 
пальца представлsrет одно из приsrтных исключений. 

По-видимому, моя настойчивость подействовала на фер­
мера. Он пристально посмотрел на меня, пожал плечами 
и спросил: 

-А когда вы думаете это сделать? 
-Завтра. 
-Ну ладно. А помощников вам много понадобится? 
- Никого, кроме вас с Леном. Так завтра в десSIТЬ. 

На следующий день, чувствуsr, как солнце припекзет 
мне спину, я разложил свои инструменты на лужке возле 

дома. Такова была моя обычная операционная для круп­
ных животных в те годы: зеленая травка, серые каменные 

службы на переднем плане, а дальше - мирные громады 
холмов, в безмятежном равнодушии поднимающихся к бе­
лым клочьям облаков. 
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На то, чтобы привести туда Нелли, потребовалось мво­
rо времени, Х0Т11 коровНИJС бЬIЛ совсем рцом, и, когда я 
увидел, как косттrвое пугало, держа на весу больную но­
гу, с трудом ковЬIJUiет ко мне, мои вчерашние страстные 

доводы ПOJC333JIIICЬ мне нелепыми. 

-Отлично,- CJCaЭaJI я.- Остановитесь вот тут. Очень 
удобное место. 

Я уже поставВJJ там поднос с пилой, хлороформом, 
бинтами, ватой в йодоформом. Захватил s в длинную ве­
ревку, с помощью коrорой мы валили скот на землю, но 

у меп бЬIJio предчувствие, что дт1 Нелли она не пона­
добится. И s не ошибся. Едва s надел наморДНИJС и налил 
хлороформа на губку, как больmаs белая корова словно 
даже с удоВ011ЬСТВвем опустилась на прохладвую траву. 

- В среду вечером сКестрелс• себя показали! - Лен 
радостно уХМЬIJIЬвулся.- Джонви Надд, правда, ни одноrо 
rола не забВJJ, во зато Лев БorroМJIИ ••• 

-Может, зря мы все это затеяли,- бормотал мистер 
Бертувсл.- Она еле дошла сюда, так чем время повапрас­
ву терять ... 

- ... такие два мяча сделал, что просто ахнешь!- Лицо 
Лена просияло при одном воспоминании.- Два таких иг­
рока в одвой команде ... 

- Првподввvвте больную ногу, Лев,- скомандовал я, 
заглушив их обоих.- Положите на этот чурбак и креПIСо 
держите. А вы, мистер Бертуисл, придерживайте rолову. 
В случае чеrо, добавим ей хлороформа, хотs врц ли это 
понадобитсв. 

Коровы хорошо переносsт хлороформ, но мне не нра­
вится дonro держать их под наркозом, поrому что может 

начаться cpЬII'IIВ8ВIIe. Надо бЬIЛо торопитьсs. 
Я быстро налоЖВJJ повsзку над копытом и туrо ее за­

тянул, чтобы она послуЖВJJа .жгутом, затем взял с подноса 
пилу. В руководствах поnно сложных рекомендаций, как 
ампутировать фалаиrв пальцев: тут и дугообразные раз­
резы, в отrвбавве кожи дт1 попноrо обнажения суставной 
капсулы, и прочее, в прочее. Но я сотни раз блаrопопучно 
ампутировал коmпца несколькими четкими движениями 

под ко~ой ~й. 
Глубоко вздохнув, я скомандовал: 
- Крепче держите, Лев! - и приступил к операции. 

На минуту ваступила попная тишина, нарушаемая только 
скрежетом металла по кости,- и вот уже поражевваs фа­
ланга лежит на траве, а из кaпИJIJUipoв вокруг гладкой 

415 



поверхности культи течет кровь. Крив~ нож~ • 
быстро удалил суставную капсулу с остатками копытцевой 
кости и показал фермеру. 

- ПогJIJIДите-ка! Почти полностью и:n.едева! - Я ты­
кал пальцем в омертвевшую ткань в суставе и около не­

го.- Видите, сколько тут всякой дрППI! Не удивительно, 
что она так мучилась.- Я быстро выскоблил кость, ЭЗСЬI­
пал поверхность йодоформом, аккуратно валоЖИJI толстый 
слой ваты и приrотовилсsr бинтовать. 

Сними обертку с бинта, • вдруг ощутил легкий укол 
совести: поглощенный операцией, • был довольно невеж­
пив и оставил без ввиманиsr хвалы Лева по адресу ero 
обожаемой команды. Но теперь можно его слегка в по­
дразнить. 

-А знаете, Лев,- начал sr,- вот вы говорили васчет 
сКестрепс. и даже не упомпули про тот матч, когда 

сУиппертон• выиграл у них ппь- вОJIЬ. Как же так по­
лучилось? 

Вместо ответа он вдруг изо всей мочи боднул меu в 
лоб. Силе удара мог бы позавидовать тобой бьпс. Я оп­
рокинулсsr навзничь на траву, в rолове словно взорвала 

фейерверк, и все стемнело. Однако, терн сознание, • еще 
успел удввВТЬСSI. . . 

Я сам люблю футбол, но у меu и в MЫCJUIX не было, 
что, отстаиви честь сКестрепс•, Лен способен прибеmуть 
к физическому насвпию. Он всегда кaэancsr мне на ре­
дкость кротким и покпади~ парнем. 

Очнулсsr sr, по-видимому, через секунду и мог бы еще 
долго пролежать на прохладной траве, но в висках отча­

янно билась мысль, что операциsr не закончена. Я замигаn 
и приподвuсsr на локте. 

Неппи по-прежнему мирно спала на фоне зеленых хол­
мов. Мистер Бертувсп, прИЖВМЗS~ ладоWIМв ее шею, с тре­
вогой ГJIJIДeл на менsr, а Лен лежал поперек коровьей туши 
в глубоком обмороке. 

- Он вас сильно ушиб, мистер Хэрриот? 
-Да нет ... нет ... совсем не сильно. Но что произошло? 
- И как это я вас не предупредил? Он же крови видеть 

не может, дубина стоеросовая.- Фермер бросил негодую­
щий взгJIJIД на неподви:жное тело сына.- Только я в пер­
вый раз вижу, чтобы его так быстро скрутило. Так прsrмо 
на вас и рухнул! 

Я скатил Лена на траву и снова начал накnадьlВать 

повязку. Опасаясь послеоперационного кровотечения, бвн-
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товал Jl неторопливо и тщательно. Поверх бинта и в не­
сколько слоев навертел пластырь с цинковой мазью. 

- Можете СНJ1ТЬ с нее намордНИIС, мисrер Бертуисл. 
Вот и все. 

Я уже начал мьrrь в ведре инсrрументы, когда Лен 
пошевелился и сел на траве почти сrолъ же внезапно, как 

он и лиmилси чувсrв. Лицо у неrо было белым как мел, 
но он посмотрел на мени с обычной дружеской усмешкой. 

- Вы вроде бы что-то rоворили про «Кестрелс• , мисrер 
Хэрриот? 

- Нет, Лен,- поспешно ответил и.- Вам посльuпа­
лось. 

Три дни спусrи и приехал еще раз и снял повизку, 
заскорузлую от крови и гнои. Я снова присыпал культю 
йодоформом и наложил чисrую вату. 

-Теперь она бысrро пойдет на поправку,- сказал и. 
И действительно, Нелли уже выглцела мноrо бодрее 

и даже насrупала на больную ногу - правда, бережно и 
осторожно, словно ей не верилось, что источник ее муче­

ний исчез. 
Когда она отошла, я мысленно постучал по дереву: 

такаи операции может оказаТЬСJI бесполезной, если процесс 
перекинетси на друrой палец. А уж тогда остаетси только 

вызвать живодера и кое-как подавить rорькое разочарова­

ние. 

Но на этот раз все обошлось. Когда я снu вторую 
повязку, нога уже совсем зажила, и прошло больше ме­
сяца, прежде чем и вновь увидел Нелли. 

Я делал прививку одной из свиней мисrера Вертуиела 
и спросил между прочим: 

- Да, а как Нелли? 
-Пойдемте, поглците сами,- ответил фермер.- Она 

на лугу по ту сторону дороги. 

Мы пошли туда, где белая корова деловито щипала 
траву среди своих товарок. По-видимому, с тех пор как 
я ее видел, она занималась этим с большим усердием и 
успела вернуть себе былую упитанность. 

- Ну-ка пройдись, красавица! .:_ Фермер леrонько 

ткнул ее большим пальцем. Нелли сделала несколько ша­
гов и, облюбовав особенно соЧНЬIЙ участок, вновь прини­
лась за траву. Она даже не прихрамывала. 

-Очень хорошо,- сказал я.- И удой большой? 
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- Да, опять· дает по· mrrь 1'3J1Лонов! - Он извлек · йз 
кармана сильно помgтую жестsппс:у с надписью «Табак•, 
отвинтил крыПIIСу и вытащил старинные часы.- Десять 

часов, молодой человек. Лен уже вернулся домой ВЬIIIИТЬ 
чаю и перекусить. Можно предложить и вам чашечку? 

Расправив плечи, я вошел следом за ним на кухню и 
тут же попал под обычный обстрел. 

- В субботу такое было, со смеху помрешь,- Лев за­
хохотал.- Судил Уолтер Гиммет и назначил в ворота «Ке­
стрелс• два пеналJ~. Так ребпа что сделали? .. 
-Уж как жалко старичка Брента!- Наклонив rолову 

набок, мнесие Бертувел скорбно посмотрела на меня.­
Мы ero в субботу схоронили и ... 
-А знаете, мистер Хэрриот,- вмешалсg ее супруг,­

когда вы сказали, что Нелли будет оппь давать по ппь 
галлонов, я думал, вы мне rолову морочите. Прямо не 
поверил ... 

- ... окунули сукина сына в лошадиную колоду. Будет 
знать, как назначать «Кестрелс• певали ... 

- ... сеrоднg ему бы девиносто лет сровнялось, беднень­
кому. В деревне все ero любили, а на панихиде было 
полно народу. Священник сказал ... 

- ... что такое бывает. Я-то просто прИJСИнул, может, 
она немноrо в тело войдет, чтобы можно было ее на мясо 
отправить. Вот уж спасибо ... 

В этот момент, судорожно стиснув чашку в пальцах, 

я случайно увидел свое отражение в надтреснутом зеркале 

над раковиной и УЖЗ<:J~УЛСJ~. Мои глаза тупо смотрели ку­
да-то в пространство, а лицо исказилось до неузнаваемо­

сти. Губы раздвинуты в идиотской улыбке (дань юмори­
стической ситуации с Уолтером в конской колоде), в гла­
зах печаль по случаю кончины мистера Брента - и rотов 
поклястьсg - скромиаg rордость в связи с удаЧНЬIМ исхо­

дом операции, которой подверглась Нелли. А поскольку и 
ПЬIТался одновременно смотреть в три разНЬiе стороНЬI, то 

могу с полным правом утверждать, что и прилагал все 

усилия. 

Но, как и уже rоворил, мне все-таки было трудно раз­
рываться на три части, а потому вскоре sr под каким-то 
блаrовИДНЬIМ предлоrом попрощалеи с моими rостеприим­

выми хозgевами. Когда я выходил, мужчиНЬI еще расправ­
JUIЛИСЬ с rорsrчими домашними булочками и яблочным пи­
роrом, а разrовор бушевал по-прежнему. Я закрыл за со­
бой дверь, и меня охватило блаженное ощущение покои. 
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НаСJ~аЖДаясь им, • сел ·в машиву и выехал со двора на 
узкий проселок. Оно не оставило меня и когда ярдов через 
сто · • остановил машину и опустил окно, чтобы еще раз 
ВЗГЛJIН}'ТЬ на СВОЮ ПаЦИеНТIСу. 

Нелли наелась до отвала и, удобно улеrшись, жевала 
жвачку. Для тою, кто лечит скот, нет ничею успокои­
тельнее этою медленною движеНИS~ НWitней четости из 
стороны в сторону. Оно знаменует здоровье и блаюпо­
лучие. Нелли поглядела на меня через каменную стенку. 
Кроткие глаза на белой морде удивительно гармониро­
вали с разлитой вокруr мирной безмпежностью, а тиmина 
казалась особенно сладкой после неумолчною юмона в 
кухне. 

Нелли не умела юворить, но эти блаженно жующие 
челюсти сказали мне все, что я хотел знать. 
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Глава пятьдесят первая 

Не знаю ничеrо умилительней собаки, когда она при­
саживаетсsr на задние лапы, а передними просительно ма­

шет. Эта была привязана к фонарному сrолбу напротив 
входа в лавку. Она не спускала глаз с дверей, точно без­
молвно призывая ХОЗ9ИIIа, а иногда принималась умоля­

юще служить. 

Дело происходило в Виндзоре. ДневНЬiе палеты бЬI.IIИ оr­
менеВЬI, и мы все радовались приgтной передьппке - а боль­
ше всех, весомневво, ликовали истерзаНВЬiе нервы наших 

ввсrрукторов. Но пока я наблюдал за служащей собакой, 
все летВЬiе неприJIТНости куда-то исчезли и я перенессsr в 

Дарроуби - в тоr базарВЬIЙ день, когда мы с ЗИiфридом 
оmравились побродить по рыночной площади и на глаза 
нам попалась собачонка, крутившаsrся возле ларьков. 

Если выпадал спокойвнй час, мы вередко оmравлялись 
туда, болтали с фермерами, талпив~имисsr у дверей «Гур­
товщиков~, иногда палучал и деньги по давним счетам или 

набирали вызовы на ближайшую неделю - в любом слу­
чае совершали припную прогулку на свежем воздухе. 

Собачонку мы заметили потому, что окало кондитерскою 
ларька она встала на задние лапы и приН9ЛЗсь служить. 
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- Поглядите-ка на этоrо песика,- сказал Зиrфрид.­
Интересно, откуда он тут взucsr. 

В этот момент хоз.и:ив ларька бросил собачонке поло­
винку печени. Она бысrро сгрызла уrощевие, во, когда 
он вЬШiел из-за прилавка и противул руку, чтобы ее по­
гладить, увернулась и убежала. 

Правда, недалеко. Осrановившись перед ларьком с 
srйцами, сыром, домаПIНИми лепеmками и булочками, она 
снова села сrолбиком и заболтала передними лапами, вы­
жидательно задрав rолову. 

Я подrо11КJ1Ул Зигфрида. 
-Глядите-ка! Она оппь за свое! 
Мой патрон кивнул. 
-Забавная псина, правда? Какой она, по-вашему, по­

роды? 
- Помесь. Эдакая миниатюрная каштановая овчарка с 

оттенком еще коrо-то. Возможно, терьера. 
Вскоре песик уже впился зубами в булочку. Мы подо­

шли к нему. Шагах в двух от неrо sr присел на корточки 
и сказал ласково: 

- Ну-ка, малыш, дай на тебя посмотреть. 
Он повернул удивительно симпатичную мордочку и се­

кунду-другую смотрел на меня карими дружелюбными 
глазами. Мохнатый хвосr завИЛJ~Л, но стоило мне сделать 
движение вперед, как песик вскочил, затрусил прочь и 

скрылся среди рыночной толпы. Я сделал равнодушНЬIЙ 
вид, потому что отношение Зигфрида к мелким животньrм 
осrавалось для меня загадкой. Ero любовью были лошади, 
и часrенько он словно посмеивался над тем, как я хлопочу 

вокруг собак и кошек. 
В то время, собственно rоворя, Зигфрид был принци­

пиальным противником содержания животных в домашних 

условиях просто как друзей. Он произносил целые речи, 
утверждая, что это полнейшаsr глупосrь (хоти в ero ма­
шине с ним повсюду разъезжали пить разношерсrных · со­

бак). Ныне, тридцать пять лет cnycrя, он с такой же 
убежденносrью отсrаивает идею домашних любимцев, хоти 
в машине с ним ездит теперь ТОJIЬко одна собака. Но в 
те дни предугадать, как он отнесется к бродячей собачон­
ке, было трудно, а потому я не пошел за ней. 

Вскоре менsr окликнул молодой полицейский. 
- Я все утро смотрел, как этот песик снует между 

ларьками,- сказал он.- Но менsr он тоже к себе не под­
пусrил. 
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- Вообще-то это странво. Пес, по-видимому, ласковый, 
но пво пуrпив. Интересно, чей он. 

- По-моему, бездоМНЬIЙ. Я собак люблю, мистер Хэр­
риот, и всех здешних знаю наперечет. А ero в первый раз 
вижу. 

я кивнул. 
- Конечно, вы правы. И как знать, откуда он тут 

взма? Возможно, с ним дурно обращапись, и он убежал, 
или ero оставил тут какой-нибудь автомобилист. 

-Верно,- сказал он.- УдивитепьRЬiе бывают JПОДИ! 
Просто в толк не возьму, как это можно бросить беспо­
мощное животное на произвол судьбы. Я раза два пробовал 
ero поймать, но ничеrо не BЬIIIIJIO. 

Весь день эта встреча не выходила у мeiiSI из rоповы, 
и даже ночью в постели мeнJil преследовал образ симпа­
тичноrо каштавовоrо песика, который скитаетСJI в чужом 
ему мире и трогательно служит, пpocJil помощи единствен­

ным известным ему способом. 

В то времJI Jil был еще холост, и вечером в ШIТВИЦУ 
на той же веделе мы с Зиrфридом обпачапись в параднь1е 
костюмы, чтобы отправитьсJI на ох0ТН1f11ИЙ бал в Ист-Хер­
дспи, мипих в десJIТИ от Дарроуби. 

Процедура была не из лепсих, ибо тогда еще не ми­
новали дни крахмальных маниmек и воротничков, и из 

спальни Зиrфрида до мeвJil то и депо довосипись взрывы 
цветистых выражений по адресу упрJ~МЪ~х запонок. 

Мое положение было даже хуже, потому что Jil вырос 
из своеrо костюма, и, когда мне наконец удалось спра­

ВИТЬСJI с воротничком, предстомо еще втисвутьсsr в смо­

кинг, который беспощадно резал под мьпmсами. Я топько­
только завершип парадный туалет и попыталсJI осторожно 

вздохнуть, как затрещал телефон. 
Звовип молодой ПОJJИЦейский, с которым Jil разrовари­

вал на рыночной площади. 

-Мистер Хэрриот, этот пес сейчас у нас. Ну тот, 
который выпрашивал подачки, помните? 
-Ах так? Значит, кому-то удалось ero поймать? 
Он ответил не сразу. 
- Да не совсем. Патрульный нашел ero на обочине в 

миле от rорода и привез сюда. Попал под маmиву. 
Я сказал об этом Зmфриду. Он посмотрел на часы. 
- Вот всегда так, верно, Джеймс? Именно в тот мо­

мент, когда мы соберемсsr куда-нибудь.- Он зaдyмaJICJii.-
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ЗагJUПIИте туда и проверьте.-что с ним, а и вас подожду. 
На бал нам лучше приехать вдвоем. 

По дороге до полвцейСJСоrо участка и от всеrо сердца 
надеuси, что работа окажетси несложной. Этот охотничий 
бал значил дли моеrо патрона так мноrо: там соберутси 
все окрестнь1е тобители лошадей, и, хоти он почти ни­
когда не танцевал, ему достаточно будет разrоворов за 
рюмкой с родственНЬIМи душами. Кроме тоrо, он утверж­
дал, что . светское общеиве с владельцами пациентов по­
лезно ·дли практики. 

Конуры находились в глубине заднеrо двора. Мой зна­
комый полицейСJСий проводил мени туда и отпер одну из 
дверей. Каштановый песик неподвижно лежал под един­
ственной электрической лампочкой, но, когда и нагнулеи 

и погладил густую шерсть, ero хвост задвигалеи по соло­
менной подстилке. 

- Во вспом случае, у неrо хватило сил поздоровать-
ся,- сказал и. 

Полицейский кивнул. 
- Да, очень лаСJСовый. 
Сперва я просто оглцел ero, чтобы не причивпь ему 

напрасной боли, пока не выиснил, насколько он покалечен. 
Впрочем, и такоrо осмотра было длg начала достаточно: 
мноючисленные кровоточащие ссадИВЬ1 в цapaiiiUIЬI, зад­

но нога веестественво вывернута, как бывает только при 
переломе, губы в крови. 

Кровь могла сочвтьси из разбитых зубов, и и осторожно 
припОДВJIЛ мордочку, чтобы осмотреть их. Он лежал на 
правом боку, и, когда и повернул ero rолову, мен словно 
хлестнули по лицу. 

Правый глаз выскочил из орбиты и торчал над скулой, 
словно безобразный вырост- большой, влажно поблески- . 
вающий шар. Белаи выпуклость склеры заслонuа рес-
ницы. . 

Мне показалось, что и просидел на корточках очень 
долrо - настолько ошеломило меня это страшное зрелище. 

Секуида шла за секундой, а и смотрел на песика, и он 
смотрел на меu - доверчиво лаСJСовым uрвм глазом сле­

ва, бессмыслевно в злобно жутким глазом справа ... 
Очнутьси меu заставил rолос полицейскою: 
- До чеrо же ero изуродовало! 
- Да ... да ... конечно, на веrо наехала машина и, суди 

по всем этим ранам, некоторое время волокла по асфальту. 
-Ну так что же, мистер Хэрриот? 
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Смысл ero вопроса был пон.srrен. Разумвее всеrо было 
бы пможить конец страданиям этоrо бесприютною, НИIС:о­

му не нужноrо существа. Страшно искалеченная ничья 

собака. Быстрая инъекция бмьшой дозы снотворною - и 
все ero беды кончатся, а я смогу поехать на бал. 

Однако вслух пмицейский ничеrо подобноrо не сказал: 

возможно, как и я, он перехватил доверчивый взгляд уце­

левшею кроткоrо глаза. 

Я быстро вьmрямился: 
- Можно мне воспмьзоваться вашим телефоном? 
В трубке раздался ветерпеливый голос Зиrфрида: 
- Джеймс, какоrо черта? Уже пмовина десятоrо! Либо 

ехать сейчас :же, либо вообще можно не ехать! Бродячая 

собака с тяжелыми повреждениями. В чем, . собственно, 
проблема? 

- Да, конечно, Зиrфрид. И я очень сожалею, что за­

держиваю вас. Но я не могу прийти ни к какому выводу. 

Вот если бы вы приехали и сказали свое мнение ... 
Ммчание. Потом д011ГИЙ вздох. 

-Ну хорошо, Джсймс. Через пять минут я буду там. 
Ero появление в участке произвело небольшой фурор. 

Даже в рабочей одежде Зиrфрид умудрился выглядеть ари­

стократом, а уж чисто выбритый, после ванны, в верб­

люжьем пиджаке, ослепительно белой рубашке и черном 

галстуке, он и вовсе мог сойти за герцога. Все, кто был 

в участке, почтительно уставились на неrо. 

-Вот сюда, сэр!- сказал мой молодой полицейский 

и повел ero на задний двор. 
Зиrфрид молча осматривал песика, не дотрагиваясь до 

неrо, как и я. Затем он бережно приподнял мордочку и 

увидел чудовищный глаз. 

- Боже мой! - почти прошеmал он, но при звуке ero 
rолоса пушистый хвост заерзал по полу. 

Несколько секунд Зиrфрид напряженно всматривался в 

изуродованную мордочку, а хвост все шуршал и шуршал 

соломой. 
Наконец мой патрон выпрямился и пробормотал: 
- Заберем ero к себе. 
В операционной мы дали пССИIС:у наркоз и, когда он 

уснул, смогли наконец осмотреть ero как следует. Затем 
Зиrфрид сунул стетоскоп в карман своеrо халата и оперся 

ладов~ о стол. 
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- Вьшадение глаза, перелом ноги, мвоrочислеввые 
глубокие порезн, сломанвне коrти. Работы здесь хватит 
до пмуночи, Джеймс. 

Я nромолчал. 
Зиiфрид развизал черВЬIЙ rалсrук, отстегнул запонку, 

сдернул крахмальВЬIЙ воротничок и повесил ero на крон­
штейн хирургической лампы. 

-Фу-у-у! Так-то лучше,- пробормотал он и начал 
раскладывать шоввый материал. 

Я поглцел на неrо через стол. 
- Но охотничий бал? 
-А ну ero в болото!- ответил Зиiфрид.- Давайте 

работать. 
Работали мы дмrо. Я повесил свой воротничок рцом 

с зиiфридовским, и мы заВJIЛИсь глазом. Я знаю, нами 
обоими владело одно чувство: сначала разделатьси с этим 
ужасом, а уж потом перейти к остальному. 

Я смазал глазвое иблоко, О'IТинул веки, и Зиrфрид ак­
куратно ввел ero назад в глазницу. Когда страшНЬIЙ шар 
исчез и на виду осталась только радужнаи оболочка, и 
испустил вздох облегчении. 

Зиrфрид удовлетворенно усмехнулси. 
-Ну вот, оngть глаз как глаз,- сказал он, схватил 

офтальмоскоп и загтmул в зрачок.- И обошлось без серь­
езных повреждений, так что есть шанс, что все будет в 
порцке. Но мы все-таки на нескмько дней зашьем ве­
ки - во избежание всиких случайностей. 

Сломаинне коНЦЬI бмьшой берцовой кости разошлись, 
и нам пришлось дмrо повозитьси, прежде чем мы сумели 

совместить их и наложить гипс. Теперь предстоuо зашить 

бесчисленвне раин и порезн. 
Эту работу мы поделили, и теперь тиmину в операци- · 

онвой нарушало только позввивание ножниц, когда кто­

нибудь из нас выстригал каштановую шерсть вокруг оче­
редвоrо повреждеНИJI. Я, как и Зиrфрид, звал, что рабо­
таем мы навернпа бесплатно, но тsmхтной была совсем 
другаи мысль: а вдруг после таких усилий нам все-таки 

придетси ero усыпить? Он по-прежнему находилеи в веде­
нии пмиции, и, если в течение деспи дней ero никто не 
востребует, он будет подлежать увичтожеВВIО как бродgqее 
животное. Но если ero бывшим хозиевам он иебезразли­
чен, то почему они уже не наводили справки в полиции? 
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Когда мы все закончили и ВЬIМЬIЛИ инструменты, вре~ 
перевалило далеко за полночь. Зиrфрид бросил последнюю 
иглу на поднос и погл.идел на спщеrо песика. 

- По-моему, снотворное перестает действовать. Давай­
те-ка уложим ero у Ol'JUI и вьmьем, пока он будет просы­
патьси. 

Мы унесли песика на одеиле в rостиную, а там уло­
жили на коврике перед камином, в котором ирко пылал 

уrоль. Мой патрон протинул длинну10 руку к стеклииному 
шкафчику над каминной полкой, достал бутылку и две 
рюмки. Без воротничков и пиджаков- лишь одни крах­
мальНЬiе манишки и брюки от вечернею костюма напо­
минали о бале, на котором нам так и не довелось побы­
вать,- мы удобно расположились в креслах по сторонам 
JСаМИВа, а между нами мирно посапывал наш пациент. 

Теперь он выгл.идел куда приитнее. Правда, веки одноrо 
глаза СТ51I'Ивал защитвый шов, а заднии нога в гипсе тор­
чала неестественно прsrмо, но вид у неrо был чистенький, 
прJIМо-таки ухожеНИЬiй. Казалось, ero ждет заботливый хо­
ЗJIИВ.. . Но только казалось. 

Шел второй час ночи, и содержимое бутЬIЛПI заметно 
поубавилось, когда каштановаsr rоловка приподнилась. 

Зиrфрид наклонвлсsr, потрогал ухо, и тут же хвост за­
хлопал по коврпу, а розовый srзЫIC нежно лизнул ero 
пальцы. 

- Симпатичнu псина,- пробормотал Зиrфрид, но тон 
ero был страННЬIМ. Я пoiUIJI, что и ero тревожит дальней­
шu судьба бездомной собачки. 

Два днsr cnycтsr sr СИ51Л швы, стJIГИВавшие веко, и, к 
большой своей радости, увидел совершенно здоровый глаз. 
Молодой полицейский был доволен не меньше менsr. 

-Нет, вы rолько посмотрите!- вОСIСЛИltнул он.­
Словно вичеrо и не было. 

- Да. Все зажило превосходно. Ни отека, ни воспале­
ВВJI.- Я нереш:ительно помолчал.- О нем так НИ1tТО и не 
CПpaвJIJIJIC51? 

Он покачал rоловой: 
-Пока нет. Но остаетсsr еще восемь дней, а ему у 

нас тут неплохо. 

Я несколько раз загЛJ~ДЫВал в участок, и песик встречал 
меп с неуеМНЬIМ восторrом. Прежвп боязливость исчезла 
бесследно: опирись на загипсованную заднюю ногу, он пе­
редвимв обхватывал мое колено и бешено ВИЛ51Л хвостом. 
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А менs все больше одОJiевалв зловещие предчувсrви, 
и на деспый день и лишь с трудом заставил себи пойти 
в участок. Ничеrо новоrо не произошло, и у мени не бьrло 
иноrо выхода, кроме как ... YcыDJUiи одрихлевших или без­
надежно больных собак, утешаешьси мыслью, что конец 
все равно близок и ты лишь избаалиешь их от ненуЖВЬIХ 
страданий. Но убить мОJiодую здоровую собаку - мысль 
об этом внушала мне отвращение. Однако и бьrл обизав 
исполнить свой ДOJII'. 

В дверих менs встретил мОJiодой пОJiицейский. 
- Опsть ничего?- спросил s, и он покачал rоло­

вой. 
Я прошел мимо неrо в сарай, в песп, по обЫJСновению, 

обхватил мое кОJiено, радостно глцs мне в глаза и при­
открыв пасть, словно от смеха. 

Я поспешно отвернулсs. Либо сейчас, либо у мею1 не 
хватит духа .•. 

- Мистер Хэрриот! - ПОJiвцейский потрогал мeiUI за 
локоть.- Я, пожалуй, возьму ero себе. 

- Вы? - Я уставилсs на неrо с изумлением. 
- Ну да. Вообще-то у нас тут часто сидп бродSIЧВе 

собаки, в как их ни жал:ко, но ведь всех себе не возьмешь! 
- Конечно,- ответил s.- У мен тоже бывает такое 

чувство. 

Он кивнул. 
- Только этот почему-то словно особенный и попал к 

нам в самое подхОДJПЦее времи. У мен две дочки, в они 

мени просто замуЧИJIВ: подари им собачку - и все тут. А 
он вроде бы совсем такой, как требуется. 

У мeiUI вдруг стало удивительно тепло на душе. 
- Совершенно с вами согласен. Он на редкость ласко­

вый. Как раз то, что нужно ДJIJI детей. 
- ОтJIИЧНо. Так и решим. Я ведь топько хотел спросить 

ваше мнение.- Он весело улыбнулсs. 
Я смотрел на неrо так, словно видел впервые. 
- Простите, а как вас зовут? - спросил и. 
- Фелпс. П.-Ч. Фелпс. 
Он показался мне насто.ищвм красавцем - смешливые 

rолубЫе глаза, свежее румsное лицо и ощущение надеж­
ности, праввзывавшее весь ero облик. Я с трудом подавил 
желание ropsчo потрясти ему руку и дружески хлопнуть 

по спиве. Но мне удалось сохранить профессновальное до­
стоинство. 
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-Ну что же, луЧше и не придумаешь.- Я наrнулсJ~ 
и погладил песика.- Не забудьте привести ero к нам через 
десять дней, чтобы снять швы, а гипс уберем через месяц. 

Швы снимал Зmфрид, а я увидел цашеrо пациевта 
лишь четыре .недели спустя. 

П .-Ч . Фелпс привел не только песика, но и двух своих 
дочек - одной было шесть лет, а друrой четыре rода. 

он. 

- Вроде бы уже пора снимать mпс, верно? - сказал 

Я кивнул. И он, поглядев на дочек, скомандовал: 
- Ну-ка, девочки, поднимите ero на стол. 
Они старательно ухватили новоrо товарища своих игр 

и взгромоздили ero на стол, а тот отчаянно вилял хвостом 
и уХМЬIJUIЛся во всю пасть. 

-По-видимому, все вышло неплохо..- заметил я. 
Фелпс улыбнулся. 
-Слабо сказан•' · Их с ним водой не разольешь. Даже 

выразить не могу, сколько нам от неrо радости. Просто 
еще один член семьи. 

Я достал маленькую пилу и начал кромсать mпс. 
- Думаю, это взаимно. Собаки любят чувствовать себя 

под надежВЬiм кровом. 

-Ну, надежнее емУ не найти!- Фелпс погладил каш­
тановую шерсть и, усмехнувшись, сказал песику: - Бу­
дешь звать, как клянчить у ларьков на рынке. Вот по­
лицейский тебя и забрал! 



Глава пятьдесят вторая 

Пожалуй, хуже всеrо бЬ1ЛИ вызовы на рассвете зимой. 
колько раз, протирая СJIИпающиеся глаза, входил я в 

оровник к телящейся корове, когда стрелки еще не до­

брались до шести, но на ферме мистера Блэкберна кое-что 
противоречило обычной рутине. И даже не кое-что, а 
ченъ мноrое. 

Во-первых, обычно меня встречал встревожеRНЬiй фер­
мер и спешил сообщить, как идет теленок и когда нача­
лись схватки, но на этот раз я почувствовал себя незваным 
rостем. Во-вторых, я привык к коровКикам с булыжным 
11олом, где дрожащий свет керосиновоrо фонаря падал на 

деревянные переrородки и на спины нескольких коров, но 

сейчас передо мной тинулея залитый ярким электрическим 

светом бетонный проход, а по сторонам ero - два словно 
бесконечных ряда коровьих задов, разделенных переrород­
ками из металлических труб. В-третьих, вместо обычной 
утренней тиmИНЬI здесь гремели подойнИJСи, ритмично 

rtульсировали доильные аппараты и вопили громкоrовори­

rсли. Везде суетились люди в белоснежных халатах и кол­
•шках, и никто не обращал на меня ни малейшеrо вни­
Мtlния. 
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Бо.льшаs иолочваs ферма, какие тогда ТОJIЬко-толио 
ПODJiiiJIИCЬ в здешних крuх. Вместо о.цивокой фигуры на 
трехногом табурете, вжимающейсs в коровий бок и из­
влекающей журчащие струйки молока, тут кружил беЗJIИ­
кий хоровод. 

Я стоu на пороге, а во дворе позади менs из черноты 
вверху сыпал какой-то особенно холодный снег. Чтобы 
приехать сюда, • покинул теПJIЬIЙ уют супружеской по­

стели, и мне казалось, что со мной могли хотs бы по­
здороватьсs. Тут • заметил, что мимо с подойником в 
руке рысцой пробегает хозsин. 

- Э-эй, мистер БJIЭкберн!- крИJСВул s .- Вы мне зво­
НИJIИ... У вас корова телитсs? 

Он остановилс.11 и посмотрел на мен непоним:ающими 
глазами. 

-А? .. Ну да ... Она вон там ... 
Он показал на светло-рыжую корову дальше по про­

ходу. У знать ее было леnсо - только она одна лежала на 
попу. 

- Давно началось? - спросил я, переводs взгляд на 
мистера Блэкберна, но он уже убежал. Я кивулсs за ним:, 
нагнал его в молочной и повторил свой вопрос. 

- Ей бы вчера надо было опростатьсs. Вроде что-то 
не так.- Он начал сливать молоко из подойника через 
охпадитель в большой бидон. 

- Вы ее прощупыва.ли? 
- Да нет, времени не было.- Он затравленно посмот-

рел на менs.- Мы с утреввей дойкой припоздали, а мо­
ЛОЧВИJС ждать не станет. 

Я прекрасно его понимал. Шоферы больших молоЧИЬiх 
компаний, забиравшие бидоны, бЬ1JIИ свиреПЬIМ народом. 
Дома у себs они могJIИ быть любищими мужь.!IМИ и за­
ботливЬIМИ отцами, во впадали в бешенство; если фермеры 
зacтaВJIJIJIИ их ждать хотs бы минуту. Винить я их не 
могу: они объезжали множество разбросанНЬiх ферм, и мне 
не раз случалось видеть, в какое они приходили состояние, 

сталкиваsсь с нерасторопностью,- на них страшно было 
смотреть. 

-Ну хорошо,- сказал я.- Могу • попросить МЬIJIO, 
горRей воды и полотенце? 

Мистер Блэкберн мотнул I'OJioвoй в сторону дальнего 
угла. 

- Вы уж сами себs обслужите. Там все есть. А мне 
некогда.- И он удалилсs той же деловитой рысцой. Перед 

430 



молочником он- трепетал пво куда больше, чем передо 
мной. 

Я налил ведро воды, нашел кусок мыла и переJСИНУл 
через плечо полотенце. Вернувшись в коровних к своей 
пациентке, sr тщетно поискал взглцом дощечку с ее клич­
кой. В те дни такие дощечки красовались над стойлами 
почти во всех коровниках, но тут не было никаких Ро­
машек, Дженни или Незабудок. Одни номера. 

Перед тем как снпь пиджак, sr заглянул ей в ухо: 
вытатуированные цифры четко выделялись на кремово-бе­
лой поверхности. Она оказалась номером восемьдесsrт седь­
мым. 

Я снял рубашку, и тут выsrснилось, что в современных 
коровнихах, вроде этоrо, из стен не торчат гвозди, на 

которые так удобно вешать одежду. Мне пришлось свер­
нуть пиджак и рубашку и отнести их в молочную. Там 
я отыскал пустой мешок и при помощи шпагата приладил 

его к пosrcy, точно фартук. 
По-прежнему никем не замечаемый, я вернулся, на­

мылил руку по плечо и ввел ее в корову. Мои пальцы 
коснулись теленка, только когда я забрался очень глубоко. 
Это было странно: ведь ему следовало появиться на свет 
еще вчера. Нащупал я верхнюю часть rоловы - мордочка 
не была обращена вперед, как при нормальном положении 
плода, а повернута к груди, и ноm тоже заmбались под 
туловище. 

И я заметил еще кое-что: обследование не вызвало 
ответных потуг и корова даже не попыталась поднятьсsr с 

пола. С номером восемьдесят семь что-то было очень не­
ладно. 

Лежа во всю длину на цементе, я приподнял rолову, 

скользнул взглядом по светло-рыжей спине с вкрапле­
ниями белых волосков, осмотрел шею и понял, что на­
шел причину . Это характерное искривление! Номер во­
семьдесят семь, опустив голову на грудь, вsrло смотрела 

в стену перед собой, но своеобразный изгиб шеи все мне 
объяснил. 

Я встал, вымыл и вытер руки, а затем отправился на 
поиски мистера Блэкберна. Нагнувшись к вымени жирной 
бурой коровы, он снимал стаканы с сосков. 
-У нее родильный парез,- сказал я. 
- А-а! - ответил он, схватил ведро, проскользнул ми-

мо меня и направился к молочной. 
Я пошел рядом с ним. 
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-Поэтому она не тужитс.11. Матка у нее не сокраща­
етс.ll. Она не отелитс.11, если не ввести ей кальци.11. 

-Вот и хорошо!- Он так и не посмотрел на меня.­
Вы ero введете? 

-Конечно,- сказал я вслед ero удал.11ющейся спине. 
Снаружи во мраке все еще кружили вихри снега, и я 

подумал, не одетьс.11 ли мне. Чтобы тут же снова разде­
ватъс.ll? А, ладно! Пока .11 возилс.11, отыскивая в багажнике 
буТЬIЛКи с кальцием и диафрагменвый насос, на мою rо­
лую спину садилвсь и садились крупные хлопь.11. 

ВернувJПИсь в коровник, .11 погЛ.IIДел вокруг в поисках 
помощника, но все по-прежнему лихорадочно занимались 

своим делом. Значит, придетс.11 одному опрокидывать ко­
рову на бок и вводить ей кальций в вену. Тут уж все 
зависит от тоrо, насколько глубока ее кома. 

По-видимому, очень глубока! Когда я уперся ногами в 
нижнюю трубу металлической переrородки и нажал обе­
ими ладон.11ми на плечо моей пациентки, она сразу зава­

лилась на бок. Чтобы удержать ее в этом положении, .11 
лег на нее, ввел иглу и начал накачивать кальций. 

Беда была только в том, что мои ноги просунулись в 
станок справа пр.11мо под стоящую в нем корову, котора.11 

оказалась довольно нервной и без всякоrо удовольствия 
отнеслась к тому, что между ее задними ногами вдруг 

появились резиновые сапоги. Свое неодобрение она выра­
зила тем, что несколько раз наступила мне на лодыжки 

и ловко пнула меня в бедро, но я не осмеливался поше­
вельнуться, потому что кальций прекрасно шел в вену. 

Когда бутылка опустела, я, подпирая мою пациентку 
коленями, снова перевернул ее на грудь и ввел ей под­

кожно еще бутылку магнезии кальция и фосфора. К тому 
времени, когда я кончил и промассировал желвак, номер 

восемьдесят семь выглядела уже значительно лучше. 

Я протер и убрал иглу и насос, а потом вновь намылил 
руки - все это не торопясь, потому что каждая лишняя 

минута приносила моей пациентке новые силы. 
Стремительное действие кальция неизменно доставляло 

мне незатейливую радость: когда я вновь ввел руку, раз­

ница с предыдущим исследованием была поразительной. 
Матка, недавно еще такая вялая, сжала мою кисть, по 
телу коровы прошла волна мощных потуг, она повернула 

rолову, поrлядела на меня и издала негромкое мычание -
не от боли, а словно rоворя: «Ну, теперь я постараюсь!» 
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· - Вот и· хорошо, милушка,- ответил Jl.- Я побуду с 
тобой, пока все не кончитсJI. 

При других обстоJiтельствах менJI смутила бы: мысль, 
что кто-нибудь услышит, как Jl разговариваю с коровой, 
но здесь ЛJIЗГ ведер и вопли радио надежно заглушали 

нашу беседу. 
Предстоuо еще вернуть плод в правильное положение, 

а это требовало времени, но у менJI было странное ощу­
щение душевной близости с этой коровой, потому что и 
она, и Jl словно бы: никого вокруг не интересовали. Лежа 
ничком на каменном полу, который с каждой секундой 

становилсJI все жестче, Jl чувствовал себя удивительно оди­
ноким и заброшенным, хотя дояры: то и дело споты:кались 
о мое распростертое тело. Нам с номером восемьдесят седь­
мым приходилось рассчитывать только на себя. 

И еще мне не хватало сознания собственной важности. 
Самые тяжелые усилия при долгом и сложном отеле ис­
купаютсJI мыслью, что ты: участник маленькой, но захва­

тывающей драмы:: встревоженный фермер, усердствующие 

работники, опасность потерять теленка или корову- иве­
теринар, бесспорно, в главной роли. Пусть даже в роли 
злодея, но тем не менее главной. А тут я чуть лв не 
статист, обозначенный в списке действующих лиц под руб­
рикой «И другие•. Таков, значит, облик грядущего. 

И тем не менее... и тем не менее. .. корова-то телитсJI. 
Я приподнu нижнюю челюсть теленка и при следующей 

потуге вывел мордочку за край тазового отверстия. Потом 

нащупал ножки и, когда новое усилие коровы: придвинуло 

малыша ко мне, выпрямил их. Теперь путь ему был об­
легчен. 

Я не стал ускорять события, а просто лежал, предо­
ставляя корове заниматься своим делом. Но тут к ее но­

ровистой соседке справа подошел дояр и уже собрался на­
деть ей на соски стаканы: доильного аппарата, как она 

повернулась к нему боком, задрала хвост и обдала мою 
спину потоком жидкого навоза. 

Дояр повернул ее обратно, надел стаканы:, схватил 
шланг для мытья коровника, и секунду спустя мне в плечи 

ударила ледянаJI струя, прошлась по торсу до брюк, а 
затем мой благодетель вытер мне спину запасным поло­
тенцем для обсушивания вымени . 

. -Большое спасибо,- еле выговорил я. Но благодар­
ность моя была искренней: наконец кто-то все-таки обра­
тил на меня внимание! 
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Через полчаса показапись НОЖIСИ, а за ними влажньtй 
нос, который успокоительно подерrивался. Но копыта были 
крупные. Значит, это бычок, и ero окончательное появле­
ние на свет может потребовать доnОJIНительных трудов. 

Я приподнялся, сел и взял раздвоенные копытца в ру­
ки, потом уперся ногами в сточный желоб, откинулся и 
попросил номер восемьдесят семь: 

-Ну давай, старушка. Поднатужься как следует, и 
дело с концом. 

Словно в ответ, она напрягла живот, я потянул, и 
теленок двинулся вперед. Я увидел широкий лоб и пару 
недоумевающих глаз. Казалось, вот-вот покажутся уши, 
но тут корова расслабилась, rолова теленка дернулась 
назад и скрылась. 

- Ну-ка еще, милушка! - сказал я умоляюще, и она 
как будто решила больше не тянуть, а разом покончить 
все дело. 

Она поднатужилась, rолова и плечи словно выстрелили 
наружу, и я дернул, отогнав обычную ланическую мысль, 
что круп может застрять в тазовом отверстии. Но все 
обошлось, и теленок мирно соскользнул мне на колени. 

Отдуваясь, я поднялся с пола и раздвинул ero задние 
ноги. Действительно, бычок, и прекрасный. Вырвав t<JIOK 

сена из кормушки, я обтер теленка, и через две-три ми­
нуты он уж~ стоял, отфыркиваясь, сопя и с интересом 
ПОГЛЯДЬIВаЯ ВОКруг. 

Интересно было не только ему: ero мать, натягивая 
цеЩ», изогнула шею, несколько секувд как завороженная 

смотрела на маленькое создание, вдруг появившееся в ее 

стойле, а потом оглушительно , замычала. Вновь ухватив 
теленка за ноги, я потащил ero к материнской морде, и 
корова после краткоrо осмотра принялась вi:iiЛИзывать ero 
с rоловы до хвоста. Я зачарованно глядел на них, а она 
вдруг поднялась на ноги, чтобы продолжать вылизывание 
с большими удобствами. 

Я тихонько улыбнулся. Ну вот! Она совершенно опра­
вилась от пареза и обзавелась отличным теленком. Номеру 
восемьдесят семь не на что было жаловаться. 

Рядом со мной остановился мистер Блэкберн, и я вне­
запно осознал, что суета в коровнике улеглась. Дойка кон­
чилась. 

Фермер снял белый колпак и утер лоб. 
- Можно сказать, была спешка! Нынче кое-кто при­

болел, и я уж думал, что мы до молочника не управимся. 
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А он, черт такой, минуты · ждать не будет. Сколько раз я 
ero на тракторе с бидонами доrонu - не счесть! 

При этих словах с кормуmкн, закудахтав, слетела ку­
рица. Мистер Блэкберн протянул руку, извлек из сена 
только что снесенное яйцо, оглядел ero и повернулся ко 
мне: 

- Вы небось не завтракали? 
- Где уж. тут! 
-Ну так пусть ваша хозяйка вам яичницу сжарит.-

Он вложил яйцо мне в руку. 
- Большое спасибо, мистер Блэкберн. Будет очень 

вкусно. 

Он кивнул, но продолжал стоять, глядя на корову с 
теленком. Молочная ферма забирает у человека все СИЛЬI; 
такая предрассветная суматоха была для неrо привычннм 
делом. Но я понu, что мои усилия он оценил по досто­
инству, потому что он вдруг снова повернулся ко мне, 

улыбаясь во все свое выдубленное лицо, и без всякоrо 
предупреждения дружески ткнул меНJI в грудь. 

- Спасибо, Джим, старина! - сказал он и ушел. 
Я оделся, влез в машину, не дыша пристроил еще теп­

лое иичко у лобовоrо стекла и опустился на сиденье с 
крайней осторожностью: во время душа пииты две грязной 

воды уrодили мне в брюки, так что ощущение было не 
из прИЯТНЬLХ. 

Когда я тронулся, небо уже серело, возвещая приход 
новоrо дНJI, и по сторонам начинали вырисовываться гро­

мады холмов - укрытые ровной белой пеленой и невыра­
зимо холодные. 

Я взглинул на яйцо, подрагивающее у лобовоrо стекла, 
и улыбнулся про себя. Я все еще видел перед собой лицо 
мистера Блэкберна, вдруг просиявшее улыбкой, ощущал 
толчок в грудь и ИСПЬIТЬlВал какое-то глубокое успокоение. 

Пусть системы: вeдeiiiUI сельскоrо хоэdства менЯIОТСи, 
но ведь коровы, телята и йоркширские фермеры остаются 
прежними! 



Глава пятьдесят третья 

Я словно опять слышу, как Джордж Уилкс, аукцион­
щик, вдруг обьпил однажды вечером в «Гуртовщиках•: 

-Такого отличного бар-терьера я еще не видЬIВал! 
И, нагнувшись, он потрепал косматую голову Тео, тор­

чавшую из-под соседнего табурета. 
Я подумал, что определение «бар-терьер• очень подхо­

дит Тео. Это был небольшой песик, в основном бельr:й, 
если не считать нелепых черНЬiх полосок по бокам, а его 
морда тонула в пушистой шерсти, которая делала его 

очень симпатиЧНЬIМ и даже еще более заrадоЧВЬIМ. 
Поль Котрелл поглядел на него со своего высокого та­

бурета. 
-Что он про тебя говорит, старина?- произнес он 

утомленно, и при звуке любимого голоса песик, вили 
хвостом, выскочил из своего убежища. 

Тео значительную часть своей жизни проводил между 

четырьмя металлическими ножками табурета, облюбован­
ного его хозяином. Конечно, я и сам заходил сюда с Сэ­
мом, моим псом, и он пристраивался у меня под табуре­
том. Но это случалось редко, от СИЛЬI два раза в неделю, 
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а Поль Котрелл каждый вечер с восьми часов сидел в 
«Гуртовщиках• перед пинтовой кружкой у дальнего конца 
стойки, неизменно сжими в зубах маленькую изогнутую 
трубку. 

Для человека умного, образованного и далеко еще не 
старого - он бЬIJI холостиком лет сорока - подобное про­
зябание казалось непростительно бесплоДИЬIМ. 

Когда я подошел к стойке, он обернулсs ко мне: 
- Здравствуйте, Джим. Разрешите уrостить вас? 
-Буду очень благодарен, Поль,- ответил s .- Кру-

жечку. 

-Ну и чудесно!- Он взглИ~~ул на буфетчицу и про­
изнес с вепринуждеиной учтивостью: - Мойра, можно вас 
побеспокоить? 
Мы попивали пиво и разговаривали. Сначала о музы­

кальном фестивале в Бротоне, а потом о музыке вообще. 
И в этой области, как во всех других, которых мы каса­
лись, Поль, казалось, бЬIJI очень осведомлен. 

-Значит, Бах вас не слишком увлекает?- лениво 
спросил он. 

- По правде говоря, не очень. Некоторые вещи - без­
условно, но в целом s предпочитаю более эмоциональную 
музыку. Элгар, Бетховен, Моцарт. Ну и Чайковский, хотя 
вы, снобы, наверное, поглsдываете на него сверху вниз. 

Он пожал плечами, пыхнул трубочкой и, приподн.ив 
бровь, с улыбкой посмотрел на менs. Я поймал себя на 
мысли, что ему очень не хватает моноклs. Но он не стал 
петь хвалы Баху, хотя, по-видимому, предпочитал его всем 
другим композиторам. Он вообще никогда ничем не вос­
торгалсs и выслушивал мои излuНИSI по поводу скрипич­

ного концерта Элгара с той же легкой улыбкой. 
Поль Котрелл родился в южной Англии, но местные 

старожилы давно простили ему этот грех, потому что он 

бЬIJI приsтен, остроумен и, сидя в своем иЗЛIОбленном 
уголке в «Гуртовщиках•, радушно угощал всех знакомых. 
Meнsr особенно привлекало его чисто английское обаиние, 
легкое и небрежное. Он всегда бЬIJI спокоен, безупречно 
вежлив и застегнут на все пуговицы. 

-Раз уж вы здесь, Джим,- сказал он,- так нельзя 
ли поnросить вас взглянуть на лапу Тео? 

- С удовольствием. <Такова уж профессия ветеринара: 
всем кажется, что в часы отдыха для него нет ничего 

приятнее, чем предлагать советы или выслушивать описа­

ние симптомов.) Давайте его сюда. 
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- Тео! - ПQЛЬ похлопал ceбsr по кonelfJIМ, и песп, 
радостно блеснув глазами, мгновенно ВСПРЬIГВУЛ на них. 
Как всегда, sr подумал, что Тео следовало бы сниматьсsr 
в к:иво: эта мохватаsr cмeющasrcsr мордочк:а завоевала бы 
все сердца. Так:ие собак:и - неотразимаsr примавк:а длsr ки­
нозрителей в любом yromce мира. 

- Ну-ка, Тео,- сказал sr, забираsr ero на рук:и.- Так: 
что с тобой? 

Поль ухазал мувдmтук:ом трубк:и на правую переднюю 
лапу: 

-Вот эта. Он после.цвие дни что-то прихраюпает. 
- Ах так:! - Я перевернул Тео на спину и зacмesrл-

csr.- СломаВВЬIЙ к:оrоть, топько и всеrо. Наверное, не­
удачно наступил на к:амевь. МивутоЧIСу!- Я сунул рук:у 
в карман за ножницами, без которых не выходил из дома, 
щелк:вул ими- в операцвsr была заJСончена. 

- Тольк:о в всеrо?- спросил ПQЛЬ. 
-Да. 
НасмеiПJIИВО вздернув бровь, он поглцел на Тео. 
-Из-за так:ой . бездеJIИЦЬI ты ПОДВSIЛ стопьк:о шума? 

Иди-ка на место!- И он щелк:вул пальцами. · 
Песп послушно спрЬIГВ)'л на ковер и ск:рылсsr в своем 

убежище под табуретом. И в эту секуиду sr вдруг повsrл 
суть обивиsr Пonsr- oбasrвиsr, к:оторое так: часто внушало 
мне восхищение и зависть: он ввчеrо не принимал слиш­

ком блвзк:о к: сердцу! Своеrо пса он, конечно, любил -
повсюду брал ero с собой, peryJUipнo гулsrл с ним по берегу 
реп,- но в нем не чувствовалось той озабоченности, той 
почти отчаsrв:вой тревоги, к:ак:ую sr часто замечал у хозsrев 
собак, даже если речь шла о самом пуСТSIЧВОМ забопева­
нии. Вот у них сердце бопело - как в у мен самоrо, 
когда дело касалось моих собствеВНЬIХ четвероногих дру­
зей. 
И разумеетсsr, Поль был совершенно прав. Зачем ос­

лоЖИSIТЬ себе жизнь? Orдaвasr сердце, cтaнoвiDIIЬCSI так:им 
беззащитным! А Поль шел своим путем, спокойный в не­
уsrзвимый. Обаsrтельнаsr небрежность, непривужденнаsr 
вежливость, невозмутимость - все это опиралось на самьd: 
простой факт: ero ничто не задевало по-настощему! 

Но и постигнув ero характер, sr продопжал ему зави­
довать: слИШJСом уж часто ставовилсsr sr жертвой своей 
эмоциональности. Как, наверное, прИSIТВо быть так:им, как 
Поль! И чем бQЛЬше sr думал, тем srcвee видел, наск:ольк:о 
хорошо все согласуетсsr одно с другим. Он не женила, 

438 



потому что бЬIЛ не способен глубоко полюбить. И даже 
Бах с ero математической музьпсой прекрасно ухладнвапсв 
в 'nY схему. 

- По-моему, СТОJIЬ cлo.J~t~GU~ операции стоит еще одной 
кружхв, Джимl- Он изогнул губы в своей обычной уJIЫб­
ке.- Если, конечно, вы не потребуете более высокоrо rо­
норара. 

Я засмеялся. Нет, он мне все равно нравился. Вспий 
человек скроен по-своему и поступает в согласии со своей 
природой, но, взu вrорую кружху, в снова подумал о 

rом, наскопько свободна от забот ero жизнь. Он занимал 
хорошую дОJIЖИость в каком-rо правительственном учреж­

дении в Броrоне, не знал домашних твrот и каждый вечер 
сидел, потiТИВu пиво, на одном и rом же табурете, под 
которым лежала ero собака. Легкое, ничем не омраченное 
сущесrвование. 

Он давно уже стал неотъемлемой прииадJiежностью 
Дарроуби, частью всеrо, что мне так нравилось, и, по­
скОJIЬJСу в не люблю перемен, на душе становилось тепло 
при МЪIСЛИ, что, когда бы в ни завернул к сГуртовЩИIС8м•, 
в углу обязательно будет сидеть Поль Котрелл, а из-за 
ero ног - выrлЦЪ~Вать косматu мордочка Тео. 

Имевво это подумал в как-rо вечером, когда зашел 
туда перед самым закрытием. 

- У веrо могут быть глисты? - Вопрос бЬIЛ задав ти-
пично небреЖIIЬIМ rовом. 

- Не знаю, Поль. А почему вы спрашиваете? 
Он попыхтел трубкой. 
- Просrо мне последнее времв ожета, что он нe­

МROJDCO похудел. С10да, Тео! 
Песик, вскочивший . на копеви к xoзJDIIIY, выrJIJIДeл та­

ким же бодрым, как всегда, и, когда в пpиnOДIIJIJI ero, 
быстро лизнул мне руку. Но, действительно, ребра у веrо 
чyвcтJIOUJIIICЬ. 

-М-да,- сказал в.- Возможно, он чуточку похудел. 
Но ГJJВСТОВ вы не видели? 

- Собствевво rоворв, нет. 
- Даже отде.пьвых беловатых сеrмевrов вокруг задвеrо 

прохода? 
-Нет, Джим.- Он покачал rоловой в уJIЫбнулсв.­

Правда, .11 особевво ile BГJIJIДЫВ8ЛCJI, старина. 
-Ну хорошо. На вспий случай дадим ему глистоrон­

ное. Завтра вечером .11 захвачу с собой таблетки. Вы будете 
тут? .. 
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Бровь чуть•чуть поднялась. 
- Думаю, это более чем вероятно. 
Таблетки для Тео и принес, но затем несколько недель 

у мени не бЬUiо свободной минуты, чтобы посидеть в «Гур­
товщиках•. Когда же я наконец туда добралси, то оказа­
лось, что именно в эту субботу там устроил танцы мест­
ный спортивный клуб. Из зала доносилась музыка, ма­
ленький бар бЬUI битком набит, а любителей домино от­
теснили в дальний уrол смокинги и бальные платьи. 

ОглушеННЬiй шумом и духотой, и пробрался к стойке. 
Все вокруг бЬUiо неузнаваемо, и только Поль Котрелл, как 
всегда, сидел на своем табурете у дальнеrо ее конца. 

Я протиснулеи к нему и увидел на нем ero обычный 
твидовый пиджак. 
-Вы не танцуете, Поль? 
Он прищурил глаза, медленно покачал rоловой и улыб­

нулеи Nnie над своей изогнутой трубочкой. 
-Это занитие не для меня, старина,- сказал он.­

Слишком уж смахивает на работу. 
Я взглянул вниз и убедилси, что еще кое-что осталось 

прежним: Тео ежалеи под табуретом, стараясь держать нос 
вне досягаемости ботинок и туфель. Я заказал две кружки 
пива, и мы попытались разговаривать, но перекричать не­

стройНЬiй гул rолосов оказалось нелеrким делом. Между 
нами к стойке то и дело просовывались чьи-то руки, рас­

красневшиеся лица наклонялись к нам, громко здороваясь. 

И почти все время мы просто посматривали по сторонам. 
Вдруг Поль придвинулся поближе и сказал мне на ухо: 
-Я все это времи давал Тео ваши таблетки, но он 

по-прежнему худеет. 

-Неужели?- рявкнул я в ответ.- Это странно! 
- Да... Вы бы ero не посмотрели? 
Я кивнул, он щетснул пальцами, и песик тут же взле­

тел к нему на колени. Я забрал ero к себе и сразу же 
почувствовал, что он стал мноrо легче. 

-Вы правы,- крикнул я.- Он продолжает худеть. 
Придерживая песика на левом колене, я оттинул ему 

веко, увидел, что конъюнктива очень бледна, и снова 
крикнул: 

- Заметная анемия. 
Я начал ощупывать мохнатую мордочку и, дойдя до 

угла челюсти, обнаруЖВJJ, что заглоточные лимфатические 
узлы очень увеличеНЬI. Непонино... Какаи-то болезнь ро­
товой полости или глотки? Я растеринно поглидел вокруг, 
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злясь на то, что Поль с таким упорством советуется со 
мной о своей собаке в «Гуртовщиках•. Не могу :же я 
у л ожить ее на стойке nосреди кружек и стаltЗВов. · 

Я nоnробовал ухватить Тео nокрепче, чтобы заглянуть 
ему в горло, моя ладоиъ скользнула nод nередв10ю лаnу, 

и у меня защемило сердце: nОДМЬШiечный узел тоже был 
сильно увеличен. Я тороnливо провел nальцами под задней 
ногой... Паховый узел вьmирал из-под кожи, как голуби­
ное яйцо. И nодвздоПDIЫЙ... Я продолжал лихорадочно 
ощупывать. Все nоверхностные лимфатические узлы бьrли 
в несколько раз больше нормальной величины. 

Болезнь Ходжкина... На несколько секунд я перестал 
слышать крики, смех, музыку. Потом взглянул на Поля, 
который спокойно смотрел на меня, nоnыхивая трубочкой. 
Как сказать ему в такой обстановке? Он спросит меня, 
что это за болезнь, и мне придется ответить, что это рак 
лимфатической системы и его песик обречен. 

Стараясь собраться с мыслями, я nогла:живал мохнатую 
голову и смешную бородатую мордочку, nовернутую ко 
мне. Сзади наваливались люди, тянулись рухи, пронося 
мимо меня кружки с nивом, рюмки с виски и джином, 

какой-то толстяк обнял меня за шею ... 
-Поль!- сказал я, наклоняясь к нему. 
-Да, Д:жим? 
- Может быть ... Может быть, вы зайдете ко мне с Тео 

завтра утром? В воскресенье мы начинаем nрием в десять. 
Его брови дернулись, потом он кивнул: 
-Отлично, старина. 
Я не стал доnивать свое пиво. Проталкиваясь к двери, 

я оглянулся и увидел, как мохнатый хвост исчезает nод 
табуретом. 

Проснулеи я, как иногда со мной случалось, на рас­
свете - начинаешь ворочатьси часов в шесть, а потом ле­

жишь, глидя в nотолок. 

В конце концов я встал и принес Хелен чашку чая в 
постель, но времи тинулось все так :же мучительно мед­

ленно, nока не настала минута, которой я так страшил­
ся,- и nосмотрел на Поля над головой Тео, стоившего 
между нами на оnерационном столе. 

· И сказал ему. Прямо, без обиняков. Ничего другого 
мне не оставалось. 

Выражение его лица не изменилось, во он вынул труб­
ку изо рта и внимательно nосмотрел на мен, nотом на 

песика в оnять на меня. 
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- Ах так ... - сказал он наконец. 
Я вичеrо не ответил, и он медленно провел рукой по 

спине Тео. 
- Вы абсолютно увереВЬI, Джим? 
- Да. Мне очень грустно ... 
- И лечения нmсакоrо нет? 
- СуществуiОr различные способы облегчения, Поль, 

но я ни разу не видел, чтобы от них был хоть какой-то 
толк. Конец тот же. 

- А! .. - Он кивнул.- Но Тео ВЫГJUIДИТ совсем непло­
хо. Что будет, если мы оставим все как есть? 
-Ну,- ответил я, помолчав,- по мере увеличеНИJI 

внутренних лимфатических узлов будет происходить вся­
кое. В брюшной полости разовьется асцит - водянка. Ви­
дите, живот у неrо уже немноrо вздут. 

-Да ... теперь вижу. А еще что? 
- От увеличения заглоточНЬIХ узлов он начнет зады-

хаться. 

- Это я уже заметил: пройдет совсем вемноrо и на­
чинает тJаtело дьuпать. 

- А тем временем он будет все больше худеть и сла­
беть. 

Поль несколько секувд смотрел в пол, потом подвял 
глаза на меu. 

-Короче roвopsr, он будет мучитьсsr до конца жвзви.­
Он сглотнул.- И как дОJП'О это протпетсsr? 

- Несколько недель. Точно предсказать нельэsr. Может 
быть, месsща три. 

- Что же, Джвм.- Он провел рукой по волосам.­
Этоrо sr допустить не моrу. Я ведь за неrо в ответе. Лучше 
усыпить ero теперь, поu еще он не страдает по-настоsr­
щему. Вы согласны? 

- Да, Поль. Это самое rумаввое. 
- А вы не могли бы с::депать это сейчас же? Как только 

Sl уйду? 
- Хорошо. И обеЩ810 вам, что он иичеrо не почувст­

вует. 

Ero лицо застыло. Он сунул трубку в рот, во она уже 
погасла, в он убрал ее в карман. Потом Н81U1Онвлсsr и 
погладвл Тео по ГОJiове. Мохватu мордочка со смешной 
бородкой обернулась к нему, в несколько секунд человек 
и собака смотрели друг на друга. 

-Прощай, старина,- пробормотал Поль и быстро вы­
шед. 
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Я сдержал свое обещание. 
-Хороши собаu, умница Тео,- шеnтал и и гладил, 

гладил мордочку и уши, пока песик погружался в послед­

ний сон. Как все ветеринары, я терпеть не мог этой про­
цедуры, хоти она и безболезненна, и находил утешение 
только в том, что сознание угасало навсегда под звуки 

ласковою rолоса и прикосновении дружеской руки. 

Да, конечно, и сентиментален. Не то что Поль. Ею 
поведение было здравым и разумным. И он сумел выбрать 
верный выход, потому что не поддавался эмоциям. 

Позже, за воскресным обедом, который доставил мне 
куда меньше удовольствия, чем обычно, и рассказал Хелен 
про Тео. 

Я не мог промолчать, потому что на нашей газовой 
rорелке (других средств дли приrотовления пищи у нас не 

было) она сотворила восхитительное жаркое, а я не отда­
вал должною ее искусству. 

Она сидела на СIСЗмеечке, и и поглидел на нее сверху 
вниз - ceюДIUI была мои очередь сидеть на высоком та­
бурете. 
-А знаешь, Хелен,- сказал Sl,- ДЛSI мени это было 

отличным уроком. То, как поступил Поль. На ею месте 
11 бы тинул и мямлил, старuсь увернутьси от неизбежною. 
-Не только ты, а еще и очень многие,- сuзала она, 

подумав. 

- Да. А вот он не стал! - Положив нож и вилку , и 
уставилси на стену.- Поль поступил uк зрелый, сильный 
человек. Наверное, он принадлежит к тем людям, с ко­
торыми мы чаще встречаемси в книгах,- спокойный, 
уравновешенный, никогда не теряющийся. 

- Послушай, Джим, жаркое стынет! Конечно, это было 
очень грустно, но изменить ты ничею не мог, и незачем 

тебе себи ругать. Поль - это Поль, а ты - это ты. 
Я пpиНJIJICSI за мисо, но ощущение собственвой никчем­

ности продолжало терзать мени. Тут, взглянув на мою 
жену, и увидел, что она мне улыбается. 
И внезапно мне стало легче. Во всяком случае, она не 

жалеет, что и такой, как есть. 
Это было в воскресенье, а утром во вторник мистер 

Сэнгстер, который жил у вокзала, зашел за средством от 
бородавок для своих коров. 

- Смазывайте выми после утренней и вечерней дой­
ки,- сказал я,...:.. и через неделю-другую бородавки начнут 
отваливаться. 
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-Спасибо.- Он протSIВул мне полукрону, а когда t1 
бросил монету в sпцик, вдруг добавил: - А Полt1 Котрема 
очень жалко. 

- О чем вы говорите? 
-Да t1 думал, вы знаете. Умер, бедняга. 
-Умер?- Я растер.IIННо уставилсt~ на него.- Но 

как. .. почему ... 
- Его утром нашли. Покончил с собой. 
Я ynepctl обеими ЛЗДОНSIМИ В СТQ11. 
- Вы хотите сказать... самоубийство? 
- Выходит, так. Говорt~т, наглоталея таблеток. Весь го-

род про это толкует. 

Я слепо вперил взгляд в страницу еженедельника со 
сnиском вызовов, и голос мистера Сэнrстера словно доно­
сился откуда-то издалека. 

- Очень его жалко. Прuтный был человек. Все его 
любили. 

Под вечер, проезжая мимо дома, где жил Поль Кот­
релл, я увидел на крыльце мнесие Клейтон, его квартир­
ную хозяйку, остановил машиву и вышел. 

- Мнесие Клейтон, я просто поверить не могу. 
-Я тоже, мистер Хэрриот. Подумать ужасно ... - Лицо 

у нее было бледное, глаза покраснели от слез.- Он ведь 
у меня шесть лет прожил. Я на него смотрела прямо как 
на сына. 

-Но почему ... 
-Да из-за собачки. Он не мог выдержать, что ее боль-

ше нет. 

Меня захлестнула волна ледяной тоски, и мнесие Клей­
тон положила руку мне на локоть. 

-Не надо, мистер Хэрриот. Вы ведь ни в чем не 
виноваты. Поль мне все о6иснил. И что Тео спасти было 
нельзя. От этого и люди умирают, не то что собаки. 

Я кивнул, не в силах произнести ни слова, а она про­
должала: 

- Мистер Хэрриот, я вам, между нами, вот что скажу: 
Поль ведь не был стойким, как вы или я. Таким уж он 
родился- у него была депрессия, понимаете? 

- Депрессия? У Поля? 
-Вот-вот. Он уже давно лечился и все время прини-

мал таблетки. Держался он твердо, но болезнью этой нер­
вной страдал много лет. 

-Нервной болезнью? .. Мне даже в голову не прихо-
дило ... 
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- И никто не доrадьrвалси. Только так оно и было. 
Вроде бы детство ему выпало тsvкелое. Может, потому он 
так и полюбил Тео. Примо надышатъси на неrо не мог. 

- Да... конечно ... 
Она достала С'КОМкаННЬiй платок и высморкалась. 
-И не одно детство, вси жизнь у неrо тяжелая была, 

у беднижки, но он умел держаться твердо. 
Что я мог ответить? Только сесть в машину и уехать 

туда, где величавые зеленые холмы безмятежно контрасти­
ровали с переполняющим душу смятением. Хэрриот, тон­

кий психолог и судья человеческих характеров! Как я 
ошибся! Правда, свою тайную борьбу Поль вел с муже­
ством, которое обманывало всех. 

Да, он преподал мне урок, но иной, чем я думал. И 
:noro урока я никогда не забывал: в мире есть множество 
людей вроде Поля, которые на самом деле совсем не такие, 
какими кажутся. 



.... . 

Глава пятьдесят четвертая 

Смерть Поля Котрелла так потрясла меня, что я еще 
долго жил под ее впечатлением. Собственно говоря, даже 
теперь, когда за тридцать пять лет компания у «Гур­

товщиков» успела совершенно перемениться и я сам -
один из немногих старожилов, помнящих бЬIJiые време­
на, мне по-прежнему чудится подТянутая фигура на 
крайнем табурете и выгJIЯДывающая из-под него косматая 
мордочка. 

Ни за что на свете не хотел бы я пережить подобное 
во второй раз, но по странному совпадению мне очень 

скоро пришлось столкнуться почти с такой же ситуа­

цией. 
После похорон Поля Котрелла прошло, наверное, не 

больше недели , когда в смотровую вошел Эндрю Вайн со 
своим фокстерьером. 

Я поставил фокса на стол и тщательно проверил сна­

чала один глаз, потом другой. 
-Боюсь, ухудшение продолжается,- сказал я. 
Внезапно Эндрю рухнул грудью на стол и спрятал лицо 

в ладонях. Я потрогал его за плечо. 
-Что с вами, Эндрю? Что случилось? 
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Он ничеrо не ответил и, нелепо сьежввiПИсь ридом с 
собакой, глухо зарыдал. 

В конце концов он все-таки заrоворил, во не отнял 
рук от лица. В ero охриmпем rолосе звучало отчаяние: 
-Я не выдержу! Если Рой ослепнет, я покончу с со­

бой! 
Я в ужасе смотрел на подергивающвйся заТЬIJiок. Толь­

ко не это! Сразу после Поля! Но ведь есть и некоторое 
сходство ... 

Эндрю, тихий, застенчивый человек, тоже был одинок 
в свои тридцать с лишним лет и тоже всюду брал с собой 
фокса. Он сиимал квартиру и, казалось, вел беззаботную 
жизнь, но в ero высокой сутулой фигуре и бледном лице 
чудилось что-то хрупкое. 

В первый раз Рой попал ко мне на прием несколько 
месяцев назад. 

- Я назвал ero Роем, потому что он еще щенком изрыл 
весь сад,- обьяснил Эндрю с улыбкой, но ero большие 
темНЬiе глаза смотрели на меня тревожно, с каким-то стра­

хом. 

Я засмеялся. 
- Надеюсь, вы не хотите, чтобы я излечил ero от это­

rо? Средство, которое отучило бы фокстерьера рыть, мне 
ни в одном учебнике не попадалось. 

- Нет-вет, что вы! Но ero глаза.. . Это тоже началось, 
когда он был щенком. 

- Ах так? Ну-ка, расскажите. 
- Когда я ero купил, глаза у неrо словно бы немножко 

гноились, но продавец обьяснил, что он их просто засор~ 
и раздражевне скоро пройдет. И действительно, они стали 

лучше. Но совсем это не прошло. Впечатление такое, что 
они все время чуточку раздражены. 

-Почему вы так думаете? 
- Он трется мордой о ковер, а на ярком свету начи-

нает моргать. 

-Так-так!- Я повернул мордочку фокса к себе и 
внимательно осмотрел веки. Слушая Эндрю, я уже при­
кинул диагноз и не сомневался, что обнаружу либо заворот 
век, либо веправильно растущие ресвицьr. Но я оiПИбся. 
Веки выглядели нормально, и поверхность роrовицн - то­

же. Только, пожалуй, в зрачке и в радужной оболочке 
чудилась какая-то вечеткость. 

Я достал из mкафЧИIСЗ офтальмоскоп. 
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- Ск011Ько ему теперь? 
- Ок0110 rода. 
-Значит, это у неrо уже десsrть месяцев? 
-Примерно так. Но день на день не приходится. Поч-

ти все вреМJI он ВЬП'л.srдит и ведет ceбsr совершенно нор­
мально, а потом вдруг с самоrо утра лежит в корзинке и 

жмуритсsr, словно ему не по себе. Но боли он вjюде бы 
не испЫТЬIВает, а так, что-то вроде раздражениsr ... но это 
sr уже roвopИJI. 

Я кивнул, стараsrсь сделать умное JIИЦО, но за ero сло­
вами не вырисовЬIВалОСЬ ВИJtакой эвакомой картины. 
ВКJПОчвв лампочку офтальмоскопа, я посмотрел сквозь 
xpycтa.JIИIC в глубину самоrо чудесноrо и хруп:коrо из всех 
органов чувств - srркий rобелен сетчатки, на сосок зри­
тельноrо нерва и ветвsrщиесsr кровеносНЬiе сосуды. Все вы­
глядело совершенно нормальным. 

-А он все еще роется в саду?- спросИJI sr, как всегда 
в случае недоумениsr хватаsrсь за соломинку. А вдруг глаза 
раздражает cЬШJПOщasrcsr в них земля? 

Эндрю покачал I'OJioвoй. 
- Нет, теперь почти перестал. И в любом случае ero 

мохие дни с рытьем никак не связаВЬI. 

- Да? - Я потер подбородок. Эндрю srвно уже успел 
сам все это обдумать. Мои растеревость возрастала. Ко 
мне ПОСТОSIИНО приводИJIИ собак, «страдающих глазами., 
и всегда обваруживались какие-то симптомы, какие-то 
причиНЬI ... - А ceroднsr ОдИН из ero мохих дней? 

-Утром мне казалось, что да, но сейчас ему как будто 
полегче. TWIЬKO он все что-то щуритси, верно? 

- Да... вроде бы. 
Действительно, Рою словно досаждал солнечный свет, 

ливmийсsr в окно. А иногда он на несколько секунд крепко 
закрывал глаза, как будто чувствовал себи скверно. Но, 
черт побери, ни одноrо конкретноrо симптома! 

Я не стал rоворить ero хозиину, что так ничеrо и не 
понu- подобная откровенность доверия не укремяет,­
а укрЬIJIСИ за деловым тоном: 

-Я дам вам лекарство. Пускайте ему в глаза две-три 
ками три раза в день. И держите менsr в курсе. Возможно, 
дело в какой-то застарелой инфекции. 

Я вручил ему пузырек с двухпроцеНТНЬiм раствором 

борной кислоты и погладИJI Рои по I'OJioвe. 
- Будем надеитьси, старина, что у теби все наладит­

ся,- сказал sr, и обрубок хвоста весело завИJiu в ответ. 

448 14. 



Рой выглцсл CМiiiiiJieiiWМ, ласковнм и очень симпатич­
ны:м, а экстерьер у него был - хоть на выставку гладко­
шерстнь~х фокстерьеров: вытянутаи морда, длиннаи шеи, 

острwй нос и изищнwе np.IIМЬie ноги. 
Он соскочил со стола и заnрыгал вокруг хозиина. Я 

засмеsrлся. 

-Торопится поскорее уйти отсюда, как больmинство 
моих пациентов!- Я нагнулся и похлопал его по спине.­
Редкий крепыш. 
-Это верно.- Эндрю гордо улыбнулси.- По правде 

говоря, я часто думаю, что, если бы не глаза, он во всех 
отношениях ·был бы молодцом из молодцов. Видели бы вы 
его на лугу- бегает быстрее гончей! 

- Вполне возможно. Так держите мени в курсе, хоро­
шо?- Я проводил их до дверей и занsrлси другими дела­
ми, к счастью не подозревая, что начался один. из самых 

тягостнwх эпизодов за всю мою о рактику. 

После этого первого визита я заинтересовалси Роем и 
его хозяином. Эндрю, очень милый тихий человек, был 
агентом фирмы химических удобрений и, как и сам, зна­
чительную часть времени проводил в разъездах по окре­

стностям Дарроуби. Фокс неизменно его сопровождал, и 
прежде я не раз с улыбкой замечал, что песик всегда с 
любопwтством смотрел вперед сквозь лобовое стекло, опи­
раясь передними лапами на приборную доску или на руку 
хозяина, переводившего рычаг передач. 

Однако теперь, когда у мeiUI появилось к ним личное 
отношение, я · обнаруж:вл, что фоксик, набтодая окружа­
ющий мир, извлекал из этого огромное удовольствие. Во 
времи этих поездок он ничего не упускал: шоссе впереди, 

проносsrщиеся мимо дома, люди, деревья и луга - &<;е вы­

зывало в нем живейшее любопытство. 
Однажды мы с Сэмом повстречали его, гулия по ве­

ресковой пустоши на широкой, открытой всем ветрам 

вершине холма. Но был май, вокруг веsrло теплом, и 
жаркое солнце успело подсушить зеленые тропинки в 

вереске. Рой белой молнией мелькал над бархатистым 
дерном, а заметив Сэма, подскочил к нему, на мгнове­
ние выжидательно замер и умчался к Эндрю, который 
стоял посреди большой травянистой прогалины. Там зо­
лотым огнем пылали кусты дрока, и фоксик носился по 
этой естественной арене, упиваясь собственвой быстротой 
и здоровьем. 
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- Ьоо это И ecri. чистая радость бытия,- сказал я. 
Эндрю застенчиво улыбнулся: 
-Да, он удивительно красив, правда? 
·-А как его глаза?- спросил я. 
Он пожал плечами. 
-Иногда хорошо, иногда не так хорошо. Примерно 

как раньше. Но, должен сказать, после капель ему как 
будто становится легче. 
-И все-таки бывают дни, когда ему не по себе? 
- К сожалению, да. Иногда глаза его очень мучают. 
На меня вновь нахлынуло ощущение бессилия. 
-Пойдемте к машине,- сказал я.- Надо его посмот-

реть. 

Я поднял Роя на капот и снова исследовал его глаза. 
Веки во всех отношениях были нормальными. Значит, в 
проШЛЬiй раз я ничего не пропустил. Но в солнечном луче, 

косо падающем на глазное яблоко, я вдруг различил в 
роговице очень слабую дымку. Небольшой кератит, кото­
рый в тот раз еще нельзя было заметить. Но причина? 
Причина? 
-Тут требуется что-нибудь посильнее.- Я порылея в 

багажнихе.- У меня есть кое-что с собой. На этот раз 
попробуем ляпис. 

Эндрю привел Роя неделю спустя. Дымка исчезла -
возможно, сыграл свою роль ляпис,- но скрытая причина 

осталась. По-прежнему что-то было далеко не в порядке, 
но мне не удавалось выяснить, что именно. 

И вот тут-то я встревожился по-настоящему. Неделю 

за неделей я атаковал эти глаза всем, что содержалось в 

фармакопее: окись ртути, хинозол, сернистый цинк, ихти­

ол и еще сотни снадобий, теперь давно уже канувших в 
Лету. 

Тогда у меня не было СЛОЖНЬIХ современных антибио­
тиков и стероидных препаратов, но теперь я знаю, что 

они . тоже не помогли бы. 
Однако настоящий кошмар начался, когда я увидел, 

что в роговицу начинают проникать пигментные клет­

ки. Зловещие коричневые крапинки собирались по кра­
ям и темными нитями вторгались в прозрачную обо­
лочку- в окно , через которое Рой видел мир. Мне и 
раньше приходилось наблюдать такие клетки. Раз по­
явившись, они обычно уже не исчезали. И они были 
непрозрачиыми. 
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Весь следующий меац и пытапси остановить их с по­
мощью моего жалкого· арсенала, но они неумолимо про­

двигались вперед, сужаи в затумаииваи попе зревu Рои. 

Теперь их заметил в Эвдрю: когда он в очередной раз 

приве.п фоксика на прием, руки его тревожно сжимались 

и разжимались. 

-Он видит все хуже и хуже, мистер Хэрриот. В ма­

шине он по-прежнему смотрит по сторонам, но раньше он 

лам на все, что ему не иравилось - например, на других 

собак,- а теперь он их поnросту не видит. Он ... он слеn­
нет. 

Мне хоте.пось закричать, nнуть стоп, но это не nомогло 
бы, а потому и промолчал. · 

- Все де.по в этой коричневой пленке, верно? - сказал 

он.- Что это такое? 
- ПигментарНЬIЙ кератит, Эндрю. Он иногда вознmсает 

из-за длительного воеnапении роговИЦЬI - передней обо­
лочки глаза - в с трудом nоддаетси лечению. Но и nо­
стараюсь сделать все, что в моих силах. 

Однако моих сил оказалось недостаточно. Этот тихо 

наnолзающий прилив был беспощаден, пигментные клет­
ки еливались в почти черный слой, опуская непровица­

емый занавес между Роем и окружающим миром, кото­

рый он с таким любопытством разглядЬIВал. И все это 
время меня, не переставая, томило тревожное сознание 

неизбежности. 
И вОт теnерь, пить месицев спусти после того, как и 

в первый раз иССJiедовал глаза Рои, Эндрю не выдержал. 
От нормальной роговицы не осталось nочти ничего -
лишь крохотные nросветы в буро-черном nитие позво­
ляли фоксаку что-то иногда увидеть. Надвигалась пол-

наи темнота. 

Я снова потрогал его за плечо. 
- Успокойтесь, Эндрю. С.11ДЬте!- Я придвинул ему 

единствеННЬIЙ деревИННЬIЙ стул в смотровой. Он сел, но 

еще допго продолжал сжимать голову в ладових. Наконец . 

он повернул ко мне заплаканное, исполненное отчаянии 

лицо. 

- Мне невыносимо думать об этом! - с трудом выго­
ворил он.- Рой такой ласковый, такой веселый! Он же 
всех любит! Чем он заслужил это? 
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. - .Ничем, Эндрю. От подобной беды не засrрахован 
НИJtТО. Поверьте, jl вам глубоко сочувсrвую. 

Он помотал rоповой. 
- Но ведь дm1 неrо это особенно сrрашно. Вы же ви­

дели, как он сидит в машине... ему все интересно. Если 
ОН не будет видеть, ЖИЗНЬ утратит ДЛЯ неrо СМЫСЛ. И ji 

тоже не хочу больше жить. 
- Не надо так rоворить, Эндрю. Вы перегибзете пал­

ку.- Я поколебался.- Извините меня, но вам следовало 
бы посоветоваться с врачом. 
-Да я от неrо не выхожу,- глухо ответил Эндрю.­

И сейчас тоже наелся таблеток. Он rоворит, что у меня 
депресаu. 

Слова эти прозвучали, как звон похоронною колокола. 
Bcero неделю назад Поль, и вот ... У меня по спине про­
бежала дрожь. 

- И давно вы? .. 
-Уже больше двух месgцев. И мне сrановится хуже. 
-А раньше у вас это бывало? 
- Никогда.- Он заломил руки и усrавился в пол.-

Доктор rоворит, что мне надо продолжать принимать таб­
летки и все пройдет, но я уже на пределе. 

- Доктор прав, Эвдрю, вы должны продолжать, и все 
будет в порядке. 
-Не верю,- пробормотал он.- Каждый день тянется, 

как rод. Мне все опротивело. И каждое утро я просыпаюсь 
с ужасом, что вот опять надо начинать жить. 

Я не знал, что ему сказать. Как помочь. 
- Дать вам воды? 
-Нет ... спасибо. 
Он снова повернул ко мне белое как мел лицо. Ero 

теМНЬiе глаза были полны сrраmвой пусrоты. 
-Какой смысл продолжать? Ведь я знаю, что мне всег­

да будет так же плохо. 
Я не психиатр, но мне было ясно, что людям в состо­

янии Эвдрю не rоворп, чтобы они бросили валять дурака 
и взяли себя в руки. И тут меu осенило. 
-Ну хорошо,- сказал я.- Предположим, вам всегда 

будет плохо, во тем не менее вы обязаны заботиться о 
Рое. 

-Заботиться о нем? Но что я могу сделать? Он же 
слепнет! Еиу уже ничем нельзя помочь. 

- Вы ошибаетесь, Эндрю. Именно теnерь вы ему и 
нужны. Без вас он пропадет. 
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- Не понимаю ... 
-Вот вы ходите с ним ryJUIТЬ. Постарайтесь водить 

его по одним и тем же тропинкам и луrам, чтобы он как 
следует с ввмн освоилсsr в мог свободно там бегать. Только 
держитесь подальше от srм и канав. 

Он сдвинул брови. 
-Но ему же не будет НИIСакого удоВОJIЬСТВWI rулsrть! 
- Еще какое! Вот увидите! 
-Да, во ... 
-А большой двор у вас за домом, rде он бегает, 

вам првдетсsr содержать в порцке, следить, чтобы в тра­
ве не ватrлось ничего, обо что он мог бы ушибитьсsr 
или поранитьсsr. Да н глазные капли .. . Вы сами говори­
ли, что ему от них легче. Кто будет их закапывать, 
кроме вас? 

-Но, мистер Хэрриот ... вы же видели, как он всегда 
выrлSIДЬIВает из маШННЬI, когда sr беру его с собой ... 

- Будет выглцЬIВать и дальше. 
- Даже если ослепнет? 
-Да!- Я положил руку ему на локоть.- Поймите, 

Эндрю, тepsrsr зрение, животные не понимают, что с ними 
происходит. Это все равно ужасно, sr понимаю, но Рой не 
исПЬIТЬIВЗет тех душевных мучений, какие терзали бы 
слепнущего человека. 

Эндрю встал. 
-Но sr-тo их исПЬIТЬIВаю,- сказал он с судорожным 

вздохом.- Я так долго бosrлcsr, что это случнтсsr. Ночами 
не спал, все думал. Taкasr жестокаsr несправеДJIИВОСТь ... 
МаленькаSI беспомощнаsr собака, котораsr нпому не при­
чивиа никакого зла ..• 

Он заломил руiСИ в зашагал взад и вперед по комнате. 
- Вы просто сами ceбSI изводите! - сказал sr рез­

ко.- В этом вcsr беда. И Рой длsr вас - только пред­
лог. Вы терзаетесь, вместо того чтобы постаратьсsr ему 
помочь. 

- Но что sr могу? Ведь все, о чем вы говорите, не 
сделает его жизнь счастливее. 

- Еще как сделает! Если вы по-настоsrщему возьметесь 
за это, Рою предстоп еще долгие годы счастливой жизни. 
Все зависит только от вас. 

Словно во сие, он взи фокса на руки и побрел по 
коридору к входной двери. Он уже cnycкaлcsr с крыльца, 
когда sr оКЛИIСВул его: 
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- Показывайтесь своему доктору. Эндрю. Прини­
майте таблетки и не забывайте (последние слова я 
выкрикнул во весь голос) - вы должны всерьез занять-

ся Роем! · 
Помня о Поле. я некоторое время ·жил в ПOCТOSIIIIIOM 

напряжении. но на этот раз никто не ошеломил меня тра­

гической новостью. Наоборот. я довольно часто видел Эн­
дрю Вайна- то в городе с Роем на поводке. то в ма­
шине. за лобовым стеклом которой маячила белаи мор­
дочка. во чаще всего в лугах у реки. где он. видимо. 

следуи моему совету. выбирал дли прогулки ровные от­
крытые nространства. вновь и вновь проходя по одним 

и тем же тропкам. 

И там у реки я однажды его окликнул: 
- Как дела. Эндрю? 
Он хмуро посмотрел на меня: 
- Ну. он не так уж плохо находит дорогу. Конечно. 

и за ним приrJUIДЪIВЭЮ и никогда не хожу с ним на за­

болочеiПIЬIЙ луг. 
- Отличво. Так и надо. Ну. а вы сами? 
- Вас это действительно интересует? 
-Конечно. 
- Сегодни у меви хороший день.- Он попытал си 

улыбнуться.- Мне только очень тревожно и скверно 
на душе. А в плохие дни меня душит страх и и не 
знаю. куда деватьси от отчаянии и полвой беспросвет­
ности. 

- Это очень грустно. Эндрю. 
Он пожал плечами. 
- Только не думайте, что и упиваюсь жалостью к себе. 

Вы же сами меня спросили. Во вспои случае. я придумал 
способ. как справтrrьси. Утром гляжу на себи в зеркало 
и говорю: «Ладно. Вайв. наступает еще один жуткий день. 
во ты будешь работать и будешь заниматься своей соба­
кой•. 
-Вы молодец. Эвдрю. И все пройдет. Пройдет бес­

следно - вам даже вспоминать будет странно. 
- Доктор говорит то же самое. но пока ... - Он быстро 

перевел взгляд на ФОкса: - Поmли. Рой! 
Он резко повернулеи и зашагал прочь. Фоксик затрусил 

позади. Эвдрю расправил плечи. упримо пригнул голову. 
и во мне проснулась надежда - такой яростной решимо­

стью дншала вся его фигура. 
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Надежда меня не обманула: и Эндрю и Рой вышли 
победителями из своеrо тяжелоrо исПЪiтания. Я понял 
это уже через несколько месяцев, но ярче всеrо жиает 

в моей памяти встреча с ними rода два спустя. Про­
изошла она на той же плоской вершине холма, где я 

впервые увидел Роя, когда он радостно носился среди 
цветущею дрока. 

Да и теперь ero никак нельзя было назвать грустным: 
он уверенно бегал по ровному зеленому дерну, что-то вы­
нюхивал и время от времени безмятежно задирал ногу у 
каменной оrрады на склоне. 

Увидев меня, Эндрю засмеялся. Он пополнел и казался 
дру~ человеком. 

- Рой знает тут каждую пядь земли,- сказал ов.­
По-моему, это самое любимое ero место. Видите, как он 
блаженствует! 

я кивнул. 
- BыrJIJIДИТ он вполне счастливым. 
- Да, ему хорошо. Он ведет полную жизнь, и, честно 

rоворя, я порой забываю, что он слеп.- Помолчав, Эндрю 
добавил: - Вы тогда были правы: предсказали, что будет 
именно так. 

-И чудесно, Эндрю!- сказал я.- У вас ведь тоже 
все хорошо? 

-Да, мистер Хэрриот.- Ero лицо на миг омрачи­
лось.- Вспоминая то время, я просто не могу понять, как 
мне удалось выкарабкаться. Словно я провалился в темный 
овраг и все-таки мало-помалу сумел выбраться на солнеч- · 
ный свет. 

- Да, я заметил, вы совсем такой, как прежде. 
Он улыбнулся. 
- Не совсем. Я стал лучше... то есть лучше, чем был 

раньше. Это жуткое время пошло мне на пользу. Помните, 
вы сказали, что я сам себя терзаю? Потом я понял, что 
только этим всю жизнь и занимался. Принимал к сердцу 
любую пустячную веприятиость и изводил себя. 

-Можете не объяснять, Эндрю,- сказал я печаль­
но.- В этом я и сам мастак~ 

- Что же, наверное, таких, как мы, мноrо, только я 

достиг особоrо мастерства, и вы видели, во что мне это 
обошлось. Собственно, выручил меня Рой - то, что надо 
было о нем заботиться.- Он вдруг просим:- Нет, вы 
только поглядите! 

455 



Фоксак исследовал гниющие остатки деревянной из­
городи, возможно когда-то составлявшей часть овечьего 

загона, и спокойно прыгал то туда, то сюда между коль­
srми. 

- Поразительно!- ахнул и.- Даже не доrадаешьси, 
что с ним что-то неладно. 

Эндрю обернулеи ко мне: 
- Мисrер Хэрриоr, знаете, и гЛJ~Жу на него, и мне не 

веритси, что слепаи собака способна проделывать такое. 
Как вы думаете... каJС вы думаете, может, он все-таки 
хоть чутоЧJСу видит? 

Я ответил не сразу. 
-Ну возможно, эти бельма не совсем непрозрачны. 

Тем не менее видеть он ничего не может - разве что 
улавливает некоrорую разницу между светом и тьмой. Че­
стно говори, и не знаю. Но в любом случае он так хорошо 
ориентируетси в знакомых местах, что разницы большой 
нет. 

-Да, конечно!- Он филс:х:офски улыбнулси.- Ну, 
нам пора. Пошли, Рой. 

Эндрю щетtвул пальцами и зашагал через вереск по 
тропе, коrорая, словно зеленаи стрела, указывала на сол­

нечный горизонт. Фоксак тотчас обогнал его и кинулеи 
вперед - не рысцой, а бурным галопом. 

Я не арывал тогда, что не сумел установиТь причину 
слепоты Рои, но в свете современных достижений глаз­
ной хирургии склонJIЮСь к мысли, что у него был так 
называемый keratitis sicca. В те времена это заболевание 
попросту не было известно, но и знай и, что провходит 
с глазами Рои, это мало что дало бы. Латинаое назва­
ние означает «высыхание роговицы•, и возникает этот 

nроцесс, когда слезные железы собаки плохо функцио­
нируют. В настоищее врем и его лечат либо закапывани­
ем искусственных слез, либо с помощью сложной опе­
рации, выводящей в глаза протоки слюнных желез. Но 
и теперь, несмоrри на все новейшие средства, мне дово­
дилось видеть, JCaJC в конце концов верх брала беспощаднu 
пигментации. 

ВспомиНЗJI этоr эпизод, я ИСIIЬIТЫВЗЮ благодарное чув­
ство. Самые разные nобуждении помогают людsrм преодо­
левать душевную депрессию. Чаще всего это мысль о 
семье - сознание, что ты нужен жене и детJIМ; порой 
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человек берет себи в руки во ими какоrо-то общественного 
долга, но Эндрю Вайна спасла собака. 

Я думаю о том темном овраге, который смьuс:ался вок­
руг него, и не сомневаюсь, что он выбралси к свету, дер­
жась за поводок Рои. 



Глава пятьдесят пятая 

Я воображалсебя-неплохим учителем и с удовольсrвием 
насrавлял подростков, коrорые приезжали в Дарроуби, чrобы 
узнать что-нибудь из веrеринарной практики. И вот и снис­
ходительно улыбаюсь одному из моих учеников. 

- В сельской практике ты ни с чем подобным не стол­
кнешься, Дэвид,- сказал я. Это был один из тех ребп, 
коrорые иногда отпраВJU1Лись со мной в объезды. Ппнад­
цатилетний парнишка, решивший, что он хочеr сrать ве­

теринаром. Правда, вид у неrо сейчас был несколько оше­
ломленный. 

И винить ero Sl никак не мог. Он пришел в первый . 
раз и думал, что проведеr со мной весь день на фермах 
среди йоркширских холмов, знакомSIСЬ с трудносrSiми ле­

чения коров и лощадей, а тут эта дама с пуделем и Эм­
мелиной! 

Появлению дамы в смотровой предшесrвовало непре­

рЬIВное попискивание резиновой куколки, коrорую она то 

и дело сжимала в руке. При каждом писке пудель Люси 
делала несколько неохотных шажков вперед, пока наконец 

не оказалась на столе. И вот она стоит на нем, вся дрожа 
и печально поглядывая вокруг. 
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-Без Эммелины ова· никуда не ходит,- объяснила да-
ма. 

- Без ЭммелиRЬI? 
- Без своей куколки.- Дама показала резиновую иг-

рушку.- С тех пор как это началось, Люси прямо-таки 
влюбилась в нее. 
-Ах так! Но что началось? 
- Вот уже две недели она какая-то странная: очень 

вялая и почти ничеrо не ест. 

Я нашарил термометр на подиосе у ceбJI за спиной. 
- Ну, мы сейчас ее посмотрим. Если собака не ест, 

значит, дело иеладно. 

Температура оказалась нормальной. Я тщательно вы­

слушал Люси, но звуJСИ в стетоскопе тоже бЬIЛИ совершеи­
но нормальНЬIМИ. Сердце гремело у мен в ушах разме­
ренно и спокойно. Ощупав живот, я также не нашел ии­
каких отклонений. 

Дама поrлаживала кудрявую шерсть Люси, а собачка 
грустно смотрела на нее ТОМНЬIМН rлазами. 

-Я очень беспокоюсь. Она отказнваетсJI идти rynSIТЬ. 
Собственно rоворя, без Эммелины ее невозможно выма­
нить из дома. 

- Простите? .. 
- Я rоворю, что она mary из дома не ступит, если не 

попищать Эммелииой, да и тоrда она еле ВОJiочит ноrи, 
словно совсем одрихлела, хотя ей всеrо три rода. А вн 

ведь знаете, какой она всеrда бнла живой и бойкой. 
Я кивнул. Действительно, Люси бнла сгустком энерmи; 

Ю~е не раз доводилось видеть, как она бешено носилась 
no луrу и внеоко взМЬIВала в воздух, прнrая за мячиком. 
Несомненно, у нее что-то очень серьезное, а и ничеrо не 
моrу найти! 

Хоть бн хозяйка перестала рассказывать о том, как ей 
приходится пищать Эммелиной! Я покосилс.и на Дэвида. 
Только что и убедительно объясНSIJI, что ему надо усердно 
аииматься физикой, химией и биолоmей,- иначе в ве­
теринарное училище не поступишь. И тут вдруr резиновне 

r<>JJНШИ! 
Нет, необходимо направить беседу в более клиническое 

русло. 

- Еще какие-нибудь симптомы? - спросил .и.- Ка­
шель? Запоры? Диареи? Не повизmвает ли она от боли? 

Дама покачала rоловой. 
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-Нет. Ничеrо похожеrо. Она топько все время огтr­
дываетсJI по сторонам, жалобно смотрит на вас и ищет 
Эммеливу. 

Ну вот опять! Я кашлянул. 
-И рвоты не было? Например, после еды? 
-Ни разу. Если она и поест немножечко, то тут же 

отправляете• за Эммелиной и тащит ее к себе в корзинку. 
- Неужели? Не вижу, какое это может иметь отно­

шение к ее состоянию... Вы уверены, что ' она не начинает 
вдруг прихрамывать? 

Дама словно бы не слышала меня. 
-А когда она прыгает с Эммелиной в корзинку, то 

начинает как-то вертеться и царапать одеяльце, словно 

устраивает длs нее уютное гнездышко. 

Я скрипнул зубами. Ну прекрати же! И тут мен• осе­
нило. 

-Одну минутку!- перебил я.- Вы сказали- mез­
дьппко? 

- Да, она царапает одеяло уж не знаю сколько вре­
мени, а потом укладывает на неrо Эммелину. 

- Так-так! - Еще вопрос, и все станет ясно.- А когда 
у нее в последний раз была течка? 

Дама постучала себя пальцем по щеке. 
- Дайте подумать... Да в середине мая. Значит, девпь 

недель назад. 

Вот она- разгадка! 
-Будьте добры, положите ее на спину,- сказал я. 
Вытянувшись на спине, Люси устремила страдальческий 

взгляд в потолок, а я леrонько провел пальцами по ее 

молочным железам. Они были тугими и вздутыми. Когда 
я слегка потянул за сосок, из неrо показалась каплs мо­

лока. 

- У нее ложная беременность,- сказал я. 
Дама поглядела на меня кругJI.ЬIМИ глазами. 
-Что-что? 
- Довольно частое явление у сук. Они как бы ощу-

щают, что у них будут щенки, и к концу цикла приходп 
в это состояние. Приrотовление гнезда - очень типичное 
явление, а у некоторых даже вздувается живот. И у них 
появляются всяеские странности. 

-Только подумать!- Дама засмеялась.- Люси, ах ты 
дурочка! Так напугать нас по пустпам!- Она поглядела 
на мевs.- Она еще долrо оставетсs такой? 

Я пустил ropgqyю воду и начал мыть руки. 
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- Нет, не очень. Я вам дам таблетки. Если через не­
дето не пройдет, заrJIПИТе за новой порцией. Но в любом 
случае не беспокойтесь. Рано ИJIИ поздНо она станет преж­
ней. 

Я пошел: в аптеку, насыпал таблеток в коробочку и 
вручил ее даме. Поблагодарив мевsr, она повернулась к 
своей собачке, котораsr сидела на полу, мечтательно rлцsr 
в пространство. 

-Идем, Люси,- сказала она, но пудель и ухом не 
повел:.- Люси! Я тебе rоворю! Мы уходим!- Она пошла 
по коридору, но собачка только наклонила ronoвy набок, 
точно првслушивuсь к какой-то внутренней музьuсе. Ми­
нуту спустsr ее хозSIАка вернулась и с досадой посмоrрела 
на нее.- Ах ты raдкasr упрsrмица! Ну, ничеrо не подела-
ешь ... 

Она оrкрыла сумочку и достала I'OJIЫПia. Эммелина за­
пищала, и Люси поrJIЦела на нее со смутным обожанием. 
Писк начал удалпьсsr по коридору, Люси пошла следом 
как зачарованнu и скрылась за углом. 

Я виновато улыбнулсsr Дэвиду. 
-Ну едем,- сказал sr.- Ты хочешь посмоrреть, как 

лечат скоr; могу тебsr заверить, что это совсем-совсем дру­
rое! 

В чашиве sr продОJIЖаЛ: 
- Пойми менsr правильно. Я вовсе не отношусь пре­

небрежительно к рабоrе с мелкими живоrными. Безуслов­
но, эта ветвь нашей црофессии требует особевво высокой 
квалификации; и sr глубоко убежден, что оперировать 
их - большое и сложное искусство. Просто не суди об 
этом по Эммел:ине. Впрочем, нам, прежде чем ехать на 
фермы, придетСSI навестить еще одну собаку. 

- А какую? - спросил мальчик. 
- Ну, мне позвонил мистер Рингтои и сказал, что ero 

далматин совсем перемеиилсsr и ведет ceбsr настолько 
странно, что он не рискнул привести ero на прием. 

- Как, по-вашему, что с ним? 
Я задумалсsr. 
- Конечно, это глупо, но почему-то мне сразу поме­

ре'ЦИJiось бешенство, самu cтpamнasr из собачьих болез­
ней. Слава Богу, блаrодарsr строжайшим кapaiiТIDIIIЬIM пра­
вилам вам пока удаетсsr не допустить ее в страну. Но в 
колледже г=tс так упорно предупреждали против бешенст­
ва, что sr всегда держу ero в уме, xorsr и не ожидаю 

столкнуться с ним на практике. А с далматином может 
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быть все, что угодно. Надеюсь только, что он не бросается 
на людей,- ведь в таких случаях собак не редко прихо­
дится ycы:IIJIJiiТЬ, а мне это всегда тя:жеп.о. 

Первые слова мистера Ривгтона отнюдь не рассеяли 
моей тревоrи. 

-Последнее время Тесса стала очень злобной, мистер 
Хэрриот. Несколько дней назад она вдруг поскучнела и 
привялась рычать по веиому поводу. Откровенно говоря, 
она начала бросаться на чужих. Утром вцепипась почталь­
ону в лодьvпу. Крайне неприятно! 

Настроеиве у меВJI еще больше упало. 
-Даже ухусила! Просто не верится. Она всегда была 

такой кроткой. Я ведь делал с ней что хотел. 
-Да-да,- пробормотал мистер Ривгтон.- А у:ж с 

детьми она была просто овечкой. Я ничего не понимаю. 
Но пойдемте к вей. 

Собака сидела в углу гостивой и угрюмо на нас по­
смотрела. Мы с ней бЬ1ЛИ старыми друзьями, а потому я 
спокойно подоше.л и протянул руку со словами: «Здравст­
вуй, Тесса•. Обычно в ответ она бешено виляла хвостом 
и только что не лвзалась, во сегодня ее те.ло замерло и 

вапря:глось, а зубы грозно обна:жились. Она не зарычала, 
во верхни губа пугающе взлетела, точно на пруживе. 
-В чем де.ло, старушка?- спросил я, и клыки вновь 

беззвучно сверкнули, а глаза загоре.лись свирепой перво­
бЬIТИОЙ ненавистью. Я ничего не понимал-Тессу просто 
нельзя было узнать. 

-Мистер Хэрриот,- опасливо окликнул меня хозя­
ин.- На вашем месте я не стал бы к вей подходить. 

Я отступил на шаг. 
-- Да, пожалуй. Вряд ли она позволит мне произвести 

осмотр. Но не важно, расскажите подробности. 
- Собственно, рассказывать больше нечего,- pacтe­

pSIIIIIO ответил мистер Ривгтои.- Она просто стала дру­
rой - вы :же сами видите. 

- Ест хорошо? 
- Очень. Сьедает все, что ей ни дай. 
-Никаких необыЧНЬIХ симптомов? 
-Никаких, если не считать этой перемеНЬI в харак-

тере. Домашних она к себе подпускает, но, честно говоря, 
любого чужого че.ловека, если он подойдет CJIИIПICOM близ­
ко. искусает. 

Я прове.л пальцами по волосам. 
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-Какие-нибудь перемены в доме? Новорожденный ре­
бенок? Другаи прислуга? Новые rости? 

- Ничею похожею. Все совершенно так же, как раньше. 
- Я спросил потому , что животные иногда ведут себя 

так из ревности или если их раздражают какие-то пере­

мены. 

-Простите,- мистер Ринrrон пожал плечами,- но у 

нас ничею не переменилось. Утром жена даже подумала, 
не сердитси ли Тессана нас за то, что во время последней 
течки мы три недели не выпускали ее из дома. Но это 
было давно. Месяца два назад. 

Я обернулся к нему как ужаленный. 
-Два месица? 
- Что-то около тою; 
Неужели и тут! Я попросил мистера Ринrrона: 
-Будьте добры, поставьте ее на задние лапы. 
-Вот так? 
Он подхватил Тессу под мышки и припоДНSIЛ так, что 

она встала на задние лапы животом ко мне. 

По-видимому, ничею друrою и и не ждал: во всяком 
случае, два ряда вздувшихся сосков не вызвали у меня 

ни малейшею удивления. Хоти это было лишним, но я 
наклонилсJI и, потsшув за один из них, брызнул белой 
струйкой. 
-У нее полно молока,- сказал Jil. 

-Молока? 
- Да. Ложная беременность. Побочные JiiВЛeниsr, прав-

да, не слишком обычны, но и дам вам таблеток, и скоро 
Тесса опить станет кроткой и послушной. 

Пока мы шли с Дэвидом к машине, sr прекрасно по­
нимал, что он думает. Конечно, он спрашивает себи: при 
чем тут, собственно, химия; физика и биолоГИSI? 
-Мне жаль, что так получилось, Дэвид,- сказал sr.­

Tы столько слышал от меня об удивительном разнообразии 
ветеринарной работы, и в первый же раз мы сталкиваемся 
с двумя одинаковыми случаsrми. Но сейчас мы едем на 
фермы, и, как и уже юворнл, там все будет по-друюму. 
Состоя:ние собак было, в · сущности, чисто nсихологиче­
ским, а на фермах ничею подобною не встретишь. Ко­
нечно, нам там приходится нелегко, но зато это настои­

щее, насущно важное. 

Мы свернули во двор, и sr увидел, что фермер идет по 
булыжнику с мешком отрубей . на спине. Я вылез из ма­
шины вместе с Дэвидом. 
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- У вас свинья заболела, мистер Фишер? 
- Ну да. Матка. Она вон там. 
Он провел нас в хлев и кивнул на огромную бело-ро­

зовую свинью. Она лежала, вытянувшись на полу. 
-Вот так уже не первый день,- сказал фермер.­

Ничего почти не ест: поковыряется в кормушке да и бро­
сит. И все время лежит. Сил у нее уж, наверно, нет, 
чтобы встать. 

Пока он излагал все это, я успел измерить темпера­
туру - 38,9°, нормальней некуда. Я прослушал грудь, 
ощупал живот, и с каждой секундой мое недоумение воз­
растало. Все в полном порядке. Я поглядел на корытце. 
Оно было до краев полно свежей болтушкой, к которой 
свинья не прикоснулась. А ведь свиньи- известные люби­
тели поесть! 

Я потыкал ее в бок · кулаком: 
- Вставай-ка, девочка! 
И тут же звонко шлепну л ее по заду. Здоровая свинья 

сразу взвилась бы, но эта даже не шелохнулась. Я с тру­
дом удержал руку, которая так и тянулась поскрести в 

затылке. Странно, очень странно! 
-Она когда-нибудь болела прежде, мистер Фишер? 
-Ни разу. И всегда была бойкой такой. Просто ума 

· не приложу, что это с ней. 
Мысленно я повторил его последнюю фразу. · 
-И ведь главное,- сказал я вслух,- она совсем не 

· похожа на больную. Не дрожит, не ведет себя беспокойно, 
а полеживает, словно ей ни до чего и дела нет. 

-Ваша правда, мистер Хэрриот. Благодушествует, од­
но слово. Только ведь она не ест и не встает. Чудно, а? 

Еще как чудно! Я присел на корточки, разглядывая 
свинью. Вот она вытянула морду и мягко потыкалась пя­
тачком в соломенную подстилку. Больные свиньи так ни­
когда не делают. Это движение свидетельствует о полном 
довольстве жизнью. А басистое похрюкивание? Оно гово­
рит о тихом блаженстве ... и что-то в нем такое знакомое ... 
Но мне никак не удавалось уловить, что именно. Что-то 
знакомое чудилось мне и в том, как свинья раскинулась 

на боку еще свободнее, как будто выставляя вперед брюхо. 
Сколько раз я уже слышал и видел все это - блажен­

ное похрюкивание, медлительные движения... И тут я 
вспомнил. Ну конечно же! Она вела себя так, словно вок­
руг копошились новорожденные поросята, только никаких 

поросят не было. 
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Мени захлестнула волна возмущении. Нет! Не в третий 
раз! В хлеву было темновато, и мне трудно было разгля­
деть молочные железы. 

-Приоткройте, пожалуйста, дверь,- попросил я фер­
мера. 

В закут хлыну л солнечный свет, и все сразу стало исно. 
Собственно ювори, и мог бы и не нагибатьси к набухшим 
соскам, и не брызгать в стену струйкой молока. 

Уныло выпримившись, и уже собиралси произвести на­
визmий в зубах диагноз, но мени опередил Дэвид. 
- - Ложная беременность? - сказал он. 
Я грустно кивнул. 
- Чеrо-чею? - спросил мистер Фишер. 
-Ваша свинья вообразила, будто она беременна,-

сказал и,- и принесла поросит. А теперь она их кормит. 
Замечаете? 

Фермер присвистнул. 
-А ведь верно! Действительно кормит ... да еще раду­

етси!- Он свил кепку, почесал макушку и снова надел 
кепку.- Всегда что-нибудь новенькое, а? 

Дли Дэвида тут, конечно, ничею новою не было. Уже 
давно пройденный этап! И я не стал докучать ему повто­
рением надоевших обьиснений. 

- Ничею страшною тут нет, мистер Фишер,- сказал 
я поспеmно.- Заглините к нам за порошками, чтобы под­
мешивать ей в корм. Она скоро станет такой, как прежде. 

Когда и выходил из хлева, свиньи испустила вздох глу­
бочайшею удовлетвореНИSI и чуть-чуть переменила позу, 
соблюдаи величайшую осторожность, чтобы не придавить 
кою-нибудь из своею призрачною семейства. Я оглянулся, 
и мне почудилеи длинный рц деловито сосущих розовых 

поросит. Тряхнув Головой, чтобы избавиться от этою на­
важденu, я пошел к машине. 

Не успел я открыть дверцу, как ко мне подбежала 
жена фермера. 

-Звонит от вас, мистер Хэрриот. Вас просит приехать 
к мистеру Роджерсу. У нею корова телится. 

ОбЬIЧВО такое известие во времи объезда вызывает досаду, 
но на сей раз я только обрадовалси. Ведь я обещал своему 
юному спутнику показать, как приходИТСя работать деревен­
!=J<Ому ветеринару, и уже чувствовал себя очень неловко. 

-Что же, Дэвид,- сказал я со смешком, когда мы 
тронулись,- ты, наверное, уже решил, что все мои паци­

енты - невротики. Зато теперь тебе предстоит увидеть 
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кое-что настоящее. Телищавеи корова- это, брат, не иг­
рушки. Тут нам, пожалуй, приходитсв твжелее всеrо. Пока 
справишьсв с тужащейсв коровой, с тебв семь потов сой­
дет. Не забывай, ветеринар имеет дело только с трудными 
с.лучими, когда положение плода неправильное. 

Дорога на ферму придавала моим словам особую весо­
мость: мы трвслись по убегающему вверх узкому проселку, 
который ОТНIОдь не бЬVI рассчитан на автомобили, и у 
мен екало сердце ВСSIКИЙ раз, когда глушитель ударuсв 
о тopчaDUII камень. 

Сама ферма приютилась у верmины, и позади нее к 
небу уходили скудные поли, отвоеванные у вереска. Раз­
битав черепица на крыше и крошащиесв каменные стены 
свидетельствовали о древности приземистоrо дома. На JСЗ­
менвой арке над дверью еле проступали почти стертые 
цифры. 

-Эта дата что-нибудь тебе rоворит, Дэвид? 
- Тысвча шестьсот шестьдесп шестой rод. Великий 

лондонский пожар,- ответил он без запинки. 
- Молодец! А странно, как подумаешь, что этот дом 

бЬVI построен именно в · том году, когда старый Лондон 
выrорел дотла. 

Мистер Роджерс встретил нас, держа полотенце и ведро 
с водой, от которой поднималев пар. 

-Она на лугу , мистер Хэрриот. Корова спокойнав, и 
поймать ее будет легко. 
-Ну хорошо. 
Следом за ним в направился к калитке. Когда фермер 

не заrонu корову во двор, обычно это вызывало досаду, 
но раз уж Дэвид решил стать ветеринаром, пусть на опыте 
убедитсв, что значительную часть времени мы работаем 
под открытым небом, вередко в дождь и снег. 

Даже сейчас, в сопнечное июльское утро, сип рубаш­
ку, я поежилсв под прохладВЬIМ ветром, обдавшим мне 
грудь и спину. На холмах никогда не бывает жарко, но 
чувствовал в себв тут как дома. Фермер держит корову 
за ременный ошейник, и она покорно ждет; ведро с rо­
рвчей водой стоит среди жесткой травы, и только два-три 

дерева, согнутые и искореженные ветрами, нарушают од­

нообразие зеленоrо простора... наконец-то этот мальчик 
увидит менв в моей стихии! 

Я намЬVIил руку по плечо. 
-Дэвид, подержи ей, пожалуйста, хвост. Сначала надо 

вывсиить, какав нам предстоит работа. 
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Вводя руку в корову, я поймал себя на мыспи, что 
предпочел бы отел посложнее. Если мне придется пово­
зиться как спедует, мальчик, во вспом спучае, воочию 

увидит, какая жизнь его ожидает. 

---В таких ситуациях приходится возиться по часу и 
дольше,--- сказал я.--- Но зато с твоей помощью на свет 
поПJUiется новое живое существо. Когда в конце концов 
видишь, как теленок старается подняться на ножки, тебя 
охватывает ни с чем не сравнимое чувство. 

Я продвиrал руку все глубже, перебирая в уме вcfiКIIe 
возможности. Заворот I'OJioвы? Спинное предпежаиие? 
Брюшное предпежавие? Тут мои пальцы вошли сквозь от­
крытую шейку в матку, и с возрастающим недоумением 

я ничего там не обнаружил. 
Вытащив руку, я на мгновение присповился к волоса­

тому крупу. Не день, а какой-то бредовый сон. Я поглядел 
на фермера. 

---Теленка там нет, мистер Роджерс. 
---А? 
- Все пусто. Она уже отелипась. 
Фермер обвел взгтщом пуСТЬIВНЬIЙ nyr. 
---Ну а где же тогда теленок? Вчера ночью она начала 

тужиться, и я думал, она тут и oтeJIИТCJI. Только утром 
она одна стояла. 

Тут его OICJIIIКИ)'nв: 
--- Э-эй, Уиппи! Поспушай, Уиппи! 
Через каменную cтeRJCy marax в пятнадцати на нас 

смотрел Боб Селперс, хозяин соседней фермы. 
---Тебе чего, Боб? 
--- Так я хотел тебе сказать: утром твоя корова прятала 

теленка, я сам видел. 

---Прятала? .. Да будет тебе! , 
--- Я же не шучу, Уиппи. Святая правда. Она прятала 

ero вон там, в канаве. И чуть теленок попробует ·выбрать­
ся, она толк ero мордой обратно. 

---Ну ... Нет, быть того не может. Я про такое и не 
спыхивал. А вы, мистер Хэрриот? 

Я покачал I'OJioвoй. Но эта вовость как-то удивительно 
гармонировала с оттеИJСом фантастичности, которую обрел 
этот день. 

Боб Селпере крикнул, перелезая через изгородь: 
---Ну ладно! Не верите, так я вам покажу. 
Он повел вас к дальнему концу nyra, где вдоль стеВJСИ 

тянулась сухая канава. 
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- Вот он! - Голос БQба бЬVJ полон торжества. 
И дейсrвительно, в высокой траве, положив мордочку 

на передние ноги, уюrно ycrpoилcsr крохотный рыже-белый 
теленок. 

Увидев мать, малыш· неуверенно поднuс11 на ноги и 
кое-как вскарабкалсsr по откосу канавы, но едва он вы­
брала на луг, могучи: корова наклонила rолову и осто­
рожно CI'O.IIItiiYЛЗ ero вниз. 

- Вид3.11И? - восКJIИJСнул Боб, размахиваsr руками.­
Она ero прячет! 

Мисrер Роджерс промолчал, и sr тоже топько пожал пле­
~. но теле~~ок еще дважды, пошатываsrсь, выбиралсsr из 

· канавы, и мать дважды неумолимо сталкивала ero обратно. 
- Сказать, так не поверп! - пробормотал фермер 

больше самому себе.- Это у нее шестой теленок, а тех 
rurrepыx мы от нее тут же забирали, как положено. Так, 
может, этоrо она решила оставить себе? Уж и не знаю ... 
уж и не знаю ... 

Потом, когда мы трJIСЛИСЬ по каменистому проселку, 
Дэвид спросил мeRJI: 

- Как вы думаете, эта корова правда прJIТала теле­
аха... чтобы оставить ero себе? 

Я pacтepJIRRO смотрел перед собой на дорогу. 
- Теоретически так не бывает. Но ты же сам видел, 

что произошло. А sr... как мисrер Роджерс, sr просто не 
знаю.- Тут Jl прикусил JIЗЫК, потому что машину отча­
JIВНО трJiхнуло на глубоком ухабе.- Но в нашей работе 
видиmь миоrо странною. 

Мальчик задумчиво кивнул. 
- Да, ~моему, жизнь у вас такаsr, что не СОСКучиniЬСJI! 
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Г.л.ава пятьдесят шестая 

ПознакоМИJiся я с Джуди, когда лечил быЧJСа ЭрИIСа 
Эббота от актиноМИJСоза языка. Он был еще почти теле­
нком, и фермер ругал себя за то, что заметил его состо­
яние, только когда он превратился в ходSIЧИЙ скелет. 

-Черт!- ворчал ЭрИJС.- Он пасся в стаде на дальнем 

лугу, и, уж не знаю как, я про него забыл. И нате, 
пожалуйста. 

Когда актиномикоз поражает язык, лечение следует на­

чинать сразу, едва появпся первые симптомы - слюноте­

чение и припухание под челюстью. Если же упустить вре­

мя, язык увеличивается, становится все тверже и в конце 

концов высовывается Изо рта, неподатливый, как кусок 
дерева,- в старину эту болезнь так и называли: «дере­

вянный язык•. 
ЗамореНИЬIЙ бычок уже достиг этой стадии, и вид у него 

был npocro жалкий, но и чуть коЮIЧНЬIЙ, словно он меня 
дразнил. Одаако распуХПDIЙ язык JJИIJia1l ero возможнОС'ПI есть, 
и он в буквальном смысле слова околевал с rолоду. Он лежал 
на полу неподвижно, словно ему уже было все равно. 
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-Ну, Эрик, нет худа без добра,- сказал sr.- Сделать 
ему внутривенную инъеiЩИIО будет леГJСо. У неrо не ос­
талось сил сопроти:влsrтьсsr. 

В то время как раз поsrвилось новое и прекрасное ле­
чение, очень современное и эффективное,- введение в ве­
ну йодистоrо KЗJIIq. Прежде фермеры обычно мазали боль­
ной srзык йодом. Процедура эта была медленной, а глав­
ное -результаты давала далеко не всегда. 

Я ввел иглу в srремвую вену, запрокинул флакон с 
прозрачвой жидкостью и растворил две драхмы йодистоrо 

калия в восьми yiiЦWIX дистИЛJiироваввой воды, так что 
сама инъекциsr мноrо времени не занuа. И флакон был 
уже почти пуст, когда sr осознал присутствие Дж уди. 

Нет, конечно, краем глаза sr видел, что все это время 
рsrдом со мной сидела большаsr собака, · · но теперь черный 
нос придвинулсsr так близко, что почти коснулсsr иглы. 
Затем вое пpomeлcsr по резиновому шлангу до флакона и 
двинулсsr вниз, сосредоточенно посаПЬIВаsr. Когда sr извлек 
иглу, нос пpиRJIJicsr внимательно исследовать место укола. 

Затем высунулсsr srзык и начал тщательно ВЬIJIИзывать шею 
бЬIЧКа. 

Присев на корточки, sr с интересом следил за собакой. 
Ее поведение пво диктовалось не просто любопытством: 
каждое ее движение было проникнуто какой-то трепетной 
заботливостью. 
-А знаете, Эрик,- сказал sr,- мне так и кажетсsr, 

что эта собака не просТо наб.щодает за мной, а принимает 
самое активвое участие в лечении. 

Фермер зacмesrлcsr: 
- Тут вы в точку попали. За Джуди это водитсsr. Не 

собака, а прsrмо больничваsr сиделка. Чуть что не так, а 
она уже на посту. И ее не отrовиmь! 

Услышав свое имsr, Джуди быстро пoДВJIJI3 rолову. Она 
была настощей красавицей, причем редкой масти - в 
привычвую черво-белую окраску деревенских колли впле­
тались ВОJIВВстые каштановые и серебристые полоски. Воз­
можно, причину следовало искать в предке смешанных 

кровей, но результат получилсsr очень симпатиЧВЬIЙ, а дру­

желюбные глаза и cмeющasrcsr пасть делали ее еще более 
прИВJiекательной. 

Я протsrв:ул руку и почесал ее за ушами, а она в ответ 
завилsrла хвостом с таким энтузиазмом, что двигалсsr весь 

крестец. 

- По-моему, она просто очень добраsr собака. 
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-Что есть, то есть,- ответил фермер.- Но дело тут 
не так просто. Может, это и глупо, но, по-моему, Джуди 
считает, что вся наша живность находитсsr на ее попече­

нии. 

-Могу поверить,- кивнул sr.- Но давайте-ка пере­
вернем ero на грудь. 
Мы подсунули руки под грудь бычка, приподнsrли его, 

подперли с обеих сторон тючками соломы, чтобы он снова 
не завалилсsr набок, и укрыли конской попоной. 

В такой позе он выrJISIДeл чуть-чуть получше, но ис­
худалаsr rолова с гротескио торчащим srзыком покачивапась 

от слабости, а на солому .пpoдOJVIUJUI стекать струйки сто­
ны. Я подумал, что, возможно, живым его больше не уви-
ж~ . 

Однако Джуди как будто не paздeJUIJia моего пессимиз­
ма. Добросовестно обнюхав ТJOЧitll и попону, она зашла 
спереди, ободрJПОще облизала косматый лоб, а потом села 
перед бычком - ни дать ви взпь ночиаsr сидело у по­
стели тsrжелобольноrо. 

- Она так тут и останетсsr? - спросил sr, заглцываsr 
в хлев перед тем, как закрыть дверь. 

- Да, уж теперь ее отrуда не выгонишь, пока он не 
сдохнет или не пойдет на поправку,- ответил Эрmс.­
Самое ее любимое заВSIТИе. 

- Как знать, не пробудитсsr ли в нем интерес к жизни 
просто потому, что она сидит рцом? А без помощи ему 
не обойтись. Пока ИВ'ЬеКЦИSI не сделает свое дело, вам 
надо поддерживать ero CRJibl молоком или жидкой каши­

цей. Лучше всего, конечно, чтобы он пил сам. Но, если 
не сможет, вливайте ему в глотку. Только осторожнее, а 
то он может захлебнутьсs. • 

На этот раз sr мог примевить по-иастощему действеи­
ное лекарство, что в те времена случалось не так уж 

часто, а потому бычок Эрика особенно меНSI интересовал, 
и мне не терпелось узнать, вырвал ли 5I ero из лап смерти. 
Но sr понимал, что результаты пропАТСя не сразу, и за­
ставил ceбsr выждать ПS1ТЬ дней. 

Я шел через двор к хлеву, ЗIIЗJI, что через несколько 
секувд мои сомиеииsr разрешатся раз и навсегда: либо он 
издох, либо уже попраВЛ51етсsr. 

Стук моих каблуков по буЛ~~~ЖИИ~Су не осталсsr иеэаме­
'lеиным: над нижней створкой двери возникла rолова Джу­
ди с насторожеИНЬiми ушами. Я ощутил прилив торжества: 
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раз сиделка на посту, значит, пациент жив. Окончательно 
я убедилсs в этом, когда собака на секунду исчезла из 
виду, а потом без малейших усилий перемахнула через 
створку и кинулась ко мне, прS~Мо-таки извиваsсь от во­

сторга. Она словно пыталась сказать мне, что все идет 
хорошо. 

Бычок, правда, еще лежал, но он обериулсs ко мне, и 
• заметил, что изо рта у веrо свисает клок сева, зато 

язьпtа не видно. 

-Дело идет на поправку, а?- сказал Эрик, входs. 
· -Несомненно. Язык rораздо МJП'Че. И, по-видимому, 

он уже пытаете• есть сено? 
- Ну жевать-то он пока толком не может, зато молоко 

и кашку пьет воВСIО. И вставать уже пробовал, только 
ноrи пока плохо ero держат. 
Я достал новый флакон йодистоrо кали• и повторил 

ииьекцию. А Джуди снова почти тыкалась носом в иглу 
и упоенно внюхивалась. Взгл.д ее был сосредоточенно ус­
тремлен на место укола, и она пво старапась не упустить 

ни одной подробиости - во ваком случае, она громко от­
фыркивалась и опsть возобвоВJUIJiа свои исследованиs. 

Когда • закончил, она завsла обычную свою позицию 
возле rоловы, и, уходs, • заметил, что Джуди как-то 
странно покачивается, но потом сообразил, что она, сидя, 
вил.srет хвостом, скрЬIТЬIМ в соломе. 

-Во вс.srком случае, Джуди довольна,- сказал .sr. 
-Еще как!- кивнул фермер.- Ей вравИТСJI во все 

соватьсsr. Она ведь вылизывает каждоrо новорожденвоrо 
теленка, а когда наша кошка котитсs, то и каждоrо ко­

тенка. 

- Пр.srмо повитуха, а? 
-Во-во! И еще одна странность: она просто живет на 

скотном дворе. У нее хороШЗJI тепла• конура, так она в 
нее и не загл.IIДЬIВЗет, а спит каждую ночь в соломе рЦом 

со скотиной. 
Снова я навестил бычка неделю cnycтsr; на этот раз, 

увидев мен, он начал носиться по стойлу, точно скаковаs 

лошадЬ. Когда sr наконец, запыхавшись, загнал ero в уrол 
и ухватил за морду, во мне все ЛИIСовало. Я сунул пальцы 
ему в рот: .srзык стал упруrим и уменыпилсs почти до 

нормальных размеров. 

-Сделаем еще ивъекцию, Эрик,- сказал sr.- Если не 
очисrить все как следует, srзык начнет orurrь церевенеть.-
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Я принялсs разматывать шланг.- Ксrати, что-то s не ви­
жу Джуди. 
-Так она, наверное, решила, что он уже выздоровел. 

Да и HЬIIIЧe у нее дpyru забота. Вон, поrJUД~~Те! 
Я взrЛJIИУЛ в дверь и увид~. что Джуди торжесrвевно 

высrупает по двору. неа во рту что-то желтое и nymиcroe. 

Я вытПI}'л шею. 
- Что это она несет? 
- А цыплеВJСа. 
- Цыплепа? 
- Ну да. Вывелвсь меац назад. Так сrаруппса решила, 

что им лучшее место в коВIОшне. У сrроила им там гнездо 
и все пробует свервутьсs вокруг вих, только ничеrо у нее 
не получаетсs. 

Джуди скрылась в коНIОmне, во вскоре попилась снова 
и побежала к кучке цьmлп. которые весело поклевывали 
между буЛЫЖ~П~uмв, осторожно забрала одноrо в пасть в 
направилась к коНIОшве. Отrуда ей навстречу выбежал 
первый цыпленок в эасемеввл к остальной компаиив. 

Усилия ее пропадали напрасно, но s ве сомневала, 
что она не отступвтсs - такой уж она родвлась. Джуди, 
собака-сиделка, НИIСоrда не смеНJ~Лась с дежурства. 

Потребность заботвтьа о других у животных воплоща­
етсs в материнском ввСТВВJСте - бесспорно, одном из са­
мых могучих и ярко пропляющихсs. Но среди знакомых 
мне животных только Джуди распросrраНJ~Ла ero на все 
живое. Как сказал Эрик Эббот. самым ее любимым эавs­
тием было присматривать за больной скотиной. Она была 
природвой четырехвоюй сесrрой мвлосердRJI - едивсrвев­
ной в своем роде. И s часто спрашивал себs, а доводилось 
ли другим всrречать подобВЬIХ собак? 



Гмва пятьдесят седь.мая 

Мое пребывание в госпитале порождало у меня мноrо 
разннх мьrслей. Например, что в моей ветеринарно~ прак­
ТИIСе я держу нож, а не лежу под ножом, и это мноrо 

предпочтительнее. 

И мне вспоМВИJiось, с IСЗIСИМ удовольствием rода за два 
до ВОЙИЬI я занес скальпель над распухшим собачьим ухом. 
Тристан, томно облокотившвйся о стол, держал анестези­
онвую маску у собачьеrо носа. В операционную вошел 
Зиrфрид. Он бросил беглы:й взглц на пациеита. 
-А, да! Гематома, про которую вьr мне рассказьrва­

ли, Джеймс ... - Но тут он посмотрел на брата:- Боже 
ве.лЙuй, ну и вид у тебя с утра! Когда тьr вчера вер­
нуле•? 

Трисrан обратил к нему бледную физиономию: между 
опухшими веками еле проглядьrвали покрасневшие глаза. 

-Право, не знаю. Довольно поздно, как мне кажется. 
- Довольно поздно! Я вернулся с опороса в четыре 

утра, а тьr еще не явился! Где тьr, собственно, был? 
- Я бы."' на балу содержателей лиценэионньrх заведе­

ний. Отлично, между прочим, организованном. 
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-Еще бы!- Зиrфрид гневно фыркнул.- Ты ничеrо 
не проnускаеmь, а? Банкет метателей дротиков, пикник 
звонарей, вечер rолубеводов и вот теперь - бал содержа­
телей лицензионньrх заведений! Если где-то есть случай 
налакатьсsr, уж ты ero не упусrишь! 

Под огнем Трисrан всегда проникалсsr особым достоин­
сrвом, и теперь он закуталея в неrо, как в ветхий nлащ. 

-Дело в том,- сказал он,- что многие содержатели 
указанных заведений входи в число моих друзей. 

Ero брат побагровел. 
- Охотно верю. Лучшеrо клиента, чем ты, у них, на­

верное, не было и никогда не будет. 
Вмесrо ответа Трисrан внимательно проверил анесте­

зиоННЬIЙ аппарат. 
-И еще одно,- продолжал ЗИiфрид.- Я постоSIВВо 

всrречаю тебsr с 'разНЬIМИ девицами. А ведь ты, предполо­
жительно, rотовишьсsr к экзамену. 

- Ты преувеличиваеmь! - Трисrан оскорбленво по­
смотрел на неrо.- Не спорю, я иногда люблю женское 
общество- как и ты сам! 

Трисrан свsrто верил, что нападение - лучший вид обо­
роВЬI, а это был меткий удар: прекрасВЬiе поклоВНИЦЬI 
Зиrфрида буuально осаждали Скелдейл-Хаус. 

Но сrарший брат и глазом не моргнул. 
- При чем тут sr? - рпкнул он.- Я-то сдал все эк­

замеВЬI. Мы rоворим о тебе. Ведь это тебsr sr видел поза­
вчера вечером с новой официанткой из сГуртов~ов•? 
Ты тут же юркнул за уrол, но sr знаю, что это был ты! 

Трисrан OТКЗDIJUIJICsr. 
- Очень возможно. Мы с Лидией друзьsr. Она очень 

МИЛаSI девушка. 

- Вполне допускаю. Но мы rоворим не о ней, а о 
твоем поведении. Я требую, чтобы ты проводил вечера 
дома за учебниками. Хватит иапвватьсsr и бегать за юб­
ками! ЛоНJIТВо? 

- Более чем! - Трвсrав ИЗSIЩВО наклонил rолову в 
прикрутил клапан анестезиоввоrо аппарата. 

Знrфрид, тsrжело дьппа, еще вескОJIЬко секувд жег ero 
взглядом. Такие нотации всегда вьrмаТЬIВали ero. Лотом 
он бысrро повернулсsr и ушел. 

Едва дверь за ним закрьrлась, Трисrав весь поВИJС. 
- Пригляди за аппаратом, Джим,- проевпел он, по­

шел к раковине в углу, налил в мензурку холодной воды 
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и вЬШИJI ее одним дОJП"ИМ глотком. Потом смочил кусок 
ваты и приложил ею ко лбу. 

- Ну зачем ему понадобилось приходить именно сей­
час? Я просто не в силах слушать упреки в повышенном 
тоне.- Он взял флакон таблеток от rоловной боли, сунул 
в рот несколько штук и запил их еще одним rиrантским 

глотком.- Ну ладно, Д.жим,- пробормотал он, вернув­
шись к аппарату,- будем продолжать. 

Я вновь наrвулсst над сПSJЩей собакой. Это был скотч­
терьер по JСЛИЧКе Хэмиш, и ею хозstйка, мисс Уэстермен, 
привела ею к вам два днst назад. 

В прошлом она была учительницей, и st не раз думал, 
что поддерживать дисциплину в классе ей, вероstтно, не 

составляло ни малейшею труда. Холодные белесые глаза 
смотрели на менst чуть ли не сверху вниз, а квадраТНЬiй 

подбородок и моЩНЬiе плечи довершали сокрушающее впе­
чатление. 

-Мистер Хэрриот!- скомандовала она.- Я хочу, 
чтобы вы посмотрели Хэмиша. Надеюсь, ничею серьезвою 
нет, но ухо у вею распухло и стало очень болезненным. 
У них ведь там не бывает... э... рака, не так ли? - На 
мrвовение стальвой взглц дрогнул. 

-Ну, это крайне маловероstтно,- сказал st, приподнял 
черную мордочку и осмотрел обвисшее левое ухо. Собст­
венно юворst, вcst ею rолова казалась перекошевной, слов­

во от боли. 
Очень бережно st взял ухо и леюнько провел указа­

тельНЬIМ паJDЦем по туrой припухлости. Хэмиш взвизгнул. 
-Понимаю, старина. Очень больно.- Повернувшись к 

мисс Уэстермен, st чуть не боднул ее- так низко коротко 
остри.женваst ceдast rолова наклонялась к песику. 

-У нею гематома ушной раковИВЬI,- сказал st. 
- А что это такое? 
-Ну ... мелкие кровеносВЬiе сосуды между кожей и 

надхрstщвицей разрываютсst, и кровь, вытекаst, образует 
вот такое вздутие. 

Она погладила косматую угольно-черную шерсть. 
-Но что вызывает этот разрыв? 
- Обычно экзема. Он последнее времst, наверное, часто 

встряхивал юловой? 
-Да, пожалуй. Я как-то не обращала вниманиst, но 

теперь, когда вы спросили ... Словно у нею что-то застряло 
в ухе и он стараетсst вытрихнуть помеху. 
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- Это в вызвало разрыв сосудов. Да, у неrо дейсrвв­
тельно есть небольшu экзема, хоти ДJUI ero породы это 
редкость. 

Она кивнула. 
-А лечение? 
- Боюсь, тут поможет ТОJIЬКО операЦИSI. 
-Боже мой!- Она прижала ладонь ко рту.- А без 

нее НИJtЗК нельэи? 
-Не тревожьтесь,- сказал я.- Надо ТОJIЫСО вьmустиrь 

кровь и подmвть О'К.IIоившуюся кожу. Если эroro не Qела1Ъ, 
он будет м:учвться еще долrо, а ухо навсеmа оставеrоr изу­
родованным:. Такому красавчику эrо совсем: ни к чему. 

Говорил я впОJIНе иСJtревне. Хэм:иш был ОТJIИЧИЬIМ об­
разЧВJtом: своей породы. ШотлавдСIСИе терьеры - удиви­
тельно симпатичные собаки, и я очень жалею, что теперь 
они почти исчезли. 

После некоторых кОJiебаний мисс У эстермен дала со­
гласие, в мы доrоворилвсь, что sr прооперирую ero через 
два дп. Явившись с Хэм:ишем: к условленному часу, она 
пОJiоЖВJIЗ ero мне на рУJСИ, нeCJtOJIЬкo раз погладила по 

ГОJiове, а потом: посмотрела на Тристана и снова на м:еu. 
- Вы ведь ero побережете? - сuэала она, выставив 

подбородок в устремив на вас белесые глаза. На мгновение 
я почувствовал себи Г3Д1СИМ шалувипuс:ой, которою застиг­
ли на месте преступлеВJU, и, по-видимому, Тристав тоже 
исПЬIТЗJI нечто подобное - во вспои случае, когда бывшu 
учительница удалилась, он тяжело перевел дух и пробор­
мотал: 

- Черт подери, Джим, с ней III}'ТitИ плохи! Не хотел 
бы я попасть ей под сердитую руку. 

я uвнул. 
- Согласен. А на своеrо пса она не надъппитсsr, ТЗJt 

что давай постараем:ся. 

Когда Зиiфрвд вышел, я приподвял ухо, которое теперь 
напоминало надутый кОJiпачок, сделал надрез по внутрен­

ней поверхности уш:ной раковины, подставил эмалирован­

ную кювету под брызнувшую кровь, а затем: выдавил из 
раны нескОJIЬко бОJiыпих сгустков. 
-Не удивительно, что малыш визжал,- заметил я.­

Ну да когда он проснется, ему уже будет легче. 
ПОJiость между кожей и надхрящницей я запОJiвил 

сульфанилам:идом:, а затем: начал шить с пуrовкам:и. Без 
них кровь могла просочиться в пОJiость, и через нескОJIЬко 
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дней возВВЮiа бы новая rемаrома. Когда я только начал 
оперировать ушные rемаrомы, я вкладывал в полость мар­

левый тампон, после чеrо прибинтовывал ухо к rолове. Что­
бы удержать повSIЗКу на месте, хозяева вередко надевали 
на собак смеmиые чепчики, но это мало помоrало и непо­
седливые собаки скоро срывали чепчик вместе с повязкой. 

Пуrовки были rораздо надежнее: расслоивmиеся ткани 
плотнее прилегали друг к другу, и это снижало возмож­

ность смещеВШI. 

К обеду Хэмиm очнулся и, хотя был еще немиоrо сон­
вым, казалось, испытал довольно большое облегчение от 
roro, что ero ухо вновь стало плоским. Утром мисс Узе­
термен предупредила, что уезжает на весь день, и обещала 
забрать ero вечером. Червый песик, чинно свернувшись в 
своей корэивке, философски поджидал хозяйку. 

За чаем Зшфрид посмотрел через стол на брата. 
- Тристан, я на несколько часов уезжаю в Броrон,­

сказал он.- Будь добр, останься дома и отдай мисс Узе­
термен ее терьера. Когда она за ним заедет, я rочво не 
знаю.- Он положил себе ложку джема.- Ты мо.жеmь 
приrлядывать за Хэмиmем и одвовремевво заниматься. 
Пора тебе провести дома хотя бы один вечер. 

Тристав кивнул: 
- Хорошо. Я останусь. 
Но я заметил, что сказал он это без всякой радости. 
Когда Зшфрид уехал, Тристан потер подбородок и за-

думчиво уставился на темнеющий сад за стеклянной 
дверью. 

- Это очень не вовремя, Джим. 
-А почему? 
- ЛИДIUI нынче вечером свободна, и я обещал с ней 

встретиться.- Он тихонько засвистел.- Жаль упускать 
случай, когда все идет так хорошо. По-моему, я ей очень 
нравлюсь. Она стала уже совсем ручной. 

Я посмотрел на неrо с удивлением: 
- А мне казалось, чrо после вчерашнеrо ты будешь 

мечтать только о тишине, покое и о rом, как бы лечь 
пораньше. 

- Я? Да ничеrо подобноrо! Мне бы только вырваться 
отсюда! 

И действительно, вид у неrо был свежий, глаза бле­
стели, на щеках снова цвели розы. 

- Послушай, Д.жим,- продолжал он.- А ты не поси­
дел бы тут ~ собаЧJСой? 
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- Извини, Трис, но мне надо посмотреть корову Теда 
Биввса. До его фермы далеко, и меньше чем за два часа 
я не обернусь. 

Он помолчал, а потом ПОДШIЛ палец: 
- Нашел! Так просто, лучше и не придумаешь. Я при­

веду ЛВДИIО сюда. 
-Как? В дом? 
- Именно. В эту самую комвату. Корзинку Хэмвша 

поставто у камина, а мы с Лидней устроимсsr на диване. 
Чудесно! Что может быть прИSIТВее в холодвый звмввй 
вечер? И к тому же никаких расходов. 

- Трис! А Зшфрид? Что, если он верветсsr равыпе 
времени и застукает вас тут? После его утреввей нотации? 

Трис закурил сигарету и выпусrил оrромвое облако дыма. 
-Не вернетсsr! Есть у тебsr манера, Джим, изводить 

себя по пустпам. Из Бротова он всегда воэвращаетсsr по­
зже, чем собирапсsr. Все будет в ажуре. 
-Ну как хочешь,- сказал sr.- Но, по-моему, ты на­

nрашиваеш:ьсg на непри.ятвости. И как насчет бактерио­
логии? Экзамены ведь на носу. 

Сквозь завесу дыма sr увидел, что он ангельски улы­
баетсsr. 

- Быстренько подчитаю, и дело с концом. 
На это мне возразить было нечего. Сам я по шесть 

раз перечитывал каждый параrраф, во Тристану, с его 

быстрой сообразительностью, возможно, было вполне до­
статочно «подчитать» в последнюю минуту. 

Я отправился на вызов и вернулся около восьми. Про 
Тристана я совсем забыл: корова Теда Биннса не пома­
валась моему лечению и меня одолевали сомвениsr, пра­

вильный ли я поставил диагноз. В таких случаgх sr то­

роnтось заглянуть в справочники, а они СТОSIЛИ на полках 

в rостивой, и я бросился туда по коридору почти бегом. 
Распахнув дверь, 5I остановился на пороге в полном 

недоумении. Диван был подвинут к весело топsrщемусsr 
камину, в воздухе висели облака табачного дыма и резко 
nахло духами, но комвата была пуста. 

У дивительнее всего выглsrдела портьера над стеклянной 
дверью: она медленно опускалась, словно под ней секунду 

назад что-то пролетело на большой скорости. Я нырнул 
nод нее и выглянул в теЫНЪIЙ сад. Из мрака донеслись 
звуки какой-то возни, шум падения и приглушенный 

вопль. Затем nослышался дробный топот и произительные 
скрики. Я постоял, вслушиваясь, а когда мои глаза при-
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выкли к темноте, пошел по дорожке, которая вела вдоль 

кирпичной стены к калитке во двор. Калитка была рас­
пахнута, ворота, ведущие в проулок,- тоже, и опять­

нигде ни души. 

Я медленно пошел назад к светлому прямоугольнику 
стеклянной двери и уже собирался закрыть ее, когда почти 
рядом раздался шорох и напряженный шепот: 

- Это ты, Джим? 
- Трис! Откуда ты взялся? 
Он на цыпочках прошел мимо меня в ~омвату и тре-

вожно огляделся. 

-Значит, это был ты, а не ЗИiфрид? 
-Да. Я только что вернулсt~. 
Он рухнул на .диван и зажал rолову в ладонt~х. 
-Черт, черт, черт! Всеrо нескОJIЬко минут назад я 

обнимал тут Лидию. Все было чудесно и удивительно. И 
тут я услышал, как открылась входваil дверь. 

- Но ты же знал, что t1 должен был вериутьсil при­
мерно в это время! 

- Да, и уже собирался крикнуть тебе, но тут вдруг 
мне втемt~шилось, что это Зигфрид. Господи, думаю... Ша­
ги в коридоре были ну совсем ero. 
-А дальше что произошло? 
Он запустил пятерню в волосы. 
- Ну, я спаниковал. Только что шептал Лидии на уш­

ко всякие нежности, а тут схватил ее, сдернул с дивана 

и вышвырнул в сад. 

- Я слышал какой-то глухой удар. 
-Ну да. Лидия упала на альпийскую rорку. 
- А произительные крики? 
Он вздохнул и зажмурилсt~. 
- Это была Лидиt~ среди розовых кустов. Беднt~ЖКЗ 

ведь не эвакома с планировкой нamero сада. 

- Мне очень жаль, Трис,- сказал il.- Извини меня. 
Я не дОJI.Жен был врыватьсt~ без предупреждениt~. Но я 
думал совсем о друrом. 

Тристан печально встал и потрепал меня по плечу: 
- Ты ни в чем не виноват, Д:ж:им. Ты ведь меня 

предупредил.- Он потянулсt~ за сигаретами.- Прямо не 
знаю, как я с ней снова встречусь. Я ведь просто вытол­
кнул ее в проулок и без всяких объt~снений крикнул, 
чтобы она со всех ног бежала домой. Конечно, она ду­
мает, что я псих. 

и он испустил глухой стон. 
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- Ничеrо, ты ее успокоишь,- сказал я бодро.- Вы 
еще будете вместе весело над этим смеsrться. 

Но он не слушал. Расширенными от ужаса глазами он 
смотрел куда-то мимо меня. Потом медленно поднSIЛ дро­
жащий палец и указал в сторону камина. Ero губы бес­
помощно задергались, и он с трудом проrоворнл: 

- Джим, ero нет! 
На мгновение мне показалось, что от потрясения ero 

рассудок помутился. 

- Нет? Чеrо нет? 
- Да пpoКJUIТOro терьера! Он же был там, когда я 

выскочил в сад. Вон там! 
Я поглядел на пустую корзинку, и ледеая рука сжала 

мое сердце. 

- Только не это! Он, наверное, выскочил в открытую 
дверь... Что с нами будет! 

Мы кинулись в сад, но наши поиски не увенчались 
успехом. Сбегав в дом за фонариками, мы снова обыскали 
сад, двор и проулок, все безнадежнее зовя Хэмиша. 

Дecsrrь минут спустя мы вернулись в rостиную и ус­
тавились друг на друга. Первым наши мысли облек в слова 
Три стан: 
-Что мы скажем мисс Уэстермен, когда она явится -

за ним? 
Я помотал rоловой. Попытка представить себе, как мы 

будем обьяснять ей, что не уберегли ее песика, полностью 
парализовала мои мыслительные способности. 

Тут в коридоре раздался резкий звонок, и Тристан бук­
вально подпрыгнул. 

- Господи! Эга она. Пойди открой ей, Джим:. Скажи, что 
виноват .и... rовори что хочешь... Только я к ней не выйду! 

Расправив плечи, я прошел по бесконечному коридору 
и открыл дверь. Однако увидел я не мисс Уэстермен, а 
пышную крашеную блондинку, которая свирепо на меня 
уставилась. 

- ГДе Трисrан? - прошипела она rолосом, сказавшим мне, 
что нам следовало бы опаса'IЪСЯ не только мисс Уэстермен. 
-Он ... э ... 
- Я знаю, что он тут! 
Она прошла мимо меня, и я заметил, что щека у нее 

выпачкана в земле, а волосы растрепаны. Следом за ней 
я вернулся в rостиную. 

- Поглци на мои чулки! - крикнула Ola.i, грозно на­
двигаясь на Тристана.- От них же ничеrо не осталось! 
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Тристан нервно взглsrнул на ее красивые ноги. 
-Извини, Лидиsr. Я куплю тебе новую пару. Чествое 

слово, милаsr. 

- Только попробуй не купи, сукин сын! - ответила 
она.- И никакаsr sr тебе не милаsr! В жизни мeRSI так не 
оскорбЛSIЛи! Слишком мвоrо ты себе позвОJUrеmь! 

- Но это же недоразумение! Я сейчас объsrсню ... 
Тристав сделал к вей шаг, пытuсь улыбнуТЬСSI пооба­

.ятельнее, но она отстранилась. 

- Держись подальше! - предупредила она ледSIНЬIМ то­
ном.- На ceroднsr с менsr хватит. 

Она величественно вьuпла из комнаты, и Тристан при­
жалсsr лбом к каминной полке. 

- Вот и кончилась чудесная дружба, Джим! - Он 
встрsхнулсsr.- Ну, пошли искать эту псину. 

Я направилсsr в одну сторону, он - в другую. Ночь 
была безлунии, и в смолsвом мраке мы искали уrольно­
черную собаку. Конечно, мы оба созвавали тщетность на­
ших усилий, но ведь надо же было что-то делать! 

В rородках вроде Дарроуби улицы быстро переходsrт в 
неосвещенные проселки, и, пока я, спотыкаясь на каждом 

шагу, усердно вгЛJ~Дывалсsr в тьму, укрывавшую полsr, бес­
смысленность этих поисков становилась мне все ясней. 

Порой мosr орбита сближалась с орбитой Тристана, и 
я слышал ero вопли, замиравшие в пустынной дали: 

- Хэ-эмиш! Хэ-эмиш! Хэ-эмиш! .. 
Полчаса спустsr мы встретились у дверей Скелдейл-Ха­

уса. Тристан вопросительно поглядел на меня, Sl покачал 
rоловой, и он весь поник. Грудь ero тsrжело вздЫМалась, 
словно он запыхался, и я доrадалсs, что все времsr, пока 

sr ходил, он бегал - это, впрочем, было вполне естествен­
но. Мы оба попали в крайне непрИSIТНое положение, но 
главный удар неизбежно должен был пасть на неrо. 
-Что же, пойдем поищем еще,- с трудом выrоворил 

он, и тут в дверь вновь позвонили. 

Тристан побелел и уцепился за мою руку. 
-Это уж точно мисс Уэстермен! Господи, она идет 

сюда! 
В коридоре прозвучали быстрые шаги, дверь отвори­

лась, но вошла не мисс Уэстермен, а Лидия. Она молча 
направилась к дивану, пошарила под ним, извлекла свою 

сумочку и вышла, не провзнеся ни единоrо слова, но ис­

пепелив Тристана уничтожающим взглядом 
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- Ну и вечер! - простонал он, прижимая ладонь ко 
лбу.- Я долrо не выдержу. 

Мы рыскали в поисках Хэмиша еще час, но ero нигде 
не было, и никто ero не видел. Когда я наконец вернулся, 
Тристан с полуоткрьrrым ртом без сил лежал в кресле. 
Видно было, . что он полностью измотан. Я покачал толо­
вой, он покачал толовой, и тут зазвонил телефон. 

Я снял трубку, послушал и повернулся к Тристану: 
- Мне надо ехать, Трис. У старой лошади мистера 

Дру опять колики. 
Он умОJUПОще протянул руку из недр кресла. 
- Джим, неужели ты меня бросишь? 
- К сожалеНИIО. Но я скоро вернусь. До фермы Дру 

всеrо миля. 

- А вдруг явится мисс Уэстермев? 
Я пожал плечами. 
- Извинись перед вей, и все. Хэмиш вавервяка най­

декя. Может быть, утром ... 
- Как у тебя все леnс:о получается! - Он оттянул во­

ротничок.- Ну а Зшфрид? Вот он вернется и спросит про 
собаку. Что я ему скажу? 

-Это пусть тебsr не тревожит,- ответил я небреж­
но.- Скажешь ему, что завималсsr с официанткой из 
«Гуртовщmсов• на диване и не мог отвлекатьсsr по пустя­
кам. Он поймет. 

Но Тристан не оценил моей шутки. Он смерил меня хо­
ЛОДВЬIМ взгтrдом и закурил трепеrавшую в ero руке cиrapery. 

- Если не ошибаюсь, я уже rоворил тебе, Джим, что 
есть в тебе какая-то омерзительная жестокость. 

Лошадь мистера Дру почти совсем оправилась еще до 
моеrо приезда, но на веикий случай я сделал ей иН"Ьекцию 

лenc:oro снотворною. На обратном пути мне вдруг приmла 
в толов у блестsrщая мыСJIЬ, и sr свернул на дорогу, которая 
вела в обход rородка к кварталу совремеИНЬiх особнячков, 
где жила мисс Уэстермен. Оставив машину у номера де­
сятоrо, я пошел по дорожке к крыльцу. 

И действительно, там, уютно свернувППfсь на коврике, 
лежал Хэмиш. Он с СОННЬIМ удивлением посмотрел на меня. 

-Идем, милый,- сказал я, нагибаясь.- Ты куда ум­
нее вас. И как мы раньше не сообразили? 

Я посадил ero на сиденье рядом с собой, и, едва машина 
тровулась, он уперся передиимв лапами в ориборную до­
ску и начал с интересом рассматривать шоссе, разверты­

вавmееся в лучах фар. Поразительво невозмутимый песик! 
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Осrановившись перед Скелдейл-Хаусом, я взял Хэмиша 
под мыmку, поднялся на крЬIЛЬцо и уже собрался повер­
нуть дверную ручку, как вдруг вспоМIIИЛ все шуточки 

Трисrава, все роэьпрЬIIПII, которые он мне усrраивал: лож­
ньrе телефоНВЬiе вызовы, привидение у менSI в спальне, и 
то, и друrое, и третье. Собственно roвopSI, xorSI мы и бЬIЛИ 
друзими, он викоrда не упускал случаsr подурачить менsr. 

На моем месrе он был бы сейчас со мной беспощаден. И 
воr, вместо тоrо чтобы, по обЬIКНовевию, просrо войти, .я 
нажал на звонок и несколько секувд не отнимал пальца 

or кнопки. 
Сначала внутри царила могильная тишина, и 51 пред­

сrавил себе, как он ежится в кресле, собира51сь с духом, 
чтобы всrать и пойти навсrречу грозной судьбе. Затем 
коридор осветилсSI, и, внимательно вгл.ядьrваSiсь в дверное 

сrекло, Sl увидел, что из-за угла коридора ВЬIДВинулсSI нос, 
а затем настороженный глаз. Мало-помалу попилось все 
лицо, и тут Трисrан узнал мою yxМЬIJISIIOщyiOCSI физионо­
мию и ривула по коридору, пorpSICЗSI кулаками. 

В своем расстроенном СОСТОSIВИВ он был вполне спосо­
бен оrдубасить меu хорошенько, но стоило ему увидеть 
Хэмиша, как все осrальное вылетело у неrо из rоловы. 
Схватив лохматоrо песика, он принялсSI ero ласкать. 

- МиленьJСаj[ собачка, умвеньJСаj[ собачка,- ворковал 
он, рысью возвра~ЦИсь в rостивую.- У-у, красавчик! 

Он нежно уложил ero в корзинку, ХэМИiii поглцел 
вокруг с выражением, SICнee ваких слов rоворившим: 

«Э-гей, а мы снова тут!•- опусrил rолову на лапьr и тут 
же уснул. 

Трисrан рухнул в кресло и усrавилсSI на меu осrек­
леневшими глазами. 

-Мы, конечно, спасеВЬI, Джим,- прошептал он.- Но 
после этоrо вечера Sl уже никогда не сrану прежним. Я 
пробежал дес!IТКи миль, звал ero и чуть не лиmилсSI rо­
лоса. Не знаю, как Sl ocraлcSI жив, можешь мне поверить. 

Я тоже исПЬIТЬIВал бесконечное облегчение, тем более 
что мисс У эсrермен Slвилась через какие-то десSIТЬ минут, 
и мы еще ocrpee почувствовали, как близка была неми­
нуемая катасrрофа. 

- Миленький мой! - воскликнула она, когда Хэмиш 
ПРЬIГRУЛ ей навстречу, расrянув губы и неистово подерrиваg 
обрубком хвоста.- Я весь день так о тебе тревожилась! 

Она нерешительно посмотрела на ухо, усаженное рsr­
дами пуговок. 
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- Насколько лучше оно выrлцит без этой ужасной 
опухоли! И как аккуратно вы прооперировали! Блаrодарю 
вас, мистер Хэрриот, и вас тоже, молодой человек. 

Тристан, кое-как по.цнявшийсg на ноги, когда она вош­
ла, слегка поклонилсg, а g проводил ее до дверей. 

-Через полтора месgца снимем mв111,- сказал g ей 
вслед и кииулсg назад в rостиную. 

- Зшфрид подъехал! Хотg бы сделай вид, что тьt за­
нималсg. 

Тристан подскочил к книжным полкам, схватил «Бак­
териологию• Гейrера и Дэвиса, записную книжку и ныр­
нул в кресло. Когда вошел ero брат, он был поrружен в 
чтение. 

Зшфрид остановила перед камином, rpeg руки. Он по­
розовел, и вид у неrо был самый блаrодушвый. 

- Я только что rоворил с мисс Уэстермен,- объпил 
он.- Она очень довольна. Вы оба молодцы. 

-Спасибо,- сказал g, но Тристану некогда было от­
вечать: он штудировал учебник, делаg пометки в записной 
книжке. Зиrфрид зашел за спинку кресла и поглцел на 
открытую страницу. 

-А-а, Clostrldtum septlque,- пробормотал он со снис­
ходитеЛьной улыбкой.- Да, баЦИЛJI~~~ этой группы стоит 
подучить. Без них ни один экзамен не обходитсg.- Он 
потрепал брата по плечу.- Рад видеть, что тьt взмсg за 
ум. А то последнее времg тьt только шалопайничал. Вечер 
за учебниками тебе очень полезен. Верно, Джеймс? - Он 
повернулсg ко мне:- Вы сами ему скажите! Еще несколь­
ко таких вечеров, и он может ничеrо не опасатьаr. 

- Совершенно верно. 
- Наверстает все потерgнное. 
- Безусловно. 
- Так-то! - И Зиrфрид ушел спать. 



Г лава пятьдесят вось.Аеая 

Иногда нас отпускали в rород. И вероятно, потому, что 
я недавно стал оrцом, мое внимание на улицах неизменно 

привлекали детские кOJIJicки. Чаще всеrо их катили жен­
ЩИНЬI, НО ИНОЙ раз МОЖНО бЬVIО увидеть С КОЛЯСКОЙ И 
мужчину. В rороде такое зрелище, впрочем, ничеrо осо­
бенною собой не представляет. Друrое дело, если мужчина 
толкает перед собой коляску по пуСТЬIННому проселку. И 
тем более, если в коляске едет большая собака. 

Именно это я увидел как-то утром в холмах над Дар­

роуби и невольно притормозил. В последиве недели эта 
странная пара уже несколько раз попадалась мне на глаза, 

и бЬVIо очевидно, что она появилась в наших краях совсем 
недавно. 

Когда я поравнялся с коляской, мужчина посмотрел на 

меня, приветствевво подвял руку и уJIЫбвулся. Эта улнб­
ка на черном от загара лице бЬVIа удивительно друже­
любной. Я дал ему на вид лет сорок. Заrорелая шея не 
стянута ни галстуком, ни воротничком, линялая полосатая 

рубаха расстегнута на груди, хотя день выдался холоДВЬIЙ. 
Я невольно задумался, кто он такой и чем занимается. 

Костюм, состоявший из ветхой замшевой куртки для rоль-
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фа, вельветовых брюк и крепких сапог, ничего мне не 
сказал. Многие, возможно, сочли бы его просто бродягой, 
но в нем чувствовалась деловитая энергия, веобычнаsr для 
людей такой категории. 

Я опустил стекло дверцы, и щеку мне обжег ледпой 
ветер йоркширского марта. 

-Утро нынче морозное,- заметил я. 
Он как будто удивился. 
-Ага,- сказал он после паузы.- Похоже, что так. 
Я поглядел на KOJUICКY, старую и ржавую, на восседа-

ющего в вей бальшого пса. Это был ларчер - помесь кол­
ли с rрейхаундом. Он ответил мне взглядом, ПОJПIЬIМ спо­
койного достоинства. 

-Хороший пес,- сказал я. 
- Джейк-то? Еще какой! - Он снова улыбнулся, от-

крыв ровные белые зубы.- Лучше не найти. 
Я кивнул на прощание и поехал дальше, но они еще 

долrо отражалась в зеркале заднего вида: коренастый муж­

чина, который бодро шагал, 0Т1СJП1УВ rолову и расправив 
плечи, и бальшой пятнистый пес, возвышающийся над де­
тской коляской, точно статуя. 

Новая встреча с этой поразительной парой не заставила 
себя ждать. Я осматривал зубы ломовой лошади во дворе 
фермы и вдруг заметил, что вьпuе по склону, за конюш­
ней, у каменной стенки, стоит на колевsх какой-то чело­

век, а рядом возле детской KOJUICJCR сидит на траве баль­
шаsr собака. 

- Э-эй! Кто это? - спросил я у фермера, кивнув на 
холм. 

Он засмеялся: 
- Это Родди Трэверс. Вы его знаете? 
-Нет. Как-то перекинулся с ним словом на дороге, и 

все. 

-На дороге? Это верно.- Он кивнул.- Родди только 
там и уввдиmь. 

-Но кто он? Ontyдa? 
- Вроде бы он йоркширец, только точно не знаю. Да 

и никто не знает. Но я вам одно скажу: руки у него 

зопотые. За что ни возьмется, все сделает. 
- Да,- сказал я, наблюдая, ксiк Трэверс ловко укла­

дывает плоские камни, заделывая пролом в стене.- Те-
• перь ведь мало кто берется чинить эти ограды. 
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- Верно. Рабоrа не из простых, а умельцев все меньше 
становитсsr. Родди тут мастер. Ну да ему все по плечу -
что изгороди ставить, что канавы копать, что за скотиной 

ходить. 

Я взм напильник в начал обтачивать острые yrJIЫ на 
кopeiiJIЬ[X зубах лошади. 

- И дOJII'O он у вас останетсsr? 
-Как кончит со стенкой, тu в уйдет. Я бы его под-

задержал, да ТОJIЬКО он никогда в одном месте дОJП'О не 

остаетсsr. 

- Но где-то у него есть же свой дом? 
-Нету.- Фермер снова засмемсsr.- Роддв живет на-

легке. Все его добро у него в кOJISicкe. 
На протsrженви следующей недели, пока весна мало­

помалу вступала в свои права в на солнечных склонах 

высыпали первоцветы, sr часто видел Родди - то где-ни­
будь на дороге, то JIВXO орудующего лопатой в канаве, 
опоsrсывающей луга. И всегда тут же был Джеk - трусил 
рsщом или сидел в смотрел, КаiС он работает. Но встрети­
лись мы снова, ТОJIЬко когда sr В81ЩИНВровал овец мистера 
Паусона от разМSII"Ченной почки. 

Всего их было три сотни, и рабоrнвки зaroНSIJiв по 
несколысу овец в маленький ЗаiСут, где Роддв хватал их 
в удерживал, пока sr делал прввввку. Оказалось, что в в 
этом он мастер. ПолудИJСВе овцы с 'ХОЛМОВ пулей проска­
кивали мимо него, но он .спокойно ловвл их за ДJIJDIJI}'IO 

шерсть, иногда даже в прыжке, в задирал передние ноги 

так, чтобы открылсsr I'OJiblЙ участочек кожи под мьпп:кой, 
который прврода, словно нарочно, создала ДJUI иrJIЫ вете­

ринара. Снаружи на открытом склоне в своей обычной 
позе сидел большой ларчер в с легким интересом П(Х:мат­
ривал на местных собак, которые рыск8JIВ между загона­
мв, · но ни в кuое общение с ними не вступал. 
-А он у вас хорошо воспитан,- заметил sr. 
Роддв улыбнула: 
- Да, Джейк не будет бегать туда-сюда, мemasr людSIМ. 

Он знает, что должен сидеть там, пока sr не закончу. Вот 
он и сидит. 

-Причем, cyдsr по его виду, впОJIНе этим доволен.­

Я снова взглSIН}'л на Джейка, тuого спокойного в счаст­
ливого.- И жизнь он ведет чудесную, странствуsr с вами 

повсюду. 
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-Что так, то так,- вмешался мистер Паусон, при­
гнавший новую порцию овец.- НикаJСИх забот не знает, 
пpDio как его хозяин. 

Роми пpoм0J1113JI, но, когда овцы вбежали в закут, он 
выпримилси и перевел дух. Ему приходилось нелегко, и 
по его лбу стекали струйки пота, но взглц, которым он 
обвел вересковую пустошь и встающий за ней аслон хол­
ма, был исполнен удивительной безмятежности. И тут он 
сказал: 

- Пожалуй, так оно и есть. Нам с Джейком трево­
житься не из-за чего. 

Мистер Пзусон весело ухМЬIЛЬнулси: 
- Вот это ты правду сказал, Родди. Ни жевы, ни ре­

бят, ни взносов по страховке, ни долга в банке - не жизнь 
у тебя, а малина. 
-Оно так,- заметил Роми.- Да ведь и денег тоже 

нету. 

Фермер бросил на него лукавый взглид: 
-Значит, что же? У теби на душе поспокойиее было 

бы, если бы ты отложил деньжат на черный день? 
- Да нет! С собой же их таскать не будешь. а пока 

человеку на расходы хватает, с него и довольно. 

В этих словах не было ничего особенно орнrивального, 
но я запомнил их на всю жизнь. Потому что сказал их 
Роми - и сказал с неколебимым убеждением. 

Когда я закончил и овцы радостно затрусили назад в 
луга, в повернулеи к Родди: 

- Большое спасибо. Мне куда легче работать, когда у 
менв такой помощник, как вы.- Я вЬIВул сигареты.- Хо­
тите? 

-Нет, спасибо, мистер Хэрриот. Я не курю. 
-Неужели? 
- Ara. И не пью.- Он MSIГICO улыбнулсв мне, и в вновь 

nочувствовал в нем особое душевное и физическое здо­
ровье. Он не пил, не курил, трудилсJI под открьrrым небом, 
не ища материальных благ, не мучаись честолюбивЬIМИ 
желанmiми,- вот откуда эти всные глаза, свежее лицо и 

крепкие мышцы. Он не выглцел дюжим силачом, но в 
нем было что-то несокрушимое. 
-Ну, Джейк, пора обедать,- сказал он, и большой 

пес радостно запрыгал вокруг него. Я ласково заговорил 
Джейком, а он в ответ бешено завилил хвостом и дру­
ески повернул ко мне узкую красивую морду. Я поrладил 
ro, nотрепал за ушами. 
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- Какой красавец, Родди! Лучше не найти, как вы 
тогда сказали. 

Я ПОШел В ДОМ ВЫМЫТЬ руки И на КрЬIЛЬце ОГЛЯНУЛСЯ. 
Они устроилвсь под оградой: Родди раскладывал на земле 
термос и пакет с едой, а Джейк нетерпеливо на него по­
глЯДЬIВал. Ветер свистел над оградой, на них лились сол­
нечные лучи, и оба выглядели удивительно счастливыми. 

-Он, знаете, гордый,- сказала фермерша, когда я на­
mулся над раковиной.- Разве ж я его не накормила бы? 
Но он в кухвю не пойдет, а сидит вот так со своей со­
бакой. 

я кивнул. 
- А где он спит, когда работает на фермах? 
- Да где придется. На сеновале, в амбаре, а то и под 

изгородью. У нас он ночует в свободной комнате. Да е~ 
всякий в дом пригласит, потому что он на редкость оп­
рЯТНЬIЙ. 

- Вот как? - Я взял висевшее на крюке полотенце.­
Значит, независимый человек. 

Она задумчиво улыбнулась: 
- Что есть, то есть. Ему, кроме его собаки, ИИIСТО не 

нужен.- Она вытащила из духовки благоухающую сково­
роду жареной ветчины и поставила ее на стол.- Но я вам 
вот что скажу: дpyroro такою поискать. Родди Трэверс 
всем нравится, уж очень он хороший человек. 

РодАИ оставался в окрестностях Дарроуби все лето, и 
я ПОСТОЯИIIО видел ero то на фермах, то с детской коляской 
на дороге. Во время дождя он облачался в рваное габар­
диновое пальто, CJIИIDКOM для веrо ДJIIПIJioe, но все осталь­

вое время расхаживал в куртке для rопьфа и вельветовых 
брюках. Не знаю, как он обзавелся своим гардеробом, во, 
конечно, в гольф он ни разу в жизни не играл. Это была 
еще одна из окружавших его маленьких тайн. 

Как-то утром в начале октября я встретил его на про­
селке среди XOJIМOB. Ночью подм:орозипо .. и пастбища по­
белели - каждая травивка была обведена· жесткой каймой 
инея. 

Я бып закутан до ушей и постукивал пальцами в пер­
чатках, чтобы согреть их, но первое, что я увидел, оnустив 
стекло, быпа ronaя грудь под расстеmутой рубашкой без 
воротничка. 

-Доброго вам утра, мистер Хэрриот,- сказал он.­
Рад, что мы встретились.- Он помолчал и одарил меня 
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своей безмпежной улыбкой.- Тут еще работки недели на 
две, а потом и пойдУ дальше. 

- Ах так! - Я уже познакомился с ним достаточно 
близко, чтобы не спрашивать, куда он собрался, и просто 
поглядел на Джейка, обнюхивавшею траву на обочине.­
Как вижу, ceroДIUI он решил прогулитьси. 

Родди засмеялся: 
- Ну, иногда ему побегать хочется, а иногда прока­

титьси. Сам решает. 
-Ну что же, Родди,- сказал и,- до новой встречи. 

Желаю вам всеrо хорошеrо. 
Он помахал мне и бодро зашагал по замерзшей дороге, 

а меня охватило странное ощущение утраты. 

Но и поторопился. Часов в восемь вечера раздался зво­
нок в дверь. Я открыл и увидел на крыльце Родди. ПозадИ 
неrо в морозных сумерках ·маячила вездесущаg коляска. 

- Вы моеrо пса не погJUIДИТе, мистер Хэрриот? 
-А что с ним? 
-Толком не знаю. Вроде бы ... как обмирает. 
- Обмирает? Джейк? На неrо это как-то не похоже. 

А кстати, где он? 
Родди указал назад. 
- В колSJске. Под брезентом. 
- Хорошо.- Я распахнул дверь пошире.- Везите ero 

в дом. 

Родди ловко втащил заржавелую кОJIНмажку на крыль­
цо и под скрипы и взвизгиванu колес покатип ее по 

коридору к смотровой. Там он отстегнул застежки, отки­
нул брезент, и в Slрком свете ламп Sl увидел внтинувшеrосSJ 
под ним Джейка. Ero голова лежала на свернутом габар­
диновом пальто, а по сторонам ютилось все земное иму­

щество ero хозSIИВа: перевgзаиный бечевкой узелок со 
сменной рубашкой и носками, пачка чu, термос, нож с 
ложкой и старый армейский ранец. 

Пес поднял на меня пОJIННе ужаса глаза, и пoгJiaдiiJI 
ero и почувствовал, что все ero тело дрожит метсой 

дрожью. 

- Пока оставьте ero в коляске, Родди, и расскажите 
поточнее, что с ним такое. 

Он сплел подрагивающие пальцы. 
- Это дНем началось. Бегал себе в траве, радовалсg и 

вдруг свалился, вроде как в припадке. 

-В каком припадке? 
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- Наприn:и весь и упал на бок. Лежит, ЗЗДЬiхаетси, 
на губах пена. Я уж думал, ему конец.- Глаза Родди 
расширились, уrолки рта задергались при одном воспоми­

нании об этой минуте. 
-И долго это длилось? 
- Да несколько секунд. А потом вскочил, словно ни-

чего и не бЬVJо. 
-Но затем все повторилось снова? 
- Ага. И ОПSIТЬ, и опить. Я чуть не свихнулси. А в 

промежутках он словно совсем здоров. Ну совсем здоров, 
мистер Хэрриот! 

Зловещие симптомы начивающейси эпилепсии? 
- Сколько ему лет? - спросил и. 
- В феврале ппь сровнилось. 
Ну, во веиком случае, дли эпилепсии поздновато. Я 

взил стетоскоп и прослушал сердце. Слушал и очень вни­

мательно, но в ушах у меВSI раздавзлись только быстрые 
частые удары, вполне нормальные дли испуганного живо­

тного. Никаких отклонений. Температура тоже оказалась 
нормальной. 

- Давайте положим его на стол, Родди. Беритесь сзади. 
Большой пес бессильно повис у нас на руках, но, не­

много полежав на гладком столе, робко посмотрел вокруг, 
осторожно приподиилеи и сел. Потом лизнул щеку хози­
ина, и хвост между задними лапами завилил. 

, -Вы только посмотрите!- вocКJIIIКifyл Родди.-
ОпSiть он совсем здоров. Будто ничего с ним и не бЬVJо. 

И действительно, Джейк совсем ободрилси. Он раза два 
ПОКОСИЛСИ на ПОЛ, ПОТОМ вдруг СПРЬIГИУЛ СО стола, ПОдбе­
жал К XOЗSIIUIY И ПОЛОЖИЛ лапы ему на грудь, ОТЧаSIВВО 

вило хвостом. 

Я оглцел его. 
- Ну вот и прекрасно. Мне он бЬVJо не понравилс.sr, 

но, по-видимому, все прошло. Я сейчас ... 
Испуганно з~олчав, и уставалеи на Джейка. Он со­

скользнул на прл и широко раскрЬVJ пасть в отчаSIВВОЙ 

попытке вздохнуть. Судорожно хрипи и пошатываись, он 
побрел по комнате, наткнулеи на колиску и упал на бок. 

- Да что же это... Быстрей! Положим его на стол! -
Я ухватил пса поперек живота, и мы взвалили его назад 

на стол. 

Я тупо смотрел на распростертое тело. Джейк уже не 
пыталси вздохнуть. Он бЬVJ без сознании и не дышал. Я 
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нащупал пульс под задней лапой- чаСТЬIЙ, хот~ и сла­
бый... Но он же не дышит! 

Смерть могла ваступить в любую секунду, а ~ беспо­
мощно стою рцом, и от всех моих учеНЬiх познаний нет 
никакою ТОJIКу. В полном ОТЧЗSППIВ ~ хлопнул пса ла­
донью по ребрам. 

- Джейк! - крикнул ~.- Да что с тобой, Джейк? 
Словно в ответ, ларчер хрипло задышал, веки у нею 

задергалась и он посмотрел по сторонам. Но он все еще 
был скован смерrельным страхом, и ~ начал ласково по­
глаживать ею по rолове. 

Долrое вре~ мы молчали, потом пес оправилсsr, сел 

и посмотрел на нас спокойными глазами. 
-Ну вот,- тихо сказал Роддв.- Ornrrь то же самое. 

Ну ничею не понимаю! А ведь ~ кое-что про собак знаю. 
Я промолчал. Я тоже ничею не понимал, а ведь я был 

дипломироваНIIЬIМ ветеринаром. 

- Родди, это был не припадок,- сказал ~ наковец.­
Он давилсsr. Что-то перекрывзет дыхательное юрло.- Я 
вынул из нагрудною кармана электрический фонарп.­
Сейчас погцжу. 

Раскрыв Джейку пасть, ~ прижал указательным паль­
цем ~зык и посветил фоварИIСом. Он был добродуiПIIЫМ, 
флегмаТIIЧIIЫМ псом и не пыталс~ вырватьс~, но я все 
равно не увидел вичею ненормальною. Про себ~ ~ отча­
янно надеялс~. что обнаружу где-нибудь в глотке застряв­
ший кусок кости, но луч тщетно скользил по розовому 
языку, по здоровым миндалинам и поблескивающим за­
дним зубам. Нигде ничею. 

Я попробовал запрокинуть ею rолову \еще больше, и 
тут он весь напрJm:~, а Роддв вскрВIСВул: 1 

- Опять начвваетсsr! 
Он не ошибс~. Я в ужасе смотрел, как IUIТIIИcтoe тело 

вновь распростерлось на столе. Вновь пасть разинулась, а 
на губах запузырилась пена. Вновь дыхание остановилось 
и грудная клетка замерла в неподвижности. Шли секунды, 
я шлепал ладонью по ребрам, во теперь это не помогало. 
Мне вдруг стала ясна вс~ трагичность происходящею: это 
же был не просто пес, д.u Родди это было самое близкое 
в мире существо, а я стою и смотрю, как он издыхает. 

И тут ~ услышал слабый звук, глухой кашель, от ко­
торою губы собаки даже почти не дрогнули. 

-Черт подери!- крикнул я.- Он же давится, давит­
ся! Значит, там что-то ДOJI)ICHO быть! 
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Оппь я приподнял rолову Джейка и сунул фонарик в 
пасть, и тут - я викак не переставу этому радоватьсSI! -
пес снова каmлRнул, узкаil roлocoвail щель приоткрЬIJIЗсь 

и на миг показала причину удуши. Там за провисающим 
надrортанником я увидел что-то вроде rорошИНЬI. 

-По-моему, камешек!- ахнул il.- Над самой тра­
хеей. 

- В кадыке, что ли? 
- Вот именно. И камешек этот времil от времени пе-

рекрывает дыхательную трубку, точно шариковый кла­
пан.- Я встрilхвул rолову Джейка.- Сейчас • смесТил 
камешек, и вот видите, он уже приходит в ceбil. 

Вновь Джейк ожил и задыmал ровно. 
Родди провел ладонью по узкой rолове, по спине, по 

МОЩВЬIМ МЬ1П1ЦЗМ задних НОГ. 

- Но... во он же оппь будет давитьсil? 
я кивнул: 
- Боюсь, что да. 
- А потом камешек застрпет поплотнее и он задох-

нета? - Родди побелел. 
- Впопве возмо.11t11о. Поэтому камешек необходимо из-

влечь. 

- Ка1с же? .. 
-Вскрыть rорло. И немедJiенво. Дpyroro выхода нет. 
- Ладно.- Он сглотнул.- Делайте. Если он оппь сва-

ЛИТСil, il не выдержу. 
Я хорошо понимал, что он чувствует. У меu у самоrо 

подrибались колени, и il бoucil, что могу потерiiТЬ созна­
ние, если Джейк снова начнет давиться. 

Схватив ножницы, • быстро выстриг шерсть с нижней 
поверхности rорла. Дать общий варкоз • не рискнул, а 
сделал местную анестезию. Потом протер участок спиртом. 

К счастью, в автоклаве лежали уже стерилизованные ин­

струменты, • вынул из неrо поднос и поставил на каталку 
рцом со столом. 

-Крепче держите rолову,~ хрипло скомандовал я и 

взм скальпель. 

Я рассек кожу, фасцию, тонкие слои rрудинво-подъ­
sзычной и лопаточно-подъязычной МЬIIПЦ и обнажил вен­
тральную поверхность rортани. На живой собаке • никогда 
ничеrо подобноrо не делал, но тут было не до Jtолебаиий. 
Еще Две-три секунды, чтобы рассечь слизистую оболочку 
и заrлпуть внутрь. 
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Вот он! Дейсrвительво камешек. Серый, блестsrщий и 
совсем маленький. Однако достаточно большой, чтобы 
убить. 

Необходимо бЬIЛо быстро извлечь ero ~ движе­
нием, чтобы не проТо.лквуть в трахею. Яjоткивулсsr, по­
РЬIЛСSI в инструментах, взsrл анатомический пивцет и завес 
ero над разрезом. Конечно, у великих ~рурrов руки так 
не тpsrcyтcsr и они не пыхтп. Но Jl, ст)tсвул зубы и ввел 
пинцет в разрез. Когда sr подвел ero. к камешку, мosr рука, 
словно по воmпебству, перестала дрожать. 

Пыхтеть sr тоже перестал. Собсrвевво roвopsr, sr ни разу 
не вздохнул, пока очень медленно и осторожно извлекал 

блестsrщий камешек наружу. Но вот он с леrким стуком 
упал на стол. 

- Эrо он? - шепотом спросил Родди. 
-Да.- Я взsrл иглу и шелк.- Все в порSIДКе. 
На зашивание ушло всеrо несколько минут, во под 

конец Джейк уже нетерпеливо перебирал лапами и по­
глядывал вокруг блестSIЩИМИ глазами. Он словно понимал, 
что все непрИSIТВости позади. 

Родди вернулсst с ним через десsrть дней СНSIТЬ швы. 
Собсrвенно roвopsr, это бЬ1Ло ero последнее утро в ваших 
крап, и, вытащив несколько шелковых петелек из отлич­

но зажившей ранки, st проводил ero до дверей, а Джейк 
крутилсsr возле вас. 

На тротуаре у крЬIЛЪца во всем своем дрstхлом ржавом 
величии стоsrла cтapasr колstска. Родди откинул брезент. 

- Ну-ка! - сказал он, и большой пес вспрыгнул на 
свое привычное место. 

Родди взsrлcsr за ручку обеими руками, и осеннее сол­
нце, вдруг вЬIПJIЫВшее из-за туч, внезапно озарило кар­

тину, успевшую стать такой знакомой и привычвой. Кур­
тка длst rольфа, расстегнутая рубашка, зaropeлast грудь, 
красавец пес, небрежно посматривающий по сторонам со 
своеrо высокоrо трона. 

-Ну, всеrо хорошеrо, Родди,- сказал st.- Думаю, вы 
сюда еЩе верветесь. 1 

Он обернулсst, и sr снова увидел ero улыбку. 
- Да, наверное. 

Он толкнул колstску, и они отправились в путь- не­
лепая повозочка скрипела, а Джейк МJIГКО покачивался в 
ней. И тут g вспомнил то, что увидел под брезентом в 
тот вечер в операционной. Ранец, в котором, конечно, 
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хранятся бритва, полотенце, мыло и еще друmе мелочи. 
Пачка чая, термос. И еще кое-что - старая помятая фо­
тография молодой .женщиНЬI, случайно выскользнувшая из 
конверта. Она и усугубила таинственность этоrо человека, 
и мноrое прояснила. 

Фермер был прав. Все свое имущество Родди вез в 
своей коляске. И по-видимому, ему больше ничеrо не было 
нужно - во всяком случае, заворачивая за уrол, он что-то 

бодро насвистывал. 
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Г.лава пятьдесят девятая 

Я не особеiПIЫЙ любитель пустой болтовни. Но когда 
после rоспиталя меня назначили кладовщиком на склад 

военноrо обмундирования и потяну лись долmе дни одино­
чества, sr вдруr пoii.SIJI, какое удовольствие получал от раз­
говоров с фермерами во времsr моих визитов. 

Это одна из првSIТВейших сторов сельской прахтики, 
но, cлymasr, не следует ОТВJiекатьсsr от дела, а не то могут 

выйти большие вепрВSIТНости. И на ферме мистера Даrлби 
я чуть было не влm.алсsr в жуткую исторВIО. Он выращи­
вал поросп на продажу в ветхих сараюшках за железвой 

дороrой неподалеку от Дарроуби. И был завзИТЬIМ люби­
телем крикета, знатоком истории в фольклора этой игры, 

о которой мог говорить часами. Ему эта тема никогда не 
приедалась. 

А Sl охотно слушал, потому что всегда интересовался 
крикетом, xoтsr и вырос в Шотландии, где в него почти 

не играют. И пока sr осматривал поросит, мои мысли были 
далеки: sr видел перед собой овальное пме в Хедииrли и 
замечательннх йорJСIПИрских крикетвстов. 
-А Лев Хатrов в субботу!- благоговейно вздохнул 

мистер Даглби.- Сто восемьдесят очков! Так в не дал 
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: ебя в~битъ. Смотреть на неrо бЫJiо одно удовольствие.­
~ он очень удачно изобразил короННЬIЙ удар своеrо героя. 

-Да, могу себе представить!- кивнул я с улыбкой.­
Вы сказали, что поросята прихрамывают, мистер Даrлби? 

-Утром некоторые пр:ы:гали на трех ногах. А Морис 
Лейланд почти ему не уступал. Классом он, конечно, чуть 
пониже, но уж он им показал! 

- Да, Морис - настоящий лев.- Я наmулся, ухватил 
поросевка за хвост и поставил ему термометр.- Помните 

ero с Эдди Пейятером в игре с австралийцами? 
Он мечтательно улыбнулся. 
- Помню? Да разве такое забудешь? Что за день бЫJI! 
Я извлек термометр. 
- А у мал:ы:ша температура. Сорок и шесть. Значит, 

какаи-то инфеiЩИя. Может быть, лei"JCoe воспаление сус­
тавов .•. - Я ощупал маленькие розовые ножки.- Но сус­
тавы не распухли ... 

- Билл Боуз, и так думаю, вынесет нынче «Сомерсеn. 
Оrбивать Д1UI неrо самое милое дело. 

- Да, эrо у неrо отличво 11011}'ЧаеТС51! - сказал и.- Люб­
JПО, к(rДЗ аrбиваюr rочно и СИ11ЫЮ. Наверное, вы их всех 
видели - и Ларвуда, и Воуха, и Аллена, и всех остальных? 
-Что так, то так. Если уж и о них заrоворю, так до 

ночи не останоВJПОСЬ: 

Я поймал еще одноrо хромоrо поросен:ха и осмотрел 

ero. 
- Странно, мистер Даrлби! Половина поросп в этом 

захутке хромает, а почему - непонпно. 

- Так вы же сами сказали: суставы у них воспалились. 
Сделайте им какой-нибудь там укол, а и пока расскажу 
вам про то, как Уилфред Родс у мен на глазах ... 

-Правильно, сделаем им ухольЧИJС,- сказал я, напол­

ПJI шприц.- Марпровочный карандаш у вас найдется? 
Фермер кивнул и ухватил поросеИIСа, который тут же 

припла возмущенно визжать. 

:;. - Дpyroro такоrо, как· Уилфред,- продолжал мистер 

Даглби, перекрИJСвваИ поросен:ха, мы еще долrо не увидим. 
Помнитси, как раз доЖДИJС пошел, а капитан накид:ы:вает 

rму мич ... 
Я улыбнулси и ПОДНJIЛ шприц. Эти воспоминанп так 

х;рuтно схраmивают скучную процедуру! Довольи:ы:й и ве­

с~ый. и уже собирала вколоть иглу в розовый окорочек, 
как вдруг какой-то предприимчивый поросевок начал . 
l рызть каблук моеrо резиновоrо сапога. Я посмотрел вниз 
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на задранные мордочки толпившиха 'ВОкруг мальооей, ко­

торых взбудоражил визг их братца. 
Мои мыспи все еще бЬVIи ЗЗИПЬI Уилфредом Родсом , 

когда ~ вдруг заметил на одном из п.итапов какую-то 

белую mиmечку. И вон у того mиmeЧJtЗ... и у того. . . До 
сих пор они лихо удирали от меu, и мордочек их я не 

видел, но тут у мен~ защемило внутри. 

Я нагнулс~. схватил поросевка и едва нажал на эту 
шишечку, как по моей спине пробежал ледпой озноб, а 
заманчивое видение залитого солнцем зеленоrо ~ракетного 

пол~ сразу померкло. Это была не ПIИIПечха, а тонкий 
пузырек, тут же лопнувший под моими пальцами. 

Я перевернул поросенка, чувству~. как у Ме&51 трясутся 
руки, и осмотрел раздвоенные копнтца. Во~еруг Них тоже 
были пузыри, не такие четкие и BЬIII}'КJIЬie, во тем не 
менее полностью подтверждавшие rрозную пр8вду. 

У меня пересохло во рту. Я подшrл еще двух •.. То ж.~ 

самое! Испытывая невыносимую жалость, я повернулся к 
фермеру. Меня охватило безотчетное чувство вины:: он все 
еще радостно улыбался, торопясь возобцовить рассказ , а 
мне предстояло ошеломить его самым страшннм диагно­

зом, какой только может поставить ветеринар. 
- Мистер Даглби,- пробормотал я,- боюсь, мне надо 

будет позвонить в министерство сельского хозdства. 
- В министерство? Это зачем? 
- Сообщ::ть, что у меня есть подозрение на щур. 
- Как ящур? Не может быть! 
-К сожалению, это так. 
- Вы уверены? 
-Я не вправе давать окончательвое заJtJООчение, мv. 

стер Даглби. Это - дело министерского · специалиста, а :1 
обязан немедленно позвонить туда. 

Я не думал, что у мнетера Даглби есть телефон, не 
он подрабатывал доставкой угля и поставил себе аппар<t• 
Я сразу же дозвонилс~. и меня соедивили с Невиллс 1 : 
Крэrом, одним из министерских ветеринаров. 

-Очень похоже, Джим,- простовал он.- Оставайп , ., 
там, я сейчас приеду. 

На кухне мистер Даглби вопросительно посмотрел ; 
меня: 

- И что теперь? 
-Вам придется потерпеть мое присутствие,- от.j· · , 

я.- Пока они не придут к точному BЬIIIOДy, 11 не ·,' 
права уехать. 
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Ов помолчал. 
- Ну, а если это то, так что дальше? 
- Боюсь, ваших поросп првдетсsr забить. 
- Всех до единоrо? 
- К сожалению, таков закон. Но вы по.пучвте компен-

сацию. 

Он почесал в зaТЬIJIJCe. 
- Но ведь они могут вЬIЗДороветь. Так чеrо же их всех 

резать? 
- Вы совершенно правы, мвоrие ЖIIВOТIIIIIe выздорав­

.ливают.- Я пожал плечами.- Но 5ПЦУР чрезвычайно за­
разен. Пока вы будете их лечить, он переJСИВетсs на со­
седние фермы, а потом охватит всю страну. 

- Ну, а как же расхОДЬI? Небось обхоДИ'I'СS в тысячи 
фунтов? 

- Безусловно. Только без этоrо вЬIЙДет еще дороже. 
Помимо павших жИВОТВЬiх, учтите еще потери в молоке 
и нагуле у коров, свиней и овеЦ. Эrо означало бы еже­
rодно МIIJIJIIIOНЬI. Счастье еще, что БрвтаНВJI - остров. 

- Пожалуй, вы дело rоворвте.- Он потпулсsr за труб-
кой.- По-вашему, мои перезараэились? 
-Да. 
- Ну что же,- буркнул он.- И не такое случаетсsr. 
Стариввое йоркширское првсловье. Сколько раз sr слы­

шал ero в ситуацвsrх, когда почти тобой rорожанвв, вклю­
чаsr и меu, начал бы бвтьсsr rоловой о стенку. Маленькое 
хозsrйство мистера Даглбв дOJVItHO было скоро окутатьсsr 
кладбищенской тиmивой, а он только зажал трубку в зу­
бах и сказал: сНу что же, и не такое случаетсsr•. 

Чтобы вынести заключение, министерским специали­
стам мноrо времени не потребовалось. Источипом инфек- . 
ции, по-видимому, было импортное мsrco, которое мистер 
Даrлби, roтoвsr пойло, не проварил как следует. Ввиду 
пosrвлeiiВJI srщypa на округу в радиусе m~тнадцати миль 

был наложен карантин. Я продезинфицировалсsr сам, про­
дезинфицировал маmину и отправилсsr домой. Там sr сразу 
раэделсsr, мою одежду забрали длsr обеззараживаниsr, а я 
влез в ropsrчyю ванну с дезинфектантом. 

Лежа в клубах пара, я раздумывал о том, что чуть 
было не произошло. Если бы я не обратил внимания на 
странные шишечки, то ничтоже сумняшеся отправился бы 
дальше распространять гибель и хаос. Правда, покидая 
любую ферму, я всегда тщательно мыл сапоги. Но ведь 
эти поросята покусывали полы моей длинной куртки... А 
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шприц? А термометр? И ведь после них 5I собвраnс51 от­
праввтьс• пpDio к Теревсу БеЙJIВ осматривать ero бес­
цеввое стадо ЭJ1ВТ11ЫХ шорпорнов - двести велвкопепней­

ших мono'ЧIIIIIX коров, плод тщатепьвоrо отбора на прот•­
жевии покопеввй. Покупать их приезжали ввостраiЩЬI со 
всеrо мира, в вот • стал бы причввой их rибепи ... 

А сам мистер Даrлби? Я представил себе, как он разъ­
езжает по фермам в своем уrольном фурrове, тоже развоз• 
инфекцию. А в конце ведепи он, возможно, продал бы на 
ауiЩВОве часть поросп, перезаразив не толысо Йоркшир, 
но и соседние графства. Вот так в ВСПЬiхвула бы эпвзоо­
ти• - катастрофа в национальвом масштабе, котори 
обошлась бы стране в МИЛJПIОНЫ в МИЛJПIОНЫ фунтов. 

Если бы • уже не потел в своей rор.I:Чей ванне, то, 
конечно, облилс• бы nри этой мысли хоподв:ьiМ потом. 
Ведь • чуть было не попал в число бедолаг-ветеринаров, 
которые упустили щур! 

Я знавал кое-коrо из них и тут почувствовал к ним 
острую жалость. Как легко это может nровзойти! Занятые 
по rорло люди пытаютси осматривать вырывающвхся жи­

вотных в попутеМНЬIХ коровниках в хлевах, а мысли их, 

возможво, уже завпы следующим вызовом. Не rоворя уж 
о таких факторах, как полная веожвдаввость, нетипич­
ность, pa3JIIIЧIIЬie отвлечеНВJI. Дт1 меня отвлечением ока­
зала крикет, и он чуть было ве стал причввой моей · 
профессновальной гибели. Но мне повезло, и, соскользнув 
поrлубже в ropJ111Y10 воду, • мыслевво возблаrодарвл судь­
бу за это спасевве буквально в последвюю мивуту. 

Позже, полностью сменив всю одежду и ввструменты, 
• продОJDКВЛ объезд в вновь порадовала своей удаче, коr­
да вошеп: в дmm:в:ы:й коровввк Теревса БеЙJIВ. Эти беспо­
добные красавицы, сто51Щ11е ДЛ1111ВЬ1МВ рцами, ухожеВIЦJiе, 
с изSIЩIDIDOI rоловамв, стройНЬIМВ, утопающими в соломе 

ногами, между которЬIМВ ввднеп:ось туrое вьвu, J1ВЛJ1ЛИ 

собой вствввую картиву коровьеrо совершенства, в без­
времевна• их гибель была · бы вевозмеtтвма. 

Стоит rде-то обнаружвтьс!l sпцуру, и по всей округе 
начинается период напр51Ж~ввоrо ожвдавв•. Фермеры, ве­
теринары, а главное, сотруднmсв мвивстерства сеп:ьскоrо 

хозdства претерпевают страпlНЬiе ПЫТIСВ, гада•, не ycnen:a 
ли · инфеiЩШI расnространиться до тоrо, как бЬIJIII nринпы 
меры, вздраrива• при каждом теп:ефоином звонке: не воз-
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вестит ли он начало грозной эпизоотии, которая исковер­

кает им жизнь? 
Для rорожан вспьшuс:а ящура - лишь газетные заметки 

и статьи, но для сельских жителей она означает превра­

щение тихих ферм и луrов в морги и крематории. Она 
означает крушение надежд и разорение. 

И мы в Дарроуби ждали. Но дни шли, ниоткуда не 
поступали пугающие сведения об охромевших или пуска­
ющих слюни ЖИВОТВЬIХ, и в нас крепла уверенность, что 

все действительно свелось к изолированному единичному 

случаю, вызваввому куском импортноrо мяса. 

На каждой ферме я буквально купалея в дезинфеiЩИ­
онвых средствах, обливая сапоги и комбинезон лизолом с 
таким усердием, что моя машина насквозь им прововяла, 

а стоило мне войти на почту. в магазин или в бЗВJС, как 
тоди отворачивалвсь, морща нос. 

После двух ведель я почти уже успокоился, и все-таки, 
когда мне позвонили с проеламенвой фермы Бейли, у 
меня тревожно сжалось сердце. 

Звонил сам Тереве Бейли: 
- Вы бы не приехали посмотреть одну из моих коров, 

мистер Хэрриот? У нее на соске какие-то пузыри. 
-Пузыри!- Я чуть не задохнулся.- У нее идет слю­

на? Она хромает? 
-Нет-вет. Толысо эти чертовы пузыри. И в них слов­

во какая-то ЖИДJСОСТЬ. 

Я повесил трубку. все еще не в силах перевести дух. 
ВпОJIВе хватит и одвоrо чертова пузыря. У коров ящур 
иногда именно так в начинается. Я опрометью бросился 
к машвве, и всю дорогу мысли бились у меня в rолове, 
точно ПТИЦЬ1 в ловушке. 

Ведь первый, к кому я поехал после Даглби, был Бейли! 
Чrо, если это я занес? Но я же полиостью сменил одежду, 
пpиiUIJI ванну, взял другие ивструмеВТЬI и термометр. Что 
еще я упустил? Колеса моей машины? Но я и их продезин­
фицировал... Вина, во всяком случае, не моя... во... во ... 

Меня встретила мнесие Бейли. 
- Я заметила это во время утренней дойки, мистер 

Хэрриот. <Их стадо все еще выдаивалось вручную, и в 
лучших традициях трудолюбивой 1tрестьяиской семьи мне­
сие Бейли утром и вечером доила коров вместе с мужем 

и работниками.) Только я взялась за соски, вижу. корова 
беспокоится. И тут я увидела, что они все в мелких пу-
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зырысах, а один бсшьшой. Я все-тахи ее выдоила. MeJIItlle 
пузырьхи пмопались, во бсшьшой осталс.r. 

Я с тревоrой осмотре.п ВЬ1М51. Все бЬVIо, как она схазала: 
миоrо меmсвх лопнувших везпул в одна бмыпаs, целu, 
флюктуирующu. Симптомы до ужаса иеопределеВВЬiе~ Я 
мОJIЧа прошел вперед, ухватил корову за нос, повернул и 

раскрЬVI ей рот. С 0ТЧ8J11111Ъ1М вапрЮJtеиием и всматрввалси 
в слизистую обмочку губ, десен, щек. Мне JCaЖeтcJI, если 
бы s обнаружил хоть что-нибудь, то хлопвулсs бы в об­
морок, но все бЬVIо чисто и выrлидело впОJIИе нормально. 

Я припоДИJIЛ переднюю иоrу и проМЬVI межкопытную 

щель МЬVIЬВОЙ водой. Потом повторил ту же операцию с 
друrой иоrой. Нигде ничеrо. Я обвизал веревкой правую 
заднюю ногу, перебросил веревку через батс:у и с по­
мощью доира задрал копыто. Опить промывал, скоблил, 
смотрел, но снова без вспоrо результата. То же и про­
делал с левой задней ноrой. Когда и закончил, то бЬVI 
мокрым как МЬПIIЬ, но пузырьп так и остались заrадкой. 

Я измерил температуру. Она оказалась елеnса повы-
шеивой. Я пошел по проходу. 

- А у других коров ничеrо нет? 
Мнесие Бейли покачала rоловой: 
- Ничеrо. ТОJIЬко у этой. Как вы думаете, что с ней? 
У мени не хватило духа сказать эrой красивой тридца-

твmrrилетией женщине с обветреИВЪIМ лицом, что имеиво и 
думаю. Корова с везвкулами на ах:ках в районе, ще введен 
ящуриый каравтвн! Рисковать s не мог. Необходимо бЬVIо 
сообщить в министерство. И все-таки у мени не хватило 
духа провзнести роковое слово. Я ТOJIЬICO спросил: 

- Можно мне позвонить от вас? 
Она посмотрела на мeRJI с некоторым удивлением, но 

тут же улыбнулась. . 
- Конечно! Пойдемте в дом. 
Я шел по коровнику и с обеих сторои видел прекрасНЬiх 

коров, а впереди за ОТIСрытыми дверSIМИ тинулись заrоНЬI 

с телками и телsтами. Во всех них текла кровь, созданная 
и облаrорожеивu тщательным отбором на протsжении 
многих п0кмеиий. Но боенекий пиСТОJiет ни с чем подо­
бным не считаетсs, в, если мои опасеНВJI оправдаются, 
через час-друrой серия торопливых выстре.110в оставит 

здесь только траурную пустоту. 

Мы вошли в кухню, и мнесие БейлJJ кивнула на внут­
реннюю дверь. 

-Телефон там, в комнате,- сказала она. 
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Я сбросил резиновые сапоrи, зашлепал по попу в но­
сках и чуть было не споткнулсs о Джайлса, rодовалоrо 
баловника, который вперевалку вышел из-под стола. Я 
наrнулсs, чтобы перенести ero в сrорону, и он одарил 
менs широченной улыбкой, открывшей все четыре ero зу­
бика. Мнесие Бейли засмемась. 

-Нет, вы 'I'OJIЫCO посмоrрите! Уrомону на веrо иеr, а 
ведь левu ручка после прввивкв 0СПЬ1 все НИJСаiс: не заживеr. 

- Бедвый малыш!- сказал s рассепво, открЬJВаs 
дверь и мыслеино уже начинаs сrраШВЬIЙ разrовор по те­

лефону. Я сделал несколько шаrов по ковру, и вдруг менs 
как током ударило. Я обернулсs: 

- Вы сказали - спосле прививки ОСПЬJ•? 
- Да. Мы всем наmим дerJIМ прививали оспу в roдmc, 

во у них никогда так не затJII'ИВалось. Мне все еще каж­
дый день приходитсs менпь ему повsзку. 

- Вы смевили ему повеку ... и поmлв доить 'ЛУ корову? 
-Да. 
На менs словно брызнуло sркое СОJIВЦе, и все волненп 

исчезли без следа. Я вернула на куХВJО в затворил за 
собой дверь. 

Мнееве Бейли посмотрела на меu в сказала вереши-
те.пьво: 

- Вы ведь хотели позвонить? 
- Her ..• веr ..• Я передумал. 
- А-а! - Она П0Д1151Ла брови, по-видимому, ве звu, 

что сказать. Но потом улыбаулась в взgла чайииJС.- Так, 
может, вЬПIЬете чашечку чаg? 

- Спасибо, с большим удовольствием! - Я опусrвлсs 
ва жесткий стул, чувствуs себs безоблачно счасrлввым. 

Мнесие Бейли поставила чаЙВВJС ва плиту и обернулась 
ко мне: 

- Вы же так в не ttазалв, что с коровой. 
- Да-да, конечно. Извввите! - ответил s небрежно, 

словно просrо забыл это сделать.- У нее оспа. Собсrвенво 
roвops, это вы ее заразили. 

- Я заразила? .. Как это? 
- Видите ли, вакцину длs прививок изrотоВJUiют из 

вируса коровьей осПЬI. И вы перенесли ero от малыша 
корове на своих рухах. 

Я улыбвула, смакуs такую прuтвую длs мeiUI минуту. 
Рот у нее полуоткрылсs, потом она засмемась. 
-Уж не знаю, что скажет муж! В первый раз такое 

слышу!- Она пошевелила пальцами у себs перед глаза-
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ми.- А я-то всегда сrараюсь быть апуратвой и внима­
тельной. Но из-за ero больвой ручхи у мевя rолова круrом 
пошла. 

-Ну, вичеrо серьезвоrо,- сказал я.- У мевя в ма­
шиве есть мазь, которая быстро ее вЬVIечит. 

Я прИХJJебы:вал чай и ваблюдал за ДжайJJсом. Он уже 
успе.л перевернуть на кухне все вверх дном, а в :пу ми­

нуту извлеJtЗJJ содержимое из ппtафЧ111С3 в уrлу. Согвув­
mись попмам и выставив круrлую ПОПIСУ, он деповито 

кидал за спину JtacтpiOJIИ, кpbllllltИ, щетDJ, nou ппtафЧИJt 
не опустел. Потом он поrJIЯДе.л по сторонам в поиСJtаХ 
вовоrо завятия, увиде.л мевя и затопал ко мне на кривых 

ножках. 

Пальцы моих ног в BOCJtaX произвели на веrо неотра­
зимое впечатление. Я прииялся ими шевелить, и он вце­
пился в них пухлыми pyчolllt3МИ. Когда ему удалось на­
конец завладеть больmим пальцем, он поrJIЯДе.л на мевя 
со своей mирокой ухмытсой, сверкая всеми четырьмя зу­
бами. 

Я ответил ЛЗСJtовой улыбкой. И не потому, что бЬVI 
ему блаrодарев за избавление or тревоrи,- просто он мне 
нравился. Джайлс нравится мне и по сей день. Он один 
из моих постоЯВIIЫХ JtJIИевтов - дюжий фермер, который 
уже обзаве.лся собственвой семьей, питает нежную любовь 
к племеВВЬIМ шровам, знает о них все и по-прежнему 

ухмыляется до ушей. TOJJЬJto зубов он при М"Ом поJtЗЗы­
вает rораэдо больше. 

Но он и представлевия не имеет о том, что ero при­
вивu or оспы чуть бЬVIо не дове.ла мевя до инфаркта. 



Глава шестидесятая 

На складе у мени было мноrо вынужденноrо досуга, 
чтобы думать и вспоминать, и, как большинство солдат, 
я вспоминал свой дом. ТОJIЬко ero у меии больше не было. 
Когда и ушел в армию, Хелен переехала к отцу, и ком­
напи· под черепичной крышей Скелдейл-Хауса CТOSIJIII пу­
стые и пыльные. 

Но в моей памити они жили совсем такими, как преж­
де. Я все еще видел заплетенное плющом окоШIСо, а за 
ним - хаос крыш и зелевые холмы, видел нашу скудную 

мебель - кровать, придвинутый к стене стол и старый гар­
дероб, который удавалось закрыть, только засунув поверх 
дверцы мой носок. Странно, но именно воспоминание об 
этой болтающейси шерстиной ПSIТICe особенно будило во 
мне тоску. 

И хоти все это ушло в прошлое, и сповно еще CJIIIImaл 
музЫ~Су, льющуюси из приемНИJСа на тумбоЧIСе у кровати, 
и голос моей жены, сидищей по ту сторону камина, и 

вопль Тристана, заглушивший ero в тот зимний вечер. 
Он кричал, стои у лестницы далеко внизу: 
- Джим! Джим! 
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Я выбежал на площадку и nерегнулся через перила: 
-Что случилось, Трис? 
- Извини, Джим, но не мог бы ты спуститьси на ми-

нуту? - Его обращенвое вверх лицо было встревоженным. 
Я сбежал по длинным маршам, перепрыгивая через две 

ступеньки , и когда, немного запыхавшись, добрался до 
Тристава, он поманил меня за собой в операционную в 
дальнем конце коридора. Там у стола стояла девочка лет 
четырнадцати, придерживая свернутое одеяло, все в пят­

нах. 

- Кот! - сказал Тристан, откинув край одеяла, и я 
увидел крупного трехцветного кота. Вернее, он был бы 
крупным, если бы его кости были одеты нормальным по­
кровом МЬUIIЦ и жира, но таз и ребра выпирали сквозь 
шерсть, и когда я провел ладонью по веподвижному телу, 

то ощутил только тонкий слой кожи. 
Тристан KaшJIJIIIYЛ: 
- Тут другое, Джим. 
Я с недоумением посмотрел на него. Против обыкно­

вения, он был совершенно серьезен. Осторожно приподвяв 
заднюю ногу, он передвинул кота так, что стал виден 

живот. Из глубокой раны варужу жутковатым клубком 
вывалились кишки. Я еще ошеломлевво смотрел на них, 
когда девочка заговорила: 

- Я 3ТУ кошку увидела во дворе Браунов, когда уже 
совсем темно было. Я еще подумала, что она очень уж 
тощая и какая-то смирная. Наrвулась, чтобы ее погладить, 
и тут увидела, как ее изуродовали. Сбегала домой за оде­
ялом и принесла ее к вам. 

-Молодчина,- сказал я.- А вы не знаете, чей это 
кот? 

Она покачала головой. 
- Нет. По-моему, он бродячий. 
-Да, похоже ... - Я отвел глаза от страmвой равы.-

Вы ведь Марджори Симпсон? 
-Да. 
- А я хорошо знаю вашего отца. Он наш почтальон, 

верно? 
- Ага! - Она попыталась улыбнуться, но губы у нее 

дрожали.- Ну так и поАду. Вы его усыпите, чтобы он не 
мучился, правда? Ведь вылечить такое ... такое нельзя? 

Я покачал головой. Глаза девочки ваполвились слеза­
ми, она тихонько поrладила тощий бок и быстро пошла 
к двери. 

501 



- Еще раз спасибо, Марджорв,- сказал • ей вслед.­
И не тревожьтесь, мы сде.паем длs неrо все, что можно. 
Мы с Тристаном ммча уставились на растерзавное жи­

вотное. В sрком свете хирурrической ламnы бьrло хорошо 
видно, что ero буквально выnотрошили. Вьrваливmиесs 
кишки бьrли все в rрsзи. 

-Как, по-твоему,- сnросил наконец Тристан,- ero 
переехало кмесом? 

- Может быть,- ответил s.- Но не обsзате.пьно. По­
пале• в зубы бмьшому псу, а то кто-нибудь пнул ero 
или ткнул острой палкой. 

С кошками всsкое бывает: ведь некоторые люди счи­
тают их законной добычей длs любой жестокости. 

Тристан кивнул. 
-Ну да он все равно подыхал с ronoдy. От неrо один 

скелет осталсs. Ero дом навернsка где-нибудь далеко. 
-Что же,- сказал я со вздохом.- Остаетсs одно. 

Киппев ведь в нескмьких местах порваны. Безнадежно. 
Тристан ТОJiько тихонько засвисте.п, водs nальцем по 

пушистому ropny. И - неверо51Т11Зs вещь! - мы вдруг ус­
лышали слабое мурлыканье. 

- Господи, Джим! - Тристан поглце.п на мен• округ­
лившимисs глазами.- Ты слышишь? 

-'да ... поразите.пьно. Наверное, ласковый бьrл кот. 
Тристан, низко наклонив rолову, почеснвал кота за 

ухом. Я догаднвалсs, что он чувствует: хот• к нашим 

пациентам он относился словно бы с бодрым безразличием, 
обмануть меня ему не удавалось, и я звал, что к коппсам 
он питает осОбую слабость. Даже теперь, когда мы оба 
размеВJ~ЛИ седьмой десsток, он частенько оnисывает за 

кружкой пива проделки своеrо староrо кота. Отношениs 
между рими весьма тиnичны: оба немилосердно изводп 
друг друга, но св,язнвает их сами нежна• дружба. 
-Что делать, Трис,- сказал я MJinco.- Дpyroro вы­

хода нет. 

Я потянулся за шnрицем, но мне стало как-то неnри­

ятно втыкать иглу в это изуродованное те.по, и Jl прикрьrл 

rолову кота краем одеяла. 

- Пмей сюда эфиром,- сказал я.- Он уснет, и все. 
Тристан ммча отвинтил крышку флакона с эфиром и 

поднu ero. И тут из бесформенных CJ<JiaдOK снова донес­
лось мурлыканье. Оно становилось все Громче, словно где­
то вдали урчал мотоцикл. 
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Тристав окаменел. Пальцы ваприжевио сжимали фла­
кон, rлаза уставВJIВсь ва одеuо, из котороrо довосились 

эти дру:кетоб11111е звуки. 
Потом ов посмотрел ва меu в сrлоrвул: 
- Рука ве подвимаетсsr, Д:квм. Может, попробуем что-

то сдепать? 
- Убрать все это ва место? 
-Да. 
- Но ведь 1СВ1ПКВ поврежде11111, кое-rде это просто ре-

шето. 

-Тв их же можно зашить, а? 
Я пpвпOДIISIJI одеuо в вновь осмоrре.л рану. 
- Трвс, sr просто ве знаю, с чеrо тут можно начать. 

И ведь К111П1С11 все в rpsrзв. 
Он толыс:о мОJIЧа смотрел на мевsr. Правда, особых 

убеждений мне не требовалось. Мве не больше Тристава 
хоrе.лось заглушить эфиром это ласковое мурлыкавье. 
-Ну ладво,- сказал sr.- Попробуем. 
Гопова кота скрЬIJiась под маской, побулькивал кисло­

род, а мы проМЬ188J111 теПJIЬIМ фвзвопоrвческвм раствором 

вЬIПЗВшве JСВDIКВ. Но удалить все комочки присохшей rpsr­
зв бЬIJio попросту невозможно. Затем началась вевероsrrво 
медпеВВ8SI штопка множества отверстий в маленьких кв­

шочках, во sr вновь с радостью убеди.11а, насколько rвбки 
пальцы Тристава: он орудовал небольшвмв круrJIЬIМИ вr­

JI8МII куда бопее лов~о, чем sr. 
Потрудившись так два часа и израсходовав srрды и ярды 

кетгута, мы наконец З8СЬIП8JIИ заштопанную брюшину 
сульфавиламвдом в ВJIОЖВJIВ клубок в брюшную попость. 
Коrда sr СШИJI МЬIШЦЬI в кожу, наш пациеит обрел впОJIВе 
блаrопристоЙНЬIЙ вид, во мевsr ТОМИJIО сквервое чувство, 
словно, убираsr комнату, я заметал мусор под ковер. Такие 
повреждеВШI при такой загрязненности... Перитовита не 

избежать! 
-Во всяком случае, Трис, он жив,- сказал я, коrда 

мы начЗJIИ мыть инструменты.- Посадим ero на сульфа­
пиридин и будем надеяться на лучшее. 

Хотя антибиотиков тоrда еще не существовало, это но­
вое средство бЫJiо значительным maroм вперед. 

Дверь открЫJiась, и в нее заглянула Хелен. 
-Что-то ты долrо, Джим ... - Она подошла к столу и 

поглядела на спящеrо кота.- Бедняжка. И такой тощий! 

509 



- Видела бы ты его, когда мы за него вз.IIJIRcь! - Три~ 
сrав ОТIСJПОчил сrерилизатор и завинтил кран анесrезиру­

ющеrо аппарата.- Сейчас он BЬIГJIJIДIIТ много лучше. 
- А у него серьезВЬiе повреждеiПUI? - спросила Хелен, 

поглаживаs пеструю шкурку. 

-Боюсь, что да, Хелен,- сказал s.- Мы сделали, что 
могли, во он врц ли выкарабкаетсt~. 

- Жалко! Он ужасно симпа1'ИЧJIЬIЙ. Все лапы белые, 
а расцветка таки ивтересваg.- Она провела пальцем по 
рыже-ЗОJiотистым пОJiоскам, просвечивавшим на серо-чер­

ном фоне. 
Трисrан засмеuсs: 
- В ero родословной пво присутсrвует рЬIЖИЙ котище. 
Хелен улыбвулась, во как-то paccetiiПio и задумчиво. 

Потом бысrро BЬIIIIJШ из комнаты и вернулась с картонкой. 
· -Да-да,- сказала она, что-то взвешиваs.- Это ему 
Д1UI постели, а спать он будет у нас, Джим? 
-Ах так? 
-Но ему же требуете• тепло, правда? 
-Конечно. 
Позже в сумраке вашей спальни s, засыпаи, созерцал 

мирную сцену: по одну сторону камина - Сэм в своей 
корзИИJСе, по другую - кот на подушке в картонке под 

теплым ПОJIОВИЧКОМ. 

Бесспорно, было приsтно сознавать, что мой пациевт 
устроев так уютно, но, эакрываs глаза, и подумал, что 

утром, возможно, все будет кончено. 
Когда и открыл их в пОJiовине восьмоrо, то понu, что 

кот еще :жив,- моs жена уже всrала и беседовала с ним. 
Я подошел к ним в пwкаме, и мы с котом поглцели друг 
на друга. Я почесал ему rорло, а он открыл рот и испусrил 
хрипловатое «миу!•. Но при этом не шевельнулси. 

-Хелен,- сказал s.- У веrо в животе все держится 
только на кетгуте. По меньшей мере неделю он доткен 
питатьсs исключительно жидкостDm, хотs, вероsrтно, и 

при этом ему все равно не вытDуть. Если он останется 
эдесь, тебе придетси поить ero мОJiочком с ложечки чуть 
ли не каждый час. 

-Ладно, ладно ... - Она снова погрузилась в задумчи­
вость. 

И все следующие дни она дейсrвительно то и дело 

поила ero с ложечки, но не только мОJiоком. Через регу­
лярные промежутки ему в глотку лился мsсной эксrракт , 

костный бульон и всевозможные детские смеси. Как-то. 
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вернувшись пообедать, 5I застал Хелен на коленп: перед 
IСЗртоИIСОЙ. 

- Мы назовем ero Оскаром! - о6ьпИJIЗ она. 
- Он что - остаиетсg у нас? 
-Да. 
Я люблю кошек, одиЗIСо в нашей тесной партирке мы 

уже держали собаку, и мне представВJIВсь разнообразные 
будущие трудности. Но 5I спросил 'I'O.Iiькo: 

- А почему, собствеRИо, Оскаром? 
-Не знаю.- Хелен ypoRИJIЗ неасолько капель мgсиоrо 

соуса на KpaCIIЬIЙ 51ЗЫЧОК И ВIIИМЗТеJIЬНО СМОТрела, 1СЗ1С КОТ 

глотает их. 

В жеRЩИИах мен олепет, в частности, их загадоч­
ность, их неп0СТ11ЖИМЗ51 лоГИIСЗ, а потому 5I не стал спра­

шивать дальше. Но ход собьrrий мен впОJJИе удовлетво­
рu. Я все еще давал коту сульфапиридви IСЗЖДЫе шесть 
часов, а утром и вечером измерu ему температуру, по­

прежнему ожидu, что она вот-вот стремительно подСIСо­

чит, начиетсg рвота и напр51Жеииа51 брюiПВЗJI стеИIСЗ не­
умолимо возвестит о перитоните. ОднаiСо иичеrо подобноrо 
так и не произошло. 

Казалось, ИRCТИIIICT подСIСЗЗЗJI Оскару, что ему следует 
двиrатьсg ки можно меньше: во вспом случае, день за 

днем он лежал абсолюrио неподвiDitВО, поrJUIДЪIВал на 
нас... и мурлшсал. 

Ero мур.лъпсаиье прочно вошло в нашу жизнь, и, когда 
в конце концов он ПОIСИНУЛ свое ложе, прошествовал в 

нашу кухоньку и продегустировал обед Сэма, состопший 
из М51СRЫХ обрезков с cyxapDIII, это бЬIJIЗ триумфальни 
минута. Я не стал портить ее oпaceiiiiDIII, не СЛИШJСом ли 
рано он перешел на твердую пищу. Ему виднее, про себ51 
решил 51. 

С этой минуты было уже ЧИСТЬIМ наслаждением на­
блюдать, ICЗIC тощее мохнатое пугало толстеет и иаливаетсg 
силой. Кот ел, ел, ел и, по мере тоrо как плоть нарастала 
на ero костu, черные и золотые полосы уже rJUПЩевитой 
ШIСурiСИ СТЗИОВВJIВСЬ все 51рче. Мы ОIСЗЗЗЛИСЬ владельцами 
удивительно красивоrо кота. 

Когда OCICap совсем выздоровел, Тристаи стал наmим 
посто5111J1Ь[М rостем. Возможно, он считал- с ПОJJRЫМ на 
то правом,- что жизнью Оскар в первую очередь был 
об51заи ему, а не мне, и часами играл с ним. Больше всеrо 
он любил тихонько выдвигать ногу из-под CТOJJa и тут же 
отдергивать, прежде чем кот успевал в нее вцепитьс51. 
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Оскар (и ero можно понять!) сердилеи на такое под 
дразнивание, однако он сумел показать характер: · устроил 

однажды вечером засаду на Тристана и ловко укусил ero 
за лодЬIЖКУ, прежде чем тот вновь прИШIJiся за свои штуч­

ки. 

На мой взглц, Оскар очень украсил наш семейный 
очаг. С Сэмом они стали такими друзы1ми, что водой ве 
разо.льеmь. Хелен ero просто обожала, а я, возвраЩЗJiсь 
вечером домой, каждый раз думал, что умывающаJiся у 

OI"'UU кошка придает комнате особый уют. 
Оскар уже вескОJJЬко ведель бЬIJI призвав:вым членом 

нашей семьи, во затем Хелен как-то встретила меви на 
пороге, расстроенваи чуть ве до слез. 

- Что случилось? - спросил и. 
- Оскар.. . он исчез ... 
- Как так - исчез? 
- Джим, по-моему, он убежал! 
- С какой стати? - Я посмотрел на нее с недоумени-

ем.- Ов же. часто в сумерках спускаетси в сад. Ты уве­
рена, что ero там нет? 

- Совершевво уверена. Я обыскала весь сад, а заодно 
и двор. И по улицам ходила. Ты вспомни ... - У нее за­

дрожали губы.- Ов ведь уже убежал от коrо-то. 
Я взrJIJIIIYл на часы: 
- Почти десять. Да, странно. В такое времи ему сле­

дует быть дома. 
Я еще ве доrоворил, когда внизу раздался звонок. Я 

кубарем скатился с лествицы:, галопом обогнул уrол ко­
ридора и увидел за стеклом мнесие Хесливгтов, жену на­
шеrо свщеввика. Я распахнул даерь- в ее объятиях по­
коилси Оскар . 

...;_ Это ведь ваш котик, мистер Хэррвот? - спросила 

она. 

- Да-да, мнесие Хесливгтон. Где вы ero ваmли? 
Она улнбнулась: 
-ВидИТе JIИ, это даже как-то удивительно. У вас бЬIЛо 

собрание Материвскоrо союза, и мы вдруг заметвJIИ, что 
ваш котик сидит в комвате и слушает. 

- Ов просто сидел? .. 
- Да. Но так, словно слушал вашу беседу с больmвм 

интересом. Поразвтельно! Когда собрание коВЧВJJось, и ре­
шила отвести ero к вам. 
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- Огромное спасибо, мнесие Хеспинrrон! - Я выхва­
тил у нее Оскара и зажал ею под МЬПIIКой.- Моя жена 
совсем расстроилась. Она уж думала, что он пропал. 

Почему вдруг Оскар взu да и ушел? Однако всю сле­
дующую неделю он вел себя совершенно так же, как преж­
де, и мы перестали раздумывать над этой маленькой за­

гадкой. Затем как-то вечером IСЛИевт, который привел со­
баку для противочумной прививки, оставил входную дверь 
открытой. Когда я поднuся к себе, выясвилось, что Оскар 
снова исчез. На этот раз мы с Хелен обегали рывочную 
площадь и все прилеrающие проулки, во вернулись домой 

с nyCТЬDOI руками и в очень увылом настроении. БЬVIо 

уже без малою одиввадцать, и мы решили ложиться спать, 
во тут в дверь позвонили. 

И я опять увидел Оскара - но уже на округлом брюш­
ке Джека Ныоболда. Джек пpиcлOВSIJICSI к косяку, и в 
струе лввшеrося в дверь душистою ночною воздуха п­

ствевво ощущалась пиввые пары. 

Джек служил садовником в богатом особвп:е. Деликат­
во икнув, он улыбнулся мне широченной блаюжелатель­
вой улыбкой: 

- Вот привес вашею котищу, мистер Хэрриот. 
- Ну спасибо, Джек! - сказал я, crpeбu Оскара в 

охапку.- А где вы ею нашли? 
- По правде сказать, это он меu нашел. 
- То есть как? 
Джек на. мrвовевие смежил веки, а потом заюворил 

четко и раздельно: 

- НЬ111Че вечер бЬVI особый, мистер Хэрриот. Вы же 
знаете. Чемпионат по метанию дротиJtов. Ребята, значит, 
собрались в сСобаке и· дробовпе• - видимо-невидимо их 
там собралось. Одно слово- чемпионат. 

- И ваш кот бЬVI там? 
- Ara. БЬVI. Сидел с ребятами. Весь вечер так с ними 

и просидел. 

-Просто сидел? 
-Во-во!- Джек испустил смешок.- Можно сказать, 

праздвовал. Я сам дал ему капельку наилучшею портера 

из моей собственвой круЖК11. А он-то только что не начал 
дротики метать, право слово. Всем котам котище.- Он 
снова засмеuся. 

ПОДJIIDIЭясь с Оскаром по лестнице, я paзМЬIIIIJU[JI, В 

чем тут дело? Эти неожиданвые побеrи из дома расстра-
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ивалв Хелен, в • чувствовал, что скоро они начнут дей­
ствовать на нервы в мне. 

Ждать следующеrо всчезвовеввs пришлось ведолrо. На 
четвертый вечер Оскар снова пропал. Но мы с Хелен уже 
не бросвпвсь васать ero, а просто ждали. 

На этот раз он вернупсs раньше. В дверь позвонипв 
еще до дeвJIТII. Сuозь стекло в коридор загЛJIДЬIВ8Ла cra­
pymu мисс Свмпсов. Но Оасара у нее на руках не бы- • 
по - он крутила на поnовВЧJСе, ожидu, когда ему от­

кроют. 

Мисс Симпсов с витересом следила, как он прошесr­
вовап по коридору в свернул за yron к лестнице. 

- Вот и хорошо! Я так рада, что он бпаrопопучво 
вернула домой! Я звала, что это ваш кот, в весь вечер 
ttабтодапа за ним. 
-Но где ... 
- Ах да! В .Женском клубе. Он пришел ВCJtope после 

начала в оставала до самоrо конца. 

- Неужели? А что было в программе вamero вечера, 
мисс Свмпсов? 

- Ну, евачала мы обсуждали кoe-JtaJtвe текущие ~ела. 
потом мистер У оnтерс из водопроводвой компавив прочел 
вебопьшую nCJtЦJпo с двапозвтв:вами, а в закточевве мы 
провели копурс на лучший домашввй пврог. 

- Тн-так.. . И что же делал Оскар? 
Она засмеsпась: 
- Вращала среди rостей, как будто с больПIВМ удо-

80ЛЬСТ8вем смотрел диапозитивы в пропил заметвый ин­
терес к пврогам. 

- Вот JtaJt! И вы ero сюда не прввеспв? 
- Нет. Он нашел дорогу сам. А s, JtaJt вы знаете, 

прохожу мимо вamero дома и просто позвоввпа, чтобы 
предупредить вас, что он пвпсs. 

- Весьма вам обsзав, мисс Свмпсов. Мы немноЖJtо 
тpeвoЖIIJDicь. 

Я взлетел по пестввце, поставив рекорд. Хелен сидела, 
погпажи:вu Оасара, в yДIDJieивo на меu посмотрела. 

- А • разгадал Оскара! 
-Разгадал? 
- Я зваю, почему он уходит по вечерам. Он вовсе не 

убегает, а ваносит визиты! 
- Как визиты? 
- Вот имевво! - обьпил s.- Как ты не понимаешь! 

Ему врав51ТСs новые зВаJtомсrва, он любит бывать с пюдь-
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мв, особенно в больших компаВИJIХ,- ему интересно, чем 
они завв:маютсs. Прирождеиваs душа общества. 

Хелен поrтrдела на симnатичный меховой клубок у 
себs на кмевп. 

- Ну конечно же! Он... ик это?.. Фланер! 
- Ara! Любитель вращатьсs в высшем обществе. 
- Светский коr! 
Мы расхохоrались, а Осир сел в уставмсs на вас с 

оным удивлением. Ero rромкое мурльосаиье вмелось в ваш 
смех. Смеапвсь мы еще и or oбnerчeRIUI: с тех пор JCaJC ваш 
коr повадила всчеза'IЪ по вечерам, нас мучилв опасеввs, 

что он уйдет насовсем. Но теперь они pacceSIJDicь. 
С тоrо вечера радость, которую он нам достаВЛSIЛ, еще 

увеJ11111ИЛаСЬ. Было очень интересно наблюдать, JCaJC рас­
крываета эта черта ero характера. Свои светасие обходы 
он совершал с большой аккураТВОСТЬJО и принимал участие 
пo1fl'll во всех событип общественной жизви rорода. Он стал 
завсещатаем карrочвнх турниров, дешевых распродаж, 

111К011Ь11ЫХ концертов в блаrоrворительных базаров. И васщу 
встречал самый блаrожелаТеJIЫIЬIЙ прием - кроме ~анвй 
мествоrо сельскохозsйствеввоrо совета, оrкУда ero дважды 
изroRSIJDI: по-вв.цимому. членам совета не нравмось, что 

в их даауссвп приввмает участие коши. 

Сперва мен пугала мысль. что он попадет под машвву, 
но. последив за ним. s убедилсs, что он всегда смоrрит 
направо, потом налево и лишь потом изsщно перебегает 
через мостовую. Мне стало sсво, что он прекрасно чувст­
вует уличное движение и, следовательно, искалечил ero 
тогда не грузовик и не мотоЦИIСЛ. 

Впрочем, даже это обернулось к лучшему- мы с Хе­
лен считали, что судьба, подарив нам таким образом Ос­
кара, действовала во блаrо. Он привнес в нашу семейную 
жизнь что-то важное и сделал ее еще счастливее. 

и когда разразилась итастрофа. МЬ1 никак не были к 
ней подrотовлевы. 

Мой рабочий день подходил к концу, и, выrJUIIIYВ в 
приемную, s увидел, что там сидп только два мальчуrава 
и средних лет мужчина. 

-Следующий. пожалуйста,- сказал я. 
Мужчина встал. У неrо не было с собой ниикоrо жи­

вотною. Взrл51НУВ на ero выдубленное непоrодой лицо, s 
реши..'l, что это работник с какой-нибудь фермы. 

-Мистер Хэрриоr?- спросил он, нервно крутs в ру-
ках кепку. · 
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... 

- Да. Чем t1 моrу быть вам попезев? 
Ов с:rлоrвул в посмоrрел мне првао в глаза. 
- Kor мой у вас ... 
-Что-что? 
- Kor у мен пропал ... - Ов OТUПIJwla.- Мы прежде 

ЖJIJIII в Мвсдове, а потом t1 усrровла ~ NВcrepy Хорну 
в Увдерлв полs пахать. Воr UJC мы переехалв, ~or и 
пj:юпал. Старый дом пошел ваать, t1 тu дума10. 
-Но Увдерлв ведь за Бротовом ... В тридцати NВJIП 

отсюда. 

- Эrо ~. Да ведь с ~OIIIUNВ ве yraдaeiDЪ. 
- Но почему вы реiDВЛВ, что он у мен? 
Ов снова покрутвл кепу. 
- У мен тут родствеВНИJt проживает. Так t1 or веrо 

CJIЫIII8JI, что тут одвв коr по 8CJIICJDI собравива повадила 
ходить. Ну t1 в приехал. Мы же ero где толь~о ве вCJtaJIВ ... 

- А СJtаЖВТе, этот ваш ~or, UJC ов выrJIЦел? - спро-
сил •. 

- Серый с черВЮ( в вроде бы рыжвй. Хороший твой 
~or. И где народ ви cOOepei'CJI, ов уж тут JtU тут. 
Ледпu pyu сжала мне сердце. 
- Ну пойдемте ~о мне. И мальЧИJtВ тоже. 
Хелен уuадывала уrоль в IC8МIIIIe. 
-Хелен,- аазал t~,--:- это мисrер ... Изввввте, t1 ве 

знаю, JtU вас зовут. 

- Гиббоне, Сеп Гиббоне. Крествлв мен Септвмус, по­
тому что t1 в семье седьмым был. Вроде бы в вам без 
Септимуса ве обойтись: шестеро-то у вас уже есть. Эти 
двое - младш:евиве. 

МальЧИJtВ, овне близнецы лет восьми, rJIЦелв ва нас 
серьезно в в~ательно. 

Если бы хоrь сердце у мен ве тu ~опоrвлось! 
- Мвсrер Гиббове думает, что Оаар- ero коr. Он у 

ввх потерuсt~ векоторое вpeiiU назад. 

Mot~ жена паложвла сово~. 
-А ... да-да.- Она пОСТОSIЛа, а потом аазала со сла­

бой улнб~ой.- Садвтесь, пожалуйсrа. Оаар ва ~ухве. Я 
ero сейчас принесу. 

Через минуту она вернулась с коrом на руках. Едва она 
показалась в дверgх, ~ мальчуганы закричали наперебой: 

- Тигр! Эrо Тигр! Тигр! 
Лицо их отца словно осветилось изнутри. Он бнсrро 

прошел через комнату и нежно провел заскорузлой ла­

донью по песrрому меху. 
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- Здорово, малый! - сказал он в обернулс.11 ко мне с 
СИ.IIЮщей улыбкой:- Эrо он, мистер Хэрриот. Он самый. 
А BЬII'JI.IIДIIТ-ТO как! 

- Вы ero звали Тигром? - спросил .11. 
- Ага,- ответил он радостно.- Из-за рЬIЖИХ полосок. 

Эrо реб.IIТа его так прозвали. Просто извелись, как он 
пропал. 

Тут мальчугаВЬI повалились на пол, а Оскар ПРЬП'ВУЛ 
к ним и, восторженно мурлыча, прив.IIЛС!I игриво бить их 
лапами. 

Сеп Гиббоне снова опусrилсs на стул. 
- Вот так он с ними всегда иrрал. Возились на полу 

целыми ДН!IМИ. Очень мы без него скучали. Такой кот 
хоропщй. 
Я взrJUШУл на облоМ81111Ь1е воrrв, царапающие кепу, 

на простое открЬIТОе чествое лицо одного из тех йорJСJПИ~ 
ских тружеников, которые внушали мне веизмеиную сим­

патию и уважение. Работвики вроде него получали в те 
дни тридцать IIIIIЛJIВВГOB в неделю, что sсвее sсвого под­

тверждали залатавваs куртка, потрескавшиесs, хот• в ва­

чвщеНВЬiе, сапоги и одежда мальчвков, которую они пво 

донашивали после старших братьев. 
Но все трое ВЬП'лsдели ЧВСТЬDОI в yNЫТIIDOI; волосы 

мальЧИJСов бЬ1ЛИ тщательно расчесавн в пРвгтаtеВЬI. Xo­
poiiiЗJI семьs, подумал s, не знаs, что сказать. 

За меВ.II это сказала Хелен: 
- Так что же, мистер Гиббоне! - Тон ее был веесте-

ствевво бодрнм.- Конечно, берите ero. 
Он вepeiDIIТCJIЬвo спросил: 
- А вы-то как, мвссвс Хэррвот? 
- Ничего... Он же ваш. 
-Да ведь roвop.IIТ, раз нашел, так в твой. По закону 

вроде бы. Мы ведь прИШJIВ не затем, чтобы ero назад 
требовать вЛв там ... 

- Да-да, конечно. Я ПOВIItoGUO, мистер Гиббоне. Но 
ведь он у вас вырос, в вы его CТQJIЬJCO времени искали. 

Не можем же мы его у вас ОI'В.IIТЬ. 
Он бысrро uввул. 
- 6ollьmoe вам mасвбо.- Он помолчал, ах:рецоточевво 

хмуркь, 1J0Т0М вanryлcs в подхва'1'ВJ1 Оаара на руки.- Ну, 
вам пора, а то опо:щаем на восьмвчасовой автобус. 

Хелен взuа мордочку Оскара в ладони в несколько 
секувд смотрела на него. Потом погладвла мальЧJП:ов по 
голове. 
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- Вы ведь будете о нем хорошо заботитьсsr? . 
- Да, миссис, спасибо. Вы не беспокойтесь! - Они по-

глцели на нее и заулыбались. 
- Я вас провожу, мистер Гиббоне,- сказал sr. 
Пока мы соускались по лестнице, sr щекотал пушисrую 

скулу, прижимавшуюсsr к широкому плечу, и в последний 

раз слушал басистое мурлыканье. В дверsrх sr пожал Гиб­
бонсу руку, и они пошли по улице. На углу они остано­
вились и помахали мне. А sr помахал им - мужчине, двум 
мальчикам и коту, который глцел на менsr через плечо 
прежнеrо хозsrииа. 

В ту пору моей жизни sr взлетал по лестнице, пере­
прыгиваsr через две-три ступеньки, но на этот раз sr под­
нималсsr по ней, еле волоча ноги, как старик. Горло у 
менsr сжималось, глаза пощипывало. 

Выругав ceбsr сентиментальным дураком, sr с облегче­
нием подумал, что Хелен пpiiiOIJia случившеесsr на ре­
дкость хорошо. Ведь она выходила этоrо кота, ropsrчo к 
нему привsrзалась, и, казалось бы, такой непредвиденный 
удар должен был страmво ее расстроить. Но нет, она вела 
ceбsr в высшей степевв спокойно и разумно. Конечно, с 
женщинами ИRJtorдa не угадаешь, но все-таки легче ... 

·Значит, и мне нужно взsrть себ• в руки. Изобразив на 
JII{Цe подобие бодрой улыбки, Sl твердым maroм вошел в 
комнату. 

Хелен сидела, прижав лицо к столу, одной рукой об­
хватив rолову, другую бессильно протпув перед собой. 
Ее тело сотр•салось от отча•нвых рыданий. 

Я впервые видел ее такой и, совершевво растерпшись, 
забормотал какие-то утешени•, во рыдавп не стихали. 

Я беспомощно придвинул стул к столу и начал погла­
живать ее по rолове. Возможно, Sl нашел бы что сказать, 
но только на душе у меu было так же скверно. 

Но все проходит. Ведь Оскар жив и не пoтepsrлcsr, убеж­
дали мы друг друга, а просто поселилс• у добрых людей, 
которые будут о нем хорошо заботнтьсSI. Собственно ro­
вopSI, ОН вернуЛСSI ДОМОЙ. 

И ведь нам осталсsr ваш любимый Сэм. Правда, в пер­
вые дни yтeшeiiiUI от неrо было мало: он все вреМSI тос­
кливо обнюхивал место, где прежде лежала оодСТИJПСа Ос­
кара, а затем опускалсsr на коврих с унылым вздохом. 

А у меня зрел плав, который Sl собиралсSI сообщить 
Хелен в надлежащую минуту. Примерно месsrц спуст• по­
сле этоrо роковоrо вечера мы в мой свободный день пое-
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халв в Бротов посмоrреть новый фВJIЬМ. Поспе конца се­
авса • пorJUIДeл на чаСЬI. 

-Еще только восемь,- сказал •·- Может быть, на-
вестим Оскара? 

Хелен удивленно на мен• посмоrрела: 
-Ты хочешь поехать в Уидерлв? 
- Да. Это же всеrо ПJIТЬ миль. 
Она нерешитеJiьно улыбнулась: 
- Как бы хорошо! Но ты не думаешь, что им будет 

неприJ~ТВо? 
- Гиббоисам? Конечно нет. Так поехали? 
Уидерли- большu деревн•, и домп Гиббонса нахо­

двлс• в дальнем ее конце, за методиСТСIСой молельней. Я 
открыл к3ЛИТ1Су, и мы проiПЛИ по дорожке к двери. 

На мой стук ее. отворила невысока• женщина, выти-

равша• руки грубым полотенцем. 
- Мнесие Гиббоне? - спросил •· 
-Да. 
- А • - Джеймс Хэрриот. И вот мо• жена. 
Она ОТВетJI)Jа мне недоуменным взrлцом. Наша фами-

ЛВJI ей оно ничеrо не сказала. 

- У нас векоторое вреМJI жил ваш кот,- добавил •· 
Она вдруr ш:вроко улнбнулась и махнула полотенцем. 
- Ну да, ~еовечно! Сеп же мне про вас rоворил. Да 

входите, входите! 
Бопьшu кyXRJI, она же rостина•, красноречиво пове­

ствовала о жизни на тридцать швллвнrов в неделю с ше­

стью детьми. Видавmа• виды мебель, штопаное-перешто­
паное белье на веревке под самым потолком, прокопченна• 
плита и неописуемый беспорцок. 

Сеп встал со стула у оrн•, попожил rазету, снu очки 
в стальвой оправе и потр•с нам руки. 

Он усадил Хелен в продавленное кресло. 
- Очень приятно опять с вами свидеться. Я про вас 

хоз•ЙIСе частенько рассказывал. 
Ero супруrа подхватила, вешая полотенце: 
-Верно! А вот теперь я с вами и познакомилась! Сей­

час поставлю чайку. 
Она засмеuась и унесла в уrол ведро с мутной водой. 
- Вот отс:rирываю футболки. Мальчишки взuи да и 

подсунули их мне. Будто у меня других дел нет! 
Пока она наливала воду в чайник, я украдкой огля­

дывал кухню, и Хелен тоже косилась по сторонам. Но 
тщетно. Нпаких признаков кота обнаружить нам не уда-
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валось. Неужели он опять сбежал? С нарастающей трево­
гой и растер11нностью я вдруг сообразил, что мой заветный 
план может привести к совсем обратным результатам. Но 
коснутьа жгучей темы я решился, только когда чай был 
заварен и разлит по чашкам. 

- А как ... - спросил я робко,- как поживает.. . э ... 
Ти~? . 

-Лучше некуда,- бодро ответила мнесие Гиббоне в 
взглянула на часы, украшавшие каминную полку.- Он 
вот-вот вернется, тогда сами посмотрите. 

Не успела она договорить, как Сеп поднял палец: 
· - По-моему, уже заявился. 
Он направился к двери, открыл ее, и ваш Оскар пе­

реступил порог со всем своим величавым изяществом. Уви­
дев Хелен, он мигом вспрыгнул ей на колени. Она радо­
стно вскрикнула, поставила чашку и принялась гладить 

пестрый мех, а кот под ее ладонью выгнул спину, и кухню 
огласило знакомое мурлыканье. 

- Он меня узнал! - шептала Хелен.- Он мен.11 узнал! 
Сеп радостно закивал. 
- А как же! Вы ведь его вызволили из беды. Он вас 

никогда не забудет. И мы тоже, верно, мать? 
- Да уж само собой, мнесие Хэррвот,- ответила его 

жена, намазыва.11 маслом ломтик имбирной коврижки.­
Вы же такое доброе дело для вас сделали! Обязательно к 
нам загЛ.tiдывайте, как еще будете в наших крап. 

-Спасибо,- ответил 11.- Непременно. Мы часто бы­
ваем в Бротоне. 

Я нагвупс•~ почесал Оскару шею и оп.IIТЬ обернулся к 
мнесие Гиббоне: 

- Кстати, ведь уже дес.IIТЬiй час. Где он пропадал весь 
вечер? 

Она перестала намазЬ188ть коврижку и уставилась в 
одну точку: 

-Погодите, дайте сообразить. НЬIНче же четверг, вер­
но? Значит, йогой занимала, не иначе . 

••• 
Вот и кончилась еще одна глава моей жизни, подумал 

я, захлопнув дверь купе и втискиваясь на сиденье между 

толстушкой в форме женской вспомогательной службы во­
енно-воздушных сил и крепко спяшим капралом. 
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Вероятно, я выглядел типичным демобилизованным 
солдатом. Голубую форму у меня забрали, выдав взамен 
<<увольнительный костюм» - жуткое одеяние из бурой 
саржи в лиловую полоску, в котором я смахивал на ста­

ромодного гангстера. Зато мне оставили форменную ру­
башку с галстуком и блестящие сапоги - они теперь ка­
зались добрыми старыми друзьями. 

Мои скудные пожитки, включая «Ветеринарный сло­
варь» Блэка (я не расставалсjl с ним все времjl моей лет­

ной карьеры), лежали на полке в фибровом чемоданчике 
того типа, который пользовалсjl особой популярностью у 
низших чинов. У менjl не было даже пальто, о чем я не 
замедлил вспомнить, потому что в вагоне скоро стало хо­

лодно, а путь до Дарроуби мне предстои неблизкий. 
Под конец я сменил поезд на автобус - тот же самый 

маленький, тряский, дребезжащий автобус, который не­
сколько лет назад вез меня в неведомое будущее. И шофер 
был тот же самый. А потому, когда в голубой дали вновь 
начали подниматьсjl холмы, вреЮ~, разделявшее эти две 

поездки, словно исчезло: в свете раннего утра jl видел 
знакомые фермы, каменные стенки, убегающие вверх по 
травmистым склонам, и деревьjl, КЛОНj~ЩИе ветви над ре­

кой. 

Часов в десsть мы загромыхали по булыжнику рыноч­
НОЙ' площади, и на лавке, в дальнем ее конце, jl прочел 
вывеску: «дарроубийское кооперативное общество». Солн­
це подииось уже высоко и припекало jlpycы черепичных 

крыш на зеленом фоне уходjlщих ввысь холмов. Я сошел, 
автобус отправилсjl дальше, и jl остался стоsть рядом со 
своим чемоданчиком. 

И снова все было как в тот раз: душистый воздух, 
тишина и площадь - совсем безлюдная, если не считать 
стариков, сидящих под башенкой с часами. Один из них 
оглянулся на меиjl. 

- А, мистер Хэрриот!- сказал он невозмутимо, слов­
но видел меня только вчера. 

Передо мной от площади отходила улица Тренгейт и, 
загибаясь, исчезала за бакалеей на углу. Почти вся про­
тяженность этой тихой улочки с церковью у ее конца 

была скрыта от моего взгляда, и я давно уже не ходил 
по ней. Но стоило мне закрыть глаза, как я увидел Скел­
дейл-Ха ус и плющ, увивший его стены до маленьких око­

шек под самой крышей. 
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Там мне придете• начать все сначала, там • узнаю, 
сколько • забЬVI и смогу ли снова лечить животных. Но 
поп еще • туда не пойду, поп еще не пойду ... 

С тоrо дни, как • впервые приехал в Дарроуби в по­
исках работы, случилось очень мноrое, но тут мне вдруг 
пришло в rолову, что между моими тогдашними обстоsr­
тельствами и -теперешними почти нет разницы. Тогда все 
мое имущество исчерпывалось старым чемоданом и кос­

тюмом, который бЬVI на мне. Как, в сущности, и теперь. 
С одной только чудесной разницей: теперь у мени бЬ1ЛИ 
Хелен и Джнмми. 

А потому вес выглцело иначе. Пусть у мени нет ни 
денег, ни даже дома, который • мог бы назвать своим. 
Но мен• ждут жена и сын, а там, где они, там и мой 
дом. И вместе с ними менsr ждет Сэм. До фермы отца 
Хелен от rорода бЬVIо неблизко, но sr поглцел на тупые 
носки сапог, выглцывающие из-под штанин. Пока sr бЬVI 
в авиации, мени научили не только летать, но также и 

ходить в строю, и несколько миль казались мне пустиком. 

Я крепко ухватил ручку своеrо фибровоrо чемодана, 
свернул на ведущее из rорода шоссе и, печатаи шаг­

левой-правой, левой-правой,- пошел по дороге, котораи 

вела домой. 



КОРОТКО ОБ АВТОРЕ 

Книги Джеймса Хэрриота о сельской жизни стали феноменом 

70 - 80-х годов : они издавались милпиониыми тиражами. Пи­

сателю не исnолнилось и 50 лет, когда он стал известен nод 
именем Джеймса Хэрриота. До этого он был Дж. А. Альфом 

Уайтом, nрактwvющим хирургом-ветеринаром, наделеиным та­

лантом рассказчика . И даже после того, как к нему пришла 
мировая известиост~о, он продо.пжап считаn себя просто рассказ­

чиком. 

Альф Уайт был шотландцем. В 1939 году он закончил Вете­
ринарную школу в Глазго и начал практиковать в графстве Йорк­
шир, где и прожил всю жизнь. Даже выАдя на пеисию, Альф 

Уайт nродолжал работать ветеринаром. Однако его приемкую ча­
ще, чем nациеиты, заполняли туристы, ожидающие автографа, 

и он всех встречал с добры~ чувством юмора . Когда люди сnра­

шивали его, nочему он не ищет уединения, Уайт отвечал, что 

ему нравится такая жизнь и он не собирается ее менять . 
Джеймс Хэрриот дал nонять милпионам людей, что ветери­

нария является не только наукой, но и искусством. Он был 

удостоен nочетных стеnеней доктора ветеринарной медицины Ли­

верпульскоi:'() университета и доктора литературы университета 

Хэриот-Уатт. В 1979 году Альф Уайт стал офицером Британской 
империи. Но выше всего он ценил признание коллег, предло­

живших ему в 1975 году почетное членство в Бритаиской вете­
ринарной ассоциации: «Альф, мы знаем, что ты толковый вете­

ринар - да и к тому же умеешь немного писаты. 
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СЛЕДУЮЩАЯ КНИГА СЕРИИ 

Сfi,анная история произошла с молодым человеком по 
имени Адриан Руквисл, жителем маленького английского го­
родка. Он получил в наследство слониху. Однахо легкая, ро­
М8Н111Ческая душа молодого героя давно жаждала приключе -
ний, и этот поистине забавный случай становится началом 
осуществления его мечты. Об удивительных приключениях, 
случившихся с Адрианом и его необычной спуnnщей, рас­
сказано в повести "Рози - моя родня" . 

В книгу вошло еще одно произведение Дж. Даррелла -
"Филе из П81J1Уса", написанное в присущей ему юмористиче­
ской манере. 

Оба произведения выходят на русском языке впервые. 
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